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For detta probſt öfver de Swenſfa Förſamlingar i America och Kyrkoherde 95 
uti Chriſtina, men nu Probſt och Kyrkoherde uti Fellingsbro. : 
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Salat, Goͤthes och Wade 


Brottning, 


enn e, en 4 


Se Eders Kongl. Mais 18 seu upofftar en 
Swenfk American denna Beſtrifning om de 
Forfamlingars forna och naͤrwarande Tilſtand, uti 
. bwilfas åtta åriga tjenſt, under fragna Ambetes före 
raͤttningar, moͤdoſamma tefor, ſamt ſwara bag int | 
ne ſiukdomar, han fina lifskrafter upoffrat. 8 
Så Allernädigſta Drottning! Det Land wid Alf⸗ 
milda Hedningar efter folks Lag och Mate fig hands 
lade; det Land hwarpa deg krigsmaͤn bygde fkant⸗ 
ſar och upreſte Sweriges Cronos wapn; det Land, 
fom def foͤrſta Colomſter utur fit ode framletade, oe 
det Land war wärt. Friden, den waͤlſignade modren 


af a nyttiga n werk, gaf mår ſtore Konung Guſtaf 
Adolph 


wen De la Ware, fom Droftning. Chriſtina af de 


| 


~ 
1 


_ Adolph anledning at foͤretaga et få fördelaktigt ute 
tg; men frig, alt folks törddelfe, bindrade utförans 
det. Friden, under BHroftning Chriftina förnyad, be⸗ 
fordrade anflaget til en foͤrttaͤffelig werkſtaͤllighet; 

men kriget under Konung Carl X. kaſtade allſam⸗ 

man oͤſweraͤnda, och fatte Swerige utur ſtand at 


mer nyttja deße foͤdelar. 


De, fom utropat betta Landet fom fattigt och 


— för Swerige onyttigt, haſwa antingen doldt ſannin 


gen, eller förrädt fin okunnighet. Landet upodlat fram⸗ 


bringar en rikedom af ſpanmal, hwarjehanda lifsfoͤr⸗ 
kad, koppar, jern, fame ſkoͤna traͤdſlag: år tjenligit 
för tobat fie 4 | f 1 
nom jfoͤrſiktig handel föra til of Socket, Coe, Cho- 
colade, Indigo, Ris, Bomull, ja guld och ſilf⸗ 


ilkes⸗ afwel och win baͤrg, ſamt ſtulle ige⸗ 


wer for bafta priſet. 


Detta aͤr fogo mer, Än at droͤma ont, hwad 


| fom under wißa omſtaͤndigheter warit moͤzeligit. 


: Dock, fom Drottning Chriſtinas namn wid De Ia 


Ware bedrar Kyrka, Foͤrſamling, Skants, Hun⸗ 


dradet, Floden med mera, alt intil werldenes andes 
få taͤckes Eders Kongl Maj:t tillata, at denna Bok, 


fom derom handlar, får låna fit foͤrnaͤmſta wards af 
Eders Kongl. Masts dyra Namn, få långe något 


. blad deruti finnes: och fom Drottning Ulrica Eleo- 


nora, Glotwyrdigſt i aminnelſe, med beſynnerlig Kgl. 


’ | Mad fina Swenfka Americaner altid omfattade, f 


amt 
a 3 dem 


deem detom med fit Spna bref af d. 15 Apr. 1719 Prof: 
gars hemkallade Probſt, at få inneſluta mine qwar⸗ 
5 lämnade Ambetes⸗broͤder och åhörare uti ſamma 
Rongl. och hoͤgſtbepriſeliga Nad, fom mig efter hem⸗ 
komſten i ymnigaſte matte wederfaren at, och at mig 
foͤrunnes deruti alt framgent bibehallen warda. 
KLeeſme Drottning LOVISA ULRICA! Leſwe 
laͤnge til det Swenſka Konunga⸗Huſets prydnad! 
KLeſwe ſaͤll och lyckſalig til fina trogna underſaͤtares 


teligen förfäfrade, få utbeder ock jag deze Förſamlin⸗ 


gemenſamma hugnad! Himmelens Gud bekroͤne 


Eders Kongl. Maj:t med frid och glaͤdje i tiden, med 
gal ann, ofoͤrwanſkeliga krono i ewigheten, öns 
flat och beder af hjertak a 
Stormägtigſta Allernädigſta Drottning 


— bders Kongl. Mats 
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ee os ROTEL Gh 

REE OA cd hwad raͤtt en Laͤrare kan fkrifwa Hiſtorier och 
| Xi werldfliga böcker, når för Honom ingen tid df 
WEY rig fynes, ſom ej bor anwaͤndas på andeliga 
mnen och ſtaͤlars upbyggelſe? Ar en Samwets⸗fraͤga, 
fom nu, ej mindre aͤn ofta eljeſt, torde foͤrekomma. Man 
enſtyllar fig gemenligen, at allenaſt lediga ſtunder för fin: 
> nets upmuntran dertil anwaͤndes; men hwad ſtunder aro 
ledige foͤr en trogen Arbetare i HErrans Wingaͤrd, hwar⸗ 
eft arbetet år ſielfwa hwilan? Den fom wet hwad traͤgna 
aͤmbetes ſyſlor och moͤdoſamma reſor fordras wid Foͤrſaͤm⸗ 
lingarnas bewakande i America, kunde taͤnka, at jag i det⸗ 
ta mal foͤrtjenar mindre urſaͤkt, dn någon annan. Ofta 
hafwer detta Tanke⸗aͤmnet fallit mig få beſwaͤrligit, at jag 
lagt det någon tid aͤ ſido, och nu förſt efter min hemkomſt 
framtagit, och anwaͤndt til des fullbordande den ledighet, 
hwilken Foͤrſynen mig tilſtyndat. 350 

FKaͤrleken til mit Foſterland; en kaͤrlig aminnelſe af 

mine för detta hoͤgtaͤlſkade Ahoͤrare, ſamt ies 
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St: 


bDandelſe, at nyttja nägra hufwudſakeliga Handlingar utur 


Archivum uti New- York, innehaͤllande de Swenſtas förs 
ſta åbyggnad, handel och regering wid De la Ware, hwil⸗ 


fen fig icke tilförene yppat, och torde Handa aldrig mer 


5 71 5 5 någon Swenſk Man til genomoͤgnande, har forane 
lätit mig at tro det jag icke fullgjorde min ſtoldiahet om 


SV 


3 
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en få mört Artikel i den Swenſka Hiſtorien, at omſtaͤnde⸗ 


ligen utfoͤra hwad andre ſtyckewis roͤrt wid, och at raͤtta 


det, fom dem, af briſt på riftig kundſtap, undangaͤtt. 


De Spenſfa Avéorer, Hwaraf jag mig betjent, faſt 
jag dem ej alleſtaͤdes aͤberopat, dro följande: Superinten- 
dentens And. Rudmans Manuſeript uti Wicacoa Kyrko⸗bok. 


Det dr en Samling af beraͤttelſer inhaͤmtade af de Aldſte 


Swenſte wid hans ankomſt til America Är 1697. Kort 


beſtrifning om Provincen Nya Swerige i America ꝛc af 
Thom. Campanius, Holm, 1702. Diſſertatio Gradualis, 
de Svionum in America Colonia, Prel, M. Pet. Elvio, Reſp. 


Job. D. Swedberg, Upſ. 1709. Kort beraͤttelſe om den 


Sdenſta Kyrkos naͤrwarande tilſtaͤnd i America, af And. 


Heſſelius 1725. Diſſertat. Grad. de Plantatione Eccleliz. 
Svecanz in America, Præſ. M. And. Grönwall, Reſp. To- 


bias E. Björk, Upl. 1731. America Illuminara i handſtrift 
widlyftig, men ſedan uti utdrag utgifwen af Doct, Jeſper 


Swedberg, Biſtop i Skara 1732. Kyrko⸗ boͤckerne wid 


Foͤrſamlingarne, i de förra tider med mycken aktſamhet 


och nyttiga anmaͤrkningar hällne. Ofwannaͤmde Juctorer 
hafwa merendels foͤlgt Th, Campanius, hwilken jag, i 


anfeende til de Swenſkas foͤrſta utfaͤrd til America, ſamt 


andre til Regeringen hörande omſtaͤndigheter, funnit wae 
noͤdſakad at rätta. Haͤrtil kommer, at efter min hemkom 


i har 5 


4 Fòtetal., 
den; Wälborne Hern and. Anton von Stiernman of wane 
lig nit for den Swenſka Diftorien , utur Rikſens Archive 
med ofoͤrtruten moda fromletat de wigtiga:dochmentery 
an A blifwit foͤrtegade, och mig dem alragunſtigaſt 
e RS FIRE : 
Andock min ro til ſtor del beſtod uti Samling af In. 
feter, foglar, fiffar:; fyr fotade djur, waͤrter, malm; grus 
och lerarter ꝛc. hwilkg jag på Kammarherren Or. Carl de 
Geers bekoſtnad ſamlat for def dyrbara Cabinet och hwar⸗ 
af jag någon del, för min Allernaͤdigſta Drottnings nöje; 
underdänigſt framgifwit wid hemkomſten: har jag dock 
men flit undſolkit 1 Le 
Widtberömde Proel Kaim, n. bat it 95 if tid, 
ak Kongl. i Wi ae 1 Utſkickad, wiſtädes i 
famina orter uti denna afſtikt. Och fom jag hwarken has 
de orfaf at tafla med denna wittre Mannen, eller twifla⸗ 
det han ju i fina. dagboöͤcker kulle 1 5 det allmaͤnnas de 
ſtündan, få hade jag icke Mål at befatta mig dermed. 
Alldenſtund Sweg Rites Wieenddignhe Ofwerhet äns 
nu med anſenlig bekoſtnad laͤter fig waͤrda om fina Swen⸗ 
ſta Affodingars ſtaͤlarykt uti America, hvilket de ock icke 
underlåta med underdaͤnigſta tackſamhet woͤrda och erkaͤn⸗ 
na, {a har wid detta arbetets ataͤnkande och utgißwande, 
mit foͤrnaͤmſta och hufwudſakeligaſte aͤndamäl warit, at 
utmärka Kyrkowaͤſendets upratthallande och afwentyrli⸗ 
ga förfall, hwilket ju alramaͤſt beror på Praͤſterſtapets 
ofoͤrtrutna, tilboͤrliga, granlaga upſikt och up muntran den 
tid dem foͤrelagd aͤr at wiſtas hos fina aflaͤgſe Landsmaͤn, 
och den beloͤning de hafwa i ewigheten at foͤrwaͤnta af den 
ſtora Ofwerherden, warande Peas om * 
itt or⸗ 


— 


: » Ja 


Sdretaly, 


eta? 


ee e 


af Gudi. Gudt allena aͤrona. umen. 
Stockholm d. 18 Aug. : 
ante pea RO ISRAEL ACRELIUS; 
„ eB 


Inne⸗ 


2 Sörfta Delen. 
¢ on Swenſta Regeringen, 


Se isonet ene. 5 
så 2 Virpinie dens uptårrelfe > ads 
a 3. Sollindarenas inkomſt Nor⸗ 
re America ? 
; 4. . Anläggning i Sverige fit en 
_ Colonie. 55 


Devi Chita, 


ae Bem pitting: 5 foto ane, 
25 45 Landet tomt och ledigt. 
De Hollandſke rotelterade 13 


| Aumehallet. 


5 12. Bevis derpaͤ. + 
| 13, Huru LandtFap. bade med 


2. Den forna wagen til Mor 
America. 


a 17 55 > folket ¢ of atin i 


— W 


3 LÄR : digkoagh: Gouverneu- 


rens Reſidence. 
L. eee intränga. 


7 dan cee Senbttdp ig 


ort Caſimi 
‘8 Skadan botad med Elfsborgs 
ad. 3 Ap we 
9. ler enn, 20 s 
10, Andra ortr. 
I. Hwad land de Swen ke 
i rått til, dels apt 


* 
n ee 


2 a : 


CJ 


Hedningorne. ug 


Indianerne et o Sgt falk. än 
139 ope 15, Dſta bette de Groen te. ex 
Det Hollångare Menor 16, Gouv, Pri ade Hollins 
mS i n dar. och ranſckar deras epp. 
kis 7 . 17. Later Le tr ta: 
ies eee 5 en ae ternas wapn. Pie 
ee ee 18, Swenſke och Hoelandſke for 
iC rer erna fig Wes Want ne 
$i. 1. Den andra Colonien. 4 gelffe. in 0. 
n 8 f is "19. Be⸗ 


~ 


23. Statens SÄS 


a8 
2199 


Ge 


0 


22, "Ytterligare 


lande: 
24, Gouv. Prinz inte 
-tämnade Regeringen, 22 


By 
Viet 


ins⸗Hof. 
4. . beffrifningar om 
Landet, * * 2 
arta de förnämfi örter. 
e Sue eh * 
Sans. nn 
7. De Hollaändſkes obilighet. 
8. Fort EAE et intagen. 
9. ‘Capit Batten w F. Trefal⸗ 


8 göt eller F. Caſimir. 5 ee 25 
“i 1 * Jaques aft. ci <a 
| 1 ien PS es | an | 


1 


ron A un itzom pant: 
Fort för Reſepenningar. 
een er arne a 


; 0 de de til Kronan Swe⸗ 
55 än peas tt ae 


he Compagnie 8 


149 


* 
Fö 


NAN AS i of 
2, Landets fördelning. 8 
23. De Swenſkas tilſtänd. Yes 
4. Fierde Sw. Colonien, 


NS 


6. Mynt. asa 


7. 3 7 on 55 


mel. 
8. Lagar. ree Ann 


1G 


„Gb. u. 


| 4 
Regeringen be e en 


rerue Alrich och Beckman 
tillika. 


gi Ewünnt Sbcterbecht ens 


3. Ordres at utteidga Com, age 
nists lame än tise 
3. Grits 


. 
" ji eee 


Fapesois. er set ae Me coc ms ‘itt . 
sil 1 N 1 ne i : ore 
. bie. 8 Ret . aur 
cteuren KRiſing. gir ol i ty 7 4 
. Rifings ankomſt. 2 at 4 . 
: ‘sn påhälfningen, Före a- sun BARA denn 6.2 
: 115 mirs intagandee Regeringen under Goo Paul 
25 3. Möte med Indianernt ene Pgs con Jaquet (0G os. 


9.1. Inrättning wid. Gouverne- ; 
mentet. i 


ee BSc ln, 


nie 


Dnbebaltek. 


a petite för de Augelſte. * 
* Anſpraͤk ifrån Maryland „ : 
Colonien foͤrſwagas. 
2 5 Fruktan för de vente 
T. Fru Armgot Prins 
N Alrichs bdo, 
Cap. III. 
1 1955 under && 
Alex, Hinoyofé a och Vic 
Gouv, Pre a e 


frees 


2. Bi 3 e 3 
i Se Twiſten 1 sön Jacob 
Alem 08 

4. Handelen. 7135 8 
F,. Fruktan för Indianerne. 


af 177 75 


. Beckmans mißnoje och tu 


. gomaͤl. HN * 2 1s J 
i 7 Detſamma. fras 
8. Locks olycka. 18 4 Ja a 
9. Abelius belton. | 


Tredje Delen. 4 
90 Om Angelſka Regeringen. 
| Capp hne . 8 
n under Sertigen 


6.1. 0 Peale befattande, 
2, De AngelfFas YR 
3 Landets intagands,, ; 8 
4. Utbytes för Surinam. . ¥ 
F Atertages af de Hoflndſte, 
wane allt HbR I< a 


— 


W 


16. W 


3 & Vite . beiten 


6. ace of Torks Gouvörs 


emen. | 
2 Landets befåttjande, < 
Cap. . 
Kegeringens uptättande under 
Froprietoren Wilhelm Pen. 
§.1, Förlåning. 
a. 3. 4. J. Pens Fririlegier af 
Konungen. 
6. Landets Privilegier af Pen, 
2. Twaͤnne andre Foͤrlaͤningar. 
S. bens ankomſt. : 
9. e iMegerings: Sor: 
men. 


10. Philadelphias antaggatbe, 
11. Provinciens Sadelningg: 
12. Lagar. e | 
13. Domſtolar. N e 
14. Hemmans Indelning. Ho 
15. Wee med Indianerne. 
aͤnſtap ek Propries 
toren och de Swenſke. 
17. e omſorg och 


18, Upror ibland de Spenſte. 
Cap. III. 

Om foͤraͤndring i 4 Regeringen 

och des naͤrwarande kilſtaͤnd. 


§. 3 1. 3 med Regerings⸗ 
rmen. i 


ES 25 90 Privilegier, | 


3. Froprietorer. 


4. Vice Gouvern. magf. 
Gop: 


| med n Nad. a 


7. Prefi cid cee } 
8, Aflembly eller Parlameng, . > 


9. Cammar⸗werket. 

LO, De 3 lage e Counties aſſon⸗ 
ri. Et Gouvernement for fi ig 
ela. ine 
I. Gouverneurern sh 80 1 * 


. 


Can. IV. 

F Robe 

toren Pen och de Swenfte om 
raͤttighet til deras. andre 8 


8. 1. Ny Stattlåggning. > 


4. Owaͤkare or ſaken dertil. 01 


3, Nngelsmannerne 8 6 til 
ewaͤſendet. 3 

4. Klagomål. n. 

5. Klagomaͤlen foͤrnt 


BS Se reuren, Feeds 


9. ris bike förftåradeafrgs 
8. sii a at np in Qe: r 


. 
wife Selah Piep 
torerne och Provinsen. i fe. 
en nate aͤren. 5 


Så 1. ;Proprietorerné Mabemitte te 


ee e of onto 
3. Traͤto⸗aͤmne af om nin at 
Indianerne ta a 
4, Et annat om Sage, 8 
J. Et mat om Landets fö 


| Om 5 e 2 are y si ee 


eglt tycke 


ef 1 TES he 
Ny traͤta vm dande Tara, + | 


| at fA Pappe ee e a 
8. ale användes eſter 


18 ; 


det foͤrödes ir ta 


Sandel. 


10 ofåmjan ae foe 
rt 


y 


2 40 * 
ri fa 2 


— 


8 Om Siber ob ie 


$.1. I Philadelphia County, 


2203 Chefter County. A: 


jon Jaͤtſkillige Counties, 
4. J det nedre Gouvernement. 


§.1. 


5 J Nya n 
Horden sö 


* 
” ed 3 


Cap. VII. 
Om Sortie. 33 9 


mene 


2. Ny roͤdjad. 
2 ee ee i 
4. Sädesſlagen. 
J. Planteringar. 
6. Kryddgaͤrdar. 


7. 


Cap. VI 


§ 1. Haͤſtar. 


At 


Tragt rder. rn “bing 


J a. me 


~ 


; 2. Soto TRE 


Sår NE * 4 


* 


e . 
m Boftapes pre eee 4 


ts 


~ 


ements tse 2 
ae eee ale ig 


* IX. att 
2 Sone an 


Ber. 1 
CL “OE 


en, 
9.2. 1 förft bebodt. 


cy «Fuser, St a 
5 4, Klaͤdedraͤgt. 


| & mea katt A i 5 
Cap. 3 i Nar ae 

Dope brukelige i Porta 

America. 
Cap. Side: 7 4 

1 Pente 
i Fenlylvanien och naſtgraͤnt⸗ 

. ae 5 
p. XII. 


de We ki T 
. ee 


SE Fjerde Deen?” 

om Kyrkoſtaͤndet ifrån ar 
j 1655 fil ar 1696. 5 
. 75 Cap Abel nch 

Sbm rata ites 
SER tj Lt ae 

6.1. De forfta Swenſka Kyrkor; 
2, Paftor Lars Lock wanfoͤr. 
80 a 7. — . NO 

N ehh x 

Fa Nel 3 Rite 


due 


7 
— 


~ 


+ + 


— 


5 §. J. Kon. Carl 1. 
‘Dott Svedbe 


Soneyannee: 


6. Bref til Lutherſta vate 
pet i Amſterdam 
7. Intkt uttaͤttat. Ae. 2 : 
8. And, Prinz och Joh, Thelin 
18 befordrade ſaken. Åk 
9. Thelins Bref til America. 
10, Carl Springer férer corre. 
ſpondencen i America. 


a 11. Defibref til Poſtmaſt Thelin 


12. Liſta pe de 
13 Liſta paͤ be 
14. gu k. 


N ie Mån, sz 
aͤrte / boͤcker 
mål fram; = 


Cap. IL. 
Om Miffionens fornyande, 
tager rad a 
"DOG: Swedber 5 ie 
2. 1 bref til Ates 
4 ce 


: J. Catia, And Rodina Fallas, 


4. Erik Björk o on. Auren 
kallades. h J ay 


5. Deras utruſtning. 
6. Deras afſked hos nher 
re Sf foͤretages. 

jortfattes ifrån Sngland: 


Ankom 


de gener Bel, 
om ‘Wicacow Börſamüing. 


5 om ae 


; ba. Wieacoa Géefam 


Wicacoa 


3. Ry Sie tac 
é 4. ‘tot 


e InneBaMet: a a 


K. Sul sitt Målet, SÄNDES 

6. Stållet för nya 8 an. 

7. Kyrkobyggnaden fullbordad. 

§.Rudmang sparen sry 

9. Sandels afreſa. 2 
10. Ankomſten. 


2 1. En Praͤſt Lars Tollſtadius. | 

12. Rudmans hemreſa aͤndras. 

13. juſtus ba ebnet FORA * 
Wicacoa. 

24. Rudmans dåd, 


ee Cap. I. . 
Om Sandels Tids > > 


_$.1 Kyrtorådets och un. 
dars fofla.. 


3. ene n . „ 


3. Ofwerenskommelſe om tſen⸗ 
e⸗kiden. 2 i Ae 
4. Byggnad och reparationer, 
5. Baͤnke⸗ordningen. 
5. Kyrko⸗diſdipln = > 
2. Chriſtoph. Lidin. 
3, Ordning i Gudstjenften. 
9. And, Hernbom 
flare ſamt predikar. 
10. Den Angelſke Kyrko⸗Foͤrſam⸗ 
lingen haͤller Gudstjenſt i Wi⸗ 
cacoa. 


ar, Predikan pa Rädſtufwan. 


15. Hemkallelſe — 1 
16. Hemreſa.. i 0 ü 
N Gap. III. ed! 2 
Om Lidmans kid. 

ans kallelſe och afſaͤnd: 

Inſtaͤl ning i Wicacoa, > 
3. Sam, Heflelius Extraordins 
4, hi ordningar Halles 3755 


A 


. 
— 


igh! 3 a. 
5. e bing. å 
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10. Hemreſa. 17 
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2. Ankomſten. sbi 
3. Praͤſthuſets 60 d Sh 
4. Peter Jonßons möda dettwid. 
J. Falks proceſs. 


Gin, 6. Förfamlingens desmaͤn. 


“Cape V. 
| Om Dylanders Tids 
§. 1. Anſökning få wal: om Stay 

ſom Kyrkoherde. 


e afreſa. | 


12. Oxfords Kyrkas inwigſel. 3. Ankomſt. 


13. Ceremonie wid nee e 2 
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14. Pröſtens i as 


4. Goda ordningars förgandes 5 
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7. Hwarjehanda Hinder derwid. 


| a 15 Moͤte och raͤdſlag derom. 


99 Orſaken til mißfoͤrſtaͤnd emell. 
Mühlenberg och Nyberg, 


ea 10, Kocks otidiga myndighet. 
229 8 til mißförſt t . 


ae 12, Folker ſkingr rades. 


13. Mag. Nee sa 
ga arbete. | 
14. Underhållet knapt. 


15. Mag. Nesinans emt 


16. Möte. 
17. Sorening.. | 
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5. Mag. Parlin i lane 
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on Chriftina Serfomling. 
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0m Björks ¢ Tid. 

§.1. Chriftina: Kyrkas beldaenby 

2 Namnets urſprung. 3 

3. Tranhuks Kyrka. 

4. Ny Kyrkosbygghads 7 

5 Medel dertil, i. 
6, Chriftina Kyrka. wt be * 

7 Kyrkans elr oa 

8. Baͤnke⸗ordning. 75 a 

9. Kyrkogaͤrd. e 

10. Land ane hand, 

ri, Praͤſteh 
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14. Afloͤning. 
13. Afloͤſning. | 
15. Tre Prajter Tae 
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Innehallet. 


13. Läraren Med⸗Föreſtendare 
14. Skador af oförſtändig för⸗ 
waltning : 

15. Skilnad emellan forna och 
naͤrwarande tider? 


16. 1 Inteteſle och Råne | 


tots 
17. Andra inkomſtet. . 
18. Arlige Mö en 
ee ee 


cane Siunde Dele.’ 
Om Racoons och Pensnecks 
| ae) 
Cap. 


Om tiden 3 Racoon ody 
» Pensneck wordo For ſam⸗ js 
linga. 


§. 1 Racogp, deß belågenbet och 
| namn, 
g. Racoonsiférfta: befolkning. 


3. Pet. Scheffers äfwentyrer. 


4. 1. Tollſtadii aͤſwentyrer. 
5 Mißförſtänd om Ryttobygge 
nad. . 
6, Racoons söta bygd, 
7. Omdöme deroͤſwer. ; 
8. Omtanka at få Succeffor, 
9. jonas Auren Predifant. 


10. Brunan Scholmaͤſtare kal⸗ 


lade til Racoon. 
11. Auren Draft i Raegon och 
3 harjan, 


ER 


Cap. 
Om len Tid, 
§.1, Lidenius förſt adhunctus a 
fedan Paſtor. 
2. Pensneck, 
3. Kyrkobyggnad. 
15 Praͤſtebordet. 
J. Kyrkans reparation. 
6. Jeiper Swedberg: 
7. Iſadc Baner. 
8. Mag. Lidenii hemkalelſe, 
9. Chriſtina ſtyldig hos Racoon 
ee Pensneck, : 
5 Cap. III. 
Om Tranbergs och Windruf- 
vas Tid, 
6.41 Dergs refa. 
2. Delte Foͤrſamlingen. 
3. Boſtaͤllen. 0 
4. Mag. Tranbergs flyttnin én 
Chriftina, 4 : 4 
Cap. IV. 
Om en olydlig Vacance. 
8.1. 55 . haͤller Guds⸗ 
jen 


2, Publicerar en Herrnhutiſt 
Cotedyes. 

2; Sermnbutarenias inftalande, 
4, Bruzelii intrång. 
5. Ranſakning deroͤf. och Dom. 
6. N. Nyberg blandar fig deruti. 
7. Abr. Reinike Herrnhutare, 
8. Tilſtaͤndet Pensneck, 

Cap, 


Innehållet. 


ag. 
Om rd Tid. 
§. 1. Reſa och ankomſt. 
a. Korta tid och död. 


2, Sperenbutarens fa nytt 5 5 


4. Prot, Kalm, 
Cap. VI.— 
Om Unanders Tid. 
6.1. Hjelpepraͤſt wid Millionen. 
2 Afſaͤndandet. | 
3 Foͤrſt Vice Paſtot, ſedan Or- 
dinarius. 
4. Ambetes förrättningar. 
5. Förbättring wid Praͤſtebordet. 
6. Flyttning til Chriſtina. 
Cap. VII. 
Om hide den yngres Tid, 
6.1. Bodde i Pensneck, é 
2. Tjenſter på aͤlſkillige orter, 
Ottonde Delen. 
Om Foͤrſamlingarne i 
gemen. 
Cap. I. 
Om bwariebanda ordningar 
| och oordningar. 
6. . Om e 
3. Scholmäſtare. 
3. e tilſtaͤnd j gemen. 
4. Kyrkogaͤng. 
2 Dopelfe. 
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6. Fadderſkap. 

ons Barnaqwinnors Kyrkogaͤng. 
8. Nattwardsgaͤng. 
9. Giftermaͤi. 

10. Begrafsingar. 

11. Gudstjenſten. 

12, Gudstjenſt på Angelſka. 


13. Des ola genhet. 


14. Anledning dertil. 
15. Widare anledning. 
16. Skada af vacancer. 


17. Af ringa upſikt. 


18. Migförftånd emellan gårate | 
och åhörare, 
19, Andre orſaker. 


Cap. II. 
Foͤrtekning på de SwenſkaSoͤc⸗ 
ker, fom pa Kongl. omkoſtnad 

ſaͤnde dro ifrån Swerige 
til America. 


Cap. III. 
Om Miffionens ian och 
förmåner, 
Ki Reſepenningar. 
2 Arlige loͤner. 
3. Befordran och Penfioner, 
g. Kongl. Bref ic, 


Bihang. 
1) Om Kloſtret Ephraca, 
2) Om 5 Bethlehem. 
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bs Bini. Delen 
Gan, Segen, 


Cap. 1 A eh 
om de Swenſkas Foͤrſta Inkomſt under com- 


mendanten Menewe. 


5 8. 1. 
5 ; 3 
Sedan den Adelmodige Gebete Chritt Co Americas 
e lumbus, pa Kenne Spanien Ferdinan. wheres 


WY ÅA di V. omkoſtnad, ar 1492, upfunnit den 

N GS, I, 

¥ * Waͤſtra Wäͤrldenes del, och den Hoͤgmodige 

Florentinern Americus 1 hade den Hakan at 
gifwa 


rica, Gn Spaniorer och Portugiſer på den Soͤdra. Men 
frågan år, hwad tankar man welat göra fig om Win⸗ 
land, i fall en nyare uptaͤckelſe ej kommit, och hwad 

man taͤnkte daͤrom foͤr Columbi tid.” > 

§. 2. 

vise Hwar Landsort i America, wardt uptaͤkt på fin 
motådelle. ſärſkilta tid. Ar lap wardt Virginien’ up funnen af 
Seb. Cabot, en Portugiſer, då Capitain af et Angelſtt 
Skepp. Def Kuſter wordo fedan beſoͤkte af de hurtige 
Riddare Sir Francis Drake och Sir. W. Rawleigh, af 
hwilke den ſednare kallade landet Virginia efter Drottz 
ning Elizabeth i Angland, fom lefde i Jungfru ſtaͤnd. 
Därmed foͤrſtods alt hwad belaͤgit war ifrån Cape Flo- 
rida til S. Laurenz River, hwilken tilfoͤrene kallades 
Florida, men andra beſynnerliga namn woro aͤnnu ej 
gifne på deße Kuſter. Detta ſkedde wid paß år 1584. 
Capit, De la Ware under Angelſte Ammiralens 3 
ge | - Reps ara 


(9) obo 2rygato, She 390, 391, fåmtvål ifrån 339 ti 
341. 


; | ra. | 

Chartiers commando, war den foͤrſta fom hittade up 
den Hafswiken, hwaruti den Indiſta Floden Poutaxat 
fig tömde, och gaf bade Alfwen och Hafswilen fitt 
namn De la Ware år 1600. Tid efter annan beſoͤktes 
deße orter af de Angelſte, dels af dem fom Sir W. Raw⸗ 


leigh låt gå ut ifrån Briſtol år 1603, dels af Sir. G. Pos | 


pham och Capir. James Davis, dock wardt foͤgo mer ute 


raͤttadt, än at de laͤrde kaͤnna folket, ſatte up några 
find boſtaͤllen och Skantſar, hwilka dock af Hednin⸗ 
arna ſnart åter foͤrſtoͤrdes. Ar 1606 ſaͤndes en hopaf 
Sinttuings Folk til de Norra orter i twaͤnne Compag · 
nier, Londons och Briſtols fallade.. Det förra ſatte fig 
föder om Chefopeaks Bay, det ſednare på Kennebeck 
eller Sagadahoc River, bade hade fin Foͤrlaͤnings⸗Raͤtt 
i ett Patent. Ar 1620 upfom en trata imellan dem om 
fiſteriet wid Cape Cod, då ett nytt Patent wardt gif⸗ 
wit. Briftols Compagnict, fom fect tilſats af manga 
Adeliga och Ständs Perſoner, forbytte ſitt namn til 
Pleymouths Council, He a rätt til alt det land, font 
ligger ofwan den 40 de gr. til den 48:de gr. lat Sept., 
hwilket war 3 gr. norrut mer, dn den förra forldning 
och tager in ſtoͤrſta delen af Acadien eller Nya Skott. 
land, ſamt ſtraͤcker fig Waͤſterut ifrån det Aclancitka 
Hafwet til Mare Pacificum; detta alt räknades då til 
Nya Angland. Det oͤfriga foͤrblef under Virginien (a), 
A 2 . §. 3. 

(a) Jaͤmfoͤr Tbe Hiftory of the New World, called America p. 
106, 107. Stem Johan Smidts, Rich. Greinwilles ych Rich, 
ailborut Cc. Ameklcanſte Beſkrifningar. Item The Prefens 
State of North America. P. 1. p, 10, 1, 12, London, 175. 

| 


2 
te 
7 


oe 4 % 

polanta De Holländſka togo fig fore, at wid ſamma tid 
komſt i ſudka T deße Amerlcanſte Hamnar. De fattade tycke 
Norra W För de ſtrander, ſom word wid Hafswiken af Indig⸗ 
merleg. nerne kallad Menabados och älfwen Mobaan. Henr. 
Hudlon , en Angelsman uti Hollaͤndſte Oſtindiſta Com 

pagniets tjaͤnſt, hade fått denna orten foͤrſt i oͤgnaſigte, 

och fallade Hafswiken efter fig Hudfons Bay. Det Oſt⸗ 
Indiſta Compagniet ſälde fin rätt til landet ät nägra 

Holländare är 1608, hwartil det för upfinnandet trodde 
ſig hafwa baͤſta raͤtt. Deße fingo förft af Gen, Sta- 
terne et Privilegium Excluſivum, kallandes fig fedan det 
Waͤſtindiſta Compagniet i Amſterdam Ar 1610 begynte 
de at handla med Indianerne, och 1513 bygde de et Ma. 

zazin wid den ort nu kallad Albanien, famt det föl: 
ande året lade några Canoner daͤruti. Gouverneuren i 
Virginien Sam. Argall dref dem ut 1618. Men Kon. Jacob 
I gaf dem Iof at blifwa qwar, for deras Skep at haͤmta 
watn i fina reſor til Brafilien (a). Ifrän denna tid alt in 
til 1623, daͤ det Waͤſt⸗Indiſfa Compagniet fed fina Privi- 
legier, war dergs handel med Indianerne allenaſt på eps 
pen, ej eller foͤrſoͤkte de at bygga naͤgot hus eller Faͤſt⸗ 
ning in til 1629. Nu, ehwad det ſkedde med eller u⸗ 
tan lof af Angland, få wardt Staden Nya Amſterdam 
bygd och bef åll , jämft orten Aurania, Oranien nu Al- 
bany> hafwande ſedan haft 3 General Gouverneurer 
le efter annan. Detta war ej nog, de wille ock ſtraͤcka 
n magt til aͤlfwen De la Ware, och laͤto Oe 17 
alta 


) The Hiſtory of the New World Oc, p. 106. 
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Ligh rod 


wid de By i smi andeligen betant til 18 frugtſam⸗ ASS 
ae degwaͤmlighet och alla uptaͤnkeliga foͤrmoner (d). 
TDi i I aie ree 1 ip Oetroy ¢ el e för 
85 A 3 Com: . 

i 0 Po Camp. torta Neff am Pane m Mya Crt ‘ 
ae oan ee for = Ueli at inrätta et Gem Handels 
Conn. til Afien > Afrs Amer. och fence Magell, Dat, Stockb, 


0 d. ar Dec, 1624. 


et Sw. Rikes Gen, Handels Pica Contralt å dirigerat 


til le, Africom och Magellaniam, {amt dieß Conditioner = | 


Et, Stockh, ar 1627. 


5 8 “gy Ufeline Förklaringar sfroee Handels Contrast, fe ars 


ee 8 aie aor i Venn am 1 år 1633. 
OT agencies wer? ndffa, men Tran, Rego 
ao Ele Schroderus at 25 i | be 3 . * 
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Compagnict (2) ) of merit U SMfelinx, ſom för- 
untes en 1000 del för alla waror om . | 
ue oe och ſaͤljas. 4005 ; 3 vat 

VVV 

dib, Ss Den flore Konungen, hwars nit ej ine 1 

utförande prinnande för Guds åra, an fis, Underfatares 915 oH 
faͤrd, tog tilfaͤlle i agt at cise den Chrifina Laͤran 
ioe 015 ten N ih lä 1 | 21 

den ar. ig 8 ndan an! 
e 


gare daͤru 
e mse 55 lee K ongl. Räden, 


let, Bi oparne 1900 rn rant ſterſtap h amt ange = a 
fars 5 uti hund kee f rita nen etag A mo⸗ 


5 bels 
(4) 5 5 cer n fom ten Gtormigtigfie gor 
ne Furſte och Herre, Herr ages Adolph, Sweriges, Goͤthes 
och Wendes Konung ꝛc. Det Swenf anyß upraͤttade Södra — 
Compagniet nadigſt haſwer behrejiate. es eee, d. 14 


Jjunii 1626. | ; | 
( Octrayeus Art. XXVII. 4 8 
pee 2 Joh. . ds em Sud. fr : 
% Ad). Man lebte 3 fo ups 


tek eee 0 ÅR 11 seg til den 1 Maij ſamma 
> penningar inlefwerera, eller Compaguiet pro vota beſtä all 


Mur nu denna ring feat i full gång od oil Firs 
ſtaͤdes 1 inföll det Tyfa Kriget och Kor va fn 
gens död, fom lade 5 3 trå 


ve ter i in. da nam ber 


dartna af deras . wardt 3 00 afe 
ſatt. Han lat ſig ej fortenta, for dfwer til Swerige 
och fö rujade famma 1 “i ae — til⸗ 
foͤrene giordt, om lan genhe rlighet 5 
Alla de förmoner pits kunde waͤntas. oe - ne 
> . ad ver S. 7. pent: lay 
Drotning Chriftina, fin Herr dere Eſterträda⸗ a Or. 
ret Same, war glad af 1 RA es N 


1 Ginder 00 ſtada. Datum Stockb, d. 11 Jan 1628, St Sam⸗ 
ling Of Kongl, Bref, Stadgar och Förordningar angaͤen⸗ 

ght de Sveriges Rikes Commerce, Politie OM Geconomie Or. 

. sort a af call . Anders Anton ned Sinnen. ro 


8 fo då warande Swenſk Amballadeur i Londe 
— gee e be d 


Menewe$ | | 
4 aufer 


oar bekank i i pe u 
Raad eae för der namn af Fogel Or 

e et mindre far under namn Grip, 
både laſtade med folk / Proviant, nee ene 
nne, thenlige for handel och ſtaͤnker at at Indiaz 
nerne. Skeppen kommo lyckeligen fram. De ftore tan 
far wart flyttnings folk fattat om detta nya Landet, 
ſwarade aldeles emot den foͤrſta åfigt de hade deraf. - 
Sin forfta landſtigning gjorde eg Dafeteifen e 


inloppet til aͤlfwen Poutaxat, de kallade Nya 

Sweriges Alf, . orten hwar de ania, Paradis 

Adden | | i 
‘ 85 SP * 50 9. 


(a) Th. RA 2 62. e e ven Stiern · 
nan utaf A&erne, faft om talet felat år. ion Reber 
nits i ane. Archie för N 


RR % ( 

| ; 26,01 4 92 
Straxt ſtedde landskoͤß med Indianer ne, och and tis. 
wardt beſlutit: at landet aͤ waͤſtra ſidan aͤlfwen ifrån . 
inloppet kalladt Cap Inlopen eller Hinlopen alt up til 

fallet Santickan och ſedan alt in dt landet, få mycket 

fom aͤſtundades, Fulle blifwa Sweriges Crono i ewaͤr⸗ 

deliga tider tilhoͤrigt. Til raͤmaͤrken wor do paͤſter ned⸗ 

flagne, hwilka aͤnnu oo dr daͤrefter woro ſedde i fina 

rum. (a) Koͤpebref upraͤttades på Landet, fom ſaͤledes 

ſaͤldt war. Det war ſtrifwit på Hollaͤndſka, emedan 

aͤnnu ingen Swenſt kunde uttolka Hedningarnas tun⸗ 

gomal. Daͤrunder ſatte Indianerne ſina haͤnder och 
bomaͤrken. Skriften (andes hem til Swerige, at uti 

Kongl Archivo foͤrwaras. Måns Kling war Landt⸗ 
maͤtare, han lade ut landet, tog af hela aͤlfwen med 

dep filar, dar och uddar på en Charta, fom aͤfwen 

ſaͤndes til Kongl. Arcbivum i Sverige. Deras Pre⸗ 

dikant war Reorus Torkillus O- Gothus, - ee 


8 §. 10. 


Dieet foͤrſta Boſtaͤllet for deße nykomne inwaͤnare cheinina 
war Hopokabacking af Indianerna få kalladt. Dew ſoͤrſta Bs⸗ 
bygde Peter Menuet et Faͤſtningswerk år. 1638, och flallet. 
naͤmde detſamma 5 Skants, efter ſin Rau 
A ; . rande 


(a) Probſten Nag. Andr. Rudman holt wid {in ankomſt til 
Landet är 1697 en noga underſoͤkning ibland de aͤldſte Swen⸗ 
— 9 ffar om Landets förſta beſaͤttning. Hans Anmärkningar 

hår Sftver handſkreſne finnas uti Wicacoa Kyrkjo⸗Bok, och 
warda haͤdaneſter aͤberopade. | ; älg 


å 


Landet 
tomt och 
ledigt. 


pee WK Jao ( BR 95 
rande Drotning Chriftina, Denna orten a waͤſtra fi 
dan belaͤgen waldes foͤrmodeligen, at wara ur vågen 
för de Hoͤllaͤndſte, fom wille tilwaͤlla fig den Sjira 
ſtranden, aͤtminſtone til def mer ſtyrka fFulle komma 
ifrån Swerige. Skantſen anlades på en laͤglig ort 
icke långt ifrån Kihlsmunningen, at förfåfra fig om 
farwatnet i Maniquas, ſedan kallad Chriſtina Kihl. 


6, 11. 


Landet war tomt och ledigt ifrån Hollaͤndare. De 
hade haft 2 eller 3 Skantſar i alfwen, Fort Nas: 
fau där Gloucefter nu år, ſamt en annan wid Hore: 
Kihlen, ned i hafswiken. Men deße woro af Ameri- 
canerne i grund forftorde och folket fordrifwit. Til 
bewis daͤrpaͤ ftienar följande utdrag af Diftorien om 
de nya Nederlaͤnderne, ſom Adrian van der Donck 
utgaf med General Staternas ſamt Waͤſt⸗Indiſta Com- 
pagniets Licence och Privilegio år 1655. (a) 

„ „Denne ort år kallad Hore⸗Kihl, hwaraf få 
kallad 

() Utdraget ſes ps 37, 38, 39. Denne Autor har warit 
mer angelaͤgen om fina Landsmaͤns Heder och nytta; . an 
ſanningen och allman raͤttwiſa. Likwaͤl tjenar han i dete 

ta rum fil {tor uplysning twaͤrt emot fit upfåt. Han kallar 

Fort Naſſau den foͤrſta af de Hollaͤndſtas fyra Faͤſtningar 4 

America, och faledes äldre, Än Menabados eller Nya Amſter⸗ 

dam, fom ingen annan kunnat begripo, Han beraͤttar om 

de Hollaͤndſkas Coloni wid Hore⸗Kihlen ſaͤſom något an⸗ 
ſen ig aͤndock denſamma beſtod of några få perfoner, fom 
forfotte,..at ndfta fig dar, Han beropar fig på de Hol⸗ 
laͤndſt as fulla rått til den orten, faſt de as de daͤreſter, då 
hela oͤlfwen war under Hollaͤnſt Regering, icke driſtade fig 
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„ kallad weta wi icke. Men det aͤr ſaͤkert, at denna ort 
„war många är tilbaka, foͤrrän de Engelſte och 
„Swenſke kommo daͤr, uptagen och til en Colonia 
„befolkad af Hollaͤndare, ſamt Staternas wapn daͤr 
„upſatt i Meßing. Naͤr det wardt nederrifwit ige 
„nom Indianernas ofoͤrſtaͤmdhet, fordrade Commis- 
„ ſarien, fom daͤr reſiderade, at öfwertruͤdarens hufwud 
„ſtulle lefwereras, Indianerne, font på intet annat 
,fått kunde fria fig, bragte hufwudet, hwilket togs 
„ foͤr giltig forfoning. Någon tid efter, kommo In⸗ 
„dianerne fom waͤnner, då wi woro wid arbete på d- 
„kern icke foͤrmodande någon fara; fördelte fig i an⸗ 
„ ſeende til Hollaͤndarenas antal, foͤll dem an och ſlos 
„go dem ihjaͤl. Ga blef Colonien utdoͤdad, aͤndock 
„beſeglad med blod och nog dyrt koͤpt. 


§. 12. 


Oagtadt alt detta, trodde Hollaͤndarena, at de hade De Hur 
båfta ratten til Alfiven Delaware, ja, baͤttre raͤtt, mare. 
ån Indianerne ſjelfwe. Afſigten war, at foͤrſaͤkra rale. 
fig aͤtminſtone om alt det land fom ligger imellan be⸗ 
naͤmde aͤlf och deras nya Amſterdam, hwareſt de ha⸗ 
de ſin ſtyrka, hwilket land, de ock ftrart kallade Nya 
Nederlaͤnderne. Dock medan krafterne aͤnnu wo⸗ 
ro foͤrſwage, hade de — eller annan af ſit mor 

2 


at upkaſta en liten fants: dar ſammaſtaͤdes, förrän de med 
ſtoͤrſta warſamhet flutit et wiſt koͤp dar på med Indianer⸗ 
ne. Han gir Hore⸗Kihlen lik Delaware i djup och ſtorlek, 
fom ingen kan maͤrka utan åtlöje. N | 
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digt boende pa dͤſtra ſidan om aͤlfwen, at hålla wa⸗ 
kande dga på hwem fom haͤlſt ſtulle beſdka orten. 
Hwarfore ock få Mart Menuet landade med fit Swen⸗ 
ffa ſaͤlſtap, geck bud til den Hollaͤndſta General Di- 
recteuren daͤrom i Nya Amſterdam, Denne waͤnta⸗ 
tade naͤgon tid, til deß han Fulle fe hwad Menuet ha⸗ 
de i ſinnet; men naͤr foͤrſpordes, at en Faͤſtning war 
under byggnads för. Swenfk raͤkning, kom följande 
Proteſt (a). res ae ee ; 
» Torsdagen Majid. 6:te 1638. hö 
„Jag Wilhelm Keift General Directeur af Nya Nee 
„derlaͤnderne, boende på oͤn Manhattan uti Faͤſtnin⸗ 
„gen Amſterdam, under det Gouvernement, ſom ly⸗ 
„der til de Hoͤgmaͤgtige General Staterne af de foͤrente 
„Nederlaͤnderne, och det Uli Raͤd⸗Kammaren i Am. 
,,fterdam priviligerade Weſt⸗Indiſta Compagnie: 
„Goͤr witterligit foͤr dig Peter Menuet, ſom ee 
| ie ee > falla 


(a) Nev Yorks Office in the General Index to the Dutch Records 
Lib. A. De Swenſke tideteknare, fom något förtält om denne 
Swenſta Colonien i America, haſwa haͤllit fore, at den foͤr⸗ 
fia utflyttningen ſkedt under K. Gufav Adolphs tid, wid år 
1627, Denne war Th, Camp, Holmenfis mening, fe deg 
Mya Swerige p. $7, 58, 73, 72, hwilken andre fedan 
tagit wid, fe Dif. de plant, Hecl. Sdec. in America p. 5 Oc. 
Men detta har qlenaft warit en gißning, k anfeende til den 
ſtora tilruſtning, fom daͤſkedde och då ſtraxt blef afbru⸗ 
ten. Hade wiſt warit få mycket baͤttre, om werket daͤblif⸗ 
wit angripit med alſwar. Men deremot wiſar denne pro- 
teſt, at den förfta ankomſten ſkedt wid paß aͤret naͤſt för 
faͤſtningen bygdes. | 


RA 03) e 
„kallas Commendant i tjenſt hos Hennes Kongl. Maj:f 
„af Swerige: gt hela det Soͤdra Reviret af Nya Ne 
Iderlaͤnderne har redan warit många ar, både of⸗ 
„wan och nedan til, mår egendom; beſatt med Faͤſt⸗ 
„ningar och beſegladt med waͤrt blod, hwilket jaͤm⸗ 
„waͤl fede, då Du war en betjent i Mya Nederlaͤnderne, 
„och År ſaͤledes wal kunnig daͤrom. Nu alldenſtund 
„du år kommen emellan. wärg Faͤſtningar at byggg en 
pouting til eo rn hwilket wi aldrig 
tillåta ſkola; Gafom wi ock for wißade aro, at Hen 
nes Kongl: Majit af Swerige har aldrig gifwit dig 
„Fullmagt at bygga Skantſar på wåra aͤlfwer och ku⸗ 
ter; k eller at befatta land med folk, eller handla 
„med ſkinwgror eller förföra någon ting til war ſka⸗ 
„da: Wi daͤrfoͤre proteftera emot alt ofog, egendom, 
„och alla onda pafolgder af blods utgjutelſe, upror 
„och foͤrfaͤng, fom wart Handels Compagnie ſkall li⸗ 
Ida; Och at wi folg forfwara wär rat pa fadant 
rAatt, ſom wi ſtolom profina måft rädeligit. „ Sedan 
foljer ſlutee t. Asked 
” 3 lita mätto beraͤttar ‘Adrian van der Dorick i annat be 
fe Hiſtoria om Nya Nederlanderne’ &- anforda ſtaͤllet, wis Marre 
huru proteſt gjordes emot byggnaden wid Chriftina 
Skants, men witnar tillika, at Hollaͤndarenas ſtyr⸗ 
ka i Alfwen beſtod allenaſt i ſtora ord, wid de Swen⸗ 
ffa ven i : f ‘A 27% 
„Wid Alfwen ligger foͤrſt Mapiquas Kihl, hwar 
de Swenſte hafwa bygt Chriſtina Skants, dav ſtora 
E ag B 3 /lkepp 
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„fkepp kunus laſta och utlaſta wid ſtranden. Dar år 
„en annan ort på Alf wen kallad Schulkihl, fom ar ock 
„ſegelbar; Fordom war den och uti Hollaͤndarenas 
„wäld, men ar nu foͤrnaͤmligaſt under Swenſkt Her⸗ 
„ratpaͤlde. Uti denne Alfwen (De la Ware) dro ate 
„Fillige dar och orter, de Hollaͤnſte / for dom tilhoͤrige, 
bivars namn de aͤnnu baͤra, fom bewiſar tilraͤckeligen 
„at Alfwen hoͤrer de Hollaͤndſte, men icke de Swenſke 
„til. Sjelfwa deras begynnelſe wil dfwertyga dem. 
„For ar 1638 en Minnevits , fom tilforene hade haft 
, commando for Handels Compagniet wid Manhakans, 
„han kom i Alfwen med ſkeppet Kalmars Nyckel och 
„jagten Fogel Grip, gaf ut för Hollaͤndaren, ſom 
„det Weſt⸗Indiſka Compagniet Holt i Alfwen Heer 
„van der Nederhorſt, at han war ſaͤnd til de Weſt⸗In⸗ 
„ diſta darne, och dar ſtadnade allenaſt for at taga wed 
„och watten. Hwarfdͤre denne Hollandaren tilſtadde 
„honom at gå fri. En tid efter åt, wår någon af 
wart folk kommo dar, funno de honom dnnu, och 
„hade han planterat en Kryddegaͤrd ſamt hade waͤrter 
„framkomne. Wii foͤrundran darofiver , frågade 
„efter . daͤrtil, och om han tinfte, at blifwa 
„qwar “ Hwilket han igenom aͤtſkilliga urſaͤgter forte 
„ undflygt at beſwara, och gaf of ſaledes intet be⸗ 
„ted därpå. Trede gången funno de dem ſyßelſatte 
„at bygga en Skants: då fågo wi deras upſaͤt. Di- 
„recteùren Keift, ſaͤ (nart han feck kundſkap haͤrom, 
proteſterade; men fåfängt. ‘iat 
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laͤndſte hwarken förfökte , eller woro mdgtige at ned⸗ vare. 
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Regeringen under Gouverneuren Prinz. 
Samen utflyttningen ſtedde med Ofwerſt⸗Lieu Den andra 
D tenanten Herr Johan Prinz, fom afgeck foͤrord⸗ e 
nad Gouverneur öfwer Nya Swerige. Honom bes "> 
ſtods uti Reſe⸗penningar 400 Ridal., ärlig lon 1200 
Dal. Sint, Gompagnier begaͤfwades med Privile- 
gium Exclufivum at fora Tobak in i Swerige, ehuru 
den waran då redan wardt hållen för onoͤdig och ffa: 
delig, likwal for inritad owana omiſtelig. (d) Wid 
ſamma tilfalle (andes ock Mag. Johan Campanius 
‘Holmenfis, fallad af Hans Excellence Kongl. Rådet och 
Admiralen Herr Claes Flemming, at blifwa Gouverne- 
VVT . Mets 


(a) Rudman: Mſer. 
, Gb) Placat om Tobak A, 1641, 


NH 16 e os 
ments Praͤdikant och waͤrda den SivenfFa Foͤrſamlin⸗ 


gen. Skeppet, hwarpä de reſte, hette Fama, Det geck 


ifrån Stockholm til Götheborgs och daͤr tog fin laſt⸗ 
ning. Daͤrjaͤmte gingo, twaͤnne andra Orlogs ep 
Swan och Charitas, laſtade med folk och andra noͤdiga ſa⸗ 
ker. Under Gouverneuren Prinz tid kommo (Fep tre 
Atſkillige reſor. Foͤrſt ſkeppet Swarta Nattan med 
Ammunition och Koͤpmans gods foͤr Indianerne. Se⸗ 
dan ſkeppet Swen andra gången med folk aͤr 1647. A⸗ 
ter twaͤnne (Fey. Nyckelen och Lambet. Under den: 
ne tiden wordo Swenſke Praͤdikanterne Herr Lauren- 
tius Caroli Lockenius och Herr Ilrael Holgh utſaͤnde. 

Inſtructionen för Gouverneuren Inder fom följer: 


„Inſtruction, hwarefter Kongl. Maj:t, wår aller naͤ⸗ 
I) digſte Drotningh will at Ofwerſt Leutnampten och 
tu mehra tilfoͤrordnade Gouverneuren oͤfwer Nye 
Sperige, Edle och Waͤlboͤrdige Johan Pring, ſigh 
pi pa reſan dijt Öfwer fom der i landet regulera och 
pratta fall, Dat. Stockolm d. 15, Auguſti 1642, 
A 0 1. 
„Efe ſom naͤgre af Kongl; Maj:ts och Sweriges 
„E Chronos Underfatare, för någon se ſedan, 
„hafwe taget figh fore at lita beſegle thee Waͤſt⸗Indi⸗ 
„aniſte Couſterne, och allaredo hafwa haft den lyckan, 
„at de hafwa inkraͤchtat och ſigh tilerhandlat et anſen 
„liget ſtycke landh och befordra Commercierne beſyn⸗ 
nerligen til den aͤnde, at foͤrwidga Kongl, Mae mid 
Ives 
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och wete illaͤgna ſigh deũe ber oͤrde orth och ſtycke land, 
n der de Enzliſfe haf ſigh nederlaͤtet, sch uthan twifwel, 

Hofwanbenelte heele Oſtre ſidan aff Store Soͤdre 
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hade den t tit ſom de hade intaget och be⸗ 


oi ollendſke Compagnier all baͤttre förs 
een late ſigh foͤrmaͤrkia någon hoftlitet och fiz 
“onptlige attentater, ſäſom icke 4 pill ea ride 
i denne ſaken an att man abr ut 
för } ti anar male i nh 7 zenhe⸗ 


fadont till 
an deta 1 mindre nib 
dicera od 0 85 dyl eller 


ae : | 
in 191 et pas 
Miliz 1108 ne 


me gende fy e opt 
15 ee “att file, 
pt 1 5 


e SR 523 0 ae 7 
0 five lth och. tillbudit att wela them wöhare . 
5 lig be ee g Silttomunta lata brad war be ie 
re i Boſkaps och Sådes korn; Hwarfoͤre 
verneuren e medh dem Engliſte päbegynte no | 
»refpondencer och commerciennes: frie och oturbe berade 

; „lopp och oͤfningh ſoͤkg till conrinuera och dem mes: 
: ee 1 fir t Ke bid aha 1 r 


e 8. % 
af, rose ge Nationeny ſem til ye Se 
Serie b 1 ‘fiend ‘under Kongl. Mai: 

rotection der niderläter, 

spr een 5 come 


fi 10 ahl a mae een ng: . goöcfinnand- 
— och och förſeende in deo, eos ham pro Fiver fam me Dole 

Anders com portement och laͤgenheten af orten, then 
7 ob Vk * „ för ce, oc, fom 2215 1 5 5 


5 SER me ede oe 

‘aut icera; mä han dog der oliget förblif 
as eller! 700 en alen de 1 och i 
230 ſor tongl od br 


5 9 SIS: 110100. 5 


8 a Ati 2 re 
pe ane BG N e ae wR Bac ace 


„Dee pa alle andre ſij obere i aͤntzand be Sil 
„tioner ne Gouverneuren, wetta mid dae 


ae Poe 


eon 


säd 125 e „eller han 

410 5655 the conten ite 1 a 0 
RR Sr FÄR NAN 9 195 
jan må m tillhanda 

en till kbördes gemehne ote 

„medh dem, emoth andre ſaker, fe t hos dem 

e ellieſt icke kunne fa fa {i fll opti: 


ra och foͤrbytg. Derfdre 10 ouy euren. 


kal ſij deroppa, att Kongl. Maj: t eller Compagnierz - 
Hfolck, fom sie eee derſammeſtaͤdes omgaͤas, 
„the: dem Wilde ma dee noͤdige tingh df 


| ‘Aig 99 e. eer 55 e 


fines 


he be⸗ 
we for något gate prijs Ån de den d i iit 8 


als see es 52 C . ; 

5 of dollenderne ifrån Stanen waza ele eran 
“mat etn Engelenderne, alt pa det at fam auc | 
fol må rage as if ån den 12 få modet mc ut. 

| ia till shin ire „VVV 


1 1 et 
Ce a . 1 * sr N. * 


e | eg 

5 „ nde . gt dentz p 

| e Kongl. Maj:t honom then ee 
„waͤllie, efter fom han befinner ſakerne der in loco 

2 moet 1 7 ete! We och dher Refi 


ggas non) en ane 33 


genom en ſ + 6, der moͤgeli⸗ 
oes inna dae a 


e tortereſſe commenderat, dert 


3 in Agana, > vthan ſtoor 
“onl, ah eer di ber en fund | 
Bia a Se rer 


. ee : eo „ 


e ee yee 144 * at Se “ts 


VEEP IU dih VETE Uv en iferbrufet . : 

n af landet, och fo e d der till frilla och : 
förmå, beflij ashy ing > för alle andre tingh, 
„ ſaͤ rund | ſaͤdeskorn kan komma i Jorden; att un⸗ 
e folcket kan dern br a 


1 N Ae pepe ; 


Ae eae PAN 


: ets 


AR 
tb 1 oy ee iY 
i 


3 
4 . EN 2 


ouverr gyn elfen vale jta figh om till bee 
„komma en goodh race af allehende faa, och e el⸗ 
„ler foͤruthan det, fom bådar ifrän öfwerſa 1 
ke till erhandla nö! dtorftige e 
pgrangande CEnglife, delandes' ſüdant 
„dem, fom brufa och be ft e une ie 
„condition och paͤ det wijshet, om Ban age? Ferre | 
neater wara eee ae ä 


ae I Bae 2 Hi Hö 85 5 as 
1 . andre “tater, § pele: han 
st Aſſtendhe pa a dem att bekomma af g file 


3. vac . | 


2e 10 onfin fan, få at frambeles. 
x ee 9 85 in Ast Parti iat må För 

51 —_ sion fori ifatt. ; i | 

3 „ältern handlen medh dem Willhe fall han och 
9 föra efter. moͤyeligheet ni 2 i godt elle, fore och 


„hafwe inſpectionen dem der kill och at foͤrekom⸗ 
4 yh sp ode! seam . „och drage der 


| 25 = allena. 05 dem der ät 10 an 


1 båg fei vr er 4 a bare ne 2 5 ; äv 3 
uc ellieft för nyttighecter efter fanden cher 
„det landet aͤhr till göra, warder tijden och lågenhees 
ten! der i in loco Gouverneuren baͤſt gifwandes widh 
handen: J ſynnerhet efter ſamma landh N 
a „rige aͤhr belaͤget i en Climate medh Portugal; SÅ fys 
„nes adparentligen wara till formodiia, it iG, 
„ ſijddkanten woro Salt Promer till ahn rätte. 
„fall Saltet igenom Solenes wirkag i icke kunde full 
fi eae sane ee 15 dogh till bet bat 


92 4 oY oe gee 


8 4 


soa ae 


genom & Pe aor mi rate oms. 
"to NG | 1552 fi oak oe cit an på eri | 
| ket Göukerhemen oͤrdenſtuldh mäſte wara e > 
„och ſaͤdant probera, och, der . 1 _ i. 
oe gang hd beige oa effect. 
ae 4 125 j i 

5 „Och efter fart aleſadee i arta vå Bi 
; 1 5 och drufwor finnes, och Climatet oil 0 

„ra difponerat til Winbruk; derfoͤre fall ge 1 
„verneuren ftalla derhån fine tanckar, att medh tijden 
„kan fådant bruuk och hwadh haͤrtill wins Wee SR 
fet e och 1 gota l i ‘ 
| 19. 


. tan och 54 alla orther n no 000 akg 1 
ork ra, om och nägre Metaler eller A 8 
ndet Abr till finna, och der nägre aͤhre och kan ip. 
„wa warte, derom gore hijt Ofer all grundelig bes" 
„raͤttelſe, och ſedan hår 115 forwaͤntg ther ofwer 


| e ordre. Pia He 19 1 a yee Oe en se 


23. 


; ind oda; 3 e Deer Dion: 1 5 oat : 
1 0 2 . 195 ah an * 


- e, 


Ne eae och pare evict bat och r 
e till nyttia o ai talla, ſtall wens 

Hneuren ſammeſtaͤdes tagha kocht och laͤtha ſigh 

a der deer 4 informera: Enkannerligen efter det will 

e goat wiß feb bem:te Godins Baya och 
dh om åhret, 7 jſke faͤn⸗ 
50 10 1 dae 1 till brukd och ahnſtaͤlla; 
5 alf an ag perv Ahne itt oga, och all noͤ⸗ 
| 15000 e oͤfwerſaͤnda, huru Pdermedh få wall 
(Om a 6 ſaaker kan wara bewaͤnt, och 
5 e opp cher o om aͤhr 11 WO ASL 


SÅ 
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By eee 91 0 och medh fit oͤrfahra och 
| Aa’ 5 m godh naͤhring it rs, 08 
„till hålla der i. landet en ſtoor mpcfenieet af ſilkes 
„matkar, och e ar handterin agi 1201 
„drifwa; Och der han foͤrnimmer och befinner n 
; Aunttigt woro thermedh aa ll förrätta, ffall han 1900 
„betaͤnckt opaͤ, at ther “tp all KEN Sept 08 
bauer ta blifva gå ord. 
us oe 13 35 ae 155 a 1940 aa. 4212 
ie „dwad ellieft dfriget funde wara a och hörer till. 
Hlandzens godha-cultur; och har få till price icke kan 
2300 —. , . will Pee Tight a 1 
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5 100 Svttigts Chronos tienſt och bane erhållande , 8 
få och parti n 9 we e och fördel, vs 


h lane 9 be Sweriges e 
A e ch exande go 
‘Te 55 Fi : yates a a 
1 23. 


„Men uthöft ver allt detto, ad ſielfwe policey- 
14 a och Jufticiz wåfendet belangar, få maͤſte 
„allt ſaͤdant blifwa fördt under Kongl. Majttz och S 
„riges Chronos nampn, icke mindre an lande niuter 
74 5 9 5 907 haa roe e 


— „ 5 84.5 


„Alle foͤrefallande fribige ‘ater ‘ein 5 efter 
„Swenſt Lagh och Nått, bruk och plaͤgſedh an ban dör : 
„Jemwäl och i alle andre tingh, få mycket nale ee 
„aͤhr, detta e mmelige Se 8 
ee wahna och n ptera och e | 
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Mißgaͤr ingen, le 5 vndertiſdhen ſielfwe Miß⸗ | 
„dädaren, aͤhr till lifwet beſtraffa; doch icke an⸗ 
„nars ahn be i ordentligit wijs och efter noga ſakſens 
3 förbödr och e medh de foͤrnaͤmbſte Per⸗ 
vlohner, ſäſom dec klokaſte Natsegdngs Adleſſorer, 
ol 2 50 Bei i landet kan Cafiva ſigh till handa och råda. 
FU 3 26. 
„För all tingh fall Gohverncuren eftertradta oh 
0 aye att Gudh den Alldrahoͤgſte nu i allt be⸗ 
1 10 fann och ſkyldigh Gudztienſt, och tilbörlig 
och prijs, och foͤrdenſkuld all godh anſe⸗ 
ge gör | fen Gudztienſten efter den ſanne Augßbur⸗ 
nen, Upfala Concilium och Swenſke 
| „Ayrck eee ifrig drifwen, och alle 
„„Man, i ſynnerheet ungdomen, deres Chriſtendombs 
Vſſtycker wal informerad, och derjaͤmpte all godh Kyrc⸗ 
vk n hollen och exercerad, Men, få mycket de 
„Hollendſte Colonier, fom under Kongl. Maj:ts och 
„Sweriges Chronos Gebiet boo och ſittia, widh⸗ 
„kommer, fås Gouverneuren intet turbera dem vthi 
„det, fom dem vehi foͤrbemelte Konglige Octroy om 
Re N Aas Es aͤhr wordet indulgerade, 
phe 27. 


ae. 


| BR * 52 (* 
ae „ti allt fri et, rad bar | 
| författas, fall C souverneuren- holla fig ‘fom 
trogen patriot ägnar och anſtaͤr, och allt hwadh den⸗ 
ne hans charge ar likmätigt, efter baͤſte 5 | 
„medh ſtoͤrſte flijt och foͤrſorg, taga i godh ob bfervantz > 
e es fish och, efter det, n fonomhär 
„kan wara mundteligen afftalt, och och hwadh honom nu 
7 „blifwer medgifwet i fold, u och froiter till den 
eee 5 : Kher fine sn e yay ogee etn till⸗ 
för 3 ag EF 739 eee BF, 75 . 
SS 15 te in 28. da Q 10 0 1 3 > 
„Sidſt, ahr 000 Sonal. Maj: walt 91 feds, att 
| e hans Gouvernaments Embete (Fall wahra och 
„ paͤſta vthi Try aͤhr, och, efter deras förlopp, honom, | 
| „Johan Priutz, ſtände fritt. äter att komma hijt tilba⸗ 
far igen, ſedan noͤdig forordningh aͤhr giordh om 
„hans Succeffore eller naͤgon Vicario widh den tienſten. 
„Skulle han, Johan Printz, och ſedan hafwa luſt 
„lengre att vthi den charge continuera, fFall han, efter 
„ſom Kongl. Majtts och Chronones famt. participan⸗ 
„ternes tienſt och nytto thet fordrar, för andre ee 
if jdare blifwa brukadt. Datum ut ſupra. 
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J „ . 
3 e e SSE e D Mareld eee. 
| en fil x a Ser e wor den engere 2 faine 
ee e e åf e wal upkaͤckt 1 og (ag 2 
fore 4255 ock i fru 10 Ö Y and 9155 under New merica, — 
| “oundland holt fi 19 til Offer och Söder alt in til den få 


Brazaten. De ſtepp/ fom ae under commans 
f Gonverneuren Prinz, dan af Portugall, 
‘Rina alt in til de funno > | fire Pafladens Sedan 


rått oͤfwer til America, lamnande Canarien på hoͤgra 
handen Norr ut: Landade wid Antigua: Fortſatte ree 
fan up Norr ut wnat Virginien och Maryland til Cap. 
5 Hinl open. Dock i anfeent e til den förſkräckeligen ling 
ga mågen fom togs, warrefan(ndll nog pao Maͤna - 
Ders tid. Iſrän Stockholm d. 16 Aug. 1642 til Ma 
Skantſen Chrittina uti iets agen des I 5 Febr. naͤſt⸗ 
= följande. (OM Bac tis 
8 atti 5 ae E ep för 5 3 
- 4) Tb. C Ho wp, ae Jim amn. Puſadb. i 
| a oc Reb. os Lib, XIV. p. 706. §. 77. 
dirca annum 1642. Hoc anno : Foannes Princius in 
7 been, Svsciam in America feptentrionali  fitam Gubere 
j gis 8 wator Mmistitur, nove Provincia res ordimaturus y quo aliquot 
ae bag sf mercatorés quidam Bataui aufpiciis Regina Cbriftiz 
SSE = coloniat deducere cocperant. Hic cum Barbaris ejus Regionis — 
digenis ac dominis convencrant , ut Neve iftius Svecia | fines 
Talat Weakest 4 Promontorio Hinlopeu ſupra latus Oc. 
bini, ( Godvin s Bay) ad ripam magni Hu. 
| | Rivier) usque Minquel Kil, ubiCaflele 
ös c 1 fitum eft; inde longius per ripam dicti Fluminis _ 
as 85 unſue ad lowe indigenis dictum Sanitas, ubi extremum Sve- 5 
ceeicum Cuſtellum eft. Qui tractus triginta quafi miliavia Germanica 
* 2 metre” patet, In laritudinem autem uſii interiera com 


rg 
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Fittings 


foltetaf åt: 
: fig wit ye al dels 


i benen fact at Suects pave: terrarum bella, 0 20 45 
Aueeret. Sed Hollaudi, qui ad Orient | Fluminis- Au valis 
ff.. jus btendebant iu or 


hs ode 


oan - eres a Succis Occiduam ejusdem vipam 4 PE NER 2 
poft annos exclufis Suecis fbi vi 


SER froerföltalng. Detta året fåndes Fob, Prinz fom yt 
neur til Nya Swerige uti Norra America bel agit ,. ae Sö 
Ila den nya Prowincens inrättningar i ordning, hwareſt 


Len, hwareſt Cbrifina Skants Uelagen är; Därifrån Wings — 


och 4 
OES 
Gudwiins Wilk ( Goodwijns Bay) längs med kanten af den 


Holländſke Koͤpn. an några år tilfoͤrene hafiva begynt at dra⸗ 


ga Solonicena ifrån Drottning Chriſtina ſtyrelſe. Denne 


ingden ifraͤn Cap Hinlopen pa Waͤſtra ſtranden af 
ſtora Soͤdra Alfwen ( Sud River) alt in til Minqwel Ki ih 
med ofwannaͤmde Flod, alt in til den ort, af Indianerne 


kallad Sankikas, wid den Swenſka Skantſen ytterſt ut, 
pPwoilken trakt beſtaͤr af 30 Tyſka mil eee 
| fee inåt kane and vem beh ee sat * | 


— ea) Divert Priv, 51 ene “eet til fe. 4 185 


Amer, anftäldte Handels Comp. od) Skepsfart, at njuta uti 


. Tjugu 9 5 aͤrs sat 1885 Stockh, d. iy Dee, 1649. 
2. 
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kom Sfwerens med Barbarerne, detta landets „Innewänare : 
are, at detta Mya Sweriges grinfor förbſifwa ſkul⸗ 
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rats 


2. 


a & a. ee 535 = 
at rt ſin ea. Dem ftod abe at b 
lange behagade t landet, 


Och land 1 te, af a 
| saa åtagit fi or oie 
"> Hedningarna raf m ny rea k. 
Daͤraf fF når ſaͤdane kommo ofwer i Gouver ? 
neuren Prinz lid, har man ej welat tilſtaͤdja, at en fot 
af dem ffulle komme på landet, utan maͤſte de alle fe s 
ras tilbaka igen, daͤ förre delen under reſan doͤdde 
bort sr eljeſt kom om. Sedan wardt hemma i Swe⸗ 
rige wid straff förbudit, at någon fom hade ondt rykte. 
om fig, ſkulle til de Americanffe refor antagas, 19 ft 
Pig fot ide war r nagen har (a) 
54 0 8 See Prinzi begrep at åtta Rege-renskongk 
192 een fot at te) Ata Sweri Kl eal le mes 
ſta Hollaͤndarenas paftdende. De h meh för bang ance 
5 enon padt up fin lilla fore Naffan. Foͤrdenſkul 
de han til fit Refidence bn Tondo ſom ock ied 75 
fiden år naͤmnd Tutzenungh, Tenicko, wid paß tre 
Sbpenſta mil ifrån Chriſtina Skants. Srtens beqwedine : 
15 lighet gaf upmuntran Met och Forten Naffau, on | 
o an, 5. 66. . eh N x | 


V 
Hig några mil ofwanföre, at han filedes kunde com 
maendera farivatnet daͤrtil. Den nya Giants, ſom up 
ſattes och war red anſenliga fördelar foͤrſedd, allades 
Traͤgaͤrd, Kryddgaͤrd, Luſthus ꝛc. naͤmde hun 


Tak» 
16111 


Stora Bonedagen, fom firades i Nya Swerige år 
204 eller d. 4 Sept. Uppå denne orten hade ock alle 
de foͤrnaͤmſte Frimaͤn fina Boningar och Plan ie 

3 ; 5 3 3 oe 


Helle“ De Hollaͤndſke gjorde dem Swenſkom intring 1 


7) 
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inf 


Bains, deras handel med Indianerna, därföre ſökte Prinz at 


Killa dem under. Utide Hoͤgmaͤgtige General Stater 
nas och det Weſt⸗Indiſka Compagniets namn, hwar⸗ 
under alla deras förrättningar ſtedde, hade de ej ännu 
Ekoͤpt få mycket land wid Alfwen, fom en fot bred, utan 
(unde ſtundom några enfrilta perſoner in, at sad i 
Hedningarna for ſin egen räkning och daͤrmed förföta , 
hwad de Swenſke ſkulle tycka daͤrom. Ar 1046 kom en 
Thom. Broen med Privilegium af den Hollaͤndſta Dire⸗ 
_.  euren Peter Stuyveſant i Nya Amfterdam, at ſätta 
ſig ned på Mantas Huck gent ofiver alen mot Lena⸗ 
Fongh. Denne tilſtaͤdjelſe upwiſte han foͤr Gourerneu⸗ 
ren Prinz, och begaͤrte def bitraͤde at bygga fit boſtaͤlle. 
Gouverneuren lofwade det, få wida mannen wille gifwa 
fig under Swenſk lydno. Men naͤr han märkte de 
Hollaͤndſkas grep daͤrunder, koͤpte han ſjelf af India⸗ 
nerna landet ifrån Mantas Huck fil Narraticons 850 

* 5 : S 5 i * i ose d 5 ; 


‘ihe | 1 ch ane a He 


ne ven a e n . 
5 Racoons em, och reſte dar up en paͤſt med Speriges — 
SN förflag ge 
bude den gangen. iA e ASA 4 A ae aM 
eRe i NORS 2 tt kat. 18 4 1 


e nad dars Octob. 1645 en | ide dee 
es 0 1 0 roteſterade ſtrifte- * 
Yr De t. 165 ich | 


nſtund 
agniets Ca se uttered och Beende 
po rena (Ago fig hafwa 1 at miſta, ty funno de up 
et annat rad Några Frimaͤn Simon Ruth, Cornelius 
Mlarizen, P Hermansſon; Andries Hudde, Alez — 
Fader Boyer och Dalad Davide fatte fig tilſamman och 
koͤpte af Indianerna et finde land ifrån Ancocus Kihl 
til Terecongh ö, en a mört högre up i aͤlfwen aͤn 
8 dard ee ſit Reſidence, ſamt togo bref 
a 11 . wilkor, at om Compagniet wille lobe 
ia det til fig for ſamma e wille de afftd fim 
„ 15 “Go ag an Prinz, proteſtetade daͤremot ſa⸗ 
‘ men de ig underhandling, hwilken proteſt Huds — 
die ock N eee I ft far be 
«Hag r deras 10 oxi d raͤtt, och lofwar 
* . at 555 and alt ifrån Narraticons Kihl alt 
nieder til Färm fom bod aldrig de (a) aa 
Mowe REF u e 
© eb Brit Balti. tik Peter SER afd 19 
Mazi 1648, och åter eave Altona d, 16 Maj: 1653, 


gotin POPES SEIS 
paps pyrite Sve Prinz bade in nſparradt Hollaͤndare⸗ 
brech den nag farwatn til Fort Naſſau, fy kommo de Då er enn 
Gime påfund, at undwika öfwerwaldet. De 1955 fig i 
handel med Indianerna om det land, fom ligger 1 80 
| lan Maniquas eller Minquas Kihl 83 alt in til 
Pig hia hang! 1 Huck ( 58 
to 19 Juli 165 1. () Dett 
det enda, fom aͤnnů ſtedt uti utt General § Staterr 
det Waͤſt⸗Indiſka Compagniets namn. Men 
ma koͤpte de et land, ſom Minqueſſerne.) ade ſaͤld 
de Swenſte redan i Menewes. tid, åledes o 
| ör fre det 7 oe arena underförifivit det 
Köpe⸗Breſwet. 
mir på GSandbufen. zen a Prinz gjorde haͤr⸗ 
da proteſter daͤremo 9 9 5 han icke kunde 
hindrat, eller br ite id daͤrtil, KR 5 ſaken sög 
wid bero. Y ‘6 8. ; 


ry 5 ? 
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ſamt Per. 8 e af d. 15 5 Maji aie ; an 


Fet fame 


F efter upfattes Fort 4 | 
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Gouverneuren Prinzes proieft ſes The. Gere 1755 Ne, 175 R. 


(4) Ilidem 


bee ol ae ne ow of te | 


Bem at ta loggan; 9 de GSmvenffi dfrvergi 
— förförd, dae : be ane 
e e ee namnet. Myggenborg 


5 ry re 
rutan woro Korsholms is a Flere 
så a waref ft Commendanten. 8 1 


e u D en trömertet oc Pacer 
ng, 4 eae oo Te ‘ 5 = 
coponacka Svenffa mil N Chriftina 
och en ifrån Gocheborg paͤ ſtrand ſidan, en Wan plan 
n ee @ We 
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50 10. 


JM it Nötbom, for ſtg af 
E men 1 är aldeles ogilladt. Kara. 
kun Wattaqwarnen, fom Gouverneuren Lat byg⸗ 
ga för lket, war den foͤrſta i landet. chamafungh, 
Finland, en Landstrakt där Finnarna bodde wid 
Frandeſdan, och Neamans Bibl fem fierdings wig 
cea ifrån Chains, _ Manathaan Bypers : landet, 
An 


0 Th, ie 73, 26. 
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THEN : uad 5 


Stil youd ee ong 
ef Cae OER: 


och tillamnade, W 
we Negri rg, i ‘fan x: we 
8. 11. 5 5 FR one 4 . 7 
Sud Tend Det land a waͤſtra idan om wen, . | 
bed al went redan i ee mae jmber Gow 
| verneuren Prinz fi handlat, famt i⸗ 
genom föp, genom fördrag. faͤtt r ſig ifrån Cape | 


ra fallet i aͤlfwen Susqueltaonah når | 
gen a Conewaga ſtröm. (b) Deße Indianer falladeg 5 
af Europæerne i gemen Delawarer, dock wo 
mil dar omkring 10 eller 11 Runen oltflag, 
et N [NG 5 5 e Inka MD nu 


dels 1 or pile til pe. an Wore jlo ian mer ue 


“© Deine war Stomfader för de 1 g pe . 
Deß haͤrkomſt war ifraͤn Roslagen, Sinnd Sokn och Pen 3 
ningsby gård, fom deß paß aͤnnu n wiſar. Be 

(5) Lewis Evans Analyfis of a General Pa ie ae 
tifo Colonies in ane ica Ve. p. 11, 14. 

Comment l. c. 

Leis Evans Anal 5 we ; 8. 14. 


5 1 SR 0 % ( y id 
de en Säfning i fyrkant med ee och några jern⸗ 
ſtycken på en hoͤgd, ſamt hemwiſt då pt Dock wos 
ro maͤnge af dem dageligen hos de Swenſke, ma 


bock en eller twaͤ gånger om aret togo ſin reſa up bn 


Mincquederne med fina: waror. Wagen war ganſta 
fivår af hwaßa grå ſtenar, moras, backar och ſtroͤmar, 

Lanne wal ſynas kan af de vefande ee Perit 
Ss e 8 1 tha. 18:16 | 
BF ye B Gags er e ee når 

Det löper Be) e gamla Indianer ännu : beten bwad⸗ Bewis dics 
Prei bene Sörfåper oh de med de Smwenfre, ſamt va. 
buru wide de warit ſinnade at upläta dem fit land. 

1 rom 1 följa nde, et införa af fördraget 
ancaſt er. 


. 
ibe Lancafrer d. the J unii 1744, b. M. a 
„Der 1Högakt. Geo sarge ge Thomas SDA, Gouvemngie 


a 15 75 gige ie 55 
2 a 5 Be dgakt. mägtige a irginienn + 
„De Hoͤgakt. A ps af Maryland. ban 


223 pi „Tonrad Weiter Tolk. 8 
5 alitege Indlanernes Talman fade fom filers. 
. „Broder Gouverneur i Maryland. . oe 
78 gaͤr då talte om Landets tilftånd, gingen 
itil forna tider och fade of, at 3 hafwen haft Pros 
„winſen Maryland i beſittning oͤfwer rooꝛde är. Men 
boa år Cttbundrade * på 1 Er til et n gen 


os 0 Th Ce 151 Weben wüten 
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Hanka we ål od) rullade wempun Dose bist yaks . 
z fone, wi pak woſpüm od rio 10 
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xO) Wampe sö erſtags pärlor aflaͤga 1a det af Ofiärfateller “ 
af Muſlor Fallade Klamm, hwita, bruna eller blaͤ⸗roͤda. Des⸗ 
i dro en ſtor helgedom för Indianerna, fon dem fordem 
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de waͤr 1 flit, at offadt bevara D det for g 
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235 e deras fördrag. vd ae le anſta thi 
| aͤfwen hedra dem Aber pa lika 1 I 17 
2). äfven ock med wampu in. 30, För, peidiagatifordom | 

Sa De beuna eller blä⸗röda sors: gf, Onbbelt; 
0 Haj > Brite: Aeg foͤr 1 ſtyſwer, 3 brung e 
o äp e Landſens Gyllen, 5 Lant 
ollaͤndſt O10. N en mor apteadd 
fang tång, fog gå 551 


et Mee | atte 100 Ae Da rfinfiver, eller mus pe då 
| Jå 3 2 4%. Sättet at ptoſwwa wampums godhet war at ieee 


på kräd ele 


gen öͤſwer nafan, Om 8 lätt ul en 


Haͤrom kan ſes L. Lindfroms 


Mis! 


eljeſt icke. Ty 
an * at de ej mer föllo, tätt pa 


ktraͤden, o usd gaͤlde de ejmer. 
i hos. 5 Canan 
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f 5 * ) 40 E a 9 
sh före nig och förbund med oß och at warda et folf | 
‘ pment 58 ) 91 ine ie en 4 408) Tere 
Hd, At detta r ſagt med ſtoͤrre får om de Swenſke, 
| om de dllaͤndſte, kan haͤmtas däraf; at Hollaͤn⸗ 
Darena aldrig ſtoͤto ſadant koͤp med due fom ſkulle ine 
nefluta hela deras land, hwilket de Swenſke gjorde; 
Ja ock de Engelf ke hel ae 2010 He det til Hollaͤn⸗ 
i 10 0% m Willa hoͤllo bade Swenſta och 
D ndſta ſom Are för et folkt, och eee deras 
aͤto fom oſamja emellan enſkildta Familier.- 
i e 0 jibe 100 Ce eee ger} eee eee 
es) ‘a 8 
med Willarng ſeedde 5 detta ‘Ritter: | 
an Ande 1 3 EG e baͤde ewe ath Nad de 
NN 5 450 fo 
na. C 


habe 1 5 ör na u te derag: fre 
tar det lagligit pa deras 1 0 | „Forna 


ej wr e gen i lane td der 1 fe få, fedan de 


mera umgaͤts med de Chris 
folar, wale» 1 ae rot, 170 or, krüt od) 
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och Hjortfudar. F. 44. 


(a) The IHiftory of the Five Indian Nations 107 ana 7. 103 » 
104. 4 JE > 
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. ee „em SHAE 
Diäee aͤr ſant, at Willarna ſaͤlde fina land for godt Indianer 
köͤp, men (4 wore de ock et onoͤgdt folk, fom icke långt 1. . 
imellan maͤſte hafwa upmuntrings gafwor, om waͤn⸗ 
tkapen ſtulle få wid i de altid warit och 
Aro ännu. Som de hollo Swenſkar och Hollaͤndare for 
kt folk, ſaͤ war dem lika mycket hwilken fom hade de⸗ 
kas land, allenaſt de ofta ingo mutor. Tre ar efter 
Souperneuren Prinzes inkomſt, då ſtaͤnkerna woro for: 
gloͤmde och de Swenſte ſteppen kommos ſaͤllan, knorra⸗ 
de Willarna, at de ej fingo mer, och at de Swenſke ej 
hade mer gods for deras handel. Da utkom et rykte, 
at Willarna hade i ſinnet, at oͤfwerfalla och utrota 
dem. Därmed kom ock ſaͤ långt, at år 1654 ſaͤnde des 
Tas Sackheman ut fin Son, kallade fina aͤldſte tilſam⸗ 
mans och raͤdgjorde hwad företagas ſkulle. Mer ale 
denſtund de anſägo de Swenſke för et ſtridbart folk, 
ſom man icke borde retas med, ſamt at de redeligen 
huandladt med dem och ſnart waͤntade åter ſtepp med ko⸗ 
ſtelige waror, foͤrdenſkull ſlogo de all ſiendtelighet utur 
ſinnet, och ånno bekraͤftade fin foͤrra waͤnſtkap. (a) 


/ 
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; 1 Sedan de Chrifine kommo in och Willarne uplaͤ⸗ Ofta be⸗ 

tko dem fina land, drogo de [ig ſjelfwe högre up i ſtogen. fotte de 
Dock hade de för fed a OMR at wißa tider om året aye 

RS none eee Ba kom- 5 


enn , x ee 
t.) Haͤrom kan laſas Mag, Job. Campanii Samtal, fom han 
öSſwer denn. Sammankomſt upſatt på de Barbarers tungo⸗ 
mal. Han war ſjelf då naͤrwarande j landet och de ſäledes 
det bafta witnst; Hos Thom, Camp. I, c, p. 68, 173, 
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få en Tid: dfiver fommaren, dåd e e 
ſom waͤrte wid aͤlfwen och torkade dem, efter deras (pråf 


fam i ſtogen. Foͤrſt flogo de menniſtan thufwudet; at 


hon antingen doͤdde eller daͤnade, ſedan flaͤbde de hufwud 


ſwaͤlen af, hwarefter dock ſomlige kunde komma wid 
fig igen. Detta kallas Skalpa, Annu brukeligit idlend 
alla Americanſka Indianer, och hufwudſktaͤlen år kallad 
Skaͤlp, devas manliga ſegertekn. En gammal Swenfk 
Summa kallad Lars Bures Moder på Chinfeffing , 
hade den olyckan at ſaͤ warda ſtalpad, och lefde 
dock maͤnga aͤr daͤrefter, ſamt foͤdde ätfrill iga Barn. 
På hufwudet waͤrte icke mer Har, utan fmått fjun Ca). 


Tn d ß frp 5 Bee gine F r 
() Om en Angeiſt Soldat, fom ſtod Piquer Påft 1900 50 
20 1755, berdttas, at han war drucken och lade fig på 
ſit gewaͤr at ſofwa. En Indian af fienden fag och ſkal⸗ 
pade Honom, tagande Honom för död, och få lamnade hos 
nom. När aftssningen kom, waknade Han up, enſkade fig 
och fade han warit något ruſig, fom aͤnnu ej gåt waͤl ut 
ware „ men wid nogare tilſeende befants, hufwudwaͤlen 
warg borta. N e en ; 


CCC 
For deras ful war folfet noͤdſakat at bo när tilſam⸗ 
ie 15 fat bafwoa nattftufioorne på. bul forfedde med 
frattalugaar. Af umgänget med Willarne foͤrſtodo de 
Swenſke Indiſta Spräket ganſta waͤl, och dro aͤnnu nås 


See de aͤldſte, fom wal utreda fig därpå. Hos Olof 


Stille på Techoheraffi hoͤllo Willarne mycket til och 
tyckte mycket om Gubben; men af hans tiocka ſwarta 
ſkaͤgg giorde de et widunder, och gaͤfwo honom et beſyn⸗ 

nerligit namn daͤraf. ( 


(a) Undertigit ar, at Indianerne Hata ſkaͤgg, emedan hwar⸗ 


ken Mon eller Owinna ibland dem, hafwer Hår på fin kropp, 


phuſwudet undantagit. Jam foͤr Job. Bertram Reſa igenom 


en del af Penſylw. . 7. Conrad Weifer en Man af Tyſt 


bhlirkomſt, men infödd i landet, mycket ålffad af India. 


gerne och wal kunnig i deras ſpraͤk. Denne wiſtades en 


tid ibland Munkarna i 25 brata Kloſter, Beiſelianer, Dunka⸗ 
ke eller Dumplare kallade, et flogs Wederdoͤpare. Under 
ſiamma tid lät han ock tvära fit Pigg, fom Ordens lag 
dr. Han har i många är warit Tolk imellan Indianerne 
och de Engelſke wid deras moͤten. De. förre haſwa få godt 
~~ förtroende til honom, fom något af deras egit flag, De 
phaſwa giſwit Honom det namnet Taracbawason, Mär lands 
koöoͤp fler , ſkriſwa Indianerna under på fin ſida, och de Ens 


Sa 


under Indianernas namn ſkriſwa Tarachawagon och under 


de Engelſkas Conrad Weifer til et tekn at hwardera haf⸗ 


wier half raͤtt til honom. Ga geck det ock med ſkaͤgget. 
WMWid Mötet i auc aſter 1744. 
och förraͤn raͤdſlagen begyntes, togo de foͤrſt af honom half⸗ 
wa kkaͤgget, ſom deras egen raͤtt. Sedan war ibland des. 
bas foͤrnaͤmſta föreftåDningor wid mötet i ſynnerhet til Gon. 
verucuren OF Penfilvania, at han ſtulle taga bort den andra 


SÅ 1 U N 6. 16, ; 


gelſke Commillarier pa den andra, Då maͤſte Tolken foͤrſt 


i Jun. når de ſammankommo, 
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Coarerneu , Gouverneuren Johan Prinz ſpelade maͤſtare for en 

ren Prinz tid i den Nya Sweriges Alf och Holt Hollaͤndarena un: 

Hallända, der fig, dem han dock icke aldeles wille utrota. Huru 
rena ech han tuftade dem wid Elfsborgs Skants witnar Adrian 

sanfafar van der Donck à ofwan anförde (idle: 

for „ Den Swenſke Geuverneuren tänkandes, at 

„nu År råtta tiden, har bygdt en Skants kallad El. 

„ lingborg. Dar häller han en hög hand oͤfwer hwar 
„och en, aͤfwen oͤfwer wart Handels Compagnies Jak⸗ 

„ter och alla dem, fom ſegla up i Soͤdra Revieren, 

„noͤdgande dem at ſtryka ſlagga, ingen undantagande. 

„Han ſaͤnder ted Mån ombord, at underſöka hwarifraͤn 

„de komma? bwilket aͤr foͤga battre, ån at ranſaka of , 

„hwartil wi waͤntg, at det wil komma på flutet. 

„Wi kunne ej foͤrſtä hwad rått detta folket, de 

„Spwenſke hafwa, at få förhålla fig: Ej eller huru an: 

„dra Magters Betjenter, ſom deße foͤregifwa ſig haf⸗ 

„wa Fullmagt, kunna taga til fig få ftor myndighet oͤf⸗ 

„wer annat folks land och waror, ſom de ſaͤ 1555 


HAalften af Tarachawazons ſkaͤgg, emedan han eljeſt ſkraͤmde 
deras barn, när han kom ibland dem. Til at giſwa ſit 
tal deß ſtoͤrre kraft, gaͤfwo de en ſtraͤng af wampum, ſom 
ſeden Ar. Gouverneuren för fin afreſa foͤrſaͤkrade dem, at 
han wille taga bort den andra delen af ſkaͤgget, och hade 
redan gifwit befallning därom, Til yttermera wißo gaf 
han ock dem en ſtraͤng af wampum til ſkaͤnk, ſom wardt 
tagen emot med det wanliga deras froͤgdeljud: Lo ⸗hah, To- 
bab, The Hiflory of The Hive Indian Nations Sc, The Treas 
Fr IR cawusses Yo REN 


| ÄRE ) 490 W 

ort beſtnn och beſeglat med fit blod: 9 ct 

pas ivi t det igenom ane sf i 

Rae NE: ER ay | 
Den; Holländſe S hade fatt u up Ge. eater rifwa 

deta S wapn pa aͤlf⸗ſtranden, men den Swen⸗ und Gene- 

fſfe Gouverneuren befalte, at det ſkulle rifwas ned. En an as 

Sbenſt Lieutenant war frimodig nog, at utraͤtta et 

> fadant aͤrende wid Santhickan, nu Staden Trenton, 


daͤr fallet år i aͤlfwen. Når Holländare frågade hoz 


nom: huru han driſtade fig ſaͤdant göra? Swarade 
han: Om dar ſtodo General Staternas egit Eſtandar, 
jfkulle det likaledes warda anſedt. Detta ſkedde den 8 
Be Sept. 1646. 4 
| „Adrian van der Donck förmåler därom a anförda 


ſtäle. | 
Awe „Et ptterligare prof: ‘Ofwan Maghchachanfie, 
5 „eller Mechakanzijda, wid Santhiekan war deras Hoͤg⸗ 
45 nmigtigh«ters wapn upreſt, til följe af Directeur 
„Keikts befalning, til tekn at aͤlfwen och alla deß delar 
ts bora fil Staternas Herrawaͤlde och egendom. Men 
„hwad formon hade wi daͤraf, intet annat ån ſtam 
noch f foͤrminſkning af war heder, ty de Swenſke af 
Mix „ deras odraͤgeliga hoͤgmod, ſleto det neder; Och nu 
MEDAN | vi dro illa, taͤnka de fig hafwa bedrifwit en 
nlig gerning. Oanſedt wi hafwa proteſterat e⸗ 
: mot detta o många andra ofog, agta de det ej mer, 
5 vån pe en ko fFulle flyga oͤfwer deras hufwud. Om 
n Swenſte Gouverneuren får foͤrſtaͤrkning i tid, 
„len a foe mer 45 för honom, ån wi fö 
; „for 
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„foͤr den Engelſke eller någon af deras Gouverneurer. 


§. SEE 


Engelsman at naͤſta fig å denna ſtranden, hade ock 
daͤrtil få wida Fal, fom den waͤſtra ſtranden anſaͤgs, 
fom en bakdel af Virginien, faſt dn tiderne då gaͤfwo 
honom den baͤſta raͤtten, fom hade ſtoͤrſta ſtyrkan. ; 
Aret foͤrraͤn Gouverneuren Prinz anlaͤnde , hade Eng⸗ 
laͤndarena befaͤſt en ort på Schulkiblen, hwilka at 

drifwa ut den Hollaͤndſka Commiſſarien på Fort Nas- 
ſau feck följande Ordre. 5 
„Mai 22. 1642. Inſtruction för Jan Jansſon Il. 
pypendam, Commiliarius af det Waͤſt⸗Indiſta Com- 
„pagniet, huru at förhålla fig på det ſoͤdra Reviret af 
„Nederlaͤnderng. VV 
„Saͤ ſnart Sluparne Real och S. Martin anlaͤnda, 

„ſkal han Jan Jansſon Ilpendam foga fig til bade eller 
endera af befagde ſlupar, (och, om han finner noͤdigt, 
„maͤ han draga tilſamman få mycken ſtyrka fom han 
por maͤgtig) od fara in i Skullkihlen och begifwa fig 
til den ort, hwilken de Engelſke nyligen tagit i beſit⸗ 
„ming, och ſtraxt dar landa och fordra deras ordres och 


de tage Engelſke utur aͤfwen. Redan a den tiden förfökte — 


med 


2 
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SMR RSK) St CR * 
„med hwad myndighet de driſta fig at beröfwa of 
S war joͤrd och handel. Om de ej hafwa naͤgon Kongl. 


5 „Fullmagt, fom uttryckeligen befaller dem at ſaͤtta ſig 


yneder pa wara graͤnſor eller en regular Copia daͤraf, 
„ſtal han nodga dem at på hofligit fått draga af, på 
„det ej något blod mi tarda ütgutit. Om de neta 
„dertil, (Fal han taga dem i foͤrwar, och fora dem 
„om bord på Sluparna, och fe för oͤfrigit til at han 
mä behålla Herrawaͤldet och foͤrſwara deras Hoge 
„maͤgtigheters ſamt det Hoͤgagtade Waͤſt⸗Indiſka 
„Compagniets Heder. Sedan de Engelſte aͤro antin⸗ 
gen borttagne eller bortdragne, fFal han til grunden 
nederrifwa den orten. Han Jan Jansſon ſkal agta at 
„de Engelſke icke taga någon ffada til deras aͤgendom; 
,utan at et fullkomligit Inventarium dårå warder ups 
kaͤttadt i deras naͤrwaro. Slutit i wart Rad uti 
„Faͤſtningen Amſterdam, och gifwit fom foͤreſtär. 
At de Swenſte wid ſlika tilfaͤllen gjordt handraͤk⸗ Bewis daͤr⸗ 


7 4 ning måhända ock det maͤſta utraͤttadt, witnar A- ba. 


jee van der Donck fdlunda à ofta naͤmde ſtaͤlle, 
aft han grufweligen far wilſe om ortens belaͤgenhet. 
„daͤr ligger en annan Kihl på dftra ſtranden, tre 
„mil nedan om aͤlfwens munning, kallad Varckens 
„Kihl (Hog Creek, eller Salems Creek) hwareſt nde 
gre EngelfFe {atte fig neder, men Directeuren Keift 
„dref dem af och proteſterade emot dem: warandes 
til någon del bitraͤdd af de Swenſke; Ty de hade baͤ⸗ 

de kommit oͤfwerens at drifwa de Engelſte bort. 
n Ty : PERS SA 


„pag. 39. De Engelſke hafiva på aͤtſtillige tider 


„och orter ſtraͤfwat gt bemaͤſtra denne aͤlfwen, hwar til 


„de paftd fig hafwa ſtoͤrſta rått. Detta har haͤrtil blifwit 
„foͤrekommit igenom protefter och wäldſamt utdrif⸗ 


„wande, waͤl wetande at om wi tillaͤta dem en gaͤng 


„ befaͤſta fig, wil aͤlfwen blifwa förlorad eller foͤrorſa⸗ 


„ka oß ſtort beſwaͤr, fom de daͤ i ftora ſkockar wille 


„ ſwaͤrma daͤrin. Det dr utgifwit for wiſt, at många — 
„de Engelſte Familier nu dro på wagen dit. Men om 


y de faͤ faft fot, år det ſnart giordt bade med de Hol: 


„laͤndſte och Swenſte; aͤtminſtone ſkole wi miſta en 


„del, om icke altſamman, dar ſtyndſam undfatning 


Hollaͤnda⸗ 


Nu ſynes med ſtaͤl funna flutas, at Hollaͤndare⸗ 


5 frag nas ſtyrka i aͤlfwen warit anſenlig, emedan de (adana 
be bedrifter kunnat aͤſtadkomma; Men deße rorelfer hac 


de ej mycket at betyda. Magra få Engelſta hushaͤll 
obewaͤpnade hade med liten magt kunnat foͤrwiſas 
landet. Twertom, hwarken drefwo de någon handel 
d ſamma, tid eller hoͤllo de naͤgon Krigsmagt, ſom gaf 


Commendanten den minſta heder. 


„*** 


daͤ , Commendanten och Commiſtarien Jan Jansſon Ie 
puͤ. 


pendam, fom commenderade Fort Naſſau wardt d. 12 


October 1646 kallad til Nya Amſterdam at gbra raͤl⸗ 


ning foͤr gods, ſom han haft om haͤnder ſaͤ af det Weſt⸗ 
Indiſta Compagniet, fom några privata perſoner. 
Andries Hudden wardt (and til Fort Naſſau at exami- 

raat poner 


OR | REO ee 
vera hans bof och ſticka tilbaka ſädant gods, fom onoͤ⸗ 
digt war, men ſſelf blifwa qwar Commendant til wi⸗ 
dare ordres och forbaͤttra ſtantſen ſamma ar. Magazi⸗ 
net war då ej i baͤttre ſtaͤnd, Ån at [lpendam i fin rags 
ning naͤmner allenaſt 2 ft. packor Harlems klaͤde, ſamt 
2ſt. Baͤfwerſkin, hwilka han under fin tid haft om 
hander och det war alt han ſtulle nu frå til råtta fö 
re. . 7% ĩ ( f 
I Sele . 5 
Ej eller hade detta commando kunnat wara af naͤ⸗Piterlaa⸗ 
gon heder och indraͤgt. And. Hudden, fom då foͤrord⸗ e bewis. 
nades Interims Commendant på Fort Naflau, gaf d. 31 
Dec. 1654 in en Supplique til Gouverneuren och deß 
råd i Nya Amſterdam, at blifwa antagen för Schol⸗ 
Maͤſtare, men ſaken remitterades til Praͤſterſtapet och 
deß Confiftorium.. (b) En ſaͤllſam flyttning ifrån 
Commendant til Schol⸗Maͤſtare. Men detta wille ei 
eller taga lag, ty wardt han Gouvernements Secretes 
tare på Altona (Chriſtina) och tillika Klockare wid 
Gudstjenſten aͤr 16060. 
r e 
Souvernementets och Garnizonens underhåll bee Statens un, 
ſteg fig årligen til 2619 R. Dal. at indragas igenom ”erkilamw 
Tobaks Accifen i Swerige; och fom ſamma indraͤgt oS 
fig daͤrtil ej beſtiga kunde, ty lades dar til Cronans 
tala VED ty MON garn 86 
(a) Neu Yorks Archivum i General Regiſter om de Hollaͤndfte 
Hondlingar Ls. 14J7J. n 
() Ibidem Lib. C. p. 342. 
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Tertial af all confileerad Tobak, jaͤmwaͤl ock boterne 


för oͤfwertraͤdelſen. J haͤndelſe daͤrwid funnos nagon 


briſt, ſkulle denſamma fyllas utur Raͤnte⸗Cammaren. 


Alt det gods, fom ur Holland fördes til Götheborg, at 
widare foͤrſaͤndas til Nya Swerige, ſamt all den To⸗ 
bak och Paͤltrij (Skinwaror) fom ifrån Nya Sveri 


ge daͤr infördes, ulle gå tullfritt. Men den Tobak, 
ſom Compagniet förde in ifrån Holland, ſkulle belaͤg⸗ 


ey . 


gas med Tull. (a7 si 
10 §. 24. 


Souerhen- Gonverneuren Prinz fig wal de Holland iFas ſwag⸗ 
drog hem het; men foͤrſigtigheten gaf honom en eftertanka, hu⸗ 


drog h 


Ich lamna⸗ Tu lange det få torde frå och hwad där på följa månde. 
deRegerin Han fig Mya Amſterdam an, fom en ort, hvarifrån 


gen til Joh. 


Papegoija. 


et haſtigt dunder och blixt utgå” torde. Nog war han 
maͤgtig at rota de Hollaͤndſte utur aͤlfwen, men ſedan 


huru han ſkulle forfwara. fina foͤrdelar, wiſte han icke. 


„ 


På lång tid hade han icke haft bud hemifrån. Den 
foͤrſtaͤrkning han waͤntade, droͤgde til deß hoppet waͤn⸗ 
de fig i foͤrtwiflan. Indignerne woro ej eller et folk 
mycket at lita pd. Saͤ laͤnge de Swenſte hade något, 
fom dem ſtod an, war alt wal, men deßutan hordes | 
knorran och mißfoͤrſtaͤnd. Naͤgre woro hemſaͤnde til 
Swerige med foͤreſtaͤlningar om naͤrwarande tilſtänd, 


ſamt klagomaͤl oͤfwer fina grannars intrång, hwar⸗ 


ibland den gamle Schuten war en. Men Gouverneu. 
ren Prinz fruftade, at han ſkulle waͤnta for långe; 
Han hade icke tolamod at afbida ſwar eller foͤrſtaͤrk⸗ 
8 ; 5: eth A ning. 

(a) Opet Bref angående Nya Sweriges Kat d. 20 Jan. 164% 


NS 
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“ging, drog få af landet hem til Swerige år 1652, fe 


dan han warit 10 år i landet. 3 fit ftalle förordnade 
han fin Mag, err Johan Papegoija til Vice Gouver⸗ 
Newsy GY ie aig bn hae ae Ne 
Sea een we ape eee. GL | 
"Regeringen under General Directeuren Riſing. 


Wer 1654, ankom Skeppet Orn ifrå Swerige. Därpå - 
fom Johan Chudii Kiſing, for detta Secreterare 


.) Matrickel ùfwer Sweriges Rikes Ridderſkap och Adel, af 
Cauuncell. R. Herr Anton von Stiernman Gt 1754, p. 350. 
Prinz, Foban. Ar 1642 d. 20 Julii Adlad, 1533 Introdu- 


cerad. Efter tvål idkade fudier wid in och utrikes Aeademier 


= fattade han luft för krigswaͤſendet, och daͤrinunder i det Preu⸗ 
ſiſka och Tyla Kriget tjaͤnte fig up, til deß han år 1638 d. 
28 Maji wardt Oſwerſt Lieutenant af Waͤſt⸗Goͤtha Cavalle- 


is 1 rie. Han upgaf 640 med ſtoͤrſta ſkam och neſa Faͤſtnin⸗ 
gen Chemniz, keſte daͤrpaͤ bort utan Fullmagt af Faͤlt⸗Mar⸗ 


ſchalken Herr Fob. Baner s deß lof och minne til Srockbolm 


j dar han fom i hatte och wardt efter 6 weckor emot caution 


losgiſwen, dock at han ſkulle ſwara in för Krigs⸗Raͤtten, 
fom dömde Honom fin tjenſt forlujtig, hwilket år 164 1 den 
17 Febr. blef i Raͤdet ſtadfaͤſt, men hans Huſtru, Barn och 
mobilier, fom word i Halberſtadi med arreſt belagde, wordo 


paͤ Hans underdaͤniga begaͤran losgifne foͤrſtnemde år 1640 
d. 29 Aug. Wardt ſedermera 1642 d. 15 Aug. Gouverneur 


öſwer Nya Swerige, efter deß återkomft derifraͤn Oſwer⸗ 


a 


55 ſte, ſamt år 1658 Landshoͤfdinge oͤfwer Fankiöpings Lån. Foͤdd 


BBottneryds Kyrkoherde Gard. Dod 1663 utan Söner, och 
BEE med honom aͤtten ut på Swaͤrds fidon, 


e e Rn 


“ati Kongl. Commercie Collegio, nu förordnad Come 


miffarius och Gouverneurens Aſſiſtence Rad i Nya 


Sverige. J deß ſaͤllſkap war Ingenieuren Petter Lind⸗ 
ſtroͤm med aͤtſtilliga Ofiicerare, Ambetsmaͤn och de oͤf⸗ 
rige af Krigsfolf. Deras Praͤſt war en wid namn 


Herr Peder. Landets innewänare, fom hoͤllo fig under 


Swenſk Regering, Mulle njuta allodial Frelſe Frihet 


doͤrſta 
Peni 


gande. 


briſt af rum paͤſteppet. Cc). 


a pas | i De 

Dm Gandhuts Gtantfen Fore Cafimir, den de förft pale 
Fort Ca- . E l 
mirs Inka⸗ 


för fig och fina arfwingar, hafwa frihet at handla 
med de wilde efter behag , införa fit gods tullfritt i 
Nya Swerige, utföra det för 2 proCento, och ſedan 
ware fri för all Tüll i Swerige och de underliggande 
Provincier. (a) Jaͤmwaͤl återfallades dr 1653 de for 
wißa participanter i Tobaks Handelen forlante Privi- 
legier, ſom oreda kommit aͤſtad, hwaremot Privilegium 
Excluſivum förnyades for det Americanſfa Compag- 
niet at enſamt nyttja denna Handel. (b) Lyſtnaden at 
flytta ur Swerige til America war få for, at naͤr 
Skeppet afgeck hafwa oͤfwer roo-de hushåll godt aͤrli⸗ 


akade at ſtadna qwar i Gotheborg; de hade (alot hus 
och hem och alt ſit goda, i tankar at blifwa Americaner 
med Huſtrur och Barn, men kunde ej ſlippa bort, för 


a folk, med goda paß och bewis förfedde, warit noͤd⸗ 


TA 


De ankommo lyckeligen och ftrart lade til wid 


(2) Placar angdende Handelen och Seglation på Nya Swerige 
aͤr 1654 d. 1 Mart. ed 0 Ae eee 

() Privilegium för det Americanflaå Compagniet d. 23 Dec, 1654, 
(c) Tom, Camp. Holm p. 67. e GANG 


~ 


” 


— 2 


de med twaͤnne falfivor. Sedan (andes up til Come 
mendanten at fräga, om han ſkantſen bai en foe, 3 
ſom pa de Smenffas grund och emot deras proteſter 


a få offåligt upſatt war. Men fom Commendancen förs 
behoͤlt fig något: for lång tid til betaͤnkande, (atte 


~ Commiflarien Rifing ej mer, ån 30 Soldater i land, e⸗ 

mot hwilka Faͤſtningen icke war ſtark nog at foͤrſwara 

ſig, dock koͤpte Hollaͤndaren ingen raͤtt til landet den 
gangen med fit blod. På alt hwad i Skantſen war 
Apraͤttades et rigtigt Inventarium, hwar och en hade 


f;lrihet at fora bort hwad han aͤgde, ehwad det horde 


til Compagniet eller enſfylte perſoner. Folket laͤmna⸗ 
des frihet, at antingen draga bort, eller efter aflagd 
huldheks Ed til Sweriges Kronos bo qwar och ware 
da til alla fina raͤttigheker beſtyddade. Detta ſtedee 
pa H. Trefaldighets Söndag; hwaraf Skantſen kalla⸗ | 
des H. Trefaldighets Fortzwardt ſedan efter lngenieuren 
Peter Lindſtröms Ritning och afmaͤtning få gode ſom 
af grund aͤ nyo mycket faſtare, tillika med utanwerken 
Voice. Gouverneuren Johan, Papegoja hade i ſinnet gte ned 
at reſa ur landet, ty updrogs Gouvernementet til besSndianer 
maͤlte Commiffarie Herr Johan Rifing, efter hwilken Prints 
lid han tog an Character af General Directeur öfwer Saf, 
Nya Sverige. Han lat fig ſtrart angelagit vara; alt 
dei gamla Förbundet med Indianer na ſtadfaſta hwar? 
om Ingenieuren Peter Lindſtröm i fin handſtrefne Tra- 
Caats II Cap, ſaͤlunda beraͤttWa rtr: 
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D den ryide Jani (nemligen 1674) foͤrſamlades 


„i Printshaͤf to Sackemen eller Ofwerſtar af de Bar. 


H barer: da talades med dem på den ſtora Drottnin⸗ 
| „gens waͤgnar i Swerige, och ſoͤktes hos dem fred och 


„god waͤnſkap, paͤminnandes dem om de laͤnder de 


„Swenſke hade koͤpt af dem. De klagade, at ware 


üſtepp ſkulle bragt dem ondt tilhanda efter få manga - 
i „ blef wo do de; togos få fram foͤraͤringar och deltes ut 


nd imellan. Naͤr de gäfworne undfatt hade, gine 


7790 de ut och raͤdgjorde tilſamman, kommo ſedan in 
„igen och talade en benaͤmd Naaman, naͤpſte de andre, 
„at de ibland hade talt ondt emot of, och gjordt oß 
„ foͤrnaͤr, wi woro godt folk, fe dar fade han, hwad 

de bringa oß, och de bjuda of waͤnſkap och ſtroͤk fig 
a näaͤgra reſor neder åt armen, til ſynnerligit gode 
„waͤnſkaps tekn. Sedan tackade han paͤ allas deras - 


„waͤgnar for ſkaͤnkerne och fade, at wi haͤrefter en 


mycket faſt waͤnſtap hålla ſtola: At om de hade haͤr⸗ 
„til dagg uti Gouverneuren Prinzes tid warit fom en 
„kropp och et hjerta, klappandes fig daͤrmed for broz 
„ſtet, få ſkola de haͤrefter wara ſom et hufwud med 
„oß, fattade fig därmed om hufwudet, wefivade om 
„kring med haͤnderne, ſaͤſom wille han en faſt knut kn⸗ 


pita, fade ock därpå en lojelig liknelſe, at ſaſom en 


„Callibas år en rund wart, utan raͤmna och (Fara, få 
ſkole wi ock haͤrefter ware fom et hufwud, utan raͤm⸗ 


„na; Och om någon wille dem anfalla, ſkulle wi gife 


fk „wa dem det tilkaͤnna, fornummo de K dard emot oßj, 
vſä wille de waͤl mörka midnadstid of daͤrom warna, 
„boch daͤrpaͤſwarades, at ſaͤdant woro mycket gor are 


* 


VVV ) 59 ( BR RAE Se | 
Vom de wille det få bejaka och Halla, daͤrpa gjorde de 
=> wille et hoͤgt rop och ſamtyckte. Laͤßades altſaͤ ſtycker⸗ 
ne, hwilket dem mycket wal behagade, ſaͤſandes: 
yu hu hu, mokirick pickon, det år, bör nu kan 
bj tro gaͤr ſtorboͤß an Ios, och gafs dem daͤrmed 
„bin och braͤnwin. Di ſtod en an nan up och talade, 
at alle ſom dar oro, (Fulle detta förbund faſt hålla, 
Hoch icke oß naͤgot foͤrnaͤr gora, icke få ibidl ware 
„Spin eller annor Boſk ap, men om naͤgon kunde be⸗ 
„wiſas af deras det göra, ſkulle han derfoͤre warda 
„ſtraffad androm til warnagel. Wi ſtulle man ſaͤtta 
b några Colonier pa Pallajung » hwareſt maͤſta delen af 
V dem bodde, til at fe til om någon funnos därmed, få 
F fſtulle de ſkaffa dar bot uppå, och conteſterade få , at 
alle de land, ſom wi af dem koͤpt hade, Mulle hora 
H oß til. Daͤrpa togos op koͤpebrefwen, aͤndock daͤr 
enn en del af dem, men reſten i Stockholm, 
rat och laſtes allenaſt namnen daͤrpa up, och då de hore 
de fina Namn, hoͤllo de mycket daͤraf, men når nde 
V gon naͤmndes, ſom war doͤder, flogo de neder huf⸗ 
„ wuden, därmed Holts uppe. Imedlertid ſattes på - 
e golfwet tied ſtora kaͤttlar och andre kaͤril fulle med 
„„ Sappan, det år gröt af Magis eller Indianiſkt hwe⸗ 
pes „te fom där waͤrer „ men de foͤrnaͤmſte blefwo ſittjan⸗ 
„ des och det ringaſte Folket aͤto fig daͤraf matte. (a) 


cd 3 


i 195 VS Den tiden Directeuren Riſing och Ingenieuren Jörfattade 75 
Lindſtröm forndtte i Nya 5 2 15 anwändes ganſka dar 


beroͤm⸗ Landet. 


e N. Camp. p. 10 GM. 
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1 räk 2 Me rg 8 ; 5 ‘1 71 ; 
e siren Lindltröms Beffrifning beter Charta Kl 
Nya Swerige, fom uti Kongl Cancellict ingifwen ze faner 
PO „ See Saud Chaka på alla de e N 
* Jenn 3 un⸗ 
NY vg brite 598 an prof och emottog få ateidentior- 
yo SOA Oh ie ic. Maͤgra dagar daͤteſter kom han Wa et ſtycke 
* “sab? "fort. ſom et par Enytnåftvar ; hwilket bemaͤlte Gouvernenr 
Re at pprobirade och befants tvära, mycket godt guld, bekom ock 
en taͤmmelig hop daͤraf, Pa vå fedan låt-göra guldrins 
115 si armban en tat dof 1 e 1 aaa mycket me⸗ 
oraͤring, wiſa waea Forlar fom han wille 
ets is cc ger “peo 1 berget 1a ciel han 
„ock laͤfwad ade. inte denne gången haſwa tid 
| le engi 1 


1 gen} 125 — . 117 ae + 


rtil, utd! : ter några dagar komma igen; bekom 
aa nätet något ti il ffants, 125 bemaͤlte American: kom til 
d i ſkryta os dem, noͤdgade de honom 
än d Fe rea am Bade, 
„hwilket nar ao Weta,” fldgo de honom ihjaͤl, pa det, 
aes 0 0 ne orten ei füllt tiva 06 fundgjord, menandes at 
„det feu ny til hi pre Tc. Denne beraͤttel 


en eta, ty aͤnnu dr icke nde 
aft 11 8 mål forſtatt at 


å ſamn 10 fått ſtaͤs J. Om Silver täta 
or fundne i'fiyrftence: c 0 he 0 Racoon, Kihl, ſaͤſom 
os pratt gente berget ar god Silſwer⸗Malm. p. 41, 

1 fe pea 0 Witges Sillen :"tjenlig for black, öſwen 

"at fRilra med fo ont ofl ſwart, aſwen blalera derſammaſtä⸗ 
ai at brutas för blott lack. 5. 42. Om hwit⸗leran i 

”" Stvapeckfifka eller Hwitlers Kihlen, at när den blifwer torre 
och tempererad, aͤr han god ſom biyhwit. Ibidem, Om roͤd⸗ 


let | Hiviskakimenf eller Roͤdlers e at ne tvål tif 


— 


ST ĩͤ 
155 funnige orter wid Sweriges Alf. 8 begynnes 


Af Pe Wp het Sl its oe» 


ÅA SS 


wid inloppet och råder fig up til falle a ae ſidor 

om ee e e 
Her om Alfwen woro: i 

Can May. kallas få ånnu - SÄ River 

} Ind, Riddare Kihlen Svet. Prince ‘Mauriz: River vul. 


go. Fogleſand Sver. Egg. Island vulgo = Seepabac⸗ 


king eller Cohanzy Ind, vulgo. Roiter River nu Atle⸗ 
vas eller Olivers Creek vulgo. = Aſamohacking, Oijt- 
ſeſſing, Wootſeſſungſing Ind. Eltsborg "Sveti. vulgo 


3 7, Warkens PS AIR Belg. faker oe 
NM ova 0 Salems. 


; 56 le mbites 


| w en 1 od) teninerer we fon Brite’ i i fäller för Cinobes Om 
; wilta både ſiſtnaͤmde med ſaͤkerhet kan {a,es, at ingende⸗ 
ra haͤller det profwet för. naͤrwaran e tid; 
Ca pitainen Johan Smidt i ft n eſe 
790 yttrar fig ſaͤledes: „och at jag med få ord må beſkrifwa det⸗ 
«ta landet, få ar det fi beſkaffat, ot alt hwad 13 och 
15 „Pohlen haſwa af aͤtſt illige ſlags ‘Rada och Beck, Fifo 
många andra ſaker, broad in hafwer i Win och 
„Salk, Spanien i Jarn, kon, Win och annat 


„mera: Saͤdant kan man daͤr pi Englindarenas be: - 


„raͤttelſe) innom halſt hundrade mil nogſamt hafwa uti ſtor 
a maycenhet och förråd. for det hela Sonungaritet. Dock 


> finnes ſaken helt annorledes. 
Mir William Pen har föregiftvit, at då han anftälte fi fin 


reſa foͤrſta gången til Penfylvanien ſom ſtedde år 1682 1 


November Och DG de kommo emot landet, haſwer dem mött 
en ſaͤdan (Fin och liuflig luft ati luften, ‘ita fom den ſkulle 
kommit ifrån den baͤſta wal luktande Traͤgard, ſom nyß 
hade kommit i blomma. bf. den. tiden ligger all ting i fit 
öde, och dr den oſundaſte. 


7 


eſkrtfung 0 om Virginien | 


a“ 


X 
1 


i 


Cap Hinlopen Belg, vulg. « = Oore Kihlen Sv. vul. 


Uae) 


ee er ae 


| Salems Cr. vulgo. Obisquahofit Ind. Pensneck vul- 7 
g. - Kagkikanizackins Kih! Ind. Aldmans Sift 


ae 


Svet, Olmutz Cr. vulgo. „ Memiraco, Narraticon 
Ind. vulgo Racuun NB, Det namnet har undergätt ate 


ffilliga foͤraͤndringar: Memiraco, Racoon, Racuun; 


Narraticon, Araratcung , Ratkung, Racoon, Racuun. 
2 = Mackles Kihl vulgo Mantos Cr, = + Pilcozackafinys 


0 Kihl Ind, Woodbury Cr. vulgo, # ⸗Tetamekanckz 
Ke Kihl Ind, Timber Kihl vulgo, = = Arwames, Tekoke, 


Tekaacho, Hermaomiffing, Ind. Fort Naffau Belg. 


> Gloucefter is cher eee z Rankoques vulgo Anco. 
cus Ind. «= Aquikona 


Br afta, Werentapecka, ‘Trakonick, 
Waͤſter Alfwen. | 


go. - - Paradifet Svet. Lewis Town vulgo. = = Paz 
radis udden Svet. Prime · Hook Angl, vulgo. = Mor⸗ 


dare Kihlen Svet. Mother Cr, vulgo. = = Warge Kih⸗ 
len Svec. Dovers Cr. vulgo. + + Gpinnel udden Svet, 


Bomties Huck Belg. Bambo Hook vulgo. + Amke 


oS 


Kihl Ind. Duck Cr. Ang}. vulgo. = Ackan Ind, Blacks: 


birds Cr, Angl. vulgo. Minqueſſ-Kihl Menejackſe ele 
ler Apoquemeny Ind. vulgo. ⸗Niew Claus Land 


Belg. S. George & Red Leyon Hundred Angl. vulgo « 


Drufwe⸗ udden, Sandhuken Svet. Fort Cafimir Belg, 


New Caftle Angl. vulgo. == Maniquas, Minquas Ind, Chri. 


tina Kihl. Svet. Chriſtiana, Chriftine, Chrifteene vul. | 
(> go,z Hopokahacking Ind, Chriſtina Sfants Svet, Rock. 


4 


fen vulgo. = = Swapeckfifko Ind, Owitlers Kihlen Syet. 
White Clay Cr. Angl, vulgo, + = e 


* 


8 orbits sill len 1 Se a 1 5 805 ee ae 
Roteboms £ Oe : Knes ta | ae and; 


Pee 


ea git a e hen 8 eg a 
W Cr. v vulgo. 2 Strd mkihlen ; Slolpott 


eller Skyllpadde Kihlen Set. Skyllpote Cr. vulgo. 


landet Svet. (Cherry land vulgo. N. 


Manathaan Ind. Kyperdlandet Svet. n nu f Körsbårs 82 
5 mans Kihl 
> Syet,. vulgo. + sz Chama(fung Ind. Finland vet. Mar- 
cus Huck vulgo, 3 „ Mecoponacka Ind, Upland: Svet. 
heſter Angle vulgo. s Techoheraffi Ind, Olof Stil. 
les land Syet.⸗Peflakon, Tutzenungh, Teniko Ind. Nya 
Götheborg Svet, Tenakon vulgo. „Ab ling Ind. Bonds 
Oland Svet, Bons Hand vulgo. = = Nyecks Kihlen Ind. 
Darby Gre Ang. vulgo. «= ‘Chinfeffing Ind. Kinglelf ; 
vulgo. „ Manajung Ind. Skoͤrkihlen Svet. Skulkill! 
vulgo « » Paflajungh, Moyament ing» Wicacoa, Pen-. 
nipack, N orter fom aͤnnu behålla fina In⸗ 
diſka namn pa ålfroen, - : Sanchichan, Santickban, 
Afinpinck , _Alumingh Indiſfa namn alla betydande 18 
Altwens, all. Nittabaconck, Merekaz, Plommon⸗ 4 
udden, Wickon eller Gadde Kihlen, rt, ꝛc. ard urmin⸗ 


es. 

Idrenaͤmde Land⸗Charta war af 4 alnars laͤngd ÖR 
ae och 2 alnars bredd afritad och ſatt upse i Kongl, Raͤds⸗ 
Galen på Stockholms Slott in til år 1696, då Hans 
Kongl. Maj:t Konung Carl XI foͤrnyade den Swenſka 
MNiſſion til America,. Konungen foͤrordnade då at bes 
j målte Charta ſtule i mindre form DONS och i ate 5 


KE 285 5 N 
ie b A - 5 


te, warigenom hon ſa wida ifrån 
ese mae scare 5 a 5255 wäde ene 


ie 3 2 fe Sach delten 1 10% i Or 
= 5 8 Se (0). Th.C 5 Holm, m. f 

ee 2. De N a Be , - 05 

f 4 iy g 5. ; frn | 


Gia skdn ara PE Se och chen ö. 
pe rn Hollaͤndareng har aͤfwen oftabemadlte as Chek 
genieuren Lindſtr . I) Faͤmte Skant⸗ . 

fen. paͤ et foͤrdelagtigt fille ard 4 Barcerier afteknade 
Slangenberg oͤfwer Chriſtinæ Killen wid Festa e 
den: Myggenbor e om Skantſen: 
Rottebors i tilgingen på landsſidan an om Skautſen. 
Fligenborg på hoͤgden oͤſter om Skantſen a andra fis 
dan om Fiſte Kihlen eller den nu ſaͤ kallade Braͤnwins 
Kihlen. Men at han utmaͤrker Chriſtinæ Hamn ſom 
en Stad, botten ock warit belagrad, ändock dar al. 
e Stad och platfen til en del aͤnnu Bea 
ſom aldrig warit roͤgdt ſamt at 
i i 5 Landet: Cutmärtes. gent öfwer Chriftine Kihl, 
ſom dock ligger mer aͤn z ui mil up: ar 
det ſtär Ue 1 1 71 * dne n Md. 


1 
ee 3. Or N ARTE, 


et Helen pd e ve ‘sib bia ibe pat 
daͤ Diretteuren Rifing bem ſtrade Fe ort Cali mir ile 
a 115 a rotade N Sverige, Ifraͤn den 
0 ſamlade de fgg ge men d hände i lrart 
bad de i fi innet hat te, 2 OF 


0 ti H, Pe 6. ne P gt, 


KF e pal 


15 5 ] 1 
ad — 


Cet. 66 (% 
| je den etna 55 oa de x Des Cp iin mats Sup pers 2 
ia af fet Sr ita fö | 


Eee 


; Vfulle: 1185 bon til ere; Revere. eller 0 e Spe, 
1 * 195 fi | af 1 

1 6% e 2 föregifiven, lag, han, at Herr Johan Rie 

info Gouverneur af Rha Swerige, hade tillaͤtit E⸗ 

a Fort Caſimir at warda tagen, til hwilken 3 ſaͤgen 
„Eder hafwa ete hwilket foͤregifwande har ingen 


grund och ſaͤkerhet. Den Faͤſiningen wardt faſt mer 


n e 


„med waͤld och magt, ån rått; och billighet, bygd. af Eder 
„General Directeur år 1651 på South River, en grund 
„och jord Hennes Kongl Maſ:t af Swerige, min Al⸗ 
F,lernaͤdigſte Drottning, tillhörig, hwaremot Gouvers — 
. avnmecuren Johan, Prinz protefterades . Saͤledes har bee 
ohan Rifing icke tagit det ifrån Eder, utan 


Ns agent återtagit en 1 eae » fom borer til Hennes 


Mkt af Swerige. 


et kan gidrig benifas, at han 
„beroͤfwat en enda penning af bågen Underſätere i⸗ 
bland Eder. utan da . fria Bs et, fom oot wie : 


4 ahh | | Å 7 
4 * * 
a . N 


% ²˙ . 8 
de och wille daͤr ſtadigt foͤrblifwa, Hade” gjorde Tie. 
We „huldh ts Ed, Morse dd alle i fina raͤtti cee befföda. 


„ dade. Widare har hwar man ſom dar bodt eller daͤr 


„anlaͤndt, aldrig blifwit gwarhaͤllen, utan laͤmnad i 
s frihet at gå hwart de behagat, ſamt at taga fitt gods 
och faker med fig. Men hwad mig widkommer, få 
„handteren I mig helt annorlunda rer, 
Spar af Gouverneuren och deff Rid. 
Sei „Pä den ogrundade Proreſt, fom Herr Deswijk, Fae 
cor foͤr det Sodra, Swenſka Compagniet, ingifwit, 
fares: at aͤndock han förebår fighafiva kommit in u⸗ 
d en Deg Sthrmans foͤrſeende, och 
hade ſaͤndt fit folk til goda waͤnner och grannar, lik⸗ 
„waͤl har detta ef få wiſt fig för of. Herr Directeuren 


a eRilings fienteliga förfarande, då han under et ſten af 


„wänſkap kom för fwär SAftning Calimir i Södra Kevie- 
tet utt Nya Nederlaͤnderne, gaf twaͤnne ſalfwor och 
„ſatte 30 Man i Land hwilka hos. war Commen- 
„„dant och Ambetsmaͤn iworowalfomne fom waͤnner 
„och grannar. Men naͤr de ſaͤgo ſwagheten af mår 


„Garnizon, hafwa ide fom waͤnner och grannar for 
„Kronan Sverige, utan. fom uppenbara fiender hand? 


s terat wåra få Soldater, fom hörde til General Sta- 


Interne och det Weſt⸗Indiſka Compagniet, ſamt med 


H wald och wapn bemaͤgtigade ſig Skantſen Calimir, 
med all def Ammunition, hus och annor ting, det widt 


Hnamnkunniga Weſt⸗Indiſka Compagniet tilhöͤrigt, 
tart emot all Krigslag och rått, och det ſamma aͤn⸗ 
„nu behälle. Hafwa ock noͤdgat några af waͤra uAm⸗ 


ybetsmaͤn, (amt annat fritt folk, fom reprefenterade 
„„ e eee ath for td e. 
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f 5 Vän 5 : 
och 1 nee ice 9 Ai Bie gens 1 55 | 
da alla hade frihet at gå fin waͤg och fit ft med ſig; 
eller benålla et ſkepp med gods och felf, fom lagt tit for: 
th ſkul, men war willigt, at ſtraxt laͤmng damen, | 
an at tomma den pai hs oro e . 
Fort Omſider braſt ES ‘if ful go. Ar rs 5 dn 
; tallober un 30 8 kom den Holland (fe Gouverneuren Pet. Stuyves — 
ee fant med fju ſtoͤrre och mindre Fartyg, ſamt COO til 
700 Man ſtark ifrån Nord Revieret och det Nya 
Amſterdam up i Nya Sweriges dif, och de Swenſte med 
waͤld anföll. Det foͤrſta nattlaͤgret tog han wid det 3 5 
wergifne forfallne Elfsborg, dar range rade han ſina Sol⸗ 
dater och tog några Frimaͤn faͤngne. Foͤljande dagen 
é fealade site FAR aon a i Se til h ie | 
| and⸗ 


© larch, ENA, york the G, Index Lit, ¢, bro. 


- 2 
— 


%% AND: BE a 
fſtrandudden, ſom nu kallas Swanewik. Daͤr begynte 
de kaſta up naͤgra retrenchementer, ſamt filfifa med hot. 
och bewekande (Fal upfordra Skantſen. Commendan- 
ten daͤrpaͤ Sven Schute ſoͤkte waͤl, at dels afraͤda, dels 
utdraga deras företagande, til def han kunde få und⸗ 
fluaͤttning ifrån Chriſtina, men alt faͤfaͤngt; war ock was 
gen til Chriſtina redan beſatt af Hollaͤndarena, at in⸗ 
agen hwarken fram eller tilbaka flippa kunde. Commen⸗ 
dante Schutes upfoͤrande haͤrwid war Dire&euren Riz 
ſing ganſta mißtaͤnkt, t ſynnerhet, at han gaf up 
Skantſen utan minſta motſtaͤnd, men urſaͤgten war, at 
noͤden har ingen lag. Commendanten fjelf hade mål 
frihet at marchera med några få Mån utur Skantſen, 
men de oͤfrige Officerare wordo tagne i arreſt och haͤllne 
innom Skantſen, de gemene wordo förde på Skeppen 
AS fe til Nya Amfterdam öfwerſaͤnde. Detta fades wak 
fle med deras egen goda wilfa, at gifwa fig under de 
HDoollaͤndſkas Magt; men folkets egna ord witnade daͤr⸗ 
emot. Sör oͤfrigit beſattes alla poſter med Hollaͤndſke 
Soldater. Den Strenſke flaggan firdfs neder, och den 
Hollaͤndſte ſattes i ſtaͤllet. Foͤljande Document förmås 
err aͤnnu tydeltgare haͤroõ̃ n. 
Extract af Gouverneuren Stuyveſants Journal dat. 
inn So Septe ce SÖS fe ae 
dag 8 dagar ſedan kommo wi i Sout Rivers 
„ Hafswik, och woro hindrade af Ebb och Flod. Sone 
2, Torsdagen den följande kommo wi foͤr den Sfwep - 
I sgifna Skantſen Elingborg, tår moͤnſtrade och foͤrdel⸗ 
lt Wart Frigsfolk utt femb Compagnier. 
„ eee ee pees „Ire: 
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Fredags morgonen, winden och Floden warande 


„foͤrdelagtig, gingo förbi Port Cafimir utan något ⸗ 


„endteligit kekn aͤ någondera ſidan, och kaſtade ankar. 


„litet ſtycke ofwan Forten, (atte folket 1 land och ſaͤnde 


„Capitain Lieutenanten Smidt med en Trumſlagare til 
„Skantſen at fordra up war egendom, Commendan⸗ 


„ten äſtundade frihet at rådfråga Gouverneur Rifing » 


I hpilket nekades. Imedlertid beſattes wägen til Chri 


„tina med 50 Mån, och Commendanten Schute ſaͤnde 


„bud, at raͤdgoͤra med of. Men wi rädde honom, at 
„ej waͤnta efter wåra ſtyckent påhälsning, at blods ut 
„gjutelſe ej maͤtte honom tilraͤknas. Miter begaͤrte han. 
„at tala med oß, ſom tilſtaddes neder i dalen, wid 
p paß halfwaͤzs imellan det batteri wi begynte och 
„Skantſen. Han paͤſtod, det han matte ſaͤnda et oͤpet 
„bref til ſin Gouverneur, fom nekades honom. Da 


„geck han mißnoͤgd ſin waͤg. | Ree e avan-. 


„eerade neder i dalen; wart arbete refte fig en man 


„hoͤgt oͤfwer buſkarna. Den fidfia tilſaͤgelſen ſtedde i⸗ 
„gen, och Commendanten begaͤrte tid til naͤſta morgo⸗ 


„gonen, fom bewiljades, aldenſtund wi ej förr kunde 


„fa wart Batteri fuͤrdigk! : · iM 
„Loͤrdags morgonen kom Commendanten och capitu⸗ 


„erar på wilfor, (om nedanfdre (td. Wid middagen mar- 


,cherade tvära troupper i Skantſen. 


„Gudstjaͤnſt och en ofullkomlig tackſaͤjelſe. 


„Soͤndagen. J dag hoͤlts mår foͤrſta uppenbara 
„S går kom en Factor Elswik ifrån Chriſtina wid 


„Faͤſtningens upgifwande, och på et hoͤfligit fått i Gous 


„verneurens namn frågade efter orſaken e | 
ne VVV 


a — 
Nå 
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| komt och ne äre Foͤrmaͤns ordres. Wart ſwar war: at 
„taga det tilbaka, fom war wart egit, och behaͤllat. 

Han anmodade oß, at nu blifwa. noͤgde med hwad 
„ ſom tagit war, och icke gå widare, fom han paͤſtod 
„med hoͤflige bewekande fFal och foͤreſtaͤlningar, ſamt 

„wid ſlutet inblandade hotelſer: Hodie mihi, cras 


At! ya 1 2 e | 15 | 
In om en eller tivå dagar ffola waͤra troppar mar⸗ 
„ehera dit. Men wi ola marchera längſamt, at wart 
Molt icke kröttas, och at wi mä hafwa tid at fa Edra 
Hordres. Imedlertid ſkolom wi gå widare, och taga råd — 
ul Herr Sille och Capicain Coningh efter wart bia 
„/ foͤrſfuͤnd e e 
ee eee eee e et. Seuyvelanc, 

. Det er za Stvenffe fom giftvit fig under 
Voß, begaͤra få (atta fig neder wid Manathaan, hwil⸗ 
vue Fmd waͤnta. Det ſynes, fom mange wilja kom⸗ 

ima efter. : | ER 
fe d FEN . H. 9. pina £ yee 5; 

- _ Capitulation wid Fort Cafimir, emellan Commen- Capitals. 
Gunten Sven Schute och Dir: Gen, Peter Stuyvefant. zee BOE. 
e ee e nis ban ae 
laͤgligit, igenom Skeppifraͤn Swerige, antingen Ko⸗ 
Hnuͤngens eller andras, hafwa lof at taga de Canoner 
„bort, fom böra til Kronan, bade ſmaͤ och flora, efter 
„Commendantens beraͤttelſe beſtäende af 4 Sdrn Ca- 


7") 


“honor af 14 Lißp. och 5 Fältflungor; af deße ſenare 4 
phere och en lite, e 
2210 Sal ockſa marchera med. 12 Man ſaͤſom 

hans Lif⸗Gard i full ruſtning med Kronans nn 


de o frige allenaſt med deras ſido⸗gewar! Kronans Mu⸗ 
ldueter kola frå for Commendantens raͤkning, men 
ſta qware i Skantſen tils de haͤmta dem eller gifva or⸗ 
„Ares om dem. eee en tas | 528 a 
„5% Commendanten ſfal blifwa obeſwaͤrad och alt 
hans enſtildta gods, antingen at taga det bort eller 
„läta ſtaͤqwar fil widare ordres. Det ſamma ſtal ſre 


„jmed hwad fom hoͤrer til alla Okfieeraren¾n. 
li Detta alt (Fal obrätsligen hällas, få frame 
„„Commendanten ffal ifrån denne dagen gifwa up i Ge 
„neral Directeurens hand, Fort Calſimir med alla fines 
„ken, Ammunition, Materialer och annat gods det 
„namnkunnige Waͤſt⸗Indiſfa Compagniet tilhoͤrigt. 


Giſfwpit och ſlutadt och itecknadt af Contrahenter- —_ 


ne d. 16 Sept. ar 1655 på Skeppet Wæegh wid Fort 

Caſimir. : %%%ͤ hae Oe NORR | 

F Fetter Stuyreſant. 

pruyen Schute Ingenieur. 

5 = : 6... 8. 10. ; ; 8 ROSA | a 
chitina Mien ſaken ſtadnade icke hav. Det onda upfatet — 

Fort inta" fortſattes med en march fil Cbriſtina. Waͤgen togs 
: icke gent oͤfwer landet ifrån Sandhuken, fom hade wa⸗ 


rif allenaſt en Swenſt mil, ty da hade de kommit mitt 
i fronten af Faͤſtningen; utan omkring öfwer Kihlen, 
dar Chriſtina Bro nu är, fom war 25 Swenſk mil, 


och ſaͤledes fölld an Skantſen bak til, ſlaͤende fit laͤger 
på faͤltet, fom för Staden Chriſtinæbamn, utſtakadt 
war. All fin ſtyrka drogo de med fig, at gora swverkek 
def laͤttare. Til een buen : 


2 BBS) 7 Ce ag 
möda: Diden / fom beſtod af nigra fa dagar, forndts 

tes maͤſt med dagtingande, utan at naͤgot Mott wardt 
loßadt, naͤgot Hollaͤnſtt blod utgutit. | aaa 

ie eae „„ Al & OE a tl | / ; 

Capitularion fluten imellan den Tappre och Adle cu 
Directeuren Johan Riſing, Gouverneur af Nya Swe⸗ tion 
rige, dena ſidan, ſamt den tappre och Adle Directeu- 

ren Peter Stuyvefant General Gouverneur af Nyg Ne⸗ 
DANO Nes occOl) Wy ene FON: - . 

1:0 At alla Canoner ; Ammunition, Proviſion och 
förråd, ſamt andre ſaker hörande til Cronan Sverige: 

och det Södra Compagniet, fom år uti och wid Chriſti⸗ 


na Skants, (Fal höra och foͤrwaras fom en egendom til 


Cronan Swerige och det Soͤdra Compagniet, och un⸗ 
der bemaͤlte Gouverneurs waͤlde, at taga det bort eller 
lämna det dt General Gouverneuren Stuyveſant, med 
foͤrbehaͤld, at det på ordresupgifiva, ; 

20 Gouverneuren Johan Riſing, def Ofwer⸗och 
Under-Officerare, def Ambetsmaͤn och Soldater ſtolg 
marchera utur Faͤſtningen med Trummor och Trumpe⸗ 
ter i ſpel, flygande fanor, brinnande luntor, hand och 
ſido⸗gewaͤr, ſamt kula i munnen. Foͤrſt ſkola de mars 
da förde til Timnecuck 9, hwartil de ffola med ſaͤker⸗ 
het foͤras och warda inlagde uti den daͤrwarande Skant⸗ 
fett, til deß Gouverneuren refer bort på ſteppet Wegh, 
hwaruti bemalte Gouverneur Rifing, hans folk och faz 
ker ffola foͤras til Sandy Huck, belaͤgen 5 Hollaͤndſke 
mil a andra ſidan af New - Vork, under ſaͤkert foͤrwar 
1 14 dagar aͤtminſtone: * at Gouverneuren 3 


— 


ſtola foͤrblifwa inlagde i Faͤſtningen. 


Factor Elswyk (Fola imedlertid tilſtaͤdjas 4 eller 5 Bee. 
tienter för deras ſyſlors utraͤttande, medan de dfrige 
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- 


tioner och Acter 


310 Alla Skrifter, Bref, laltru 


Cronan Swerige tilhoͤrige, det Södra Compagniet 


eller Private perſoner, hwilka dro befundne i Chriftina 


Fiaͤſtning ſkola blifwa uti Gouverneurens hand, at bort 
tagas nar han behagar, utan at warda ranſakade och 


examinerade. 


4:0 Ingen af Cronans eller Compagniets Office- 


rare, Soldater, Embetsmaͤn eller private Perſoner, 


ſkal blifwa gwarhåden emot def wilja, utan tillaͤtne 


at obeſwaͤrade gå bort med Gouverneuren om de bes 


io At alla Cronans och Södra Compagniets Of⸗ 
wer⸗och⸗Under Officerare, Soldater, Embetsmaͤn och 


private folk ſfola behålla fit gods obeſwaͤradt. 


Si 0 Om naͤgre Embetsmaͤn och Frimaͤn wilja ger⸗ 


Confeſſion, 


na gå, men Gro ej förmögne at gå med Gouver⸗ 
neuren och hans ſaͤllfkay; Dem fal gifwas tid af et ar 


och 6 weckor, at foͤrſaͤlja fit land och gods, få framt 


de ej taga ſin Hyllnings ed under den tiden de waͤnta. 

rn" 75 Om nägre Swear och Finnar ej dro noͤgde, 
at reſa bort, ſaͤmaͤ Gouverneuren Kifing bruka medel 
at förmå dem dertil. Och om de aͤro oͤfwertalte, gt 


de daͤ icke med Wald qwarhaͤllas. De fom ſtadna qwar, 


ffola hafwa frihet, at balla fig wid fin Ausgburgiſta 

; > famt behålla en Laͤrare til fin underwis⸗ 
ning. PRE (Ak Se Ke SRA TSAR i 
Sio Gouverneuren Riſing, Fattoren Elswyk: bie 
ec j ae Andre 


„ ; WR +) 75 ( BH 6 
andre Ofwer⸗och⸗under Officerare, Soldater och Fris 
maͤn, med all deras egendom, om de wilja fara bort, 
ſkola warda foͤrſedde af General Gouverneuren med et 
fullkomligit ſtepp, fom fal taga dem in wid Sandy 
Hauck och föra dem til Texel och daͤrifraͤn ſtrart med en 
Coaſter, Galliote eller annat tjaͤnligit fartyg til Goͤthe⸗ 
borg, utan fragt; med förbehåll, at en ſaͤdan Coa- 
ſter, Galliot eller annat fartyg ſtall icke blifwa forballit, - 
for hwilket bemaͤlte Gouverneuren Rifing (fal wara an⸗ 
ſwarig. e s 
. 970 3 fall Gouverneur Rifing, Factoren Elswijk 
eller någon annan Embetsman, hörande til Sweriges 
Crono eller det Södra Compagniet, har dragit på fig - 
någon ſtuld för Cronans eller Compagniets (ful, de 
ſtola icke därföre warda qwarhaͤllne innom General 
Gouverneurens Jurisdiction. | 5 i 
I0 0 Gouverneuren Riſing har full frihet at göra 
ſig underraͤttad om Commendanten Schutes upforande. 
med Officerare och Soldater uti Skantſen Sandhu⸗ 
fens upgifwande. (Fort Calſimir. ))) 
11.0 Gouverneuren Rifing på denna + dagen i 
Sept. foͤrſaͤkrar, at draga fit folk utaf Skantſen Chriſtina 
och gifwa Honom up i General Gouverneurens hand. 
Afhandlat och tecknadt den 22 Sept. 1655 på Paraden 
3 Skantſen Chriſtina och General Gouverneurens 
„% AT ee | ‘ 
Johan Rifing. M:pa ea ee peter Stuy efant, 
Directeur ofwer Nya se * 
3 ; 
SS AE E pHem⸗ 


A 8 7% CCR 
et n Hemi rte or eee: te 

Widare aͤr capitulerat, af den Capitain, fom (Fal 

föra Gouverneuren Johan Riling och Factoren Henric: 
Elswijk (fal uttryckeligen warda befald och ordrad, at 
ſlaͤtta bemaͤlte Gouverneur Rifing och Factoren Elswijk 
i land uti England eller Frankrike; Och at General Dis 
| -recteuren (fal lång fil Gouverneuren Rifing i pennine - 
gat eller waͤrel en Summa of 300 pund Flemifh, hwil⸗ 
fa beroͤrde Gouverneur Riſing paͤtager ſig at betala til 
General Gouverneuren eller ordres i Amſterdam i 6 
månader efter quittencet. Imedlertid lämnar han til 

pant ſaͤſom jaͤmngodt, Cronans och Soͤdra Compag- 

niets gods nu emottagit. Haͤraf gioͤre wi twaͤnne hands 
ſtrifter, tecknade af Contrabentene. Beflutit d. Sept. 

1655 på Paraden imellan Faͤſtningen Chriftina och Ges 

neral Gouverneurens Stuyveſants Lager. . 

Johan Rifing Mpa. 7 Peter Stuyveſant, 
8 å Fa tam, pee Uf e 
Hymningss Daͤrpaͤ wordo alle de, fom hade luft at ſtadna 
Eden. gwar, igenom en Proclamation kallade tilſamman at goͤ⸗ 
ra Hyllnings ed, och wordo tilſagde at lefwa i landet ſom 
fritt folk: Alle andre daͤremok, at draga bort med 

frihet at hamta fin egendom. med fig eller denſamma 


foͤrwandla. e 

ö Hylnings Eden. | 

Jag underſtrefne lofwar och ſwaͤr i den Allwetan⸗ 

de och Alsmaͤgtige Gudens naͤrwaro, gt jag wil blif⸗ 

wa trogen och lydig General Staterne af de förenteNes 
derlaͤnderne, General Directeuren och def b 
FAN 7 


Pp 


„ * 77 Ma : 
härefter foͤrordnadt: Och foͤrblifwer qwar utan at goͤ⸗ 
Ja hjelp och biftdnd uti något fiendteligit foͤretagande 
keller upror, hwarken med ord eller gerning emot den 
ſamma; utan ffal förhålla mig, fom en lydig och tro⸗ 
gen Underſaͤte, få långe jag blifwer uti detta Soͤdra 
River i Nya Nederlaͤnderne. SÅ ſant mig den Alsmaͤg⸗ 
tige Guden hjelpe. (a) | eae | 
a. . 
Dien Adelmodige Directeuren Rifing befant fig nu Cronans 
i ganſkg foͤrtretliga omſtaͤndigheter, da han ſaͤg alla . 
na beroͤmliga bedrifter och redeliga upſaͤt tillika med det fact för te 
Swenſta Gouvernementet i America taga en (Adan be⸗ fepennins 
klagelig aͤnde, och det fom harmfullaſt war, at han ser 
luodgades pantſaͤtta Cronans ſtycken och Ammunition 
for fina reſepenningar hem. Den enda troͤſten war i hop: 
pet, at detta ſtulle med et dubbelt matt hemifraͤn be⸗ 
talas. Stuyveſants ordres på Cornelius Jacob Stee- 
y k, at foͤrſtraͤcka Rifing med Soo Gyllen emot det pant⸗ 
ſatte godſet, woro daterade d. 2 Nov. 1655. Uti ſit 
quittence på 300 pund Flemifh wardt Rifing foͤrbun⸗ 
den, at inloͤſa det pantſatte godſet inom s månader, eller 
ock ſamtycka til deß ſaͤljande (b). Daͤrmed kom aldrig län: 
gre, aͤn at har behoit hwad han hade. De Swanſte 
Canonerne ſaͤjas aͤnnu wara at ſe på Skantſen S. George 
i New York, Directeuren Rifing ſtaͤlte icke ſtraxt fin 
koſa til Swerige. Den beraͤttelſe om Nya Swerige, 
fom han gaf ut gt 8 ſin ſegerſamme ee 
a Sat 3 JT JB 


fla) Archiv. in New York The General Index. Lib. ©. p. 349. 
Ab) Archivum in New York, The General Index, Lib. C, 5. 144. 
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til det Nya Sveriges ͤterwinnande, war daterad El. 
bingen d. 3 Jun 1656. e 
Aa x 5. „„ TRE ; 
Henaudz:: Det grufliga tyrannie, fom de Swenſte ledo wid 
| senor a denne crofringen, kan ej tilfylleſt beffrifivag: Kaͤrnan 
RÅ af det Swenſka Manffapet plockades ſtraxt ut och för: 
ſaͤndes til Nya Amſterdam, faſt alt (Fedde under et 
fen, fom det war med deras fria wilja. Maͤnnerna 
toges med waͤld och fördes på ſkeppen; Qwinnorna 
ſkoͤflades hemma i huſen, deras egendom roͤfwades och 
bojfapen ſlagtades. Dä war raͤtta tiden, at få ut en 
prociamation och falla folket til Hyllnings ed. De ſom un⸗ 
dandrogo fig, hoͤllos under ſtadig mißtanka och foͤrſmaͤdel⸗ 

fe, Widare bewis daͤraf aͤro de witnesboͤrder, fom Dire- 
Teuren Rifing nieddelte dem, hwilka woro med i elden. 
Atſtillige ſaͤdane finnas in originali af ſamma dag och 
innehåll, hwaraf nog dr, at anföra foͤlſandee: 
RKongl. Majtts min Allernädigſte Konungs under⸗ 
daͤnigſte Tro⸗Tjenare och Directeur ofwer Nya Swe⸗ 

Ae... | | 

Sidr härmed witterligit, at emedan Brefwifare, 
aͤrligh och foͤrſtandigh Nils Mats Son, Frijman wid 
Silleroͤn, widh thenna tijdſens olaͤgenhet, har i Nya 
Swerige, hwareſt wi Swaͤnſke ofoͤrmodeligen af the 
Hollaͤnſke meedh fientligheet aro oͤfwerfallne wordne, 
icke kan ſigh haͤrifrän få haſtigt begiffua, uthan för ſij⸗ 
na ſaker Full, maͤſte bar aͤnnu til een beqwaͤmligare 
fijdh gwarblifwa, och foͤrdenſkull een wittnesſtrift af 

migh begaͤrat, then jagh Honom for eee 

| : 
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icke hafuer waͤgrat kunnat, hwarfoͤre betygar jagh hår 
maͤdh, at han ſigh all then tijdh jagh har i landet wakit 
hafuer fom een aͤhrligh och trogen Chronones undherſaͤ. 
tare ſtaͤlt haffuer och til Skantſens reparation och byg⸗ 
ningar, ſamt andre Chronones tienſter godhwilligh finna 
laͤtidt, och nu ſidſt i thenna Feigden till lanſens för: 
ſwar frijwillighen fogat ſigh neder til Fort Trecfal⸗ 
digheet, wardt och få på waͤgen fången och förd på 
Skeppet, der han widh paß i Tree weckors tidh medh 
the andhre mycket haͤaͤn och ſpaͤtt uth(td måtte (jmedh⸗ 
lertijdh haffuer fienden honom hemma j hans hus be⸗ 
roͤffuat och hans Huſtru till bara kroppen blottat) 
hwareſt han fom en godly undherſaͤthare heela then bes 
ſwaͤrliga tidhen oͤfwer ſigh haffuer forhallit. Till wißo 
af detta bekraͤftar jagh thet medh eegen hand och Sige 
net. Actum Fort Chriſtina d. 24 Sept. 1659. 
ee AT Se | Johan Riſing. 


* rae, * 
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De Hollåndffe föra faͤfaͤngt bemantla fit oͤfwer⸗ Landet sir. 
wald därmed, at de foͤregifwa, det landet aldrig lydt de ee 
under Sweriges Crona, utan allenaft et private Com. rige ach ie 
pagnie, fom har fört fina fördelar. Men detta går wie ke ndact 
da ifrän ſanningen. Sant År wal, at orten war Sams 
amnad för et handels Compagnie; men alt war under a. 
beſtydd af Sweriges Crono. Med Drottningen af 
Grwerige ſloͤto Indianerne koͤpe⸗Contract om landet. 
Under Kongl. Styrelſe foͤrraͤttades Gouvernementet, 
med Kongl, Sullmegter och ordres afſaͤndes Betjaͤnin⸗ 
gen, ſamt Sfeppen och Folket med Kongl utruſtning 
och koſinad. Ai Drottning Chriſtina forfidtt fig haf⸗ 
e : 8 wa 


Svit 


J 


ae P . 
wa rätt til landet, ſamt full magt, at rada daͤroͤftrer, 
mä ſlutas af följande Faſte⸗Bree f 

Wi Chritina med Guds Rade, Sieriges, Gör 
thes och Waͤndes Drottning ꝛc. ꝛc. ꝛc. Gore witterligit 
at Wi af Gunſt och Näde, jaͤmwäl i anſeende af den 
flitige och trogne tjaͤnſt, fom Of och Crongn War Tros 


Tjenare och Capicaine Årlig och Manhaftig Hans A- 


mundsſon Bek, tilgjordt och bewiſt hafwer, och den 
han ån ytterligare, få långe han lefwer och formar, Of 
och Cronan e at goͤra och bewiſa foͤrpliktad wara 
ſkal, hafwa utſkaͤnkt och gifwit, fon Wi haͤrmed och 
i detta Wart oͤpna Brefs kraft unne, ſtaͤnke och gifwe 
honom, hans Huſtru och Arfwingar, och fa WArfivinge ef⸗ 
ter Arfwinge, et finde land uti Nya Swerige belagit, 
Marcus Huck benaͤmdt, hwilket ſtraͤcker fig alt intil Up⸗ 
lands Kihl, det med alle def tillydande pertinentier 


och laͤgenheter i waͤto och torro, ehwad namn de haͤlſt 


hafwa kunne, inga undantagande af dem fom nu daͤrtil 
ligge, af ålder legat hafwe, med råtta ligga bore eller 
haͤrefter med Lag och dom tilfalla och winnas kunne, at 
njuta, bruka och "behålla , til ewaͤrdelig oklandrad e⸗ 
gendom, haͤr alle ſom wederboͤr, wele ſig tilboͤrligen 
at eſterräͤtta, icke goͤrandes honom Beſk, hans Huſtru 


eller Arfwingar haͤremot Hinder, mehn eller förfång i 


någon måtto, nu eller tilkommande tider. Til ytter⸗ 


mera wißo ꝛc. ꝛc. c. Stockholm d. 20 Aug. 1653. 


CHRISTINA. 1 
ret N. Tungel, 
Föregående afſkrift wara med det uti Songhai 


eee era 
och Rikſens Archivo befintelige Regiſtraturet lika lydan⸗ 


de, intyga på Kongl. Maj:ts och Rikſens Cancellic Col. 
e aer i 
M. v. Hermansſon. Pehr Schyllberg- 


R. R. Cangellariæ Secretarius. R. R. Svec. Arch, Seci et. 


Wij Christina medh Guds Näde, Sweriges, Gö⸗ « 


thes och Wendes Drottning, Storfurſtinna til Fin⸗ 
land, Herttginna ott Sſtland, Carelen, Brehmen, 
Vehrden, Stedtin, Pomern, Caßuben och Waͤnden, 
Furſtinna til Rügen, Fru oͤfwer Ingermanland och 
Wißmar ꝛc. Gore widterligit, adt Wij af gunſt oc 
Näde, få och för trogen och tapper tienſt, ſoͤm oß oc 


Sweriges Chrono Wär tro tienare och Lieutenampt, 


Eyhrligh och Manhafrigh Swen Schute härtill giordt 
och bewijſt hafuer, jaͤmwaͤl haͤrefter, få lange han lef⸗ 


wer och foͤrmaͤhr, oß och Sweriges Chrono troligen 


adt göra och bewijſa foͤrplichtat wara fall, hafwe vndt, 
feaͤnkt och gifwit, fom Wij hår med) och j detta mart 
öpne brefs kraft vnne, fkaͤnke och gifue honom, hans 
Huſtru och arffwingar, och få arffwinge efter arffwin⸗ 
ge edt ſtycke landh uthi Nya Swerige, nembligen More 
forhuttings Kijl, Achargkong, Kinſeſingh och Arona- 
mex Kijl alt in till Wren, med def underliggande 
ſmä Eijlandher nemligen, Kiaͤringe och Kinſeſingh Eij⸗ 
Lander med Paßajungh, med alla def tillydande perti⸗ 


nentier och laͤgenheter j waͤto och torro, ehuad nampn 


de haͤldſt hafua kunne, inge undantagne af dem ſom nu 
der till ligge, och af ålder legat hafue, medh raͤtta lig⸗ 


gia boͤre, eller haͤr efter oath Lag och Domb 2 


ſtrift. 


„ 


och minnas kunne, att niuta, bruka och behålla, till 

ewaͤrdelig oklandrat egendom b. Haͤr alle ſom weder⸗ 

beioure haſue ſigh at efterraͤtta, icke goͤrandes bem:te 

Swen Schute, hans huſtru eller Arffwingar haͤremot 

hinder, mehn eller foͤrfaͤng j någon måtto, nu eller j 

tillkommande tijder. Till yttermehra wißo, hafue wij 

dedta medh egen hand vnderſchrifwit och wart Secret 

bekraͤftat. Datum Stockholm den 20 Auguſti A:o 1653. 
e CHRISTINA. = a” 

N. Tungell. 
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Orſakerne De Holldnd Fe hade ej ſwärt at wiſn fin manhaftig⸗ 

Grins het med landets intagande. De hade Menahades fit Nya 

Spwaghet. Amſterdam, hwarifraͤn eſomoftaſt kom foͤrſtaͤrkning. 

Daͤremot låg Swerige få wida ur waͤgen, och war under 

all denna tid inweklad uti de länga Tyſka och Pälſta 

Krigen, Jarwatnet war ofaͤkert, emedan Spaniorer⸗ 

na ſoͤkte upfnappa de Swenſta ſkeppen, fåfom i förbund 

med Kejſaren och Paland, emot hwilka den Swenſta 

Cronan hade aͤtſtilliga warma frig, ee under 
Konung Carl X:de. En del af ſkulden lägges på Gou- 

verneuren Printz» at han haͤllit fig olt for ſtraͤng emot 

folket, giordt de Swenſta til ſlafwar, Hallit dem til 

arbete på fåftningarne, ſamt wid fin gård Tenakongh. 

Och oagtadt detta dr aͤnnu et gångande tal, kan det 

dock ej annorledes anſes, aͤn ogrundadt. Troligit aͤr 

dock, at de Swenſte, ſedan de kommo i detta 

Canaan och fingo ſmak af något obekant godt 

nu ledſnade wid ſaͤdant arbete, fom hemma cj war 

N | mer 


N | 
| \ 
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mer ån wanligit, fattade ſaͤledes et oſkyldigt hat til fin 


— * 


Gouverneur. Sannolikt må ock wara, at om Dire- 


cteuren Riſing ej upretadt Hollandarena å nyo wid fin 
ankomſt, maͤtte baͤda folkſlagen aͤnnu hafwa lefwat 
många år tilſamman och gemenſamt haͤllit Angelsmaͤn⸗ | 


nerna ute. | 


re S 


Men huru liten rått de Hollaͤnſte hade at kalla lan⸗ i hos 175 


det ſit och på den grunden taga det med wald, Fal be⸗ de nä in. 
wiſas daͤraf, at de hwarken för de Swenſkas ankomſt, gen rått eil 


ej eller under warande Swenſk Regering, aͤgt något amet. 
land wid De la Ware, fom de Swenſke fig tilwaͤlladt, 
mycket mindre därpå upraͤttadt någon Colonia. De 
Landkoͤp, ſom de Hollaͤndſte foͤregifwa ſig hafwa giordt, 


hvarigenom de paͤſta fin rått, ſamt huru de handlat 


daͤrmed, aͤro följande: 


Sam. Goodijn och Sam, Bloemart handlade til ſig 


Cape May af 10 Indianer, och kallade hafswiken Goo: 


dyns Bay. Landet war 4 mil ifrån Cape wid ſjoͤſidan 
föder ut i Bayen, 4 mil in åt landet, och ſaͤledes 16 - 
mil i quadrat Hollaͤndſte. Köpet ſtedde d. 5 Maji 1630, 
och bekraͤftades af den Hollaͤndſke Gouverneuren och 


; hans Kad d. 3 Jan. 1631, (a), 


Nr 1646 d. 10 Aug. Abr. Plank, Simon Ruth» 
Jan Andriesſen och Pet. Hermansſon fingo 100 Mor? — 
gens land i foͤrlaͤning 4 waͤſtra ſidan om Soͤdra Revie: 
ret gent oͤfwer ifrån Fogelſand, at däraf göra 4 Hem⸗ 


man innom et år, wid ſtraff, at eljeſt miſta fin rått: — 
2 7 * 2 ; Daye Cpe 


(a) Lib. d. p. I. 


AT JJ. oe RN 
Oäͤrwid foͤrbehoͤlts lydno til det Waͤſt⸗Indiſta Come 
pagniet under de Hoͤgmaͤgtige General Starerne ſomt 
ſlaͤdan raͤnta, fom framdeles paͤlaͤggas ſtulle. Widare 

lofwades mer land om de behoͤfde, med wilkor at daͤr⸗ 
på byggas ſkulle. Om de lämnade orten, wore all rått 
” förmårtad. Men de kommo aldrig dit. 

Ar 1649 d. 9 April Simon Ruth, Cornelius Mau- 


rizen, Peter Hermansſon, Andries Hudden, Alexan- 


der Boyer och David Davids fopte landet ifrån Aneo⸗ 
cus Kill up til Tenekong oͤſter om Fort Nafau och 
feck grundbref daͤrpa, med wilkor, at om Compagni- — 
et wille betala Koͤpſtilningen, wille de laͤmna ſin rått. 
And. Hudden Commendant på Naſſau berdttar 
Stuyveſant haͤrom, ſanit at ingen tilgdng worei Com. 
pagniets Caffa för något koͤp. De mafic någon waͤg ut, 
efter de Swenſke få inkräktade landet. Stuyvelant bez 
Hagar tilftandet, och lofwar (anda penningar at koͤpa 
landet ifrån Narraticons eller Racoons Kihl alt in til 
Ba yen Maji 13, 1649. Som dod aldrig (Fedde. 
Det Hollaͤndſke Compagniet koͤpte land för Fort 
Calimir d. 19 Juli 2651. Detta landet låg imellan 
Alfwen och Minguas Kihl (Cbriſtina) ifrån munnin⸗ 
gen til Canaraſſe (Bambo huck J. 
Dieße aͤro alle de Landkoͤp, ſom de Hollaͤndſke giordt 
för denna tid, hwaraf flates brad raͤtt de hade. Fräͤ⸗ 
gan ar: Huru det Weſt⸗Indiſte Compagniet och Gene- 
ral Staterne kunde tilwalla fig rått för hwad private 
Perſoner koͤpt twaͤrt emot alt folks fog och ordning 
Huru de kunde befråfta op pä land, hwartil de hade 
ingen rått? Huru de kunde foͤrloͤna land, fom de ſjelf⸗ 
sais a e bpb 
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we koͤpte 13 är därefter? Ouru de kunde köpa land, ſom 
de Stirenſte förut koͤpt? Men detta är icke ſaͤllſamt for 

dem, ſom ſedt huru detta folket traͤngt ſig in i andra 
5 werldenes delar. C 


hr 5 ig? Bets 121 8 2 ; ‘ep 
Diet Chriſteliga werk, fom paͤſyftat war med fem Pritertar 


Predikanters utſtickande, undergeck tillika fit bedroͤfwe⸗ pets Ove. 


liga oͤde. Herr Reorus Torkilus OftroGothus, font 
kom med Commendanten Menewe., ändade fina dagar i 
Chriſtinæ Sfants d. / Sept 1643. Herr Joh. Campanius 
Holmenſis droͤgde ej mer, dno är, under hwilken tid 
han anwaͤnde ſtor flit, at lara landets beſkaffenhet och 
Hedningarnas tungomaͤl. Och aldenſtund han mycket 
Uumgaͤts med de willa, ty går aͤnnu en ſaga, at han re⸗ 
ſte up i landet ibland dem och tog få landwaͤgen hem til 
Swerige. Af deß dagbok (es, at han for ifrån Elts⸗ 
borg i Nya Swerige d. 18 Maji och fag Stockholm d. 
3 Julii 1648. En ſjoͤreſa ogement qwick. Herr Irael 
Holgh och Herr Peder foͤlgde några år efter, Herr Lars 
Lock war den ende, fom ſtadnade qwar och drog ome 
ſeorg for de arme foͤrſtringrade Swenſke, predikande pa 
Tenakong och Chriſtina Skants alt in til fin doͤdsdag 


= 


ür 8. 
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Voice Gouverneuren Johan Papegoijas Fru war en Tenacon 
Dotter af Gouverneuren Prinz, lefde manga aͤr ilane Kyrkes 
det, bodde på fin Faders gård Penakongh och heller De, 
kallade fig Armegot Prins, dn Fru Papegoija, Annun 

talas dn Frun på e huru ſtormodig äg 
OF ee. | : 3 . ar 


N 


war och foͤrtryckte de fattiga da hon war i waͤlmagten, 


ehuru owiſt det år, om hon detta tilmaͤlet foͤrtjaͤnte 


eller icke. Sant år nog, at hon en rund tid om, ät⸗ 


not underhåll af det Hollaͤndſte Gouvernementet, foͤrr⸗ 
aͤn hon drog hem til Swerig e Som et foͤrakt til de 


- Swenfke foͤregifwes, at hon tillika med fin Saͤtesgaͤrd, 


ſaͤlde Kyrkan, fom ſtod därpå, jämte klockan fil en 
ka tilbaka med twaͤ dagars ſkaͤrande i Saͤdes anden, ſe⸗ 


dan Fru Armegot bortreſt war, och brukades Kyrkan 


utan hinder alt in til 1700. Foͤrmodeligen war kloc⸗ 
kan i Köpebrefwet icke undantagen aͤndock därpå föl: 
jande foͤrbindelſe gifwen war: 5 

Copia. a KY ke oan stn 

; Laus Deo den 24 Majus A:o 1673. 55 


leh onder gefhreven Armegot Printz bekenne 
gelevert te hebben aen de gement hier boven van de 


Augsburgchfe Confeffie, de klock di aen ‘Tennakomz 
geveeſt ſijnde dat ſij dar meede doen vat haer beliven 
fal en belove haer te bevrijden voor alle naemanige dit 
gedaen ſijnde, voor onder gefchrewen getuygen. Da 
tum als beven | ay 
Armegot Prins. 

het merch ven 1 


Peter Kock. 
het merch van 


8 
Jonas Nilsſon. 
H. 20. 


Hioyllandare. Ehuru nu war, få måfte de löͤſa fin kloc⸗ 


“A tat 


N 
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jaͤmwaͤl laͤgenheter för Fiſkerie rc. fFal ſtadgas, jen 


) Fedus Anglicum cam Sucria, Actum Weftmonafteriis d. 
27 Julii 1656, F. 9. Quoad commercium in America haben · 


dum id quidem Lege diferte cautum eft, ne cujusvis præterea 
Reipublice Subditis fine peruliari licentia commercium illic pro - 


miſcue babendi poteſtas fiat; Si quis autem Subditorum Sere- 
nit. Regis Svecia ejusdem Literis Cammendatitiis munitus , 


hanc ſibi lideutiam privatim, ad eas quaslibet Colonias petive- 
rit, Dominus Protector, quo ad rerum & Reipublicæ flatus pro 
tempore permiferit, baud invitas hac in parte Sereniſſiaæ Ria 


“Maj:s Svecie deſideris fatis fat. Hwad Handelen i Ames 


rica widkommer, dr detta uttryckeligen igenom Lag ſtadgadt, 
at inga Underſaͤtare, förutan de fom lyda til Republaquen, 
haſwa magt at där handel driſwa, med mindre fpecial förs 
lof gifwes. Om någon Underſaͤte ifrån den Stormaͤgtigſte 


Konungen af Swtrige, foͤrſed med deg recommendarien» 


Öfrerfått 


3 — 
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det ſamma ej taͤnkte laͤmna de Hollaͤndſke läng ålder 


på De la Ware. Flifa mätto ſtred ock til förening 
med Republiquen , hwarefter ingen Swenſk flagga wa⸗ 
rit {edd på Kören af America; Och kommer därpå an, 


om Giverige nänſin blifwit forndgdt för fit ledne ſka⸗ 
end pa De ly Wire. nar fr AR 


* = ä 4 : : 7 , J 
N * eS a i: 
sl 4 åå 1 


“fig enffildt urbeder tilftädjefe: at fara iin diße Colonie, 
bbwilka de haͤlſt wara må, wil Herr Pieteckor icke obenaͤgit 
haͤr til ſamtyckg Hennes Stormaͤgtigſte Kongl. Maj:t af 


Swerige, få wida ſakernas och Repubdiguens omſtaͤndigheten 
Det kiss d,, e 
) Tracłat imellan Swerige och Holland. Bua d. 18 Juli 1667, 
9. V. . Swenſkas Handel pi AfricanfFa Kuſten, 
ſamt et Skepp Chriſtina, ſom wardt borttagit, afhandla⸗ 
des: 11 At Kon. af Sw. med det Sw. Afric. Comp, af⸗ 


ſta alla pretenſionen pa Kuſten af Guinea och wid Cabo Cor ſo 


De. Hwaremot de Hoͤgm. Kater med deras Waͤſt⸗Indiſka 


Comp. affid alla pretenfioner emot det Sw. Handels Camp. - 

20 At Konungen och Comp. afſta alla pretentioner til Skant⸗ 
ſen på Cabo Corfo, med olla Skantſar, Hamnar och Nå 
ten, På Guinea, få at den Sw flaggan daͤr mer ej komma 


fal, ej eller någon fraͤmmande af de Swenſke daͤr beſkyd⸗ 


das. 3:0 Afſtaͤs Skeppet Chriftina med hela def ladning. 
40 Skulle Hår på betalas 140000 R: Dal. af Banguen i 
Aimſterdlant. F. VI, Comroverfias autem, qua inter Societateni 


Savco~Americaxam dictam & Societatem Indie Occideutalis Fu- 
dorati Belgii intorcedunt, ratione dammorum, qua Sibi a Sefe 
zuvicem in America. illata eſſe prætendumt, fecundum juſtitiæ 


D equitatis vegulas cum dicta Sie Rie Majis Ablegato- Comi- 
ii quantocius examinandas, defuper tranſigendum,; parti 


41 
Sſwerſaͤtt. 


lefe con feſtim & fine mora” ſut ii fat iendum effe flatutum atque 


» decretum cf, De ſtridigheter, ſom foͤrefallſt imellan det 


4 RRD a9 0 KE ah 
MNndra Selen 
On den Hollaͤndſka Regetingen. 


Regeringen under Gouverneuren Paul Jaquet. 
N ** 0 i 6: 1. > : | 


N måld. De hade nu mer rått, aͤn tilfoͤrene, at wid eu. 
råfna det under fina Nya Nederlaͤnder. Alfwen kalla⸗ der. 
des Suyt River, Godra Alfwen. General Gouverneus ~ 
ren Pet. Stuyvefant, reſiderade i Manathan eller Nya i 
Amfterdam; Hans myndighet war oͤfwer alla Krigs, 
Handels och Domſaker. Alla betjaͤnter hade af honom 
fina’ Fullmagter och ſtodo för Honom til anſwar. Naͤr 

Han efter eroͤfringen drog af Landet, foͤrordnade Han 

Capt. Deryk Smidt Commiffarius eller Interims Com- 
mendant öfwer Alfwen Straxt wid aͤterkomſten til 

Nya Amſterdam, utfaͤrdade Han Fullmagt af d. 29 

Nov. 1655 för Johan Paul Jaquet til Vice Gouverneur, 

Deß ämbete war, at beſtaͤlla om Handelen och halla 
ordning ibland folket. pe tog fit Refidens på 15 
N an 


Swenſka Americanſka Compagniet, ſamt det Holaaͤndſta 
Waͤſt⸗Indiſta, angaͤende ſtadeſtand, ſom foͤregifwas j A⸗ 
merica inboͤrdes tilfogade wara, aͤr ſtadgat och beſlutit, at 

ecſter Raͤttwiſans och Billighetens mått warda med Hoͤgtb te 

Hans Kongl. Maj:ts Sändebud i Haag. få ſnart fom moͤſe⸗ 

ligit dr ſkaͤrſkaͤdade och afgjorde, ſamt den lidande delen 
ſtraxt och utan droͤgsmaͤl wal foͤrnoͤ de. 


| Nu war landet & båda ſidor Alfwen i Hollandarenas Inrätnins 


ee yy 90 * KORT me 


Caſimir. Til deß Räd ſattes And. Hudde, Secreterare 1 
ene 1 oes | | 
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Landets Landet a waͤſtra ſtdan om nies tar fördelt i 
e twaͤnne Colonier. Ifraͤn Chriftina Kihl ned til Bomt- 
ties Huck eller Bemo Huck, ſamt imellan Alfwen och 
Chriſtina Kihl tilſamman med Chriftinas Fore och et 
ſtycke land deromkring „war Compagniets Colonia, Det 
öfriga & Norra ſidan Chriſtina Kihl och få aͤlfwen alt 
up lydde til Staden Amfterdam, regerades af Stad: 
fens Borgmaͤſtare och Räd igenom Pet. Stuyveſant, 
deras General Gouverneur med def Räd, och kallades 
Stadſens Colonis. Grunden haͤr til lades naͤr Fort Caſi. 
mir bygdes, faſt forflaget ſedan för naͤgra dr, igenom de 
Swenſkas oͤfwerwaͤlde, wardt irradt. Tilforene ſted⸗ 
de alla Afhandlingar uti General Staternas och det 
Waͤſt⸗Indiſka Compagniets namn, men nu handlades 
lache Grund ⸗Bref gafwos uti Amſterdam af Borg⸗ 
maͤſtare och Räd på Stadſens jord, men Dire&curer — 
800 Commiſſarier för Compagniet på deß land. En lie 
ten Stad anlades wid Fort Caſimir på Sandhuken och 
kallades Newer Amſtel, men Chriſtina fick namnet Ale 

tona. Nägre Hollaͤndſte Fudar begaͤrte frihet at ſaͤt⸗ 

ta ſig haͤr neder och drifwa Bale i ons „ af bwilka 
allenaſt Hodane tilſtaddes (2). 


RE age ay i 
De Swen. UF bi Sweyſke woro 7 7 5 an! 19 h 1 wid 
ae tils Gapivulation giorde Dyllnings ed. en Seute e 
at ers 


(a) The Gon Inde Lib. C, 5. 128. 
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ers Jurgen en Finne woro ibland dem. De dfrige, 
ſom ſtadnade qwar, fingo fina boſtaͤllen innom Stad⸗ 
ſens Colonia, norr om Chriſtina och få up wid aͤlfwen. 
Ofner den ſattes Göran van Dyke fom: Schout Fifcal 
eller Fogde. Under honom war Anders Jurgen Finne 
pa Karakung eller Alkarakungh. Gouverneurens In- 
~ftructions Site Artikel innehoͤlt: 718455 a 
„At de Swenſſke ej ſtulle tillaͤtas at blifwai Sant: 
H ſarna öͤfwer naͤtterne: och den ro:te: At et wakſamt b- 
„ga ſtadigt ſtulle haͤllas på de Swenſte, om någre be⸗ 
„funnos uproriſte, ſtulle de ſtrext foͤras til Nya Am. 
„terdam. (a) Nägra Swenſka Frimaͤn, fom fatt fig 
neder på andra huken, begaͤrte, at fa tiden foͤrlaͤngd, 
I ſtället för 1 är och o weckor at hafwa 1 är och 6 mae 
nader, at tilreda fig for afreſan, men dertil ſamtyktes 
med wilkor, om de wille flytta in i den Nya Staden 
och bo der, eljeſt icke. (b) Andre hoͤllos mißtaͤnkte 
foͤr hemlig underhandling med Indianerne, emedan de 
ofta kommo til de Swenſkas hus och wordo efter wan⸗ 
ligheten waͤnligt und faͤgnade. Foͤr detta wordo Swen 
Scute och Jacob Swenfke beſynnerligen namngifne. 
Straxt beſloͤts, at de fFulle tagas i ſaͤkerhet och foras 
til Nya Amſterdam. Et grep, fom under Hollaͤndſta 
"Regeringen ſtaͤndigt war i bruk. Det ſynes fom de ej 
waͤl welat tro fin egen ſkuggꝶg. 
AJndianernes waͤnſkap emot de Swenſka war lika gierde Sw. 
ſtor, faſt Regeringen undergaͤdt foͤraͤndring. Prof Colouien. 
8 M 2 e der 
(4) The Gen, Index Lib, C. p. 187. (J) Ibid, Lib. O p. 17. 
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derpa gafs d. 24 Mars år 1656, da det Spenſfa 


ſteppet Mercurius kom up i aͤlfwen, utan at weta det 
landet war under fraͤmmande Herrſtap. Samma gaͤng 
anlände den Swenſka Predikanten Herr Mathias ſamt 
Anders Bengtſon född i Stockholm, fom aͤnnu lefde 


år 1703, och då mundteligen gaf denna beraͤttelſe: At 
de Hollaͤndſte foͤrboͤdo ofwannaͤmde ſtepp komma up i 


äaͤlfwen med en ſtor hop flyttnings folk. Men Hednin⸗ 


garna, fom aͤlſtade de Swenſke, futte fig tilſamman, 
gingo om bord och dem Hollaͤndſtom til trotz ledſaga⸗ 
de Skeppet förbi Sandhuks Skantſen eller Fort Cafi- 
mir, utan at någon driſtade loßa et ſtyckeſtott, foͤran⸗ 
des det up til Caritina, Sedan refolverades, at ſfep⸗ 
pet ſkulle gifwas löͤſt, förſt ga til Nya Amſterdam at 


— 


taga in proviſion, och ſedan fort(atta hemgangen. (a) 


Herr Matthias waͤnde ſtrax om ſin waͤg tilbaka och wardt 


Kyrkioherde i Helſingland. Men Anders Bengtſon 
ſtadnade qwar, och blef Stamfader for en hederlig och 
förmigen ine st ea ee 


De Sob Nu förſt kunde de Holldndjfe fåjas göra en Glo- 


förta Col, nje, faft och denna af deras egit folk war ganffa fivag. 


> UM 


Hiv och där hade wal några (md hushåll fatt fig ne⸗ 
der, men upbrukadt föga mer jord, Ån en Kryddgaͤrd 


och dylikt. Intet jordbref war til denna tiden af deras 


Storordige Gouverneur gifwit på något land, utan 


hwilket ingen wille hwarken plantera eller bygga: Wo⸗ 


ro de ock deßutan uti en ſtadig fruktan at ſnart ward 


2 eR urtdref⸗ 
(a) Rudmans M:fe jämför. The Cen. Index Lib. C. 5. 347. 
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utdrefne, | antingen af Hedningarna eller de Swenſke. | 


Men få fnart winteren enen war och watnet ope 
nades Ar 1656, kommo aͤtſtilliga flockar oͤfwer ifrån 
Nya Amſterdam at har ſaͤtta fig neder. Dä utdeltes 
af General Gouverneuren och hans Nad foͤrſt 11 Gore 
da⸗Bref, ſedan 56 och fidſt 18 wid flutet af Augutti 
Månad. Deße landſtycken woro alle ganſta ſmaͤ, de 
maͤſte ej annat, ån Tomter i Nya Amſtel. De Hole 
laͤndſke agtade ej ſtora Landbruk. Litet finde war nog 


— för hwar och en, haͤlſt intet arbetsfolk war til faͤngs. 


Deßutan war ock befallning utgifwen, for ſaͤkerhetens 


fful, at 16 til 20 hushåll ſtulle ſaͤtta fig tilſamman, 
faſt det ock ingenſtaͤdes (Fedde mer ån på Sandhuken. 
Foͤr hwar Morgon betaltes 12 ſtyfwers aͤrlig Raͤnta. 
(2) En Morgon år wid paß one ſpanland. Innom de 
Swenfkas ort gafs ingen foͤrlaͤning wid denna tiden. 

Dock lades på hwarje Swenſk och Finſk Familia 5 eller 
6 gyllen årlig raͤnta, efter Schoutens foͤrſlag. (b) 


N 


Dee Hollaͤndſkas loͤpande mynt i Nya Nederlaͤn⸗ 


derne woro Gyllen eller Floriner fålunda : 1 Hollaͤn 
Guyllen git Har for 5, och Holt få fort til wid paß år 
1700, Sedan I för 6, dock på owißhet, emedan An⸗ 


Mont. 


gelfft- mynt då war inkommit. Handelen med Indianer⸗ 


ne förde in deras Wampum, et flags aflaͤnga parlor gjor⸗ 


de af Clam- ſfal hwita och bruna. De bruna wore af 


dubbelt waͤrde emot de hwita ſaͤledes: 6 hwita Wam- 
pum gingo för 1 ſtyfwer; oye 3 bruna eller blå ps 


a) Lk HI HG) Lin 


ſtyfwer, 20 Styv. 1 Gyllen, 5 Gyllen en Oollång 

Gyllen. Under tiden hade de dem uptraͤdda på en 
ſtraͤng til en famns laͤngd, fom då af hwita gjorde 5 
deras Gyllen, men 1 Hollaͤndſtt. Af bruna eller bla 
woro haͤlften mindre 1 Hollaͤnſkt Gyllen. Wampum 
wardt kallad Se want af de Hollaͤndſre. es 


Judianer. Indianerne kommo til Go werneuren Jaquet, och 
nes pas paſtodo ordning och riktighet i handelen. Ak Hollaͤnda⸗ 


ende om 


bandelen. rena af dem ſtulle koͤpa få mycket ſtinwaror, fom de 
: "bringa kunde, ſamt jaͤmka få betalningen, at et taͤcke 
ſkulle ſaͤljas for 2 hjortſtin. Men Gouverneuren ſwa⸗ 
rade, at han ej aͤnnu fädt befallning at upraͤtta någon 
handels Tractat. Likwaͤl gjordes dem (Fanfer igenom 
ſammanſtätt af Inwänarena, hwaribland några få 
Swenſte gafwo fin andel. (a) . ee 

N Sd . 
Tahar Atſtilliga andra ordningar gjordes til Landets be⸗ 
it ſaͤttande. Ar 1656 d. 23 Febr. reſolverades i Rädet: At 
alla Inwaͤnare ſkulle (tanga in fina Hemman och toms 
ter til medium Martii wid 6 Gyllens wite: At agile ſom 
hade Getter, ſtulle halla herdar eller ſwara for ſkadan: 
At ingen ſtulle komma til lands eller watn i Skantſen, 
utan at anmaͤla fig. At inga boſtaͤllen ſkulle utdelas i 
mellan Sandhuken och Chrittina, pa det Mogen ſkulle 
bewaras för Faͤſtningens och Stadſens behof. Af⸗ 
wen Mai d. 22: Al alla fom hade Swin, ſkulle ofa 
dem innom 24 timar, eller ſe dem ihjaͤlſlagne af Sol⸗ 

(a) 4. A. O, (I) Lib, 0. 
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Souverneur Jaquets foͤrwaltning war fort, och raͤck⸗ Jaques Af. 
- fe fogo laͤngre ån året om. Manga klagomål anfördes ited. 
emot honom, dem dock hans eftertraͤdare uttydde hafs — 
wa kommit mer af hat, aͤn ſanning. Icke deß mindre 

ſaͤnde General Gouverneuren med def Raͤd Jaquet fit 

afſted för deß oſtickelighets ſtull, fom honom i Brefwet 
förekaſtades d. 20 Apr. 1657. Ae 

ae Cap. IL 
Regeringen under Gouverneurerne 
Alrich och Beckman 
is killika. 

ERA 5 gs Bek ; 
I Jaquets ſtaͤlle kom Jacob Alrich, förordnad i Hole twtune 

Oland af Borgmaͤſtare och Råd uti Amſterdam, at Gourernew 
wara Gouverneur öfwer Staͤdſens Colonia. Def “” 


‘ 


Fullmagt war gifwen uti Hufwudſtaden Amſterdam d. 
19 Decembr. 1656; Och förnyad uti Fort Amſter. 
dam i Nya Nederlaͤnderne d. 12 Apr. 1657. Reſiden- 
fet war på Nya Amſtel eller Sandhuken. De Swenſke 
wordo ſtyrde af Schout och Commifſarier ännu. På 
Shouten Göran van Dykes foreftallning tilbod General 
Gouverneuren dem at draga fig tilſamman och bygga 
en Stad pa Upland eller Paßaljüngh, eller Finland eller 
Kingſeßingh, eller hwar de behagade, daterad d. 12 Junii 
1657, men de funno ej fin raͤkning derwid. a 15 
eS | : unit 
(a) Lib. E. | 
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Junii 1657. Abe Claeſſon, tilfoͤrene Sjö: Capitaine, ſup · 


plicerade hos General Gouverneuren Stuyveſand, at 


få 377 Florentiner, def inneſtaͤende lön i Swenſk tjaͤnſt 
under Gouverneuren Prinz ifrån 1 Septemb. 1653 til! 
Sept. 1655, at warda betalte af det Swenſka Invenra- 
rio, ſom Riling laͤmnade qwar. Hind. Hyger, ſom 
warit Commifarius under ſamma tid, gaf witnesboͤrd 
derpaͤ, ſedan wardt ſkulden betalt. (a) Det foͤljande 
året 1658 d. 28 Octobris ſattes William Beckman Al⸗ 
derman i Amſterdam til Vice: Gouverneur öfwer 
Compagniets Colonia, och ſtulle hafwa fitt boſtaͤlle på 
Altona, hwareſt alla Hans bref finnas daterade. Han 
foͤreſtod Compagniets handel, commenderade Garni- 
fon, tog up Sullen af inkommande ffepp i Nya Amſtel, 
och hade de Swenſte under fit inſeende. And. Hudde 
för 31 års tjaͤnſt, ſamt def fattigdom igenom India⸗ 
nernes roͤfwerie, blef Beckmans Secreterare, ſamt Kloc⸗ 
fare wid Gudstjaͤnſtens foͤrraͤttande på Altona Jun. 
1660. (b) Ehuru deße hade hwar fit ſerſtilte Gouver- 
nement » finnas de dock hafwa maͤſt tjaͤnt tilſamman, 
at ſom Beckman ofta hade foͤrraͤttningar innom Stad⸗ 
ens Colonia, få utdelte Alrich Jorda⸗Bref for de 
ompagniet tilhörige land. En lång tid framgick foͤraͤn 
de age ſatte ſig ned ibland de Swenſke. Twaͤnne 
Hemman in wid Alcona woro alt det, fom de Hollaͤndſte 
gofwo Grundbref på ibland de Swenſte, jämte för en 
qwarn, fom bygdes på Skyllpot Kihlen, hwilken ful: 
le mala tullfritt för Garniſonen. sr: 


Cad Ibidem. G Lib, E. 2 
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heeckman hade befallning ifrån: Stuyvefant at fe Ordes at 
widga Compagniets Colonia ifrån Bomties Huck til utwidgg 
Cape Hinlopen. Han ſkulle taga råd af Alrich och an⸗ ee tlonig. 
dre at underſoͤka, bwilka af Indianerne woro raͤtta aͤ⸗ 2 
gare, ſamt förnimma hwad pris wore ſkaͤligt. J lika 
maͤtto hade Alrich befallning at befaͤſta landet wid Ho⸗ 
re Killen. Alrich gjorde åtffilliga ſwaͤrigheter haͤrwid, 
i ſit ſwar til Stuyvelant: At der woro hwarken folk ele 
ler medel för något Faͤſtnings werks anlaͤggande⸗ och 
bewakande: At en ſaͤdan Faͤſtning wille intet betyda, 
få linge landet alt omfring wore wildt och Ode. De fa 
Landtbrukare, fom har woro, hade lidit ſtor mißwaͤrt 
det Året; at de knapt kunde ſkoͤta fig ſjelfwe. Beck⸗ 
man fig, at Alrich war en kinkog man, fom allenaſt 
foͤrdroͤgde tiden, tog derfoͤre en reſa före ned til Hore⸗ 
Kihlen och Lieutenant Alexander Hinoyofa i fit (alle 
ſkap, flöt der koͤp med Indianerne d. 23 Mail 1659, 
ſamt tog Koͤpebref derpaͤ, upkaſtade der en Skants, 
och lade der in få manga Soldater han kunde få. Hande⸗ 
len drefs af Alrich på Sandhuken, af Pet. Alrich på 
Horekihlen och af Irael Helm på Paßajungh. Tull be⸗ 
kaltes få för ut⸗ fom infoͤrſel. „ 
ae ee ae 


A 


D0rſaken til detta företagande war, at twaͤnne baͤtar Fruktanſde 
med 14 perſoner Angelſtt folk ifraͤn Virginien kommo de re 
at {atta fig der neder och wordo antaſtade af Indianer 

ne, men befriade af Alrich, At ej flere ſfulle komma 
efter och goͤra foͤrkoͤp, befants noͤdigt, at hafwa landet 

foͤrſaͤkradt. N a 


B98 ( 

„ Haͤrwid kom et rykte, at de Angelſte ifrån Mary- 
fia Mes land tänkte falla in och taga landet. My Lord Bale 
land. more, deß Proprictor, frågade efter graͤnſen, fom ej 
ånnu war ſtadfaͤſt. Han paftod fin rått ſträcka ſig 2 

mil naͤr in til Nya Amſtel, och gaf aͤtſtilliga Grundbref 

på land der når in til. Deß Gouverneur Joliah Fen: 

del ſaͤnde Ofwerſten Ucie med andre Ständsperſoner 

til Nya Amſtel, at foͤredraga paͤſtaͤendet. Deße inlaͤtos 

i Skantſen, och toro der oͤfwer 4 naͤtter. Under fame 

ma tid gjorde hwar fit påftående, och Beckman war til⸗ 
ſtaͤdes i ſamraͤd. Mötet {lots wal med härda ord och 
mifndje aͤ båda ſidor, dock gillade Sruyvelant icke det 

foͤrſta waͤnliga emottagandet, utan klagade vå Alrich 

hos Compagniet, at han ſlaͤpt och hyſt (ad nt farligit 
fraͤmmande inom ſina foͤrdelar. eee 


/ 25 4. 5. : 
Eolonien „ Alrichs forivaltning war pd wagen at gå kraͤft⸗ 
firfwagas. gängen. Deß ſtraͤnghet och egennytta foͤrorſakade maͤn⸗ 

ga Hollaͤndſke hushåll, at flytta tilbaka til Maryland, 
och många Soldater at rymma den waͤgen. Ba flutet 
wore ej mer, ån to Soldater i Fort Calimir, och haͤlf⸗ 
ten mindre wid Horekihlen. Compagniets Colonia, 
ſom bebodd war, ſtraͤckte fig ej oͤfwer 2 Hollaͤndſtemil 
utom Forten wid flutet af är 1659. Stuyveſant i fit 


blref af Septembr. ſamma år foͤreſtaͤlte det Waͤſt⸗Indi⸗ 


(fa Compagniet rimligheten, at Angland med Smweris 


ges tilhielp wille taga ſnart landet til ſig, medan Hol⸗ 


land war i oro. Anmodade dem, at (Anda fordrefne Pde 
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lackar, eithawer, Pryßare och Flemiſka Binder at bes 


ſaͤtta landet. Widare dr 1660 d. 4 Marti fande han 
ut en Andries Lawrenſon af recrutera Garniſonerna i- 


bland de Swaͤnſke och Finſke, lofwade dem 8 til ro 


eller ro Gyllen i Waͤrfnings penningar. Dem, ſom 


for ſkuld flytt til Maryland och Virginien, lofwades 3 


eller 4 ars ſaͤkerhet for fina Creditorer, ſamt ſaͤkert 


reſe paß; men foͤgo uträttade dermed. (a) 
8 6 . 


Dien mißtankan, at de Swenſke och Finſke hade gra 
godt tycke för de Angelſke, men deremot wederwilja til för de 


de Hollaͤndſte, hade djupt faͤſt fig hos General Gou- © 


verneuren Stuyvefant. Andock de Swenfke hushaͤll nu 
ej woro flere aͤn 130 til antalet, efter den foͤrtekning, 
font Schouten ingifwit pa dem, utgjorde de likwaͤl 
ſtoͤrſta delen af Inwaͤnarena i landet, och derfoͤre ſatte 
Gouvernementet i fruktan. Foͤrdenſkull wardt Hans 
floͤrra tilbud nu foͤrwandlat i et påbud; at alle Swen⸗ 
ſte skulle flytta tilſamman i ſmaͤ Stader, då mindre fara 
ſyntes aͤ faͤrde. Paflajung gafs dertil i foͤrſlag, fom en 
ganffa behagelig ort och godt land. Beckman, ſom ſtul⸗ 
Ie ſtaͤlla detta forflaget i werket, gjorde wal fin flit at oͤf⸗ 
wertala, men förmådde icke. Ej eller war magten nog 
ſtor at twinga dem, J fit ſwar til Stuyveſant fore (tal: 
ler han: at det wore obarmhertigt twinga folket ifraͤn 
ſina hemman, ſom . och, at ſaͤtta dem 
til nytt arbete och koſtnad. 
flyttadt utur e Colonia in i Stadſens, 


(%) Lib, Oi p. U6, 


Somlige Swenſte hade 
hwa⸗ 


wenfke, 


an Di CR 


hwareſt Hino yoſa ſkaffat dem bättre Privilegier. Andea 
äter hade begifwit fig til Saßafras Rivier, men oroade 
af Hedningarna hade kommit up til fina förra hemwiſt, 
hwilka alla det wore foͤrſwaͤrt at drifwa. Foͤrdenſkull 
begaͤrte Beckmans at Stuyveſant wille fit påbud dterfal: 
la, ſamt forfe de Swenſke med Hollaͤndſke boder, 
bmwarigenom de alt mer måtte beqwaͤmas til det Hol⸗ 
laͤndſta folket. Han hade derom foͤrr paͤmint, men 6 
ingen. 5 . 5 


| & 7. - Baek: Bs 
St Arm Fru Armgot Prinz bodde aͤnnu pa Tenakongh, det 
got prinz, Refidens, fom warit hennes Fader Gouverneur Prinz 

tilhoͤrigt. Når hon wardt tilfagd at flylta, foͤrebar 
Hon all omoͤglighet, emedan ſaͤdana ſkoͤna hus och laͤ⸗ 
genheter, fom Hon à famma ort hade! beſi tniny, 
kunde ej ä annan for (tor koſtnad winngs; At f rigs, - 

det Hon hår hade Kyrkan wid fit egit hus. Och are 

dock laͤgenheten war för och jordmonen rif, kunde 
Hon deraf ej hafwa fit uppehaͤlle. Hwarken fun: e hon 

få tjaͤnſtfolk, ej heller någon at ranta gården, emedan 
hwar man, fom bade kunde och wille arbeta, hade mer 
land för egendom, aͤn han behoͤfde Ehwad det ſtked⸗ 

de af medlidande eller afraͤkning på någon inneftående 
ſtuld, fom det haͤlſt ſynes, få not Hon underhaͤll af 
det Hollaͤndſka Gouvernementet, hwilket for någon tid 
beſtod uti 1 ft. goͤdd Ore: några goͤdda Givin och til⸗ 
raͤckelig broͤdſaͤd. Omſider drog Hon hem til Sweri⸗ 
ge. (a) Henne foͤlgde Ilrael Helm, fom ſtraxt kom tile 
bafa och blef ledamot af Raͤdet uti eee 


(4) Lil. R. Beckmans Bref fil Stuyvefant d. 2 Jan, 1660. 
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En 15 ine Bie, | | 
Ar 1659 d. 30 Decembr. afled Gouverneuren Jas ach, a 
_ ob Alrich och förordnade Lieutenant Alexander Hinoyo- dd. 
fa til fin eftertradare tile widare, ſamt Gert van Gizee 
fuoͤr def Secreterare, Straxt ſequeſtrerade Hinoyoſa 
alla fin Foͤretraͤdares ſtrifter, och tog utdrag deraf. Naz 
ſta dag kallade Han fit Raͤd och bewiſte, at Alrich hand: 
lat emot fin Inftruttion, uti 30 til 40 Articlar, ſamt 
faͤledes foͤrwerkat både lif och egendom, om han laͤngre 
lefwadt. Dock fick han ej många medhaͤllare deruti. 
Cap HE 
Regeringen under Gouverneuren Alexander 
> Hinoyofa ody Vice-Gouverneuren 
„„ W. Beckman, 
andels Compagniet hade funnit ringa foͤrmon af ſin comp. up: 
handel, aldeles icke ſwarande emot koſtſam betja⸗ Ene 1 
ning, frig och foͤrdrag med Indianerne. Betjaͤningen Steve 
foͤrhölt fig ganſta egennyttig. Ofwerbefaͤlet war ſtraͤn⸗ 
gars at förbjuda all enſtylt handel, dn wederboͤrande at 
atlyda. De Angelſke på Laͤng⸗Eüland hoͤllo har et ſta⸗ 
digt warande Smuglerte. Foͤrdenſkull gaf Compagni- 
et up all fin rått d. 7 Febr. 1663, til Stadſens Colo- 
nia, hwarwid blef afhandladt: At Chriftina Fort ſtulle 
ock dertil hora, med förbehåll, at Aboerne deromkring 
ſtulle blifwa behaͤllne wid fing Privilegier: At Stadſens 
regering ſtulle (anda en annan Garnifon och utbyta den 
ſom hoͤrde Compagniet Be pa det Colonien BURE RE 
SE 33 w⸗ 


Hinoyofa 
Gouver- 
neur. 
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waras emot Indianerne och de Angelſke: Aten mils 


land ſtulle aͤrligen warda roͤdjadt och beſatt: At Stad⸗ 


fens Agenter aldrig ſtulle tilſtaͤdias at afyttra detta 
land til nägon annan, hwarken til en del eller helt och 


hållit, wid wite at foͤrwerka all fin rått ꝛc. 
Hår på wardt Sout River oͤfwerlemnad hel och haͤl⸗ 
len til Gouverneuren Hinoyoſa igenom Patent af Gez 
neral Gouverneuren Stuyveſant och Rädet d. 22 Dec. 
1663. Dock med förbehåll, at alt ſtyra efter General 
State rnas och det Waͤſt⸗Indiſta Compagniets foͤreſkref⸗ 
ne Lagar, famt til def nytta. Men foͤrraͤn dertil kom, 
foͤreſtod Han Gouvermementet tilſamman med Beck- 
man 3 års tid, alt ifrån Alrichs doͤd. Johan Crato 
Secreterare, van Sweringe Shout, Mir William Faͤltſkaͤr 
och Hans Block Conſtable, woro def Raͤd d. 25 Januarii 
1660, (a) | 3 


Twwiſten ups Hinoyofas flagomal oͤfwer def företrädare Alrich, 
halnes om ſamt def Documenters och egendoms ſequeſtrerande 
Jaco kom et farligit owaͤſende äſtad. Cornelius van Gizel 


Tic 


Handelen. 


ſupplicerade til Stuy veſant, at få egendomen fri och 
dermed handla efter eſtamentet. Deroͤfwer hoͤllos dt 
Filliga ranſakningar och ſtriftwaͤrlingar. Omſider fick 
Hino yoſa befallning, at afftå med all genſaͤgelſe wid 
ſtraff af onaͤde. (b) i; | | | 8 
; +: 4. ; | & 
Handelen drefs denna tiden med ſkinwaror 105 In⸗ 
| eae FA ONG e ; | ianer⸗ 
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nerne, ſamt Tobak ifraͤn Virginſen. Nu foͤrſpordes 
et godt foͤrſtaͤnd imellan de Hollaͤndſke och Angelſte, 

emedan Stuyveſant ſaͤnde Gouverneuren af Virginien 
ſkaͤnker af Franſkt win och dylikt. (c) Peter Alrich 
wardt af Hinoyofa foͤrordnad Commendant på Hore⸗ 
kihls Skants med Privilegium Exclufivum på all han: 
del med Indianerne ifrån Bomties Huck alt ned til Caz 
pe Hinlopen, hwaroͤfwer de Swenſke grufweligen knor⸗ 
bade. (d); 8 25 
SVAR | Na 4e e Seu 


Ar 160; lefde man i flor fruktan för Indianerne Soin" 
fom kallas Senecas. Af deße kommo naͤgra partier ned nerne. 
ur landet och oͤfwade grufweligen mord. Mynqueſſer⸗ 
ne, fom hoͤllo med de Chriſtne, gjorde wal motſtaͤnd, 
men woro ej nog maͤgtige. Chriſtina Skants war 
mycket förfallen och aldeles utan ammunition, ot der 
uti ej woro oͤfwer 10 eder 12 Muſquet kulor; ingen flin⸗ 
ta. Ibland Indianerne graſſerade kopporne det aͤret 
grufweligen, en ſjukdom aldeles fraͤmmande ibland 
dem. Skalkaktigt folk har raͤdt dem at löpa i Alfwen 

och twaͤtta fig, hwaraf mange omkommo. 
; 5 5 vå 6, 6. 3 Spe ey ay 3 
William Beckman hade ock hand i ſtyrelſen, få Uitteseckmans 
ge hår woro twaͤnne Colonier, men hade mindre at fås mi nöje 
ja, och war fögo agtad. Detta föranlåt honom, at nn” 
hafwa få fradig brefwaͤrling med Stuyvefanc> fom miß⸗ 7 
fuöoͤrſtaͤnd med Hinoyofa, Han gjorde fin hoͤgſta flit, at 
laͤgga ut alt hwad han kunde til deß foͤrklening, sg bes 
9 Se ay! | Wale 
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fivärade fig oͤfwer def högmod. J ſynnerhet anfördes: - 
At Hinoyoſa braͤndt up palliſaderne under brygg⸗kitte⸗ 
len: Säldt Mufqueterne fil Indianerne: Stadſens 
qwarnſtenar til Maryland för Tobak, och aͤfwen Com- 
pagniets kittel, hwilket alt han bewiſte med atteſter. 


() Men fom Hinoyoſa war af ſtoͤrre myndighet och 


hoͤgre aktning, wardt dermed intet utraͤttadt. Naͤr nu 
foͤrſpordes, at Compagniet hade öͤfwerlaͤmnadt fin Coz 
lonia til Staden, och at Hinoyofa ffulle råda öfwer 


alt, wardt Beckman noͤdſakad at fupplicera hos Stuy: | 


velant, det han ej matte bortflyttas i olaͤglig tid och 
for winteren, ſamt utan befordran , elieft wore han 
noͤdſakad at gifwa fig til Maryland, det han wal wi⸗ 

fie icke ſtulle behaga den Hollaͤndſka Regeringen. (b) 
I ; ; F. Ze 2 7885 
Det fam: Stuyveſant tilböd Beckman, at bo qwar pa Altona 
a. (Chriſtina), der bruka land och hafwa; eller o betjaͤn⸗ 
ter. Men han fig fig ingen foͤrmon derwid, emedan — 
ingen Friman hade rått at Handla, hwarken med In⸗ 
dianerne eller de Angelſte. Dock hade han foͤrſpordt, at 
Hinoyoſa fåt rått til haͤlften af landet och handelen. 
50 Landtbrukare hade anlaͤndt det förledne ret, fom 
worn Bönder och Soldater tillika, för 100 Gyllen aͤr⸗ 
lig Sold, ſamt 6 eller? Pigor at haͤlla hus för dem. 
Deße qwinnor hade utfaͤſt fig i Holland, at tjaͤna wißa 
Ar wid Colonien för deras reſa; men Hinoyofa hade 
hyrt ut naͤgre för oo, 70, 80 Gyllen årligen) för ee 
gen winſt. Han hade ock i ſinnet, at taga welchen wid 
=i : 6 i 17 85 PpO- 


(a) Lib, R. (0) Deg beef dat, Altona d. 6 Decembre 1663, 
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Apoquiminij, der upraͤtta en Metropolis, fame draga 
under fig all Angelſt handel. (2) Alla deße klagomäl 

maͤtte hafwa warit otidige, emedan dermed intet 
woardt utraͤttadt. Gor oͤfrigit månde han ock foͤrſtaͤndi⸗ 
ga, det ibland de Swenſke wore et tal gaͤngande, font 
hade Drottn. Chriftina gifwit en Capitaine Amund Befk 
ae 5 bref på alt det land, fom ligger imellan 

Marikiens Huck (Marcus Hook) och Uplands Kihlen, 

hwartil Beſkens Mig Hullengren nu paͤſtod fin rått. 
Han ſkulle underſoͤka i ſaken och gifwa ytterligare Funds 
kap derom. Andteligen wardt Beckman flyttad til 
Hudſons River, och förordnad Commiffarius eller Shout 
oͤfwer Aro‘apha eller Efopus d. 4 Julii 1664, 

a 5 Co | 

Den Hollaͤndſta Regeringen tog foͤgo bekymmer rocks de 

under all fin tid, om den allmaͤnna Gudstjaͤnſten. På se. 
Sandhuken fiod en liten Traͤkyrka för en tid, men u⸗ 
tan ordentelig betjaͤning. Den Swenſke Herr Lars 
Lokenius war allena i landet, fom betjaͤnte både Hol: 
laͤndſte och Swenſke. Han raͤkade i den olyckan, at 
deß otrogna Huſtru rymde bort med en wanartig Man 
Jacob Jung i en oͤkſtock; hwarpaͤ expreiT wardt ſaͤnd 
fil Gouverneuren i Maryland, ſamt Crono⸗Betjaͤnter⸗ 

ne wid Saffafras River at taga dem faſt, ty Nur ſtod 
bade i Hinoyoſas och Beckmans ſfuld. (b) Herr Lars, 
fom hade manga barn och ſtort hushåll, behoͤfde annan 
Mala, och mente det 2 25 ej mer at betyda, aͤn af 

| gt na 


+ ) (a) Def Bref dat. 21 Decembr. 1663. (6) Lid, A Beckmans 
Bref til Srupvefant > dat, 17 Aug, 1661, 


* 


naſt at finna en, aldenſtund han ej (ig någon Dom⸗ 


ſtol tjaͤnlig at döma i hans faf. Han trader dock alt 
för haſtigt och innom 9 Månader i et annat gifte, 
hwarmed han drog oͤfwer fig en ſwaͤr anmärkning af 
wederboͤrande Gouverneur med deß Com millarier, hwil⸗ 

ka derföre tilfade honom, at för någon tid afhaͤlla ſig 
tieiljo⸗bref ifrån Stuyveſant, hwarpå det förra giftet 
wasrdt om intet, det ſednare bekraͤftadt, och Herr Lars 
äter berättigad til fin kappa. (a) e 


Go 


i * 


abetius En Studerad perfor wid namn Abelius Selskoorm — 


> Selskoorn, Font til landet, och någon tid foͤrraͤttade Gudstjaͤnſten 
på Sandhuken: For til Nya Amtkerdam od) fi kallel⸗ 

fe af General Gouverneuren Stuyveſant, ſamt bifall af 
Borgmaͤſtarena af den Augsburgiffe Confeffion, at 
ordineras til Praͤdikoauͤmbetet, ſamt loͤfte at njuta lika 
Aunderhaͤll med Domino Larſe, (Herr Lars). Han 
war beryktad, at hafwa redan tagit fig fore barn⸗chriſt⸗ 
ning, men Beckman med ſitt witnesboͤrd gjorde hoz 
nom deruti oſkyldig. Ehuru nu ſtedde, få förefiod han 
dock aldrig någon foͤrſamling pa ſoͤdra Alfwen, ſaͤſom 

é Praͤſtwigd. ta eh a kari ; eae 
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(i] Dio dat, 0, 14 Apr, 1662 


ifrån Ambetet. Ultwaͤrkade imedlertid för honom et 


/ 
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Om Engelſka Regeringen. 
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Reegeringen under Hertigen af Vork. 
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rra Amerika wardt foͤrſt upfunnit af Seb. Cabot ar Norra 21 


N47 i anledning, hwaraf några Angelsmaͤn file merifas bes 


waͤlla fig den Hedren, at faſta landet af Amerika wardt 


ſaͤttande. 


af dem alrafoͤrſt ibland de Chriſtne uptaͤckt, emedan Co 


lumbus ej förr, ån 1498 gick in uti Gulph of Mexico, 
at taga det landet i beſittning, aͤndock Han 1492 be⸗ 
wiſtadt några af deß dar. Icke def mindre ginge mer, 
aͤn hundrade är fram, förån man lade handen wid naͤgra 


Colonier. Foͤrlaͤning (Fedde af Konung Jacob I, ar 


1606 för o:ne Compagnier ifrån London och Briſtol til: 
ſamman, på alt det land, fom ligger ifrån 34 til 45 
grad. Lat. Sept. wid Atlantiſfa hafwet; ſamt inom 
100:de mil når Cuſten, och detta alt, fa wida det ej 
aͤnnu wore af någon Chriſten Magt intagit. Men deße 
Compagnier funno ej få anſenlig raͤkning derwid, fom 
foͤrmodades, ty gaͤfwo de up ſin foͤrlaͤning til Cronan 
dr 1635. J begynnelſen af Konung Carl Its regering 
gafs ater ny foͤrlaͤning for Nya Angland, men fom Ree 
geringen war dai ſtor oreda, ty hoͤllo fig de foͤrſta Co⸗ 
lonierne icke få jamt efter fina foͤreſtrefna lagar, utan 
bygde, bodde och lefde, fom de bade behagade och fun: 
de. Naͤr Konung Carl I war aͤterſtaͤld på Thronen, 

535 gafs 


gafs nya Foͤrlaͤningar, fom äftundades, och aͤnnu bale 
las wid magt. (a) N ate 


He Angel! Den raͤtt, de Angelſte paftodo til Delaware, få 
Fes preten-i anſeende til Kuſtens upfinnande, fom til den foͤrlaͤ⸗ 
en. ning, de derpaͤ gifwit, foͤrraͤn någon annan Chriſten 
Magt tagit orten i beſittning, foͤrgloͤmde de icke under 

på ſtaͤende Swenſtt och Hollaͤndſkt Gouvernement, Til 


följe hwaraf, treaͤtſtilliga gånger, några Pamilier kom⸗ a 


mo in ifrån Virginien, at {atta fig neder wid Alfwen, 
hwilket dem icke tilſtaddes. Buller och oro inom An⸗ 
geland under Konung Carl Is Regering, ſamt Oliver. 
Cromwels adminiſtration medgaͤfwo ej tilraͤckelig ſtyr⸗ 
fa for Colonjernas bewakande. i 
. sd §. 3. pees 
Bandets in⸗ Men naͤr detta inwaͤrtes owaͤſendet afſtadnadt, 
fasade: och til haͤmd på de Hollaͤndſka, fom traͤngt ſig in paͤ de 
Angelſtas foͤrmente fördelar i Africa, Indien och ane 
norſtaͤdes, ſaͤnde Konung Carl II fyra Commiffarier öf⸗ 
wer til Virginien, at foga Colonierne inom wißa graͤn⸗ 
for, hwilka hade trångt fig hwar på annan. Deße gin⸗ 
go med en Angelſt Efquadre 300 Man ſtark for Mana. 
hates, togo in Nya Amfterdam med def Faͤſtning, d. 
6 Sept 1664, drefwo ut General Gouverneuren Pe- 
ter Stuyveſant, fom då war lam och brukade et ſilfwer 
ben. 13 dager derefter, drog Sir Kobert Car för Sta⸗ 
den och Skantſen Aurania (Oranien), ater efter 12 
; ne ae dagar 
(e) The Prefent State of North America, London 17 5, Ps 
* Ho, II, 12. : | : 
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Dagar för Staden och Skantſen Arofapha och bemaͤ⸗ 
firade dem. Nya Amſterdams Colonia för fig fjelf 
ſtraͤkte fig då wafter ut til 3 Hollaͤndſta mil når in til 
De la Ware, och a andra ſidan oͤſter ut 10 Angelſta 
mil om North Riyer. Widare waͤndes eroͤfringen til 
De la Ware och den ende der da befaͤſte orten Fort Ca. 
ſimir, hward beſaͤttning beſtod af Hollaͤndſke och Swen⸗ 
ſte. Således ſegrade Angelsmaͤn öfwer 4 Staͤder och 
lika många Skantſar inom få dagar utan motſtaͤnd och 
et enda lifs fpillan, ty eroͤfringen ſtedde igenom ofoͤr⸗ 
modelig oͤfwerkomſt och utraͤttades igenom Capitulation. 
Uti fördraget wordo icke Officerare och Betjaͤning in⸗ 
ſlutne, utan allenaſt folket. Deße togo hyllnings Ed 
“for Konungen af Angeland, blefwo wid fina hus och 
foͤrmoner orubbade. Likaledes wardt ſtadfaͤſt, at de 
Sbenſke ſtulle obehindrade foͤrblifwa wid fin Lutherſta 
Religion, och offenteliga Gudstjaͤnſt, ſom de i ſynner⸗ 
het paͤſtodo. Newer Amſterdam wardt ſedan kalladt 
New- York, Aurania Albany, och Fort Cafimir New 
-Caftle wid Delaware, högreſt dock ſedan aldrig wgrit 
något Caſtell in til denna dag. i 


5 aK 5 6. 4, | ke Sine 
D bHollaͤndſke hade tagit Surinam ifrån de Angel⸗ ucvytes för 

fle, och ej aͤnnu afftddt fit anſpraͤk på de Nya Neder⸗ Surinam, 

länderne, derfoͤre, at jaͤmka ſaken, wardt ſlutit uti 
Freden i Breda, ar 1067 d. 31 Juli, at Nya Neder⸗ 
aͤnderna ſtulle efter den dagen lyda til de Angelſte, fom 
Surinam til de Hollaͤndſte. Den 3 Art. af Gredsfore 
draget foͤrmaͤler: „ At e Refpective ale ee 
fås | | : 3 Hål 


Sate ef, rike förkl 


„ledne. Säledes maͤſte de Angelſke lik 
kala det land, til hwilket de foͤregifwa fig hafwa få o⸗ 


ae E e W | 
„hälla, hwad orter de hade tagit igenom wapn eller an⸗ 
„norlunda och hade i beſittning d. i a Maji naͤſtfoͤr⸗ 
Ål dyrt nog bes 

foͤrnekelig rått. F. 5. SS 
Men oſaͤmjan ſtadnade icke ſtraxt der. Et annat 
warmt rhe upkom, det Angeland i forening med Frank⸗ 
rade emot General Staterne af Holland. Hem⸗ 


laͤndſfe, ma woro Hollaͤndarena grufweligen trangde, men ute 


men 


mba hade de en ſegerſam Flotta, under Ammiral Rvertſe 


Junior, hwilken foͤrſtoͤrde naͤſtan hela Franſta och Angel⸗ 
fka ſjoͤfarten ifrån Newfoundland fil Barbados, och uti 
Auguſti 1673 beſtormade New-York, ſamt tog det uz 
tan Capitulation. Naͤrwarande Krigs⸗Raͤd utwidgade 


Herrawäͤldet få wida, fom de Hollaͤndſke tilfoͤrene paͤ⸗ 


ſtaͤdt, och foͤrdenſkull noͤdgade bade Civil och Militair 
Officerare inom ſamma graͤnſor, at ſwaͤrja hyl⸗ 
nings ed ät Staterne ſamt Prinſen af Oranien. 
Derpä förordnades Anthony ‘Colve General Gou- 


verneur öfwer New-York, ſamt def underlig⸗ 


gande laͤnder. Denne der ſatte Per. Alrich,. fom 
Commendant eller Schout öͤfwer fodra Alfwen Dela: 
ware, dock under General Gouverneurens upſigt. Walz 
ter Warton war Landtmaͤtare. Pet. Alrich aflade fin 


Ambetes Ed, och tog Oyllnings Ed af Inwänarena. 
Foͤrſta Artikelen af def lnſtruckion {node fålunda: „ 
„Han Fal uppehålla den ſanna Chriſtng laͤran, ſaͤdan 


„ſom hon är öfwerensſtaͤmmande med Synodus Do: 
„dreck. och icke tillåta någon annan lara deremot ſtri⸗ 
„dande. Säledes anlades foͤrſlag denna gängen at vå 

. a 
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ſta den Augsburgiffa Confeffion oͤfweraͤnda. (a) Dock 
warade denna Regeringem allenaſt en fort tid och aͤnda⸗ 
des igenom Freden I Weſtmünſter d. 19 Febr. 1684, 
Uti den VI Artikelen frardt beſlutit; „At ehwad land, 
„Staͤder, Faͤſtningar ꝛc. hade blifwit tagne ſedan Kri⸗ 

„gets begynnelſe aͤ någondera ſidan, Mulle äterſtaͤllas 
ptil def förra Herre och aͤgare ,. Til följe hwaraf New- 
Tork wardt aͤterſtaͤld til de Angelſte d. 31 Oct. 1674. 
Provincen New. Vork innehoͤlt nu alt det land, ſom Hertigen 
ligger imellan Nya Angland, och Alfwen Delaware, oi He's 
phpwaroͤfwer James Hertig af York blef Proprietor, fil ment, 

hederstekn for def hjeltemod på Angelſke flottan, den 
Han commenderade emot de Hollaͤndſte under warande 
örlog. Derjaͤmte hade han ock de 3 få kallade Lagre 

Countys paͤandra ſidan De la Ware, nemligen: New- 
Caſtel, Kent och Suſfex i beſynnerlig foͤrlaͤning. Sty⸗ 
relſen (Fedde igenom en Gouverneur i Hertigen af Yorks 
namn, ty denna Prins kom aldrig fjelf til landet. 

Dil New- Yorks Gouvernement lydde aͤfwen alt hwad, 
ſom bebodt war aͤ waͤſtra ſidan om De la Ware, hwil⸗ 

ket undertiden kallades Nya Virginien, men maͤſtadels 
Orter ne pe De la Ware. Der hade nu de Swen⸗ 
ſke och Hollaͤndſte hushåll fina boſtaͤllen, ty dnnu hade 
ingen fatt fit bo aͤ den oftra ſidan om Alfwen, fom ſe⸗ 

dan kallades Lerſey, warande et magert, maͤßigt och 
ohygligit land, ej heller fd Waͤſtra Lerſey någon In⸗ 
waͤnare under Hertigen af Yorks Gouvernement, 
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Laudetz be., inder den Swenſke Regeringen wordo inge Faſte⸗ 
faͤthande. bref utgifne på land, aͤtminſtone ſynes inga tekn der⸗ 
til, de undantagne, fom af Drottning Cbriſtina foͤr⸗ 

llaͤnte woro. De Hollaͤndſke utdelte wal en hop der af 
ar 1656, men ſtoͤrſta delen woro på Tomter i Sand⸗ 
huken. Inga raͤntor blefwo imedlertid upburne; Ty 
landet war orddjadt, Inwänarena late, at afkomſten 
war foͤgo mer, ån tilraͤckelig for uppehaͤlle. Når nu 
Angelſte Regeringen kom, wordo alle kallade in, at 
taga nya Faſtebref i New-York för land, fom de an⸗ 
tingen hade intagit eller taͤnkte intaga. Deße utdeltes 
af Gouverneuren i Hertigen af Yorks namn. Raͤntan 
blef en Skaͤppa hwete för roo afer, om få fordrades. 

En del togo, andre brydde ſig icke derom, utan kom⸗ 
mo oͤfwerens med Indianerne om lands ſtycken foͤr en 
boͤßa, Kittel eller Skintroͤijg / och dylikt, ſamt för fant 
ma waͤrde ſaͤlde dem ater til andra, ty landet war oͤf⸗ 
werfloͤdigt, Inwaͤnarena få, och Regeringen icke ſtraͤng. 
Haͤraf ſker, at man aͤnnu i raͤttegaͤnger om land bero⸗ 
par fig på Indianiſk rått; fom aͤfwen gaͤller, når den 
kan bewiſas. Faſtebref, fom gafwos de Swenſke, ine 
nehoͤllo det wilkor, få wida de forhollo fig Regeringen 
underdaͤnige. Mange, fom togo bref på ftora landſſyc⸗ 
ken, ångrade fig af fruftan for efterraͤkning på räntan, 
den dock ganfka lindrig war, om folket upbrufat landet, 
men dryg nog, når de ghorde fig ingen nytta deraf, 
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och derfoͤre afyttrade ſtoͤrſta delen til andre, det deras 


efterkommande nu maͤſte beklaga. Nagra få An⸗ 
: geiſke 
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gelſte hushåll kommo in, och woro de ende, fom 
wille betgla naͤgot foͤr et ſtycke land, men India⸗ 
nerne anfågo dem foͤr annat flagg folk, wiſte mindre 


waͤnſtap för dem, efter de med dem woro mindre bes 


kante, hwilket ofta kom ſtort owaͤſende aͤſtad. Folket 
lefde i ſtor ro, men ſtoͤrre låttja. Intet Landtbruk, 
ingen handel war i ging, mer dn til ytterſta noͤdtorft. 
Hertigen af Vork hade fogo mer deraf, dn namnet, 
men icke under, ty oroligheterna i Angland hoͤllo fort, 
och Succeflionen fil Kronan ſattes Honom hoͤgſta twif⸗ 
elsmaͤl. FIT es 9 4 
i; Cap. II. N 


Regeringens upraͤttande under Proprietoren 
VVT N 
Ni Angland war i fin ſtoͤrſta yra, under deß BefFyd- Givtdning. 
ye dares eller raͤttare ſagt, waͤldswerkares Oliver | 
Cromwels ſtyrelſe, upkom ibland andra, den Qwaͤ⸗ | 
ferffa Secten, upſtudſig, bade emot Kronan och Kyr⸗ 
fan, hwaruti Willhelm Pen war ef ſtort Helgon. Han 
föredrog fin aͤſtundan, at flytta ut en Colonia til lans. 
det uppa De la Ware, at utſtraͤcka det Angelſta waͤldet, 
och uphjelpa ſaͤdana laͤgenheter, fom för Riket hoͤgſt 
nyttige woro; At bringa de willa Hedningar igenom 
fogliga och tjaͤnliga medel til borgeligit ſamfund, och 
den Chriſtna laͤran, men ej mindre halla fit egit Broͤ⸗ 
derſkap tilſamman. J anfeende hwartil, fom ock deg 
Faders ſtora bedrifter, ms war den afledne eae 
| : VTA eln 


ad | 


— 


F NIRO FASA 
helm Pen, då Han under Prins James, Hertig af Vork 

ar 1665, fom Ammiral, want en ſeger öfwer den Hol⸗ 
laͤndſka Flottan, commenderad af Heer van Opdam. 
Konung Carl II ſkaͤnkte honom landet, med Privilegier 
derpaͤ, d. 4 Mars ar 1681. (a/ ee 
Pens Pi. „Denna Foͤrlaͤning innehåller alt det land i Ame. 
Fran „rica med dar, der inom liggande, ſädant, fom det 
„hafwer Alfwen De la Ware til offer om fig, tagande 
„ſin begynnelſe 12 mil ifrån Staden New⸗Caltel in 
„ til den 43 dje grad. Lat. Sept., om ſamma Alf fig få 
„langt ſtraͤcker norr ut; men i annor haͤndelſe, då efter 
„ ſamma Alf norr ut, ſa laͤngt hon fig ſtraͤcker Ifrän 
pbemalte Alfs urſprung, ſkal den oͤſtra graͤnſen blifwa 
,determinerad med en Meridian linea, dragen ifrån bes 
„malte Alfs urſprung, til den bemaͤlte 43:dje graden. 
„Samma land widare at firåda fig waͤſter ut 5 grad. 
„Long, rdfnade ifrån den forendmbde oͤſtra Graͤnſen. 
„Och ſamma land, at graͤnſa på den Norra ſidan, 
ifrån begynnelſen af den 43:dje grad. Lat. Sept., och 
„a ſoͤdra ſidan igenom en Circle, dragen 12 mils di. 
f ſtance ifrån New ⸗Caſtle norr ut; Och waͤſter ut tik 
„begynnelſen af den 437d e grad. lat Sept. och få ned 
en raͤtt linea z waͤſtra fidan til graͤnſen af Longituden, 

» fom foͤrenaͤmd år. () 1 1 

| SERA F. 3. | ; 

„ kraft af bemalte Privilegier, blef Willhelm Pen, 


( The Royal Charter, granted to Williams Pen Hſqtr, ylle ; 
ble, ; (b) The Royal Charter Sevt, I. li Aor 


5 n ) f ( 2 a 
och Hans efterkommande i arf eller koͤp, abſolute Pros 
pprictor af ofwannaͤmde land, Konungens raͤtt, ſaͤſom 
„Konung foͤrbehaͤllen, men endaſt för Proprietorens och 
„Dans efterkommandes nytta, at derfoͤre årligen bee 


tala 2 Baͤfwerſtin wid Slottet Windſor d. 1 Jan. 


phwart år; Afwen s:te delen af alt Guld och Silfwer⸗ 

Malm, fom tid efter annan fal warda funnen innom 

„deß graͤnſor, fri från all koſtnad. Landet fal wara 

en Province för fig fjelf, och fallag Penſylvania. (a) 
§. 4 | 


„Han ffalhafiva magt, at gjoͤra Lagar med fina fria 
„Inwänares Rad och ſamtycke (b): At förordna Of⸗ 
„wer⸗ och Under⸗Domare, Magiltrats och Ambets Pers 
„ſoner efter egit godtycko; At pardonera alla miß⸗ 
„gierningsmaͤn, antingen för eller efter Domen år 
„faͤld, foͤrraͤdare och mördare undantagne, aͤfwen 
„dem, til deß Konungens behag kunnigt år: At regs 
era Domftolar och Raͤttegaͤngar; med förbehåll, at 
„ingen Lag aͤr ſtridande emot Anglands Lagar; och at 
hlwar man hafiver rått at appelſera til Konungen. (c) 
„Afwen, at en afſtrift af hwarje Lag ſtal inom ; är, 
„ſedan han afkunnad aͤr, oͤfwerſaͤndas til Konungen, 
och om någon Lag 6 månader efter, ſedan han är df: 

„werſaͤnd, ogillad warder, ſtal blifwa kraftlos, eljeſt 
yſtaͤ wid magt. (d | SUE 
„Proprietoren (Fal wara anſwarig för alt det brott, 
„han tilſtaͤder emot eae Lagar, om pial 
| 2 Alls 


a) Set, III. (h) Sef, II. ( Set, V, (d) Sec, VIL, 


„handel, ſamt betala ſtadan inom et år. J annor haͤn⸗ 2 


1 ve 9 116 ( R | 


„delſe tager Konungen Gouvernementet af Provincen 
„til fig, til deß ſkadan betald är, dock hwar Inwäna⸗ 


„res egendom derwid orub bad. (a) Icke halla waͤnſkap 


Landets 
Exivilegier 


af Pen, 


„med Kronans fiender eller trig med def waͤnner (b). 


„Foͤrordna en Capitain General, at forflara frig emot 


landets fiender til lands eller watn, och förfölja dem 
„aͤfwen utom Provincen, och foͤrfara med all den magt, 
„ſom hoͤrer til någon General en Chef af Armee, eller 


„nägon tid hoͤrt. (e) Hwarken Konung eller Parla. 
„ment ſkal hafwa magt, at laͤgga pa Snivdnarena nå: - 


„gra Taxor eller utlagor, utan Proprietorens och de⸗ 


„kas egit ſamtycke. (d) Om något twifwelsmaͤl ups 


„komma ſkulle om råtta meningen af detta Parent in 
„foͤr Domare, ſkal ſaken få doͤmas, fom naͤrmaſt fråm 
„mer oͤfwerens med Proprictorens foͤrmon i alla tt 
„der (e). e ve 

iy i Vol ae 
Naͤr deße Privilegier befråftade wore, gjorde Wille 
helm Pen ſin Plan kunnig oͤfwer hela Angland, och til 
upmuntran för dem, fom hade Int at fintta oͤfwer, 
gaf ut wißa Artiklar, huru landet befattas ſkulle under 


N 


denna Titul : Wigs wilkor och Soͤrlaͤningar be⸗ 
wiljade af mailllelm, len bropriegor QW) Gouverneur 


af Penfelvanien for dem, four förföra fin lyda 
och Föpa land i ſanmma Province d. II Jalii 
1687. Til ſamimna aͤnda ſotte han ock up en Regerings⸗ 
Form, den baͤſta han kunde uptaͤuka, dat. 29 Apr, 

„ 1 ys) of 


2 (a). Se, NIV. (0) Seck. XV. , Rays 


Sl, NA., (e) Se NA. 


= de ) / „ 
1682. Naͤr nu andivon af hans folk angaͤfwo ſina 
namn at begifwa ſig i Colonien, wardt ock noͤ⸗ 
194 proͤfwadt, at foͤrſe fig med wißa lagar, på det 


eer ae warg iordning wid oͤfwerkomſten, til foͤlje 


~ 


waraf en lag af 40 Arciklak wardt upfatt, ſamtyckt 
a naͤrwarande och. e d. 5 Maji 1682, 


”Hårpå e jn, 17 70 Gi five: ⸗Bref, dock un⸗ 2: rte andre 


Så NGA 43 


| fe nant. af Fd ſom Pp ns Jam “35° Dertig af Pork, N 
det land, it 1 in Broder Konung Carl II hade i Fors 


505 goch war 19 055 Proprietor af, d. t förre dat, 


: ug. ee ie ber en ae wid De⸗ 5 
‘faniare a if i Rare er inom en circle 
ifrån. ch ti dt Koͤpfkillingen 


af 12 mil dr 
5 a Are och raͤnta af ate årligen at betalas pa 
Michels mafo dag til Hertigen, deß Arfwingar, eller 


til pent han det uplata wille. 

Det ſednare af ſamma dag och ar, paͤ alt det land 
wid Dela Ware af och hafswik, font tager fin. beaut 
nelſe 12 mil ſoͤder om Staden New - Caltle, och firdes 
fer fig til Dorekihlen eller Cape Inlopen. Koͤpſtillis⸗ 
gen 10 Sbill. S årlig: raͤnta der foͤre fordrades af 


Hertigen en ros at betalas pa S. Michaelis dag, om få 


fordrades. Men Pen foͤrbant ſig, at aͤrligen betala på 


bemaͤlte dag til Hertigen, deß Arfwingar, eller til 
hier denns raͤtt uplaͤtas fule, en halfpart af alla de 
raͤntor, inkomſter och foͤrmoner, ſom af landet falla 
ſtulle. 8 haͤndriſe; antingen en del, eller alt af raͤn⸗ 
Storne fi ull tis tilbaka 3 1 lat, 98 landet pat, 

3 Ain, 


Pens An. 
; kemi. 


eine, 
— 17 Hertigen, dep Arfwingar ꝛc. til def alt betalt 
— » 1 

| 8 65 | 


| Willhelm Pen gjorde fig faͤrdig, at taga fit Nya 
land i befitning. Han upmuntrade alt folk, at taga 
del uk lyckan, och aͤfwen beſtod dem fri reſa, fom o⸗ 
förmögne woro at betala, J ſynnerhet fogade fig til 
honom Qwaͤckare af alla orter i Angland och Waͤls, 
Wallis, et fålffap , fom Riket waͤl kunde miſta; Dermed 
laſtade han foͤrſta reſan 20 Skepp, foͤrwaͤntande ſnart 
flere efter, och ankom d. 24 Oct. 1682 (a). De Swen⸗ 
(Fe togo emot fina nya Medborgare med mpcken waͤn⸗ 


flap, förde up deras gods och husgeråd ifrån Skep⸗ 


Foͤraͤn⸗ 


pen,, och herber gerade dem i fina hus, utan wedergaͤl⸗ 
ning, det mange gamla Qwaͤkare aͤnnu med nöje bes 
rätta. ene ivan oe PS a see 
§. ie a 
Straxt ffulle det nya Gouvernementet upraͤttas, 


dung i Rehparunder de lägre Landſkaper, fom igenom dona: 


gerings⸗ 
Formen, 


tion af Hertigen James tilfalne woro, ock lyda ſtulle. 


Et General moͤte wardt haͤllit i Cheſter, hwareſt Pens 


Regerings⸗Form framgifwen wardt för Inwaͤnare⸗ 
na af Penſylvanien, och underliggande Landſtaper 
1682, Men deruti befunnos några puncter, fom mos 
ro omoͤgelige, ſaͤſom, at Provincial Rådet ſfulle be⸗ 
flå af 70 Mån, och Aſſembly af 200, då i landet ej 
wore få mange, fom wiſte, hwad et Gouvernement 


war. Foͤrdenſtul blef Pegerings⸗Formen få wida aͤn⸗ 


drad 
(2) Campanius p. 8 2. | 


rane 
„ ‘ee ) ng e ree 
drad (a). Naͤſta dret upraͤttades aͤter en annan Reger 
rings: Form, naͤſtan lik den foͤrſta, hwaruti ſamma 
antal af Council och Aſſembly införd war, emedan: 
hopp war, at folket ſtulle oͤkas, och alla (tulle ſnart 
blifwa Stats - Mån. (b) 1 . 
| §. 10, 


Pa Wicacoa wid aͤlfwen, en hög tory och behages Philacet. 
lig plats, uprattades Staden Philadelphia, Landet fs om 
der til 360 afer, lemnade 3 Bröder af Swaͤns Song de 
Familia med wilkor, af 200 dito gafs hwardera in 

wid Staden, uti de få kallade Stadſens Norra frihe⸗ 

ter, och fåledeg oo tilſamman, med årlig raͤnta af 

en half Bußel hwete för roo:de. (e) De ſom koͤpte jord 

på Landet, fingo Tompter ſtaͤnkte i Staden. 

foͤrſta Privilegier wordo gifne 1682, och def friheter 
utſtraͤckte til? Angelſte mil utom Staden, imellan twaͤnne 
ſegelbara watn, Delaware och Skullkihl. Inom foͤr⸗ 

ſta aͤret fig Staden oͤfwer So hus inom fig, och efter 

20 år undrade på fit egen prakt och ſtyrka. Deß 

föna belaͤgenhet, djupa hamnar, reguliera gator, 
koſteliga byggnad, wigtiga handel, och haſtiga ups 
komſt, dy et under för werlden, och må feg ſwidare 
haͤdanefter. 8 | 

; Ss. II. 


Det bebodde landet wardt foͤrdelt utt 6 Counties provinsiens 
Philadelphia, Buckingham, eller Bucks och Chefter , indelning, 
deße 
() An AE ef ſcilem ent made at Chefer 1682. 5 | 
(b) The Frame ofike Government of the Province of Penſylvania Er. 
(c) Rich. Hills, F Norris, Je Logan Anfiver to Gover, Keith 
A i722, eigen 


deße hoͤrande til Provincien, inom hwilka Ofraͤkarena 
togo ſina hemwiſt. De oͤfrige woro New⸗Caſtle, Kent 
och Sullex, fom kallades de tillydande Landſkaper, wa⸗ 
rande aͤnnu owiſt, om de ſtulle haͤlla et Gouvernement 
for fig ſielfwa. Ulti alle tilfamman woro aͤnnu ej mer 

aͤn 4000 ſjaͤlar. (a , 
F S), 12. Dei Seon eS 
“engar, Thwaͤnne General Aſſemblies eller Parlament wordo 
haͤllne inom det foͤrſta aͤret, och det med ſaͤdan enighet, 
at inom 3 weckor wordo Zo lagar ſtadgade. Men nås 
ſtan haͤlften deraf, moͤtte den olyckan, at warda ogil⸗ 
lada i Angland, af hwilka några ſyftade der hån, at: 
leda folket in i Qwaͤkeri, ſaͤſom: En ſigdga at förändra, 
namnen på dagar. och Månader: F ſtaͤrlet foͤr Soͤndag, 
Måndag, Tisdag ꝛc. at bruka foͤrſta dagen, andra da⸗ 
gen, tredje dagen rc. Afwen i ſtaͤllet för Januarius, 
Februarius, Martius o, ſ. w., at bruka foͤrſta månad, 
andra månad, tredje månad ꝛc. Likaledes en ſtadga es 
Mot ſkalars drickande e.. 8 
i wre Pin 
Domſto⸗ For bäͤttre ſtyrelſe i landet förordnades Domſtolar 
lar. och Madhus, Domare och Ambetsmaͤn för hwarje behof, 
Rattegdng at Hallas hwarannan månad. Men at foͤ⸗ 
rekomma koſtſam Raͤttegaͤng, gjordes tre Fredsſtich⸗ 
tare i hwarje County, wald af hwar County Dome | 
_. > > fiol, fafom allmaͤnna jaͤmkare. Hoͤſt och war ſtulle hale 
las Ratt för Ankor och Barn, gt jämka deras arf i 
hwart County. ee ra 2 855 
(4) Pens Bref om Penſylvauien År 1683. 
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Land blefwo utlaͤtne och utmaͤtte for Hemman. Hemmans 
Proprietoren låt foͤrmaͤrka, at han icke tantte ſamla ris meinung. 
kedomar derigenom. Hwar fik få mycket han kunde 
bruka, allenaſt han wille betala för Faſtebrefwet och 
landmaͤtningen. Men for at uppehålla Gouvernemen- 
tet, lades likwaͤl I penny Sterling årlig ränta paͤhwar⸗ 
je äkerland, Ca) De Swenſte och Hollaͤndſte, fom fåt 
fin jordaratt ifrån Hertigen af Vork, betalte I Bushel | 
eller ſkaͤppa hwete för hwart roo:de afer, fom år längt 
mindre, och frå derwid for alla tider. Sju aͤrs oklan⸗ 
drad rått Fal haͤllas otwifwelaktig. (b) 1 
mn... 8 * 
7 S1 Med Indianerne ſtaͤlte fig Proprietoren in. De Afhandling 


* udn . 


Spenfſke tjaͤnte Honom för tolkar, och af dem beſyn⸗ mA hat 
nerligen Capfrainen Lars Kock, fom ibland Indianer⸗ 5 
ne war mycket agtad. Han ſaͤndes til New- Vork, at 
koͤpa och haͤmta tjanligit gods for handel. Han gaf 
dem den baͤſta tanka han kunde, om fin Nya Lands 
Herre. Hwarpa Pen begaͤfwade dem med ſtaͤnker, och 
koͤpte af dem det ena landſtycket efter det andra; Se⸗ 
dan drogo de undan, alt hoͤgre up i landet. Han um⸗ 
gicks mycket med dem, underſoͤkte deras lefwernes art 
doch tungomaͤl, på det han ay handla med dem utan 


+ 


(eh Eſtet Angeiſe ordning är et Hemman anſedt efter. åker 
land, hwar aͤker i fin widd ſwarande emot et ſpanlond el⸗ 
ler ffappoland Pinsent me bee DS AS 
0) Laws agreed upon in England Sc, H. IVI. item maͤnga andra 
: ir Conſtitutioner. N Rau ay i 4 180 8 ett n 5 * Hat? CH 
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tolk. Dermed want han ock flort anfeende, fom aͤnnn 
warar i aminnelſe hos dem gamomn. 
=" t | Tan. (OK as Lhe “a = 
Wänſfap : De Swenſke woro honom beſynnerligen til nojes, 
mellan bro. fom han fjelf berättade: de dro et alfwarſamt, farkt 
koch de och flitigt folk, likwaͤl hafwa de icke giordt några fram 
Spenſte. feg i äkerbruk och traͤgaͤrdar, lika fom de äſtundade 
allenaſt at hafwa nog, men ej til öͤfwerſloͤd. „De to⸗ 
„go mig ganfka hoͤfligt emot, ej mindre dn de Angelſte 
„der boende, fom få dro, förr ån folket, fom jag 
„med mig förde, fom ibland dem. Jag kan ej annat; ~ 
„an recommendera deras hoͤgagtning för fin Ofwer⸗ 
„het och hoͤfliga upfoͤrande emot de Angelſtfe. De 
„wanſlaͤgtades ej ifrån den gamla waͤnſkapen både 
„Konungeriken imellan. Som de aͤro ſkapelige och 
„ſtarke til kroppen, få hafwa de wackra barns mått 
alla bus dro fulle, knapt något tilfinnande, utan tre 
„eller fyra Potfar, och aͤfwen få många Flickor. I 
„ſomliga aͤro 6, 7 eller 8 Söner, och af unge Mån 
„fa få nycktre och arbetfamme. (a) De Swenfke hae 
de ſit (ate få i landets Aſſembly, fom i Gouverneu⸗ 
rens Council. M:r Pen anhoͤlt ſtraxt wid fin aͤterkomſt 
til London hos den Swenſke Extra Ordinarie Envo- 
en om def bitrdde, at få Praͤſter och boͤcker foͤr dem 
ifrån Swerige, foͤrſaͤkrandes, at han wille draga foͤr⸗ 
ſorg om def fortſtaffande ifrån London. (b) Sjelf 
ſaͤnde han dem en Fifia med Carecheſer och andre 1 vid 
; e * Sts | eo mt 
(e) Se mer härom och mycket annat i wWilihelm Pens Beraͤttelſe 
OM Pen yluunien d. 16 ug. 55 eat! 
(Y PoftzDirecleuren Johan - Thelin; Bref. Göteborg d. 8 
Nov, 1672. | ; 
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ſamt en Bibel in Folio, at brukas i Kyrkan, dock alle 
pa Angelſta. (a-) ee ee - 
‘ owe 4 ; Å 17. L/ abe 
Elfter et års wiſtande i America waͤnde Mir Pen Propricro- 
tilbafa åt Angland, förordnande Wilbelm Markham til forg och 
» Vice-Gouverneur. Af alla wetterliga ſkaͤl kan ſaͤkert DO: koſtnad. 
mas, at Proprictoren Pen hade god affigt för alla menn? 
niſkior i gemen wid denna Coloniens beſaͤttande. J 
ſynnerhet ſaͤg han mer i begynnelſen efter fit Bröder: 
ſtaps fördelar, Än fina egna. Ty at få rått til landet, 
frakta folk öfwer hafwet, och fåtta all ting iordning 
koſtade honom foͤrſt en eftergift til Angelſfka Kronan 
pa scooo pund Sterling, Haus Faders Sir Wilhelm 
iens inne ſtäende löner; Sedan en miſtning af en egen; 
dom i Irland af 2000 punds årlig inkomſt; en annan 
i Angland af rooo:de punds dio, och aͤnnu en annan af 
500 punds do; få at han, aͤndock aͤgare af få ſtort land, 
likwal för någon tid war noͤdſakad, at göra fig oſyn⸗ 
i av on a AS 
Gas... $< a 
Wid denna tiden: hände fig, at en bedragare kom ape 4? 
ibland de Swenſke under namn af Köningsmark, fom blaad de 
— 905 80. upror och fick mange tilhaͤngare, ſaͤrdeles Swenſte. 
af de Finſte. Han blef faſttagen, wederboͤrligen af⸗ 
ſtraffad och foͤrwiſt landet. De fom hoͤllo med honom, 
miſte fina Hemman, och ledo ftor (Fada; hade ock tral, 
dermed gjordt ſina Lundsmaͤn, ſom oſtyldige woro, 
illa ryktade och mißtaͤnkte, om icke Folkſlagets aͤrlighet 
i gemen igenom fa mange foͤrutgaͤngne prof waͤl blif⸗ 
wit bekant. (b) is afl e e Chay: 
() Rudmans Mfer, (b) Rudmans Mſer. 


‘Gare 3 | | Eng ( 5 
e had celeriac AG 
Om förändring i Regeringen och def naͤrwa⸗ 

bande tilſtand. SENS 


% peel ane G. „ ; . Bae aha 
Mißuzje An tid af 17 är månde framloͤpa, och Pen fag fin Coz 
Mog nee E lonia maͤrkeligen tilwarande. Men detta Rege⸗ 
“men, kings bekymret föll det enfaldiga folket alt för beſwaͤrli⸗ 
git, haͤlſt mången beſtaͤlning hade föga någon afloͤning, och 
a af dem woro upfoͤdde til Regenter. Deßutan kom 
Pen til den eftertanka, at han (tat for de foͤrſta och ſtoͤr⸗ 
ſta utgifter, hwaremot inkomſterng nu ſyntes alt för. 
knappe. Han hade ock lemnat alla tjaͤnſter i folkets haͤn⸗ 
der, at beſaͤttjas igenom wahl, hwilket månde affkaͤra 
honom bade waͤlde och indraͤgt. Pa folkets aſtundan 
— ei mindre, aͤn af egen foͤrſigtighet, företog han åter en re⸗ 
fa til Penſylwanien dy 1700, och OA Regeringen i mens 
ga mal foͤraͤndrade. : ie 5 
| | ; S. > 


Nya pril: Den 28 Occober 1701 gaßs en annan Charter eller 
Jegies, Regerings Form, bestående af 8 Articlar, hwaraf den 
| foͤrſta innehaͤller: At hwar ody en, fom befauner en 
„Alsmaͤgtig Gud, hela werldenes Skapare, uppehaͤl⸗ 
„lare och Regerare, ſamt wiſar underfatelig lydno, 
„tal ej aͤ något fått warda ofogad til fin Perſon eller 
Hegendom for def ſamwets tro eller oͤfning; ej eller 
„warda twingad at uppehålla någon Gudstjaͤnſt, Kyr⸗ 
„ko eller Praͤſterſkap emot deras ſumwete. Afwen, at 
„alla de, fom tro och bekaͤnna JEſum Cyriſtum deus 
un! NV denes 


1 


ie 5 — 5 
2 e ee 
„denes Fraͤlſare, ſtola wara berättigade at tjäna 1 Gou. 
yvernementet, pd hwad (Att haͤlſt wara ma, allenaſt 
„han lofwar underdaͤnighet emot Konungen och trohet 
„emot Proprietoren på fått fom ſtadgat Ar. 
— Regeringen har alt fedan ſtaͤtt hos Propriecoren, broptiete 
ſaͤſom Gouverneur en Chef, och hos landets General **. 
Alſembly eller Parlament. William Pens twäaͤnne Soͤ⸗ 
ner, Tnomas och Richard Pen, nu warande Proprieto- 
rer en Chef, foͤreſtä Regeringen igenom def Vice-Gour 
verneur, ſaſom ock deras Fader for dem. 1 
et F | | 
Voice Gonverneuren tilſaͤttes af Proprietorerne, vice- Gou⸗ 


och med Konungens bekraͤftelſe, aͤr begaͤfwad med allverncurens 
den magt, ſom hoͤrer til en Gouverneur en Chef, fås magt. 
fom: At tilſaͤtta Ofwerdomare, Underdomare, Krigs⸗ 
befaͤlet, Civil betjaͤnter ic, At pardonera alla öfwer⸗ 
traͤdelſer foͤr eller efter ranſakningen (Hoͤgförraͤderie och 
upſaͤteligit mord undantagne) med förbehåll, at wae 
djande mä ſte til Konungen i alla mål: Likaledes at 
underſkrifwa alla Lagar, gjorda af Allembly, få framt 
de ej dro ſtridande, Utan i moͤgeligaſte måtto oͤfwerens⸗ 
: pee t e med Anglands Lagar. „ At gifwa Privile- 
gier för Stapel och Upſtaͤder, foͤrordna Marknader, 
hamnar, ſamt foͤrlaͤna hwarjehanda Sam fund, wißa 
kaͤttigheter och foͤrmoner. Han år Generaliſſimus, fan 
foͤrklara frig emot hwem det haͤlſt wara må, fom icke 
zr i förbund med Konungen af Stora Britannien: At 
With ofraͤtta Roͤfware, Sjöroͤfware och foͤrraͤdare efter 
e : 2 3 oy Krigs⸗ 
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Krigs-Articlar, eller ock ſtona dem, alt efter behag: t 
fluta fred, ſamt foͤrraͤtta alla de mål, fom hora til en 
Generaliſſimus e e e 


Vice > Son- Vice- Gouverneuren fager fina Inſtructioner af 
"förbinvet, Konungen, ſamt Handels⸗Céſlegio, at afwaͤrja Mas 
fe. nufacturier, fom forfordela dem, hwilka aͤro i Britanni⸗ 
en, och at i akttaga Kronans raͤttigheter. Han tager 
ock Inſtruction af Proprietorerne, at waͤrda deras inte⸗ 
reſſe, ſamt gifwer merendels fin obligation för ooo 
punds wite, at Hälla fin lnſtruction Deße taſtructio- 
ner aͤro ofta ſtridande med folkets tycke, och göra Gou- 
verneuren mycken oro i fit Umbete. Om han mißha⸗ 
gar Proprietorerne, dr han i fara at miſta fin. Full⸗ 
magt, och om han mißhagar Allembly, at miſta ſin 
lön, hwilken (a frår ideras magt, at de gifwa om, 
naͤr och huru mycket dem taͤckes. Nägre Gouverneu- 
rer, ſedan de fallit i trator med Aſſembly, hafwa ups 
funnit råd, at underhalla fig på annat fatt: fatta 
Magiſtrats Perſoner af, fom hålla med Allembly, och 
tilſaͤtta fina egna Creatur. Deße recommendera få 
många at hälla Kaͤllare och Krogar, hwarfoͤre beta⸗ 
las 1 pund aͤrligen til Gouverneuren, at man ej m 
undra på laſters och odygders tilwaͤrt i ſednare aͤren. 
i Q Leg a | a SS 86988 7 ; N an 
Gouvernew Dil lindring uti fina Ambets förrättningar; bar 
sens Råd. Gouverneuren ätſtillige forftindige och forfarne Man, 
at haͤmta raͤd af i wigtiga aͤrender, deße kallas Gou⸗ 
verneurens Räd. Han eee | 
OR, is ; 8 8 5 be ag. i 


; „ 
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behag. Deras antal aͤr icke faſtſtaͤlt, men beſtaͤr gee 
menligen af 10 eller 12. De aͤro hans hemliga raͤd al⸗ 
lenaſt, få långe hans foͤrwaltning raͤcker. 
. i Wr 6. Ze 22 » 

S haͤndelſe, Vice - Gouverneuren dör, eller afſaͤt⸗ vregdent i 
tes, och til def någon eftertraͤdare förordnad warder, Govverne- 
trader den aͤldſte af Raͤdet til Prefident. Denne med er 
ſit Rad, fyra dtminftone i antalet, aͤger magt at hand⸗ 

la i alla ting, fom en Gouverneur, Lagars ſtadgande 
undantagit. e e FD 
General Aſſembly, eller huſet af reprefentatives afembly 
beſtaͤr af 36 Lemmar. 855 2 8 5 ele Paths 
Foͤr Philadelphia County = 8. l 
5 C 8. 


Bucks „ g 1 
Lancaſtern - „ Ne 4. 
Vork 2 2 hire 
Cumberland = = „ 2. 
Berks iy awe 2 # pe vx 
North - Hampton > 1. 


P Philadelphia Stad . 
Aſſembly waͤljes d. 1 Octobr. årligen, och mötes 
i Philadelphia d. 14 ejusdem. Saͤttet år detta: Hwart 
och et County dr foͤrdelt uti 8 Diſtricter, hwart och et 
befidende af aͤtſtilliga Soknar (Townships). Fjerdings 
Maͤnnerne (Conſtables) af hwarje Sokn, haͤlla i 
ban ſe Diftri&t d. 25 Sept, naͤſtfoͤregaͤende et wahl, 
hu gr en bitraͤdd af in aͤnne bo faſla Mån: då wales af 


i 


— 


alla bofaſte Mån i ſamma Sokn, en Man, fom hålles 
for wara baͤſt bekant med Inwanarenas tilſtänd, at 
warda Infpettor wid naͤſtkommande County wahl. Blif⸗ 


wer ſaͤledes en Infpe&or för hwarje Sokn, och få maͤn⸗ 


ge Inſpedtorer af hwarje Diltrict, fom Soknar aͤro. 


ov Uti Raͤdhuſet för hwart County, hålles det ſtora 
wahlet, fom af Land⸗Gewalldigern (Sheriff) foͤrraͤt⸗ 
tas. Han tager igenom hwarje Fjerdingsman nam⸗ 
net af den, fom dr wald Infpector för hans Sokn. In⸗ 
ſpectorerne för hwarje Ditri& ſtaͤllas tilſammans inom 
et inſtraͤnkt rum. En opartiſk Man tager ut et namn 
af hwart rum, och deße 8 perſoner warda Infpectorer 
wid wahlet foͤr den gaͤngen. ar 33 
Die bofaſte Man, ſom aͤga zo aͤkerland tral belaͤ. 
git, och 12 deraf upbrukadt, eller ock aͤga 50 punds 
waͤrde, landets Mynt, fame lefwat 2 ar inom Provin. 
cen, hafwa raͤtt at waͤlja, då de gifwa in til Infpetto- 
rerne en uprullad pappers lapp, och namn derpå — for. 
- få många perfoner, fom waͤljas ſtola, fom Fullmaͤgti⸗ 
ge af Countiet. Om perſonen, fom ingifwer ſit vo: 
tum, dr wal kaͤnd af Inſpectoren för tilboͤrlig foͤrmoͤ⸗ 
genhet, floppar han ſtraxt deß votum i en låda med haͤl 
på locket. J annor haͤndelſe maͤſte den, fom år under 
twifwelsmäl, göra ſtraxt ed, at han aͤger so punds 
waͤrde, der dro ock Notarier, fom antekna dens namn, | 
fom ingifwa vorum. Når alla roͤſter ingifne dro inom 
foͤreſattan tima, warda roͤſterne upnaͤmde, och antalet 


af röſterne för hwar Candidat; hwarpa Gewaldigern 


wid Kaͤdhus doͤren utropar deras namn, fom walde ä 
ro. Deße namn ſaͤttas på fmånne liſtor, hwars ee 
5 kan 


-. 
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Fant lägges inom hwarannan, och klippas i en krokug 
. linea, at når de fogas tilſamman, de pafa emot hwar⸗ 
annan. Liſtorne upraͤttas af Gewaldigern, och s bos 
faſte Mån > En deraf lemnas til Gouverneuren, den 
andre til Aſſembly. 1 5 
Aſſembly mötes på d. 14 Octobr., och ſedan de äs 
ro beſworne af hwarannan, waͤlja fina Talemaͤn. Nå 
gre Ledamoͤter ſaͤndes til Gouvergeuren at gifwa tilkaͤn⸗ 
na, det de dro ſammankomne, och förnimma, når de 
få framwiſa fin Taleman. Tid utſaͤttes, når hela hus 
fet får upwakta Gouverneuren; och når det ſtedt, ſamt 
Talemannenblifwit preſenterad, paminner han Gouver- 
neuren om nå gra wißa Privilegier, huſet tilhoͤrige; ſaͤſom 
i ſynnerhet: En. fri tilgaͤng til Gouverneuren, når all⸗ 
maͤnna aͤrender få fordra: Frihet at tala i deras afe 
handlingar: at Gouverneuren icke anſer någon beraͤt⸗ 
telſe om deras företagande, tils de hafwa kommit til Re: - 
ſolutioner; och at huſets ledamoͤter aͤro frie fraͤn arreſt 
för den tiden de fitta, = 1 . 
HViuſet tilſaͤtter fin Notarius eller Secreterare, Sigills 
hållare, Doͤrwaktare och Agent för Provincen wid Sto⸗ 
ra Britanniſta Oofwet. J ſednare tider, aͤro Deputatio⸗ 
ner inraͤttade för wißa aͤrender, ſaͤſom: Beſwaͤr eller 
klagomaͤl, brefwaͤrling, raͤkningars oͤfwerſeende ꝛc. 
detta alt wid det foͤrſta moͤ ret. ARE > 
_-Gouverneuren kommer aldrig in i Huſet, utan 
ſuaͤnder fina aͤrender ſtrifteligen igenom fin Secreterare, — 
och De (anda fit ſwar igenom 2 fina deputerade Ledamö⸗ 
ter. Falla mal talas stl Mae in tertia perſona. 


Maß 


wes 
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May it pleaſe the Governor. Mä det behaga Gouyer- 
neuren: Eller, med Gouverneurens foͤrlof. 
lIllti publica mal gifwa de fit votum munteligen, och 
k privata ſkrifteligen. J deras afhandlingar, at fora 
Bills, Reſolutioner &c., ſamt andre förrättningar, ta⸗ 
ga de få noga, fom moͤjeligit dr, i agt ordningarne bru⸗ 
kelige i det Britanniſte Underhuſet. Når Bills (Foͤr⸗ 
ſlag til Eagar > e e hopſamlade, 
warda de gemenligen kagne alle tilſamman, och foͤrde 


9 
til Gouverneuren wid flutet af Seffion. Om de wind 
Hans bifall, ſaͤttes Provincial Sigillet der på, da de 
warda inprotocollerade, publicerade i Radhufet och 
tryckte. Men det ar ganſta wanligit, at ej få bifall. 
Wid flutet af året, gifwer Talemannen hwar le⸗ 
hamot af huſet en atteſt for den tid, han ſuttit i Hu⸗ 
fet, med ordres pa Provincial Raͤntmaͤſtaten, at betar 
la 5 Shill. om dagen Och aͤndock de ofta ſtiljas dt, 
reſa hem, och åter kallas tilbaka om året; hafwa de aͤn⸗ 
20 ae miltalet betalt for mer, aͤn foͤrſta reſan frank 
Hpwad aldramaͤſt ſkiljer detta Adembly ifrån något: - 
annat dylikt af Angelſka Colonierna f America, år : At 
de moͤtas pa wiß dag i aͤret, och ſitta ſaͤ laͤnge de be⸗ 
haga. Derjaͤmte hafwa de foͤrwaltningen af publica 
inkomſter, alt fom Huſet ſſelf refolverar, Men at fore 
ordna medlens inkomſt, majie Fe genom Lag, hwaru⸗ 
ti Gouverneuren hafwer handen Sor ofrigif : At Gou- 
verneurens Räd har intet at goͤra med Lagſtiftandet, 
ſom i de andra Colonierne. V ‘i 


E. 


Andock Adembly ſtlljes At efter egit behag, viel | 
| | : | e 
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de likwaͤl Gourerneuren den hoͤflighet, at gifwa ho⸗ 
nom deras upfat tilkaͤnna i haͤndelſe, han hafwer något 
derwid at paͤminna. Saͤllan haͤnder, at han hindrar dem. 
Om nägot ſaͤrdeles fule foͤrekomma under den ti⸗ 
den de Henigangne dro, fom gemenligen (Fer i ofreds 
tider, kallar Gouverneuren dem tilſamman igenom 
Gewaldigern, och ſkriftelige ordres at komma til Phi- 
ladelphia på wif utſatt dag. Mar de få hafwa moͤtt, 
maͤ de åter ſtiljas at, når de behaga. — | 
Wiz deras ſidſta Seffion af året, fluta de af, ige⸗ 
nom fina Deputerade, räkningarna för publica medel, 
fom ſedan wid ändan af deras handlingar ärligen utgif⸗ 
was igenom Trycket. At de aͤrligen waͤljas, bidrager 
mycket til de publica medlens raͤttraädiga zandhafwan⸗ 


de. Sts * 25 3 > Se 
Aſſembiy dömer oͤfwer twiſter wid wahlen, ſtraf⸗ 

far Gewaldigern och andra Executorer för egennyttig⸗ 

het och foͤrſummelſe, ſamt anklagar Mißgjaͤrningsmaͤn 

på lika fått, fom Underhuſet i Stora Britannien. 


| | „ ay Jar ee 3 3 
Proprietorernes ſaker foͤrraͤttades iz Contoir, 1 Cammar⸗ 
Secreterarens, 2 General Upbordsmannens, 3 General werket. 
Landmaͤtarens. „ EET 
Naͤr någon hafwer Hoa, at taga et ſtycke vacant 
land naͤgorſtaͤdes inom Provincen, anmaͤler han fig hos 
Secreteraren, at fd ordres for def utmaͤtande. Koͤpfkil⸗ 
| lingen til Proprietorerne År nu 1 5. L. 10 Shill, Landets 
mynt för roosde dfer, 5 pund för hwarje hundrade, 
betalas deraf ſtraxt för ån ordres ut faͤrdas, och 6 mde 
naders credit gifwes för det oͤfrige. | 
UR fa aaa Secre- 


57 
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= Secreteraren gifwer ordres på General Landmaͤta⸗- 
ren, fom behåller den ſamma i fit Contoir och (ander 
en afffrift deraf til fin Depurerade Landtmaͤtare i orten 
hwareſt landet år belaͤgit. Naͤr maͤtningen år ſkedd, åter 
faͤnder den Deputerade Landmaͤtaren Charta derpå til 
General Landmaͤtarens Contoir; der blir det liggan⸗ 
des, til def koͤparen anhåller om widare befordran til 
Secreterarens Contoir. Imedlertid maͤ han bygga, be⸗ 
bo och bruka landet, ſamt ſaͤlja det med den rätt, han 
da hafwer. Många rooo:de Hemman dro i ſednare dz 
ren uptagne af fattige folk bat i landet, och brukade, 
ſamt fålde med ej baͤttre rått, än denna, hwilke nu 
kil en ſtor del af Indianerne aͤro förſtoͤrde. v 
: General Landmaͤtaren proͤfwar fin Deputerades 


— 


culculationer, och gjör fullkomlig beſtrifning på landet, 


ſamt ſaͤnder det til Secreterarens Contoir. _Secreterae 
ren, uppå upwiſt quittence ifrän General lipboͤrds⸗ 


mans Contoiret, at det oͤfriga af koͤpſtillingen betald dr, 


meddelar den koͤpande et Faſtebref med Provincial Sigil. 
let bekraͤftadt, fom ſedan i afſkrift foͤrwaras i Archi- 


vo. Och aͤndock afſkrift der på aͤfwen Halles i Seerete⸗ 


rarens, ſamt Upbordé Contoiret, få wal fom ock at 
många förrättningar derwid foͤreldpa: likwaͤl beſtiga 
alla umgålder för 2 eller 300 äkerland ej öͤfwer 2 pund 
F >» faint 3 pund dito, faſt landet wore rooo:de 


er. | | a | 

General Upboͤrdsmannen  utfätter a wißa orter; 
wißa terminer för Raͤntornes upbord. Derwid år bru⸗ 
kad i ſednare tider en foͤrundrans waͤrd lindrighet, al 
folket må taga naͤſtan (a lång eredit, de behaga. 2 5 


a ghee WR ) ( ER | 
lan hoͤres, at naͤgon blifwit exequerad för raͤntan, faſt 
en myckenhet dragit kuld på fig for manga år. I ſyn⸗ 

nerhet oͤfwerſes med dem, fom bo i de laͤngſt up aflaͤgs⸗ 

ne orter, nyß bebodde. N A 

BR, 1 l -§, 1.0 LG n 4 
Wid Gouvernementets upraͤttande under Proprie: De 3 låste 
toren Pen fades de 3 laͤgre Counties, New-Caftel nde 
Kent och Suflex under Provincen Penſylvania. Men 25 : 
naͤr Pen war andra gången i landet, och aͤndrade Rege⸗ 
rings ⸗Hormen för Penfylvanien, paͤſtodo de 3 laͤgre 
Counties fin rått at bli wa et Gouvernement för fig 
fjelft, emedan de få Worn under Hertigen af Dorks tid. 
Pen war haͤrdt deremot, men maͤſte ſamtycka, emedan 
de foͤrſta ae woro upgifne. Han tilbdd dem 

nya Privilegier för fit nya Gouvernement, men de tee 
derſakade dem på Landdagen i New Caſtel 1700, och 

. fildes då de Fullmaͤgtige ifrån Penſylwanien, fom 

ſtora owaͤnner ifraͤn de Fullmaͤgtige af de 3 laͤgre Coun⸗ 

ties i Devas Proprietors naͤrwaro. beer 

5 Wes : 6, II. Wwe | 
FIfraͤn Denna tiden hafwa deße z lågre Counties et eouvas: 
| Giordt et Gouvernement for fig fielft, och hafwa fitreme för 
egit Afembly, fom årligen waͤljes pa fått och wis, mås "> helfe 
ſtadels lift det i Penſylwanien. De erkaͤnna och Gou. 
verneuren i Philadelphia; fom kommer ned til deras 
möte årligen d. 20 Octobr. i Ne Caftel. Detta kal⸗ 
las det laͤgre Gouvernementet. De goͤra fina egna Las 

ger, fom olfid vunnit Gouverneurernas bifall, utan 
minſta oſaͤm ja. De halla fg wid Privilegierna for Pens 
wat BG felivaz 
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ſylwanien, och ſamma Regerings⸗Form, ſa wida de 
ras egna Lagar ej deruti gjordt någon Andring. De go- 
ra ſtort twifwelsmaͤl, antingen den Penfka Familien 
har Proprietors rått oͤfwer dem, eller icke. Foͤrſt, e⸗ 
medan de forlaningsbref, fom Hertigen James af Pork 
gaf Pen uppå dez laͤgre Counties, aldrig wordo con 
firmerade af Konung Carl II, for def derpå haſtigt in⸗ 
fallande doͤd, ej eller af Konung James ſjelf daͤ Han 
wardt deß Eftertraͤdare på Thronen, för deß haſtigt 
paͤkommande foͤrfoͤljelſe och afſaͤttning. Sedan har i⸗ 
från Wilhelm Pens tid oͤfwer 40 år filbafa fråt en pro- 


ceffimellan Lord Batbimores Hus i Maryland och Pens 


Hus i Penſylwanien, angående råtta raͤgaͤngen dem i⸗ 
mellan, fom roͤrer wid deße laͤgre Counties; Foͤrmo⸗ 
deligen foͤrorſakad af Magnetens variation, fom wid 
landmätande i fordna tider icke moͤrktes. Til följe 
hwaraf en del hafwa fina Faſtebref ifrån Hertigen af 
Pork, fom dre ſaͤkre nog. En del hafwa dem ifrån 
Pen, en del ifrän Lord Baltimore; En del ifrån bade, — 
Imedlertid aͤro inga Landraͤntor betalte ifrån är 1715, 
äro ej eller fordrade, Huru dermed en gång wil gå når — 
den långa proceflen kommer til dnda, aro många gif:  - 
ningar. Afſigten dr, at ſtrufwa fig få fort, fom mös - 
jeligit år under et Kongl, Gouvernement. | 
Gouverneus Wilhelm Pen, ſaͤſom abſolut Proprietor war ock 
rer. ſjelf Gouverneur 1681, 82 når Regeringen foͤrſt in⸗ 
raͤttades. Sedan han ſtaͤlt alt i ordning, få wida mös 
jeligit war, och wande om til Angland, ſaͤnde han Vi. 
ce-Gouverneuren William Markham fil landet 7018 

aye | kom 


~ 
; 
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kom Wilhelm Pen in 1700, och under Regerings för 
aͤndringen foͤreſtod ſjelf Gouyernementet andra gaͤngen. 
Viee Gouverneurer effet den tiden hafwa toliande 
warit, Johan Evans, 1704, (a) Charles Gookin 1708, 
Wiliam Keit Baronet 1717 (6), Patrick Gordon 1726, 
George Thomas 1738, James Hamilton 1748 , Robert 
"Hunter Morris 7 S “44. 
F333 0 
Mißfoͤrſtand imellan Proprietoren Pen och de 
Swenſte om raͤttighet til deras Land. 


— 


N. 1683 d. 14 Junii låt Proprietoren Pen tga befal⸗ Ny fate 
ning med egen hand och Provincial Sigill e 


> (0) Gondernenren’ Evans Wart född 1 Wallis eller Woͤls. Ar 170 
d. 16 Maji kom et rykte, at naͤgre Franſte Capare toro 
wid Cape Inlopen, och taͤnkte beföta Philadelphia, eme dan 
då war oͤrlog. Gouberneuren laͤt kaſta up naͤgra wallar på 
Society Hill, plantera ſtycken derpaͤ, och beordrade Soldater 
of Hålla wakt. Rar floden och winden fogade fig, måns 
kades fienden. Da wardt en beſtoͤrtning ibland Owaͤkarna i 
Staoden, af hwilka ſomlige flydde bort i ſkogarna, andre 
ned I förren och aͤ flifa orter gjoͤmde fin egendom, eller 
ſuaͤnkte ned i Brunner. Men aldenſtund ingen fiende kom, 
=> BONUS det för et uptog af Geuberneuren at för ſoͤka, hwad 
OQmaͤkerna i ſlik haͤndelſe wille taga til, emedan de foͤrdoͤ⸗ 
ma den, ſom foger til warn, aͤfwen at förſwara ſig. 
Diana Herre war en Skottſk Baron. af ſtora finnes foͤr⸗ 
morer, men ſwaga wilkor, at underhaͤlla fin waͤrdighet. 
Diß Son thar. General Keitb, fom commenderade den Ryſta 
Almere Finland 1744, och det följande aͤret laͤg inqtwar⸗ 


berad ! Srockhoim med Nyſka Froupper, 


— 


= -_ 


\ 


filfåja alla gamla Inwaͤnare, fom ej ännu hade Galkez 
bref, men allenaſt Landmaͤtare attelt på land för dem 


utmaͤtte efter Gouverneurens ordres i New-York, at 


ſamma accefter inlåmna, och Faſtebref der dtaga. Af⸗ 
wen at de, fom hade Faſtebref af Hertigen af Dork, och 
aͤſtundade dem förnya, måtte fig dertil anmäla, och 


ſina gamla Faſtebref ingifwa. Det goda enfaldiga fol⸗ 
ket, ſom ej wiſte hwad detta hade at betyda, foͤrde in 


9 ſina actefter och Faſtebref til en ſtor del. Straxt der på 


förmådde Pen fit Alſembly at göra en Foͤrordning, 
det alla gamla Hemman ſtulle åter maͤtas, då befants 
ſtora ſtycken til ofwerlops, for hwad Faſtebrefwen ins 
nehoͤllo, emedan man i de förra tider om jord ej war 
få nograͤknad. Ba Alfwen och Kihlarne wore ſtora 


Tracter af kaͤrr, fom wid flod ſtodo under watn, men 
torre wid Ebb; (Fluxus & Refluxus maris) woro nyt⸗ 


tige för foder och boſtaps bete; Deße woro til foͤrene i a 


Faſtebrefwen ej anſedde, och derfoͤre nu borttagne, 
ſamt ſaͤlde dt andre, oͤfwer många tuſende afer, oaf- 
tadt igenom Lag ſtadgat war, at 7 drs oklandrad e⸗ 


gendom wore god raͤtt. De fom hade ingifwit fina ace — 


teſter och Faſtebref, fingo dem aldrig mer tilbaka, och 
när de togo nya / wordo de lagde under 3 til 4 dubbel 
raͤnta. De ſom icke godwilligt betalte, wordo exes 


querade. Men de fon icke upgafwo fina gamla Forda⸗ 
bref, de behoͤllo hwad de hade, uran foͤrhoͤgning på raͤn⸗ 


tor. | AR 
8 


Owikere Foöͤrnaͤmſta orſaken haͤrtil war, Qwaͤkarenas afund 
evfaten der pa de Swenſte, ſom nu hoͤllo upodlade land pa pote | 
; 801K n . 0 ie BATE 
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bara Wath. De hade haft hopp om et frugtbart land, 
men det maͤſte koſta ſtor moda, forraͤn de fingo aͤta fru: 
ten. Woro de ock deß utan pit at ſaͤttja fig up § 
landet af fara for Oedningarna, ſoͤkte der foͤre med lock 
och för ringa waͤrde, at haͤmta til fig de Swenſkas e⸗ 
gendom, eller på fått, fom förenaͤmt år, twinga dem 
dertil, aͤndock de Swenſte nu d poet 20 Gr warit den An⸗ 
gelſte Kronans trogne Underſaͤtare. Naͤr Pen andra 
gången war i landet, tilboͤd Han de Swenſte 10000 Fe 
kerland i Manathanim 60 mil högre up med 1 appa 
Hiwete Årlig raͤnta för roo:de, under foͤreſtaͤlning, at 
de der matte hafwa baͤttre utrymme, och bo tilſamman. 
Men alt war, at få deras Hemman för fina Qwaͤkare, 
derfoͤre togo få emot tilbudet. Ulti detta hade Gouver- 
nements Secreteraren James Logan förnaͤmligaſt Hane 
den, en ſtyf Qwafare och urſprunget ſa til de Swen⸗ 
has foͤrtryck, fom Penſtg Families foͤrdelar. 16055 
PRS ACS Fa hoe Bad mw Ah a oobkis | 
Ss lange de Swenſke (tel five befutto fina Hemman, Agel, 
ſa war detta mißnoͤje fogo mer, an et hemligit norris 
Men ſe dan ndgre af dem hade (alt fin rått til andre An⸗ owaſeudet. 
gelſke, font långt mindre woro Qwaͤkarengs waͤnner, 
F blef deraf ett uppenbart oljud. De inbilla e de 
Spenſke, at de woro Konungens underſaͤtare, Rån: 
> forne hörde Konungen til, på Pen wore Proprietor 
Allenaſt öfwer det land, ſom aͤnnu obebodt war, da 


han kom in; En mißtydelſe, ſom aͤnnu af mangom 
fluaͤttes på den 1 F. af Foͤrlaͤnings⸗Brefwet. De fom 
koͤpte de Swenſtas land, paͤſtodo de Swenſkas rått, 

och brukade dem ſom . til allmaͤn oro. 5. 

gh meee Latte 1 ÄV ne ue Fb 
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Klagomaͤl. 


pa Hoͤgſtbemaͤlte Grefwe anmälte ſaken "uti det 
Kongl. Swenſta Rädet, hwarifraͤn alfwarſam antydan 
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= Oufider utbrufto klagomaͤlen utien Supplique til 
affembly dt een anhällan, at James Logan mått: 
te förmås at aͤterſtaͤlla dem, deras gamla Jorda⸗bref, 
ſamt det oͤfwerſkott på räntor; han oraͤttwiſt tagit. 
Beſwaͤren öfwerſaͤndes til Proprietoren Pen, fom icke 
underlaͤt at laͤmna den daͤwarande Srenſka Keliden- 
ten i London Grefwe Carl Gyllen borg del deraf; hwar⸗ 


utfärdades til ſamtelig Ledamoͤter af de Senta Foͤr⸗ 


ſamlingar pa Dela Wire america, at pee he. 


diga Landets Lagar och underdanige det 


de ej mer an en uppenbar Fått trodde fig patti. Foͤr 
denfkull til fin oſtulds aͤdaga laͤggande för hela werlden, 
ingafwo en Supplique til fit Adembly 1213 anhaͤllande 


e Angeiſte 
Hofwet, ſamt Landets Herre och aͤgare Pen, om 1105 
jeſt mer ifrån Swerige nägon foͤrmon til fin ſjalaryckt 
wille förwaͤnta. (a) Hetta gikt wara fee ana 
London, och ån mer hos Hfwerheten i Swerige, då 


5 


om ett godt witnesbörd, at de under hela den tid; lan⸗ 
det ſtaͤtt under Angelſkt Regering, och aͤfwen for den 


ſätare, ſamt aſtundade, at fådane wid de Kongl: 
Swenſka och Angelſka Hofwen foͤreſtaͤllas, och at dettg 
witnesboͤrd med Probſten Biork måtte til See 
ae A BAS ÅS RA ese, SMR at | 95 1 HG ny 5 be⸗ ah 
Y Gifwit Stockboln. d. 23 Junii 1711 Of F. Wrede, G. Fal. 
leuberg. M. Stromberg. Knut Polfe, C. E. Frolick, Arvess 


en Spens. A, Leyonſledt. 


} 


närvarande, förfallet fig, fom ſtilla och trogne undere 
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Spwerige oͤfwerſaͤndas. Haͤrjaͤmte foͤlgde ock en foͤr⸗ 
klaring af Supplicancerne til Pra lidenten Gref Gyllen⸗ 
borg, hwaruti de fina beſwaͤr tydeligen utförde, med 
hwarjehanda exempel, ſom icke ſynes hafwa ſamman⸗ 
bang med raͤttwiſan aͤ Proprietorens ſida. 
Klagomaälen afſtadnade foͤr nägon tid; men Pens 1 
Commillarier hoͤllo fort at Flandia de Swenſkas raͤtt i⸗ an ana 
fran Hertigen af Pork, afſtaͤra deras land, pålågga de. 
högre raͤntor, och förhålla deras gamla Jorda⸗bref. 
Foͤrdenſtull gaͤfwo flere fig in i ſammg fat, de foͤrſte 
Angelſte Aboer, ſamt de, hwilka tilhandlat fig de 
Swenſſas raͤtt, och giorde et i beſwaͤren. De infoͤr⸗ 
de en Supplique uti Alſembly år 1722, hwaruti huf⸗ 
wud⸗klagan war, at Proprietoren igenom def Com. 
migarier, och i ſynnerhet under de ſiſte s foͤrledne drew 
ofogade de Swenſkas land zſamt deras, hwilka ſamma 
raͤtt innehade, eller ock tore de aͤlſte Angelſte Inwaͤ : 
nare i landet, och hade ej allenaſt fin jordaraͤtt af An⸗ 
gelſt Ofwerhet for Pens tid, utan ock den ſamma ſeder⸗ 
mera bekraͤftad igenom landets tid efter annan: förnya: | 
de Grundlagar, , nämligen, at 7 års oklandrad egendom 
ae bits Zed reer. 
Aſſembly öfwerlaͤmnade beſwaͤret til daͤ warande couverseu 
SGouverneuren Wilb. Keiths betaͤnkande, fom inkalla⸗ rens Betaͤn⸗ 
de Commiffariernes förklaring deroͤfwer, med tilſaͤjelſe, kande. 
qt han ej wille taͤla det ree i fin raͤtt ſkulle o ace 
Pes a 4 8 2 . ; g i 
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flaſt han ej gillade, at ndgra innewäͤnare, fom et bee 


under namn af Swen. 


fonnerligit folk nu mer ſkulle (Filia fig ifrån de oͤfrige 5 
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De Swen, Richard Hill, Ifaac Noris och James Logan daͤ - 
forte ſwarande Commillarier ſwarade: At den rått folket ha⸗ 


ffe 
d 


ige. 


abt ende af Hertigen af Dork aldrig war dragen i twifwels⸗ 


mål: At de Swenſte hade ingen orſak til ſina klagomaͤli 


anſeende til den fora gunſt de haft Hos fin Proprietor, 
ſeom, aͤndock de woro fraͤmlingar uti Angelſk Regering —- 
och innehade de baͤſta land på De la Ware wid Pens in? 
komſt, likwaͤl wordo bekraͤftade uti fina fördelar, utan 


i widare underſoͤkning NB. tit deras flora foͤrfaͤng, font 


waͤgat fit lif och egendom oͤfwer hafwet, at befolka 3 
landet ꝛc. Men at deße klagomaͤl hade fin uprinnelſe af 


en annan grund, naͤmligen: At illſinnadt folk, ſom 


bodde ibland dem och ſtodo aͤnnu i naͤrmare foͤrening 


„med den Angelſta Cronan, hade redan i de förra olyck⸗ 


liga tider, för at oroa det allmaͤnna, brukat de 


„Swenſte til medel och werktyg, hwaruti de ſaͤmyc⸗ 


fet mer förtjäna urſaͤkt, fom de i flifa mål Aka lar 
or 


Åre. At deße af de Ängelffe må raͤtteligen raͤknas 


„de ſamma uprors⸗maͤn, hwilkom alla ſkiljaktigheter, 


„naͤr de haͤlſt upkomma, må tilraͤknas. At de Swen⸗ 


pie i landet aldrig blifwit ofogade af Proprietoren el⸗ 


„ler naͤgon under honom, aͤndock de aͤro illa medfar⸗ 


Vune af dem, fom tid efter annan ſmickra deras haͤnder 


soch namn, at drifwa foͤrſlag, fom fordra ſaͤdan fape  — 


aba. At de Swenſte, fom de hafwa fin uprinnelfe af 


it 


~ 
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Het folkſlag widt beroͤmdt för ſin underdaͤnighet och lyd⸗ 
5 „no för werldſlig oͤfwerhet, dro för fig ſielfwe, och 
icke förförde af andre, ſtille och aͤrlige Mån 20. At 

y ſom Proprietoren nu wore ddd, kunde ſaken ej före: 
„ tagas under naͤrmare ſkaͤrſkaͤdande Ca). Sfran den tis 

den hordes ej mer dera f. a 


: sh F 2 
Under paͤſtäende mißförſtaͤnd ſökte det Zwaͤkerſta 
Aſſembly at igenom Lag ſtadga, det hwar och en, af oe 
hwad tros bekaͤnnelſe, han haͤlſt wara må, fom for Qwaͤkerie. 
famivetes ſtul icke kunde aflaͤgga ed pa fått och wis, ſom 
_ fer i Britanien, ſkulle hafwa frihet at göra fin bekraͤf⸗ 
telſe på Qwaͤkgrenas fått, det är: At naͤr någon lag: 
ligen warder tilſagd, at taga på fig något fall eller wit⸗ 
na i någon ſak, at detta ej fordras fe i den Alswaͤldi⸗ 
ge Gudens naͤrwaro, efter de Helige Ewangeliſters LÄ: 
kg och med Bibelens kyßande, utan allenaſt med et Ja! 
eller et litet nickande med hufwudet. Ett nytt foͤrſag 
at foͤra andra in i Owaͤkeriet. Til den aͤndan gjordes 
derpä en Lag i Philadelphia 1710, fom i Angland wardt 
ogillad ſamma dr. Äter förnyades haͤr ſamma Lag 
1714, då fruktade alt annat folk, at han ſtulle blifwa - 
beſtaͤndande. De Swenſte upſatte en Supplique der e⸗ 
mot fil Drottning Anna, deras Praͤſter recommende- 
rade ſaken hos Biſkopen af London, hwilka Skrifter 
Probſten Biörk befordrade på fin hemreſa. Andre Kyr⸗ 
koſamhaͤlden arbetade ock deremot, at Lagen wardt ane 
dra gaͤngen aͤter kallad naͤſtnaͤmde aͤret, dock under K. 
Seorges Regering. 1 gjordes et foͤrſoͤk, one 
ERE His Nil. copay aoe } Ey : ep 


GRe. Hills We, anfloer io Gorwerneuren Keith die 1582, 
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sabi någon EN Ar 1717 giordes en gör: 5 
ordning om Rättegång och deh foͤrraͤttande. Daͤruti 
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inflöͤt en pun@: Ak de fom bekaͤnna fig Qwaͤkare, fä 


gioͤra ſin bekraͤftelſe, efter ſom tilſtadt aͤr i kraft af en 
Parlaments Act för 2 i Stora ene 5 


Detta blef ſtaͤndande. 


DR inellan Sl och Pro- | 


Proprietos | fi 
rerne illa 4 


bemoͤlte. 


v Orſaken. 


vincen i ſednare aren, 
6. 1. 


af Penfylvanien, Efter deras död foͤrmenes aͤgande 
rätten falla til den, fom år Capur Familiæ. Johan Pen 
kom til Landet, at faga det beſiktning 1730, men waͤn⸗ 


de ſtrart tilbafa och icke längt derefter lämnade detta 
lifwet. Thomas Pen fom in 1733 at beſe fin Colonia 


och utroͤna deß formoner; Men fom han och deß Bro⸗ 


0 il foͤlje af Wilhelm Pens Teftamente wor do fis | 
2 3 Soner Johan, Thomas och Richard Proprietorer 


4 


der Richard faft mer war fallande ifrån det Qwaͤkerfta 


förbundet, frågade mer efter Styrelſen, aͤn det Qwaͤ⸗ 
kerſta Samhaͤldets uppehaͤllande, få bemöttes han af 


ſin Faders gamla waͤnner med ogemen ſidwoͤrdnad, och 


efter 6 eller 7 ars umgaͤnge, i ſtaͤllet för annat aͤro⸗tec⸗ 


Fen, +e, wid aͤterreſan en galga upreſt på tofs oe | 


. . 


Vice oe erneurerne hafwa altid bemliga Wire: ;å 


@ioner “ fina e mcket ane ovan 
f ttig⸗ 


185591 suger . 


raͤttigheter, ſom i hoͤgſta maͤtto förnetag.. Alfembl 
25 e 30 Ar fråt fifa fom i motwaͤrn och ofta. 

hindrar de aldrabilligaſte ting allenaſt at mißhaga Pro⸗ 
prietorerne. Deras Vice Gouverneurer hwars haͤn⸗ 
der aͤro bundne, ledſna wid foͤrwaltningen, af hwilka 
3 inom g aͤrs tid, hafwa hwar efter annan lagt af find 
Fullmagter, långt förr ån tiden warit ute. Nagre huf⸗ 
wudmaͤl ma nämnas; ſom i ſednare dren foͤrorſakat 
grufweligit mißfoͤrſtänd och klart ue pa 00 för ad : 
grund "Regeringen perm ÅS A; 


15 F. 3. | 

| Ar 1751 upkom en ofåmia angående n diät Am, 
gar pä Indianerne, foͤr at haͤlla dem i Foͤrbund a 155 
Provincien. Proprierorerne hafwa in til denna tid affe: Judia, 
dem handlat ſtora Lands Trakter, få ofta „ nerne. 
med Aboer kunnat utwidgas och dem af egen koſtnad 
betalt. Men Prowinciens Aſſembly har utlagt ſtora 
ſtaͤnker til Indianerne wid deras möten, at behaͤlla de⸗ 
rag waͤnſtap i handel, ſamt foͤrſwar emot Franſoſerne 
och deras Indianer wid upfommande oͤrlog. Der fil. 
hoͤrer ock Tolkarnas Afloͤning med beſkickningar och fare 
debud a oͤmſe ſidor, fom ofta fordras, jämte flere ut⸗ 
gifter, nu inom fyra dr fig beſtigande til 5000 pund, © 
ith hwilka Adembly paftod, det deras Proprietorer 
måtte taga del, aldenſtund deras egendom derigenom 
blef foͤrſaͤkrad, ej mindre ån hwar Gnwanares enſkyldt; 
at d det Indianerne ſaͤlde land til Proprietorer! 
ne för godt föp, emedan de altid blefwo få rundeligen — | 

bee af Provinsens medel. Saͤrom chef 3 
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frriftelig foͤreſtallning ifrån Affembly- til Proprietorer⸗ 
ne, fedan de ſaͤgo, at deras tid efter annan hos Vice. 
SGouverneuren, gjorde foreftallningar hade ingen wer⸗ 
ran. Proprietorerne ſwarade: At Aſſembly borde hålla ſig 
til deras Vice - Gouverneur, igenom hwilken de redan 
faͤtt ſwar; at Commercie Collegium i London (The 
Board of Trade) hade gifwit fit betaͤnkande, at Provin — 
cien ſielf borde ſwara for deße utgifter, at om Provin. 
cCiens utgifter ſkulle oͤfwergaͤdeß inkomſter, more något 
ſtaͤl för detta paͤſtaͤende, men det befunnos, at inkomſterne 
ſtego dubbelt oͤfwer, hwarfoͤre deras knorran ej annor⸗ 
lledes kunde anſes, an et maxime at behaga menighe⸗ 
ten mer, aͤn at flå på raͤttwiſan; at Proprietorernes 
förbehållne land i Provincien icke kunde laͤggas under 
Contributiener; icke def mindre hafwa de altid bidoraz= 
git för fin del mer, aͤn hwad kunnat fordras af dem 
med mera. Recommenderade för ofrigif hos dem hoͤflig? 
het, waͤnlighet och et baͤttre upforande emot fin Pros 
prietor. Affembly fom haͤrigenom wardt foͤrnekadt 
all widare Correfpondence med fina Proprietorer, 
proͤfwade dock nådigt, at igenom någre fine Deputera⸗ 
de haͤrpaͤ upſaͤtta fit foͤrſwar, bifogade wid hwarje 
punct af Proprietorens bref och det ſedan ibland ſina 
Aaa införa, ſamt igenom trycket kundgjoͤra för ar 
17 54. Altſamman wiſar intet annat, ån et ogement 
foͤragt och en oͤfwermodig traͤtgiroghet, hwaruti naͤgra 
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broliga hufwuden funnit noͤje, och aͤfwen inoͤfwat an⸗ 


dre at blaͤſa i ſamma pipg. 


El annat Det andra traͤtoaͤrendet war et Holpitals uprdf= 
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Et onnat Det NE ae Landets fOrfivar. Ohio 1 en 
om Landets alf, fom löper på granforne af Pentylwanien och Vir⸗ 
On feige ginien, år en arm af den namnkunnige Miffifippi och 
war rått el i gifiver anledning til communication med Alfwen S. Lau. 
ler oraͤtt. renz. Def ; omliggande land äl janffa 1 jor⸗ a 
3 demonen for (ad, och frogen. et dra fant djurfing. e 
ranjfe i Canada hafwe fe haft godt tycke därföre , 
och låto år 1753 der upfafta aͤtſkilliga ſtantſar. Naͤr 
AUAngelſka Hofwet taͤnkte fi fin granne wara för närgången, 
faͤndes ordre igenom den Angelſka Stats Secreteraren Earl 
of Holderneff tit ſamtelige Gouverneurer i Norra Ame- 
rica, at i haͤndelſe någon fraͤmmande magt wille fig. ja 
demtrånga, ſkulle hivar 9085 1 100 RE utur ſin Pro: 
vince utdrifwa och aͤfwen g ian n biftånd, at 8 
fienden måtte utdrifwen word = James Hamilton 
E qr. * N e of en eer 4 
3 FRIN . 


Ca) Some Account of the pen janis kopien; from its fir 
rife, ER the laa at 12 pee Months allt Mais 1754. 
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man o, om ie or 2 5 re eee v 52 as 
> Hdllos många rådflag, antingen Ohio wore inom de | 
; et fae eller de Franſfas rift, Widare naͤr oͤfwerens 
kommit war, at de Franſke ſkantſar ſtodo på de Engels 
ſtas grund, upkom en ny traͤta, antin . 
‘wore inom Virginiens eller Penfylvaniens graͤnſor? Gz 
medlertid foͤrekaſtades Gouverneuren, at det war als 
| F folket aif taga f * et foe 


: Le re ae e 7 85 6. 3 
8 De modige Virginier gjorde th men thor Rrigemes 
do a flagne Maji 1754. Saken blef tydelig, at fienden delnetades. 

ſtod icke 90 75 110 gelſe grund, utan ock inom Pen- 

JG o ffulle 


=a 


fy! ) rulle Allembiy yttra fig antingen de wil⸗ 
1 förfiogra landet eller ide?” Penningar fordrades dere 
til, fordenffull wardt inom Alſembly af några waͤlſin⸗ 
nade Ledamoͤter foͤreſlagit, at voteras om 20000 pund 
der til ffullé gå, men pluraliteten voterade för intet. 
Ater vorerades om 15000 pund, men likaledes ſtadna⸗ 
de wid intet. Åter för 10000 pund, men intet. Ater 
5000 dito, d alenaſt 2 roͤſter gjorde . at ſaͤ 
mycket ant ndas ſkulle til hela landets foͤrſwar. Gou- 
verneuren Hamilton fag fig med et få halsſty ft Affem- 
al kunna see i fa a 19 5 tog aka 


Be, 


a x 955 r 2 3 
5 8 8 85 * 


‘ H. 7. 
ebene * tom Vice Gouverneuren Robert Han at få. 
eee 2 2 2 25 dean 


| fel 7 dömde en 1 5 Qi gen dk 
den ſwartaſte Philadelphia 1 pe ae ft dt. N 
Foͤrſwars werket gripas an pc 8 war. 
11 e Dans Maj ts ordres och ene wean 
An bewiljade 20000 pund med „ wilor, at få 
15 em i wanliga pappers penningar. :; Gouver- 
neuren påminte, at Hans Maj:t hade 2 är tilförene foͤr⸗ 
butdit de Oſtra Colonierne at flå flere pappers mynt, 
emedan ſtor oreda deraf foͤrorſakades i i handelen me fu 
Angeland, han us 1 til ſamtycka, om de wil⸗ 
le indraga famma fu igenom Aviſe pas. 1 
‘Affembly anfoͤrde deremot, at Föͤrbudet angick de Os 
ſtra Colonierne, men icke Penſylwanien, famt at en få . 
ſtor ſumma ej kunde indragas inom 5 är, utan at ru · 
‘Inera Invånarena, ~ Gouverneuren bewiſte „at fore 
budet indirecte rörde denna Colonien, directe de ane 
e ee ms | Hate fö be ig ba tat og be 


utgifter. "Med | 
} | e Man, fom 1 . 
de E dg h 18 ay 14 85 an HAGE piety) Cou slow | 
genom fin enſtylta Inftruction ej wille tillåta tilrädere 5 
: 25 1 , e Ag, Wale ee 1 0 


. 


Banque, laute penningar aut på he gen 


verneuren fick tee 
nde öfver General Bradock med 


präßning på vagnar och Handtwerks Mån, om nöden 


— få galde. 


SH Konungens egit utflag wid ſlutet af år 1734. 

8 SÅR 1 . 8. te OC ** „e 

„ Affembly, wille icke ſynas ſtridande emot Kongl. Kia8 mer 

ordres, wille wal bidraga til krigshjelpen, gllenaſt det N 

“matte fre på ig fat enligit deras egit tycke och EDI gryr 

ga kynne. Saͤfwo foͤrdenſtul ut foͤrſaͤkrings Sedlar 

pa en ſumma af 15000 pund, at gå i handel och wandel, 

faint efter et års förlopp inloͤſas af def Raͤntomaͤſtare. 

Af denna lumman gafwos 10000 pund Victuaſier til 

General Bradoks Armée, och 5000 dito, fil General Skirt 

jeys i Nya Angland. Alt efter deras egſt vad. och be⸗ 

fut. Generalen Bradok Mardi Juli 1755 aldeles af: 
FOT e RS läget. 


Lander får Fienden wiſte wal betjaͤna fi 


Odes jäm 
merligen. 


* % ( : 
Hagel; deß oͤfwerlaͤmnade trouper dragne en annan 
ti mern Lamang öpet for 


17198 


lawares » Minefinks , Sirene er &c. fom alla warit de 
Angelſkas waͤnner, at nu falla på folket bak t landet. 
Anfallet Medde igenom många ſtroͤfwande partier, ſaͤl⸗ 


lan flere ån.3 eller 4 tilhopa. Detta ffedde ock i Nov. 
Månad ofwannaͤmde är, til landets ſtoͤrſta foͤrſtrackel⸗ 
ſe, med mördande, brännande och bortforande uti et 


grufweligit flafwerie. Man, Qwinnor, Barn, Has 
ſtar och Boſkap hade alla lika oͤde. I e 5 


t CE | 

Herrnhutiſkt boſtaͤlle, fatt Broͤderſtapet wid fin afton⸗ 
maͤltid, naͤr de willa Hedningar, like (4 mange moͤrkſens 
andar, ſmygde fig til Huſet, mördade folket och flaͤdde af 
hufwudſwalen, ſamt ſedan laͤt alt gaͤ up i roͤk, hwarutiaͤf⸗ 
wen woro Haͤſtar och o goͤdda Boſtaps nåt, aͤrnade för 
Broͤderſtapet! Bethlehem, at den följande morgon laͤmna⸗ 
de allenaſt en bedroͤfwelig dyn af deras forblandade aſka. 
Aandra ſtaͤllen funnos Maͤnniſto⸗lemmar ſtroͤdde paͤ jor⸗ 
den, fargade och fogo at ſtiljas ifrån oſtjaͤliga djur. 
Ja, man ſaͤg pålar indrefne uti Qwinnors hemlighet, 
och Manners afſturne, ſamt ſtoppade i deras mun. Pf: 
wen en Moder mördad i ſin fång, och deß nyfödda barn 
lagt under def hufwud, fom et oͤrnegaͤt: Fadren på, 
golfwet, deß but oͤpnad och inaͤlfworne uttagne. An⸗ 
norſtaͤdes war en Qwinna med et daͤggjande barn, hwil⸗ 
len då hon wardt en Indian warſe, foͤll framſtupa ag; 
ſtyla barnet med fin egen kropp. Den helfwetes hun 
den rufade fram utur fit lontiga rum, ſtroͤk fin handy ⸗ 
ra eller Pomabanck i hennes hufwud, och fladde af huß⸗ 
wudſwaͤlen, drog fig ſtrax derpaͤ tilbaka, foͤrmodeſigen 
ſtramd. Någon tid efter fants barnet ännu lefwande 
under den döda Modren. eße och lifa exempel dro 
nog oͤfwertygande ſtjaͤl om Penſylvaniens jaͤmmerliga oͤ⸗ * 
de for dennatid enn nn cla SAR ol 

Alt detta hade dock ingen ſtoͤrre werkan, an at en un oſamſan 
derſokning gjordes, huru wida Proprietorernes Comallaller fort. 
millarier rått handladt med Indianerne i Lands koͤp eller 
icke? En fråga, fom nu icke allenaſt war ganſka otidig, 
titan ock ſtraxt til deras nöje beſwarad. Men detta kun⸗ 
de ej bota den naͤrwarande bada och eee tile: 

ETH un: 


eye Ce 
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ſtundande. Alla rättſinnige Fnwäanare knotrade och 


Nene e med Owaͤkareng för et fås 
dant upfoͤrande. Folket bak i landet bad om hjelp/ tile 
likg hokande at komma neder f ſtora ſkockar och ſlita baz 
de Gouverneur och Allembly lem ifrån lem om rad ei 
Mark wordo kagna til Landets foͤrſwar. De ſaͤnde ock 


nägre kroppar, fom mördade woro, hwars hufwud⸗ 


fidal affiddd war, neder til Philadelphia, och lade dem 
wid doͤren gf Scats - huſet. Men ju naͤrmare det fred til 
en Reſolution at foͤrſwara landet, ju ifrigare predika⸗ 
des i Owaͤkarenas Moͤteshus, hwareſt Laͤrare maͤſt bee 


fta af ed Kaͤringar, at de ej ſtulle frukta for den 


Uprov. 


fom dräper kroppen ꝛe. och ju mer wiſade fig deras Alfte 
nitaͤlſtande at hota allom dem, ſom raͤdde eller togo 
til foͤrſwar, at ſlutas utu devas ſamhaͤlle. At Handla 
mer upriktigt, ån naͤgonſin tilfoͤrene, gofwo Qwaͤkare⸗ 
nas hufwud⸗Maͤn in en Supplique uti: Aſſembly, hwar 
uti de aldeles afraͤdde alt foͤrſwar, ſom ſkulle aͤſtadkom⸗ 
ma blodsutgjutelſe, men ſtyrkte til andra medel, 
hwarigenom fienden kunde foͤrſonas 
„„ ))) 
Alt ſaͤdant ſnack kunde ej ſtaͤlla dem tilfreds, font 
maͤſt lidande woro. Et antal af 400 Man, maͤſt Tyſkar, 


kommo ned ur Landet, dock pa fredligit (att och utan 
Wap. De upwaktade foͤrſt Gouverneuren och ropade 


intet annat, aͤn foͤrſwar. Gouverneuren tackade 
em, för det de gjorde honom biſtaͤnd i det aͤrendet, 
han ſaͤ linge arbetat paͤ, och lofwade at underſkrif⸗ 
wa, hwad Lag Alſembiy för honom wille laͤgga, a 


— — — — a — S 


WK.) 157.0 eR 
naſt deruti woro något foͤrſwar. LUpwiftedertil et bref 
twaͤnne dagar förut ankommit, hwaͤruti Proprictorer- 
ne fFanft 5000 pund til landets foͤrnddenhet. Derpaͤ 
Hordes et högt froͤgde⸗ljud, med lyckoͤnſtan ofwer 
Gouverneuren. Samma ſaͤllſt ap holt widare fort och 
beſoͤkte Aſſembly i deras hus. Efter ſtort prut wardt 
ingången opnad, ſtulden Indes på Gouyerneuren, 
men folket eller de, ſom foͤr dem foͤrde ordet, kunde 
icke wekla ſig i deras ſtridighet, utan paͤſtod Landets 
foͤrſwar. Oa fraͤgades: om de woro noͤgde, at Adem. 
bly upgaf deras friheter. Divarpd ſwarades: at dee 
ras friheter woro til ingen nytta, naͤr fienden tog de⸗ 
ras lif och egendom. Slutet blef, at deras paͤſtaͤende 
ffullemedgifwas. 2 | 

Samma dag, fom war 24 Novembr. 1755 flödsOrimligie 
gades en Forordningangående Soooopunds afgift til tt titan 
Landets foͤrſwar; En annan om Krigsmagts upraͤt⸗ ſwar. 
tande i Provincien, den loͤgligaſte werlden naͤgonſin 
ſedt, emedan hufwud ſumman war, at den, fom hade 
luſt, at taga til wapn och foga ſig tilſamman i Com⸗ 
pagnier och Regementer, ſamt tjena på fin egen koſt⸗ 
nad, ſtulle hafwa frihet dertil, men ſtyras efter de 
wanlige Krigs Artiklar. Som denna Förordning 
want foͤgo mer, ån {pe od) gaͤckerie, ty tilſattes nå 

gra Commiflarier Ofer Krigs Caſſan, at henne til baͤ⸗ 

a nytta anwaͤnda. Deße upraͤttade ftrart twaͤnne Re⸗ 
gementer reguliera Troppar uti Prowinciens (ald, och 
lade dem på graͤnſorne uti några {ma (Fantfar. Men 
fom graͤnſorne dro af en oaͤndelig laͤngd i wilda fos 
gen, och Indianernes es aoe helt olika med Eu. 

| | . ropæ· 


| WS l Be | 

roprernés i öpet fait, få har all nipda och koſtnad wae: 
Fit füfäng e „ 
i eee aa ag Oo „„ 
Jämkning. De ſtridigheter, fom oͤfwerſaͤndes til Konungen, 
| {Ordo remicterade til Commercie Collegii betånfande, 
och doͤmdes til Geuverncurens heder. Parlamentet 
tog faken i nogare betaͤnkande, och fant ſtort mißnoͤ⸗ 
je! Owaͤkartnas upfdrande; det war juſt på waͤgen, 
at de ſkulle flutas utur Allembly och alla Publica Bee 
ſtaͤlningar för alla tider; men nägra deras myndiga! 
hufwuden i Angland gofwo foͤrſaͤkran, at de ej mer 
tfrigetider Fulle gidra pluralitee i Affembly; hwarpfß 
6 af dem firartlammade fina ſaͤten. Och fom af Pei" 
Fylvanien aldrig kan foͤrwaͤntas tilboͤrlig lydno til Lan⸗ 
diets foͤrſwar, Ti linge de foͤrſte gifne Priwiegler al: 
deles ſta orubbade, fü har Parlamentet funnit rädelt⸗ 
git at foͤrordna et Regementes upraͤttande, det Kongl 
Americanſfa kalladt, af 4 Batallioner och et tuſend Mun 
hh ig. ee a n 
ee “Cap, VI. ie! eh se Ha Ne 
fe iil Om Steaͤderne och deras Handel. 
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J Philad. Philedelphia dy Hufwudſtaden + Penſylwanien, belaͤ⸗ 
County, 1 gen d den Waͤſtra dan om Afwen Delaware; ſtar 
på en hoͤg, torr och behagelig ſlaͤttmark. Staden aͤr 
anlagd i en quadrat, 2 mil i lung den och en i bredden 
graͤnfande dſter til Alfie Dele Ware, vi ivåfter til 
floden Skullkiht (Stoͤrkihl), Syn ac g diane 
5 l +} par — 


ae st Hee 
parallela-od) e 4 ver i 
ingen af dem aͤr mindre, aͤn so och den widaſte a 
100 fot bred. Alle hus, bygde af tegel, aͤro ifrån 2 
kil z eller 4 menen höge. e byggnad har 
tagit fin begynnelſe på Dela Wares ſtrand, och ſtrat⸗ 
ai fig til 50 och foder langt of wer Ahullegde grund, 
ert edes twaͤnne Feel den aro, en til norr och en til 
ſoͤder, andod Stadſens byggnad aͤnnu 2 mer 
an haͤlften ifrån Dela Ware, til Centrum af Stade 
ſens grund, fort år. waͤſter ut. De gator, fom [pg 
ifraͤn norr ie föder längs med Dela Ware, - dro 1 
dwaͤmt namde, forſt Wattugatan, ſedan Fron 
Hatten eller Foͤr ſta gatan, Indra gatan, Tredje 
atan ꝛc. De gator, ſom loa korß oͤfwer dem ifrån 
ſter til walter, eller ifraͤn Dela Ware til Skullkihl, 
bina atfFilliga namn; ſom Marknads gatan, 
aftanie gaten, Mullbaͤrs gatan ic. Hamnen 
aͤr ganſka föker. och beqwaͤm, hwareſt ſkepp af den 
tyngſta 5 må ſaͤkert ankra 1 7 eller 8 famnar 
wid ſaͤgſta Ebb, och nu laſta ut når intil bryggorna, 
utan. minſta far a. Och fom denna hamnen ar atmin⸗ 
ſtone 30 mil, ifrån, ſaltwarn, få maͤſte han ock wara 
fri ifrån freppe mattar... 8 5 och Flod faller och ſti⸗ 
ger har 7 eller 8 fot, och gar up ofvan om Staden 
til zo mil. Stadſens wida läget ifråg Ocean bidra⸗ 
Ger imot til deß ar a e emedan Segel foran i oͤlf⸗ 
en ar Ling och ſwär at inna, tjenar ſaledes för en 
naturlig be Aung, hwilket tillika med et Batterie liz 
tet nedan om Staden, foͤrſedt med 27 ſtora Canoner, 
hälles för et reg, en e mot något aufe i⸗ 


eh 


från fidfidan. Denna florerande Staden wardt g 
dad af William Pen, foͤrſta Proprietoren af Pen 
pe Ot ri & oh be ar he t en få | ſaltig wart 
Siaden i ſtyres af! en re ecorder, eo man o 
Rad: dr full af Inwän nad widſ 
del, at uti Octobr. Maͤnad 1754 wor 

tyg i hamnen på en ng. Deß utfi 
‘Decembr, 1751 til 1752 {6 mma da J 5 dar efte 
Contoirets foͤrtekning följande, 86, 550 (Fappor Hwe⸗ 
te 125, 960 Sunnor Hwetemjöl. „e 90): 743 
ſkaͤppor Indianiſt korn eller Turkiſkt Hwete. „3599 
orhufwuden, 812 tredjedels ochufwuden. = (Tierèces) ; 
28, 338 Tunnor, 7588 fierdedel e 249 
ſteppund (Tuns) Divete ſkorpor.⸗⸗ 925 inno bee 
n 5 * 3431 Tunnor Flak, e e 
943 ft. Staͤfwer. = = 4491 Sårnftåt ger. ⸗ 189 
Duns Stängjärn. 2 22 205 dito Tackjaͤrn. = 
Kiſtor, 32 Salffiftor 08 15 fjerdedels Riftor af Short; 
hudar och Foderwerk. = = = 57 Kiftor, 112 Tunnor, 
6 Lädor, 2 tredjedels Orhufwüden C Tierces) och 5: * 
hufwuden af Ginfeng rotz 18 85 65 Or du ivi 10 1 5 8 
45⁴ SFÄREN 2 15 OF hape och 221 9 
af one ; 1 få från an Singland t til Wal. 
_phia | ar ift 1 die 546 mb. N d. 25 | Dec, 
1751 beſteg it 55 267 pund 8 Sh. 9 d., hwa varaf 
478, 282 pund Sh. 5 d. eek stone af föra 
Britannien Laie 2 me 
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sån 715 1. 8. Anabapti r 1d 2 2 9 5 a 
1 * * 40 ye, 5 NJ. 1 bay * i j Kör af 
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isd 10) pe Dela Ware, 152 hee 
us Huck 2 mil ifrån Philadelphia wid Dela 


55 dn er Skepsbyggert ; 
oe 9 77 i Linas drifioct Oi 


2 ‘ Hos vt Mis . code. SNS ; : : ‘Lanz 
3 gst N 39 3 FS ears : N 2 ; * 
Mo Chany „ Stad tte Ce sunt „1. zr, hwareſt ae för. 
e Sera ai td ende ſamma Camon eller County, 
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HE 52 Cee 
ä ccd. By rr NN 
Sila Lancaster. County Stad i LancatteriCounty, 6 mit | 
Counties, ifrån I Piiladelphia upli landet, 500° huggs vaänarena 
til flörfta delen Tyſta Handuyeriorcj * ſem ndla 
mycket med Maryland Halles för Dmſtörſta lpſtad 
i America. e 
ton. 
Briſtol, une Poeun a0 ml own Philadel: 
hia wid Dela Ware, Op: HUB. 20er At 
New Town, County Plats 1 5 Glory; med 


: hus. Sine Cx 
Vork, County Stad i Yorks Conhty,aorni ifrån. 
Lancaſter, 190 Inwängreng maſtadels 5 


"far, fom pel Inc acu Wartet to 
caging Count . 905 i Res Conn 


a ‘a fea hides 69 Oat 2 c pe igar 


Carl - Isle, Osunty Stads Gainberlanas: ‘County, 
oe 97 0 ifrån Philadelphia få bus, 8 maͤſt 


, atl and 
. Faton ce Sith, 1 1 e Cape 
0885 


3 i il. ifrån Phu adelph 
Be Bethe fån Here i ‘ta vina h Commu: | 


Fa Ce aed 


§ A 2 
A det nedre News Caftle, Count Sta i News Cattle, wid 2 
menten, 1d eh 3 mil ed iladelp n Ph e 
tt ar Hina ae HUSA 
tina Rif pie uefa då Wie ch e Ag: 


2 7 % 0 


6 wedabaet och Chriimalbrnggad ſma Hundels⸗ 
platſer wid Chriltina Kihl 8 W 
til so hus. mm and aug 207) Min 3 

— sått Nioxen - Town pas Apoggiringn Ao marinas 
ats? 0 Ota, HIG eee 197 

Dower, County Stad i Kent County,. 80 mil “ido 
fie Philadelphia uno Hsp Wann esas 

Lewis: Town, County e County, 128. 
miloifititePhilade a Poli pa Cape ener 100 
hus’ Inwaͤnarena Woran non. en , cares 

dal 59 Het . K die a S ee Ch öm 2 
The HOY 19 “iw a 12 iat 11 000 

Ott dr ton, ft 
18 mib rån Bbiladelph 57 A, 15 80 Ht] 


nåd eae a5 alla e 6 10 fete | 
pe Senge A savin 
i Ee 
ee e 5 wn 1 
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8. 
7 leet Siber ac blatün bu föra sie 


Mam 125 pies une Alf⸗ 


: BH ) 16% ( . nee | 
etfiven drifwa handel allenaſt med Philadelphia och 
lands folket, Wilmington undantagen, fom deßut⸗ 


om altid Håller fina egna handels fartyg i ſjoͤn. Sa. 


lem hafwer ock under tiden et eller annat. Dock når 
deße dro a fraͤmmande orter anſes de alle font Philadel: 
pkla fax arr. % p eee eee 
Handelen grundar fig foͤrnaͤmligaſt på följande, — 

ut och införfels ss oy FÖRR CARIN 
. Til Waͤſt⸗Indiſka Öarna: 4 Hpwetemiöl, 
Brod, Indiſkt Korn eller Maijs, Koͤtt, Flaͤſt, Oſt, 
Smör Staͤfwer, Stdngidrn, Takſpan af leder. 
Derifraͤn hämtas: Ram, Meſcovado, Sirap, Spanſkt 
Guld eller Silfwermynt, ſamt warlar på Angland. 
Til Norra Carolina faͤndes: Hwetemjoͤl, Broͤd, 
of i mt haͤmtas: Shira, Beck, Terpentin, Or⸗ 
Til Bay of Honduras (andes allehanda Matwaror, 
derifraͤn aͤtſtillig flags trå: Mahogeney, Lignum vi- 
te, Log: Wood, Brazilie frå. Samma handel drif⸗ 
wes ock på Stranden af Mexico, Muſqueto Shore fale’ 
lad, hwarifrän aͤfwen komma hudar af Buffel orar. 
Til London, Brittol och Liverpole ſaͤndes: RÅ” 
Orhudar, Hiorthudar och Foderwerk, Rim, Säcker 
och Sirap; Hwarjehanda traͤſlag ifrån Bay of Hon- 

duras, Staͤfwer, Plankor af Walndt trå och Ek, 
Tjära, Beck, Terpentin, Tack och Stangjaͤrn, ſamt 
Kopparmalm. Darifran hämtas allehanda Angelſtag 
waror alt in fil bottladt dricka. Men fom denna 
handel ftir i en grufwelig under ballance, få maͤſte den 


famma erſaͤttas med Waͤrlar, ſamt penningar. 9 
5 I 


och Portugiſiſkt mynt. 


J ( 


Al Irland ſaͤndes Staͤfwer, Stepsplanfor, 
dt Plankor, Sire, Terpentin, Beck, Jaͤrn, 
t Linfroͤ til ſtor myckenhet; Reda penningar och 
Wäxlar. Daͤrifran fores: Linne, hwit, randigt och 
aal e „Jaͤuſtefolk och fiyttnings folk. alt an⸗ 
nat aͤr foͤrbudit. i nn 
Til Liſlabon ſandes Hwete, Skepsbröd och Wax; 
derif ran haͤmtas: Win, Salt Olja, Silke, Siden⸗ 
fyg, The, Specerier och penningar, dock igenomſmug⸗ 
Jonde, Samma 3 ock på Madera ſamt 
Vene Harng. i MAH i 
ey 9 m har. würit _en fördelaftig handel 
| Tyſkt o ch Sweitzerſkt folk at dfwerfinttas, Skep⸗ 
| Nl e til ſodra Lartina, der togo ris och betalte 
Angland, gingo ſedan til —— Derifran 
ördes folket til Philadelphia. Dwar perfon ſtulle betala 
wid paß 350 Dal. Koppemt fragt. De ofoͤrmoͤgne fale 
des för betalningen at tjäna 3, 4 eller 5 År, 


3 445 é ~ 41 
1 ey 3 7 Cap. VII. 
3 1 3 vid 8 n 4 
Om Jordb⸗Brukek. 
7 4 eee ? 1 
1 12 * * 41 Ae F. 1. i 
Si Stand. Tila e 121194 fi 


monen i: Penſylwanien år gemenligen dwit ele Jorbms⸗ 
O ler roͤdagtig lera, ſandiord eller klapper; men en 
Klappern aͤr en 1 — ſandſten, fom innehåller något järn 
och proͤfwas godt for: Hweteland. Naͤgra ſtora trak⸗ 
fer wid aͤlfwen Susquebannah har {a ſtark ſwartmylla, 
at hon aͤr allenaſt tjaͤnlig for Hampa och Waijs, men 
1 i Owete och annan . Den ar funnit me 


a? N 


| oe) 162 ( ER Se 
ma 20 fot diup pa hoͤga kullar. Den rbdattiga 
leran år i ſomliga orter ljus; der hålles hon för en 
Jordmaͤrg, aͤ andra moͤrk, der klagas ofiwer magert 
land. Denman, fom foͤrſt wordo bebodde, hafwa i⸗ 
genom ſtadigtwerande bruk få blifwit utmagrade, at 
de Hallas nu af minſta waͤrde. Folket röjde land, 
brukade jorden ſom war ny och ſtark, men taͤnkte ej 
på gödning och aͤngs roͤdning, förr an i ſenare åren. 
Ty ſom de ej hålla Creaturen i hus, få beſtaͤr all god- 
ning deruti, at man fatter några hoͤſtackar på dtren, 
fordrar Kreaturen deraf om winteren, daͤ de trampa 
waͤl ſa mycket under fig, ſom de aͤta, hwaraf goͤdnin⸗ 
gen blifwer bade ojaͤmn och otilräckelig. At Penſyl⸗ 
wanien haͤlles for det baͤſta Saͤdesland i Amerika, kom⸗ 
mer mer af luftens beqwaͤmlighet, aͤn jordens fragt: 
ant., e e eee eee ee, 
; 25 0G, 2. 5 5 17 bj | 111 


Nyrödſad. Deßutan år maͤſtadelen af åkrarna aͤnnu nyßroͤg⸗ 
de. Nägra mil up i landet ſynes få ſtaͤllen, hwareſt 
ſtubbarna ej ännu få qware på äkren. Icke haͤlften af 
ſtogen år ſaͤafrogd, fom han borde. RNödningen Fer 

ej igenom det | brdcrfiveliga ſwedjandet, da matiorden 
foͤrwandlas til aſka och bortfoͤres af winden. Man ma 
bränna någon ſtock eller ſtubbe allenaſt for at fa honom 
ur waͤgen. Som arbetet år ganſta dyrt, ſaͤ roͤdjes under 
tiden allenaſt buſkar och raſk bort, men de ſtora traͤn 
flå givares rundt om dem hugger man en ſtara, få 
torkas de inom foͤrſta året, och falla få bort efter han⸗ 
den, hwaraf man ſrr många wretar fulla med torra 
tråd och tjock fad derunder. §. 3. 


woe 163 MM 
Akerredſtapen beſtaͤr af plog och harf. . Plogemsreerenstis 
år ſa, at ifrån billen upga tiwaͤnne resningar, med ven. 
handtag a hwar dera, til 1 test eae ifrån hwar⸗ 
annan. Han ar hopfatt af ſtrufwar, laͤtt och wig at 
handtera. Plogaren Hiller med en hand i hwar dera 
taget, och laͤgger åfren i hoga tegar, plogande foͤrſt aͤ 
ena, ſedan d andra ſidan om fegen, at jor den waͤn⸗ 
des upaͤt. Naͤſt för plogen drager et par orar, ddr 
naͤſt et par haͤſtar, font ſtyres af någon liten Gage, 
ledande eller ridande dem. C2) 
Harfwen år trefantig och tung. Draͤtten faͤſtes 
derwid med et laͤnke, fom gjör wig uti waͤndandet. Et 
par Daftar för harfwen och en Gaͤße pa Haͤſtryggen. 
ſtryker akren i ſina wißa tatter, utan fårdeles moda. 
Un der tiden faͤſtas twaͤnne har fwar tilſamman, efter 
ſamma dragare, (ch) 22 


(=) Ofoͤrnekeligen ſkulle aͤkerbruket i Swerige lindras til tres 
die delen af arbetet, om ſamma fått brukades Man wet, 
huru traͤſtaͤcken ſpraͤnger jorden til kokor, at på waͤltan⸗ 
de, fladdande, och bultande ofta är ingen anda. Men 
plogen waͤnder ſtubben ned och den loͤſa jorden: up, kom⸗ 
met torfwan ſnarare at rutna och bewarar aͤkren från > 


0 0 En fyrkantig harf later icke gerna wanda fig. Man mas 
ſte oͤmſa dragarena ifrån den ena maͤrlan til den andra 
551 n hissed sige 2g fi, | 
ot ie „ waͤnder ſig wigt, och når en pofke gide. fyllan 
fu ongs en, Korls arbete. be Sb Lund > | b 


WR 164 ( ie 
} 15 0 5 bom kommer icke fram imellan dragare: 
oe Linder 1 5 af bomen aͤr en ſtor maria med laͤn⸗ 
N sen fe bakom både 755 ey forst 


hwarfe ända Så enna fla, aͤr en annan forta 
med (inte för hrarje dragare, Aer an dez fl it, Fö 
A bmſt ſidor om Sragsrena rep eller kaͤdjor fram 975 


Iofs hwilka hällas tilſamman af en bred rem bf? 
9 rhggen och erz 9 g för re sie fådjor 

a med, bruka de m a a 
1 155 diu udev,’ twinnade och 5 0 gia icke gna 
e e Deruti ß bela bray a 
pen. Cc 1 ; SEY 


Sides flu, tinfrö 10 e of spit Dar fil la 


gen. 


gas e dagar > förut, Ae uy eller god jord. 
Uphaͤmtas i Juni. Brukas mycket. 

Hafra fås wid ſamma tid, merendels god jord. : 
Der til plogas några dagar våft förut. Men om plog⸗ 
Nr ffer höften förut i November eller December 

Månad, och ater naͤſt for ſaͤningen, betalar. hafran 
ficlf for det, fom ordſpräket lyder. Skares i Juli. 
Brukas mycket, endaſt for Haͤſtar, dr hwit magert flag. 

Divete dy landets ſtoͤrſta afkomſt Det ſaͤs wid be⸗ 


gonnelſen af Sepeembi efter foregdngne logningar, 


foͤrſt i Mat, ſedan i Juli och ſiſt naͤſt för faͤningen, 

dock alt efter muſten och jordmonen. Som höften ar 

lang ch em, få weighs neice ff farkt, gt iat 

O76 Wins Bh > 

At dr telt re rend i wor. In fil 5 fame 
a råga finger" och ſtyfwa Selar 


Aas r ag 
ſom bryta och ſkafwa Kregturkt, i 5 


— he a . All Horte 
5 4 2 5 3 god nog. 


ius mp pa: ei er 191 4 Bile + Sant a 


oF fete 4 hen in omen 11 vel we 
9 i a a 2 
gen fcr bitttda, der blifiver foͤrmon foͤr mulbete öfwer 
fointeren. ae på fauna 9900 (att; font Hwetet. 
Bohwete ſaͤs sine ay poe ‘| Der til tages 
någon jord, fot peace ag eller Hwete. Ma⸗ 

per ye ord och en plogning duger waͤl der til, mognas 
: ber: odytjänar mäß for Haͤſtar och win 
NRoſfpor aͤro ej allmaͤnne. Irdet fås i begynnel⸗ 
ſen af Aüguſti; Dertil tages ankin et ſtycke af nyß⸗ 

rödiadt land, eller kaͤrr. De ſom icke hafwa denna 
laͤgenhet, låta heldre dermed beftå. . Bladen ano ofta 
uuderkaſtade må fugor; ſoin förttbra helg warten“ 


anne . e aco 
at € 19 ae Brida d Leran 0 70 


biti pir & pe a flutet af: April: eller Sea 


nies a anten hwarannan, 5 


Plantes 
ringar. 


or och ſa widare oͤfwer 


| Pela red Mr ſker i Mars Mänad. Til plan⸗ 
F brukas bred hacka, hwarmed jorden oͤpnas til 


— rit 


. 922 Pa kaſtas 5 Mais Korn 8 


med hackan oͤfwertaͤckes. Under tiden laͤggas ock 2 Sure. 
fia boͤnor deruti, ſom waͤl trifwas med Maijſen och 
raͤnna up pa def ſtjaͤlkar. Owart ſtaͤlle ſaͤplantadt, 
kallas en hög. En lika ſkilnad agtas imellan hwar 
bog, at raderne Hallas fnoͤrraͤtta antingen paͤ laͤng⸗ 
den eller twaͤren. Ga ſnart muſt kommer efter plans 
8 plöjes det oͤfrige, aͤfwen harfwas, at det 
mä blifwa fritt af ograͤs. Når plantorne aͤro z aln 
lange, badas jord omkring dem, och aͤter nuͤr de dro 
2 alnar hoͤge. J Sept. nav Matjsn hunnit til fim ful⸗ 
la wart, faſt ide mognad, ſlitas de tjockaſte bladen 
af for foder. Imellan Maijsn plogas igen, fås Hwe⸗ 
te och harfwas, fom naͤſta året gjör fullkommelig 
förd. Wid ſlutet af October dro aren mogne, af⸗ 
plaͤckas pa aͤtren och föras hem. Stockar och rötter 
upryckas om winteren, når jorden ar los, at giora 
aͤkren ren. Maijs dr Indianernas foͤrnaͤmſta föda, 
hwaraf det hår kallas Indianiſtt Korn. 
Potatoes ganſta brukelige af twaͤnne flag: Ir⸗ 
lans och Maijlands. Irlands dro åter af twaͤnne 
flag: foͤrſt runda, knotriga, find hwitagtiga, mjdl⸗ 
agtiga, något pipoga. Planteras fålunda: På Når 
ta hårda marken gjöres en bådd af dynga.  Deruti 
ſtroͤs bitar af Potatoes, dfwerhölies med jord faft 
af den magraſte grund. Nar: fijelfarna upkomma 
4 aln laͤnga, oͤfwerhoͤljas de åter med ſamma ſlags 
jord — at ſtaͤrka rötterna, ſom anſenligen fördrag 
i antalet. e MIG RR PORR AT e 
Diet andra ſlaget ÅK: Tånga, grenoga, tjocka, 
roͤdlaͤtta, ſaftiga och mer pipoga. NEKAT | 
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RK yet (ee 


wes en lang ränna er ſpadtag djup)” hwars bör 
belaͤgges med dynga) 4% einde med d Potato⸗ 
es, och dfwertaͤckes med jorden. Naͤr ftielfarns up. 
e betaͤckas de Åter fom foͤreſa a 
Marylands nd ge aͤro laͤnga, t ocka, ſafti⸗ 
ga, föra och gu lagtiga. Planteras: med bitar i fue 
veller runda: 8p: af god jord. bay ſtielkarna 
mma up, hatas jord e Deße foͤrdkas ock 
underligen, at alleſtaͤdes omkring och emeltan kuporne 
upgraͤfwes frugten. % RI th 
illa 3 2 tib 3. gaͤnger om året, men fol 
e rusk n frår 


of 
u (genom... Af Kähſſtockarng, 
es tb men e : 
usb fe: if, bye 2 1 
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aware orden 105 eee 1 blad, fom 

| Baden eS 1 zs bie 

faltet, ia t ade 1 ie ane 
a an Ait rpland 


ft Har Bi 8. warje gar d, m 
. 
7500 n. Fir 
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e ung krydder fore hud eurer oe: 
101 4 waa ine, hig e Blom⸗ 
m 7 7 i 
S eT i ock en Srypdegires. ‘ante emedan 
de allenaſt kunng aͤtas . Som torra waͤrer 
Uti dem en matk, ſom om ace kommer ut en flue 
15 Och ehuruwaͤl Arten d ene 
on dock font frå foͤr ny waͤrt. Detta ſlaget likna 
keraͤrter. Sod ferärter brukas jemmål, och åro frie i⸗ 
VOR mn det. GNT Seen Au 
n stds Mt 4 aut ne 2 ann ut 1 0 
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md frå 7 ee ane 80 sie | 
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än bladen , och ofta uro under kaſtade ſtada af froftens 
mognas wid flutet af Augutti, Denna ge Halles 
for inlaͤndſt, fafom Matis och Tobak; ty få långt nde 
gon ſedt Indianerne up i landet, hafwa deße planterine 

gar ſtraͤckt fig. e Ne : 
Appel traͤd gjöra de foͤrnaͤmſta Traͤgaͤrdar, i rite 
{inier , med 12 til 15 ſtegs ffilnad Den bafta frugten 
kallas Van der Weer, eme dan en Holländare af ſamma 
namn warit deg infoͤrare; tjaͤnar haͤlſt for Seider eller 
Appelwijn. En annan år Husaͤplen, god för winter⸗ 
frugt. Til Apple⸗Traͤgärdar tages ej mindre, än 5 el⸗ 
ler 6 Spanland; många hafwa få många tunland. 
Ausningen beftår uti ympande och ſtaͤrande om waͤren, 
ſamt jordens plojande. hwort 5 eller 6 ar, då antingen 
Maijs planteras, eller Nag, eller Hafra ſaͤs derutt 
Om Boſtaps Skjoͤtſeln. 

eb Sr 3 

Jaͤſtarne Aro laglige klippare, fAllan nägon at finna 
oͤfwer 16 hands hoͤgd. Den fom har en god rid⸗ 
haͤſt, ſaͤtter Honom aldrig til dragande, hwilket år ock 
mindre noͤdigt, emedan reſor merendels ſte på DAK 
ryggen. Af detta mer Ån någon beſynnerlig art haͤſt 
ſlaget maͤſte komma, at landet excellerar i gångare, (& 
at ock kampridande ofta Halles derpaͤ för höga wad. 


En god Haͤſt går mer ån en Swenſk mil i timan, och 


flav icke til faͤngs under Goo Dal. Kopp mts waͤrde. 
N Boſta⸗ 


Oba 


NE Tik ; 5 ai 
införd, fon tigen wal (aja. 
PAS mys er part 29 Qu 8 
gif r en Ko ej min 2 Tar 
y i r Ay 1 e 


f Strart derpå , klippes engång 
; RE De ie en Dales 
e Gtrumpwapurie ‘dn den Angelſte. Köttet 
aͤr ganſka frant i gemen, e 056 ‘sam a fiir. 
‘age Barnen nge sy åta dara „„ 
ee ar de Ehriſine förft mmol landet, ftodgråfet ne 
d aue ken for Kreaturen, war godt f för bete — bob a 
ning. Så fort fom landet blef beſatt, har graͤsro⸗ 
n gåt ut at fogo annat ån ſwarta jorden är lemnad 
en. Ba fi la andet ! 17 folk aͤnnu e fatt fig neder, 
0 VE falla as wi draͤg. N . 
beftår ſaͤledes maͤſt ilof, jämte det g 6, fom 
mid rånnilar. Det bafta år traͤdesgaͤrdet, „til deß f rie | 
och ångarna öpnas. Foͤrſt om waͤren up 
Hraͤsloͤk haͤlſt på mager jord, for n 


då 


AJ 
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. ‘ ae 4 
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i per 99 ee * ya ( . i 
eee ae 5 aten 

; pA DY hwit, o r 9 ete. 

ria ka befa md Ca pling frör, ier 87 
105 nedharfwat a at gjoͤra waͤrten ſtarka⸗ 
5 pinned der Daftar och Boffay betas i milda 
9220 kon na i sec 0 atta ite til. vad Puiu 

Ang Siygarddnin We it gem ex, eme⸗ bine 
ped 1 7 ee ene er. Härd⸗ aug. 


| ofta plågd, 
. wishes 1 Sid, 


7 Man leder watn ifrån dar och 
3 eligit år med dammar, at begju⸗ 


kolar iva bite e We eet ; 
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8 v ey år 1 2 
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: | yore oll 8 
annat Angel t O ee fottet fåg dn ghete 
leg prife på et (pan land Ae “fiver 5⁰⁰ 
Koppemt. Men juſt wid ſamma tid hände fig, at nä 
gra höga ha hafsfloder kommo, ſom afſkoͤlgde dankarna; 
Segmantattor leftoa-ymnigt 'i deße ban kar och gåra dem̃ 
iholige, dfiven et flags Kräftor, Fidlers kallade, grafwa 
derigenom och gjoͤra banken fom et rißel; Trummorne 
e ”bofunnog icke, wåra” we erde, a emot Åndas 
tt „ at på lappande och 5 ande war ingen 
ånda, då prifet fol på jorden under halfwa waͤrdet, 
och den tinte ſig wara baͤſt af, ſom hade ingen del 
deruti. Ater kom en ſtark torka 1755, den ſom hade 
1 n 11 85795 ony 5 8 : 
wiſte ingen råd, då hoͤgdes prifet på jorden, och flue 
tet blef, at kaͤrr få wal fom ie ee rd, hafwa ef 
| mindre fina foͤrmoner, dn olaͤg enheter. eeuc le. 
VARE är laͤrdt, at uplands jord foͤrbaͤttrar kaͤrren och kaͤrr⸗ 
RAD jord, ſamt at ohyran ¥ 15 ig ‘Saat, 9 5 Le 
pes ae jord finnes deruti. be 3 


Stott ih Stall och Fähus es dle e and brut, 
Saͤhus. De foͤrſta Swenſke Inwaͤnare oͤllo fins tu 
wade om winteren, men det files, at de da 
derkaſtade ohyra och andra fjufdomar, för te dan ej 
ro horde af. Sedan föll man til et annat extremum » a 
at Lita: 5170 uthärda winterens grymhet, for pace 
regn, froſt och {nd ftundom dr 0 Soda Hus⸗ 
wi hafwa dial med gleſa måggar för fins 


D p Hjul för zr Boffapen och rg bygde wid ſin kada, 
fom flår långt ut på gardet, at deruti hafwa ſtydd, 
når owaͤder paͤkommer. J mildare wader gå alla ute 
pa faͤltet, och fordras of hoͤ eller halmſtackar, der upſat⸗ 
te, ſamt gnaga af jorden , åfwen neder i i kaͤrren, eller 
os pa prädden, fom maͤſt brukas for Ung⸗noͤt. Faͤren i 
pbonnerhet föda fig ſjelfwa af fornan och det unga graͤ⸗ 
, fom upſticker under (non i warmt waͤder, Lame 
ben hoppa i fråm och frå i fara, at ter begrafwas, om 
= gt briſter. 3 omſorg om for⸗ 
randet medan 1 Sugtvun och Qwinfolken feta fig wid 
iselden, tiviflandes, ar någon fon Sane | 2 f 

han ‘ pti i HD allena; faſtaͤn af k 
öra kilfylleſt, at Hälla någ on He 455 fom 115 
a ifentig del af Saͤd, ſom Satay: 2 och Bo⸗ 
Dine 85 cudnt för 9 ie) a me hana 


ie H 75 ente fe fame, om må dör Landets 

une af följande exemp a usta ; fon sear 
Juoſeph Cobern i Cheſter, 20 ar ſedan hade a. 
waäͤlſignelſen, at hans Huſtru feck 2 barn, hans Ko 2 
Kal! ani hans tacka 2 Lamb på en natt i Mars Die | 

1 1 fal wid lifwet. 

„ le Tolk a (Thoreffon ) i Bräntvins hundrade, ba 

de en Ko 1742, fom i Mars Månad fick en Kalf, nå 

ſtta kalfning 3, tredje gången , tilſammans 9 Kalf⸗ 


war thom & dts 3 blefwo wid sie fe men 5 döde, 3 Stu⸗ 
8 vu 38 * Å . ge⸗kalft de + 8 i ae ae e 7 
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Huſen. = 
den. Eljeſt affagade Ekeplankor 5 tum tjocka, At 
bygga af trå, Halles ej för beſparning, når man Fall 
flås wåggar och tak, och hwitlimmas en gång årliger 
renande, ohyrans myckenhet, fom trifwas i få dan 


waͤggebonad, ſamt ſpiſelds rofen, fom år allmän. e 
ſtlren ſtora, afdelte i 2 finden ofwan och under, det 


bite föra sigan år få bebodt BS hwar hafwer pia | 
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Kg 956 — Re Sunn 
Thomas Bird derſammaſtaͤdes, ade ¢ 
ſom e 4 Bomb; inom den Pagar „eb om dagen. 


e n 


och merendels inſtangd. Sa wida möjel it, 
har man tagit rum wid fegelbart watn, få: a 125 
nen ſtraͤcka ſig ifrån watnet i ſmala tegar upaͤt i 3 
Intet land i werlden fan wara mer wa turikt, aͤn? 


ee af floder, ae rånnilar 800 soda, ra a wh 


EYE fe aN: 5 80 . 2 si oy 82 | oe 
iuſen byggas af Tegel efter Argelſtt kt tan 


pre. hwart annat Tegel glaſerat: Eller af S. 
ſten, Tegelſten, Graͤſten ꝛc. merendels vå Landen, 


betala för alt. Tak dro af Eederſpän. Snnantil kalk 


Stroͤ⸗Tapeter dro nyligen inkomne i Staͤderne, men 
olaͤgenheten derwid lärer ſnart rojas af N o⸗ 


undra oͤpnas med upſkjutande och ſlutes med neddra. 
gande. N mila, eljeft icke bel gtigt. 
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5 e NF F Shan: bE eg 
ee geräd brulas af landſens trädart til — ER 
Phe bord, Nattduks bord, Biraux, Skattull, Sto» 

= Jat, af Walnoͤttraͤd, Mahogeny, Lön, Wildkoͤrsbaͤr, 
Sdt⸗Gaͤmm. Deße traͤſlag dro alla af landets afkom⸗ 
ſter, i mer undantagit, ſom fören ifrån sopra A⸗ 
| fh g. ee 8 


Sc 4. ‘s ee 1 i 35 yy 
bende his med fogo annan nun intel i Rlddedrag 


te br Stads och Lands folfet, aͤn at de förre haͤmta ur ten 


Ve, 
; Walt⸗Owa 


Koͤpmans bodar, och de fenare af fin 1 5 tilwerkning, 
faſt c FaR ting, 1 draga. Ull, Waͤfware och 
. ye pt 8 ide at logge lade; Camlot⸗ 

ter oc e letpger, fom ock kunde blifwa finare 
om man ſt Otte der om. Faͤrgnin en ſtaͤr paͤwißa ſor. 

ter mycket tilbaka. Sidentyger ro ſaͤllſynte aͤfwen i 

5 Städeme. Plys ar allmänt, toe gi Caen ſprider fig 


merkeligen oͤfwer landet. Sitzer och Cattuner gjoͤra 

Auen Libra eats „Sffoͤnt! ae BS det föl förnåmfta 

nan ſoker, emedan waͤrmen år ſtark och warar långe. 
Al draͤgten Fann s gut Er wane aͤro infödde 
OVE OT 0 9. Be t 


Matordningen är renlig, och ‘aie ej af manga Matords 

flag. Ski nfa, Ortunga , Orbringa, kokade Hons, ning. 

med Fal uplagd rundt omkring, gjoͤra et fat. Kokadt 

i An dee er Kalle med Potatoes, eller 77 ea 
eller Rofmos utgjoͤr et annat. Paſteij af Hons eller 

Sår h drs elr Lombkött, åter et annat. Stet af 4 

re 


vn känna Smörgåfar » med tunna (Fifioor r gf 


Milk och Smör, kallas Tast. Eller of brukas Pan⸗ 
kakor af Bohwete, få 1 ſom a on 


| gandsöygden, fom Folkeks form 


4 1 1 aie wer 
bar eller 2 19 10. gor! venw 

Oſt och Smör. e dert 
maͤltid. | 


Frukoſt år cue eller Cafe Dei ga och 
ſommaren. Om winteren ſtekes Bröd och bloͤtes i 


naͤnſin kan 1 
ee kl. 4 
at : 


la dem imellan fingr Aftonwar 4 
| 15 


ſt det ſamma. 10 otha lemål år ſaͤllan i b 
få rage dr Choquolade det moe bisa hwaraf 


under tiden hela grytan ae rane litet: eller. intet ß 


. maͤſt med watn. Las fi 
Af denna snattebning. t e di ae mindre på 
jet eller yppi, het 


år til. Thee, Caffee och Choquolade år få allmant, 


at det ock finnes i de låga e koijor, om ej foͤr dag ak 


bruk, dock för fraͤmmande, blandade med Meno 


eller rädt Säcker. Sarit fiſt wid ea mie anſes antin⸗ 


gen för hoͤgt eller för lågt. Om S ar man ſamma 


aa tanka. Gadant Song allenaſt för Fe Salt 


och torr Sif finnes ſaͤllan; fa weta, at åta dergf. 

Landsfolkets ordenteliga fe ure för? 

frukoſt om Sommaren : Fall Midlk och Brod, 

Makes Oſt och Smoͤr, alt § it. Om c 
rd 


¢ 


| 
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Grdt Ca) och Mole, Moͤlkwaͤlling. Haͤmene med 
Milk. (b) Samma tjänar ock för aftonward, om 
fa dftundaé. 

Fiaoͤr middag tidnar om ſommaren: Saͤppa, (c) 
Faäͤrſtt Kött, "tort kokadt Kote och Flaͤſt med Fal, 
Aplen, Potatoes, Turia Boͤnor, ſtora Bönor, ak 
lehanda rotter, rofmos, Pumpor, Cashaw och Squa⸗ 
Thell, (d) Detta af et eller flere flag omkring fatbraͤd⸗ 
den. Puding kokad (e) a bakad ( re 


(a) Denna gröt Gr af Maijsmjol: kokad med warn, hwit⸗ 
gul, aͤtes med Mjöl, eller Seijder eller Sirap. 

() Haͤmene ar gryn af Maijs; Kornen laͤggas i ſtoͤpe, of 
{Edlet loßnar, ſedan ſtoͤtes uti en utgräſwen traͤſtubbe med 
traͤſtöͤtel, då falet går af, och kjaͤrnan blandas ſedan til⸗ 
ſamman med Turſka Bönor. Deraf kokas Saͤppa med koͤtt 
wintertiden, men når waren kommer med Mjölk. ÅA 

(e) Saͤppan är tunna koͤttſpadet, hwaruti bröd betas, dels 
drickes, dels aͤtes med fled utur Blaͤck⸗Koppar med Hands 
tag, hwar perſon har ſin foͤr ſig ſielf. 

(d) Casha år et flags Pumpor roͤdaktige innan til, mer fae 
ta och koͤttaktiga, ån de allmänna, gjoͤra et ſtadigt mos 
upblandade med fett af Koͤttſpadet. Szuaſoes dro et mins 
dre ſlag, ſtore ſom en knytnaͤfwe, innan til hwitaktige, mer 
«Mote, waͤxa i maͤnga flags fRapnaders tagas på tia fött, 

Deße dro naturlige Americanſte frugter. 5 
(e) Kokad Puding år af los deg, med fett deruti blandadt, 
llägges b en laefts pia och kokas i Koͤttſpadet. Naͤr Des 
gen gjöres af godt Mjöl, Agg, rußin eller torra Perſtcor, 
wel 1 kallas det en fin Puding. og? ut tee 8 
() Batad Puding år ungs Pankaka, ates med Sauce af Smör 
och Saͤcker, LE den nysnamde⸗ 


* Jago M ꝙ J r 
gar (g), SAE och Agg. (h) Paij af Koͤrsbaͤr, Ar 
plen, Perficor 2. (t 1 Oe 5 

Om winteren kokas Haͤmene Saͤppa med ſalt Koͤtt 
och Flaͤſt, da brukas ock Paſteij af Lamb eller Höns: 
fött, fom kan frå fall hela weckan: Pankakor af Owete 
eller Bohwete Mot. 5 
Blrdd bakas en gaͤng i weckan eller flere, Storg . 
Himpor, maͤſt af Hweke, (allan af Räg. Det Owete⸗ 
mjöl, fom brukas i Staͤderne för Bröd eller matlag⸗ 
ning, år Font, fom finaſte Puder. På Landsbygden 
ſammanmalit, är moͤrkt och kaͤrfft. | | 

Drycker brukelige i Norra America. 
1 Franſkt Win. 2 Fronteniac. 3 Pontac. 4 
Port a Port. 5 Liſabon Win 6 Phial Win 7 Hery. 
8 Madera Win alramaͤſt brukeligjit. 8 

ib „ e dimer? ee DAME 


Cg} Dumpling, klimpar ſtore ſum kntztnaͤſwem, af deg, hwar⸗ 

ut faͤrſta Äpplen inwefwas, kokas i Koͤttſpad, ates med 

foͤrberoͤrde Sauce. Pudingar och Dumplingar kallas QOwaͤ⸗ 

kare mat. sisi abe ol emarin . 

(6) FAR ſtekes i panna, med hela Aggegulor deribland. En rate 
brukelig paͤ arma Giite ware falten 8 

(i) Pai en Torta af oſwannämde frugter Appel Pai bru⸗ 

> Feligit hela året igenom; naͤr friſka Aplen ej mer finnas, 

brukas torra, Barnens qwaͤlsmaͤl. Huspaij i lands⸗ 

bygden år Aplen, hwarken Palade eller renſade af fina frös 

Hass hwars ſkorpa ej brytes, om et kaͤrr Hyuk ginge daͤroͤf⸗ 
Wer. Wanna ann Ha. Tees GQ 


) r CO 


90 9 Sangrif af Win, Watn, Sätker, refwen 
— tott; med blader deruti af Melißa. Dries fall 
och dren Sommar drid. 

10 Gloͤdgadt Win, Stufwadt Win, drit⸗ 
kes warmt med Säcker, Cardemummor, och Canel u⸗ 
ti. Undertiden med Aggegulor ieee och 
. . korn uti, kallas da maͤlladt W 
| 1 Rérsbars Win. Bären krone ffaften ft ſi⸗ 

las däraf > Meſtowade eller raͤdt Socker laͤgges daͤruti, 
ſedan gaͤſer det och efter några Månader klar nar. 

12, 13 Winhaͤrs Win, ſwart Hallon⸗ Win, 
gjores pa ſamma ſaͤtt. 

14 Aple Win. Seider⸗Aplen males fonder i en 
Traͤgwarn, fom arbetas med en Haͤſt; laͤgges ſedan 
Ader en praͤß, tils ſaften år afrunnen och få flås i en 
Tunna, bivareft det gaͤſer » ſamt efter någon tid Hare 


r. 
Naͤr Applen ej äro af godt flag, ankomne eter för 
fnart affallne, kokas Seibert, od) några Skaͤlp. fås 
ps fönderfrått ages daͤruti: Blifwer mer ballen 

dyrt for afkokningens full: Haller fig laͤngre och 

gå fer. ej fa ſnart, eh får ej få friff ſmak font okokadt. 
Felet med Seidern i detta landet år , at merendels 
ondt od ae dt ſtrapas Sag la Seidern drickes för 
fuͤrſt och för fnart; daͤraf år han kommen! ſtort föratt, 
at maͤngen icke wil ſmaka deraf. Det ſtarka Acidum 
fom daͤruti dr, och fraͤter roſt eller årg, afſkraͤcker ſom⸗ 
lige därifrån i fruktan, at det hafwer (amma py 
kroppen. Gemenligen år denna liqueur ofund, foͤror⸗ 
2 ae con om ban ar 1 5 och cha o om han * ål 
sf K. 


F iy J 
bat at TO 9 7 5 Ne * ‘ 
3 1. 4 AMEX 18 Te 1 
7 8 My få 2 
Daͤruti eller se den, med 10 a 
* J 
iS 4 1 t 
„ >, - , 3 0 
{ ne 2 man * — 4 NR 2 


Fin det förtjena. 0 in. i 
16516 F 1 ety 5 


hriftoplic 


| e 
Shard etsſolfet ſom oftaſt 


vis, 
aͤr i bee 


fe le 05 nee Gan . 4 bi baͤde Det 


18 * 
vr 


och firagt derpå: en drick warn, bwaraf open lättare | 


rita. och ſwettas, an af! Saͤdes Benn, och Ma 
a 2 

A0 Kaͤ Dramm, Ra fap, en ju 5 
blandad ping 


dåruti | haͤlles Raͤmm under ſawalpningen med 4 


60 Dram, don: Sup: sigge-guan anal, | 
21 4 


n ſtundom ſtefes en ff hea 1 gages 
Sint 10 1 ee 1 ere 0 ſiu⸗ 


des m nå gir 0 a, — 5 mat för 

mint m ti 150 kallas i 5 
17 ; 14 och Ramm. Ar 

ab aa latent | 


dch Krydd 80 t TEL n Uae 1 
ee Hått-påt tt, wormt ves Simm uth Py 
MT Samſon, warmt 2 rete an an, 

0 Pi m 1 1 2 2 a4 


ten Ramm med Sickert 
* 5 ait ane it defiled af 8 N — 2 Sands 
mig Sin sär en ne up, sn n 
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34 Soy Punch af Agge⸗gulor, Raͤmm, Sister 
och warmt iwatn. 
35 Mjolt punch af Mjölk, Raͤmm, Säcker 
med refwen Muſcott darpd, brukas mycket ſommar ti: 
den; Halles 1 för Rödſoten eller loͤſt Jif, 
- 36 Sillibub af ſpenwarm Mjoͤlk, Win och Sår 
ker, icke olik Oloſt. Brukas ſommar tiden fom kallſkaͤl. 
37 Njoͤlk och Warn det gemena folkets all⸗ 
många dri 2 
38 Stillifer Bräntojn oF Berio lersten utan 
tülats af Sad, hålles ſaͤmre An Ramm. 
39 milky Braͤnwin af Sad, brukas längt up 
e hwareſt Raͤmmen År för dyr för forfelens 


40 Gl brygges 1 Stöderne r runt, tjockt od) 
ln Dies An det ge fe ena folket. 
Swagdricka af Sitap. När watnet dr 
Hum, flås Sip daͤruti med litet Malt eller Owete⸗kli. 
och roͤres waͤl om. Sedan när Humble⸗ lag med Gale 
kommer dartil, ſiaͤs det m gåfer och blifwer 
klart naͤſta dagen at brukas, aͤr mer haͤlſoſamt, waͤlſma. 
sd och lindrigt för magen, an naͤgot Swagdricka af 
alt. 
42 Sprusbijr, et flags Swagdricka, ſom naͤm⸗ 
nes i Swenſka Laͤrda Tidningarne. 
J brygglagen fofas Grangwiſtar, ſom gifwa en be⸗ 
Fes ſmak, ſedan foͤrfares med Sirap ſom nyß naͤmt 
Den Son. Granen hålles daͤrtil tientig. 
Spisd af mite en frugt af de Ängelffe - 
fallad Fertan, ſom li "na Ktiton. Naͤr deße aͤro pole 


We iss ( ee 


itn lam as de med fira tärnor, knaͤdas up med 
Hwete⸗ kli, bakas til ſtora limpor och graͤddas iugnen; 
Sedan ta ges daͤraf ſtycken når man behagar, fom bloz 
fas up, ffoaraf detta dricka brygges. 
44 Mod, af Honung och warn kokadt tilfant- 
man; Hier af fig haft! Sunnan. Ju ſtarkare af Doz 
nung, ju fångre dröjer det at gåfa. Drickes i landet 
for fnart, gifwer wämjelſe och hufwudwerk. 

45 Defe förutan brukas Liqueurer, Cordialer fallade, 
fom Anis⸗watn, Canel⸗watn, Appelcin⸗watn, 
naͤſtan otalige, jemwoͤl droppar at få Win och Bra 
win utan 85 8 e bac ab 

46 Thée r en gan an rid. Sngen sir ög, 
at han föraffar det, och ingen få laͤg, fom ej fran fig 
daͤrtil nog waͤrdig warg. Drickes ef oftare, dn två ganz 
| . dagen, alt med raͤdt Sader af gement folk. 

åntvin i Thee kallas Leſe. 
417 Cofes kommer ifraͤn Martinſca, S. Doming 0 
och Surinam: har ſtark afgaͤng; brukas for frukoſt. 
48 Choqwolade telle int bruk för frukoſt och 

aftonmaltid. Supes med fed. Lagas ſtundom med li⸗ 
us DE; MI men 1 8 med bara waen. 


Cap. XI. 
Undemättlſe om Jämwerken! Penſt iwann och 
naͤſtgraͤnfünde Angelſte Colonier. 
ee år i anfeende til fina . af alla 


Americanfka Colonier den 
New e dår til res 208 man wee tre få 


@ & ga, 


— Bandet år til en ringa del bebodtt. 


- 


ningarna, fom uppretade af de Fran 


relied, Virginlen bib -w - York Afiven at 


Sanu dro inga Faͤrnwerk! uptagne Nova Scotia. 
wa na arena hålla kär 

merendels inom brine tider I ie ed for Hed⸗ 
Corset ngelſte 


Op yggen. 
98 Penſolwanlen. 4 
: = Casha eller Grubs e t fanan 
County. Grufwan rik och ymnog, 40 e Oe. | 
gynnet 2 fot under jordbrynet. Malmen något blan⸗ 
dad med Swafwel och re Upfinnaren peter Grub. 
Hår finnes en werber 68 m giſwer 24 Tuns Sirn & 
weckan (a), under 95 ia ame, beſtaͤndi igt, 2 egne, 


2 Bike folk tühoͤrige il daͤrifran, 2 1 Mary- 
land. ce til ti Sieg 5 ti 


: Maryland 


2 


: 1 — Alf, e til 
are fil Angland. 


| 1 0 ingjaͤr drnet es 
maͤſt i Landsbygden och ee ne, det o frige 5 
ladelphia, Ar det Grubffa Soba torg men 5 


raͤntad til Kurrit och Compagnie. 
Friends Greek, $rinds Krick, i 

ty när wid Skullkill , Skoͤrkihlen. Gruft 

ymnog, ro til 12 fot dju „ begynner wid 


| Upfinnaren daͤrtil år M. Ner: Å jock er wid 
fiber el Änglar 


i Compagnie; Både foro ofiver til Angland at 
arbetare, och hålla ännu tilfamman. Owardera ha 


77 Step: Siem I Sockbolm glör wid paß; Tin A London, 
Lae ech aͤr 20 n eller 400 ſfil dp. te 
& Sepp, Tackjern år 26 Lisp. elev 520 Fålp, 


Sek 2187 ( 

Masugn: Branzen-Reading, Nutes Warnibe: Hwar⸗ 
dera fin Hammare, Beanzer Windſor, Nott = une 
derhålla 4 Hamrar jaͤmte fina egne i Cheſter County. 
Sarum fbrer. til Taylors Sterbhus; har 3 
haͤrdar, aͤr i full gang. i 
Ceroom - Creek hoͤrer til Peter Dix, har 2 haͤrdar, 
drifwes lamt och har ruineradt Crosbys Familia. 

2 belaͤgne uti Great Walley. > 

Durham, i Bucks County, . Gruftvan rif på god 
Malm, belaͤgen på en hög backe, 40 fot diup. Mas⸗ 
ugnen nedanfore emottager Malmen. Ma hållas for 
det baͤſta Jaͤrnwerk i orten, har rift förråd af Malm, 
Wed, Warn, Sand, Kalkſten m. m. Grufwan få 
når til Masugnen, Masugnen få når til Hamrarna, 
at icke Swenſt mil forwaͤg ar inom werket, och har 
allenaſt + dito ifrån Hammaren til Landſtaͤllet wid De 
la Ware, hwarifrän det foͤres til Philadelphia, N⸗ 
garena aͤro William Logan och Anthony Moris. 
Manathanim eller Rotters werk, undertiden kalladt 
Lelhers, i Berks County. Grufwan år ymnig, men 
af roͤdbraͤckt malm, och brukas maͤſt för gjutning. Har 
Masugn, aͤfwen Hammare, fom brukas då Malmen 
fått tilſats ifrån Frånds Krick. . 

_ Dixons Werck, i Porks County. Grufwan nyß 
upfunnen af deß aͤgare Peter Dix. gel 
VV J New2Yerley. | 

Union Jaͤrnwerk. En Lands Tra af 12000 (acres) 
halfſpanland, lydande til William Allen och Thomas 
Turner Eſquiers. Har o:ne Grufwor i; mils ſkil⸗ 
nad ifraͤn hwarannan. oe af god arti bade. 75 
. g en 


ate 


| | Se lst ( ee | ; 
den ene, fom maͤſt brukad dr, och djup fil 20 for, mi 
far fig Mulmen blandad med Swafwel och Koppar; 
dock om man håller fig wid jordbrynet, ger den godt 
och fegt FJaͤrn hela wager, nyttigt for hwarje⸗ 
handa bruf. Af den Grufwan, fom mindre brukad 
är, har man allenaſt haft et litet foͤrfoͤk och icke ftorre 
ſmaͤltning, ån til 40 Puns ſom ock wiſar fig af godt 


ag. ; 
: Haͤr äro 2 Masugnar, 2 Hamrar, hwardera 
med 3 haͤrdar. Deßutan en Kniphammare och en Plaͤt⸗ 
hammare. 0 . e 
Forutan deße dro 4 andra Masugnar: Oxford, 

Sterling, Oydens och Mount Holy, hwardera med fi 
na ſkaͤrpningar. Den ſiſta gifwer Boge -Ore kallbraͤkt 
Jaͤrnmaln i flapper, od) ar allenaſt tjaͤnlig for giut⸗ 
ning. | 
Airy hafwer aͤtſkilliga Faͤrnwerk, (afourSip- 
pi, hwilket hälles for det forjia i America. Snowdens: 
eller North Eaſt, et Compagnie i Angland tilhoͤrigt, och 
drifwes af M. Baxter med ſtor foͤrmon. Där föres 
Malmen och Tackjaͤr net i aͤlfwarna til ſtor fördel manga 
mil. Marylands Fårn hålles ej för få godt, ſom det 
ifrän Penſylwanien. Malmen liknar aldeles en ſkif⸗ 
rig klapperſten, haͤmtas maͤſt wid ſtranden af ſegelba⸗ 
ra Alfwer och gifwer et mycket fegt jaͤrn i 
3 Nya Angland aͤro 2 Masugnar, fom gifwa kall⸗ 
braͤkt Jaͤrn, ſamt några Hamrar, ſom hafwa meren⸗ 
dels fit Tackjaͤrns fång ifrån Penſylwanien. Malm 
haͤmtas haͤr a ſomliga orter utur fidbotn, lik ſand. 


Det 
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Det Americanſta Järnet år i gemen mjukt och fegt, 
Halles: tienligaſt for Hus och Skepsbyggerie, hwartil 
det ock anwaͤndes, men för nötning i Haͤſtſkor och 
Wagnshjul ſtaͤr det längt” tilbaka elie det Swenſka. 

Eijeſt kan ock godt Jaͤrn waͤljas ut ifrån många ſtaͤllen, 
hwaraf aͤggſmide och hwarjehanda redſtap tilwerkas i 

landet, fom pror, liar, ſkaͤror med ſaͤgtaͤnder for 
> fförden, ſpador, ſtyfflar, hackor, plogar, med mera, 
phwilket alt Halles battre i landet tilwerkadt, dn fördt 
ifrån Angland. Spik får ingen ſla. Den Knipham⸗ 
mare, fom för några år ſedan inraͤttades, wardt ut: 
doͤmd for infoͤrſelens Full ifrån Angland. 

Saͤttet at af Malm ſtraxt gjoͤra ſtaͤngjaͤrn, fom laͤ⸗ 
rer på Swenſka kallas Raͤnnſmide, år a några ſtaͤllen 

bruk och kallas Bloomery, dock hålles ej af waͤrde. 
Saͤdant war Manathanims i begynnelſen. Dixons är 
br naͤrwarande tid. J New⸗ Verſey aͤro 4 och i New- 
_ York 5 eller 6 Bloomeries i full gang. SS 
Wid Fraͤnds Krick eller Branzens Bruk år en 
ſtaͤlugn, bygd med draghaͤl och kallas Luftugn (Air 

Otn). Daͤruti ſaͤttes Jaͤrnſtaͤnger til en tums diftance 
ifraͤn hwarannan; hwar imellan ſtroͤs horn, kolſtyb⸗ 
be och affa ꝛc. Jaͤrnſtaͤnger war da fulle af blaͤſor och 
kallas Blaͤderſtaͤl, tjänar fom det bafta ſtaͤl at ſaͤttas 
i He nat ; Detta Stälwerk laͤrer nu wara utur 

n aun. 5 * 5 ! 8 


Dien ej mindre: förmögne ån aͤdelmodige Ofwer⸗ 
Domaren i orten William Allen Esquier foͤrſaͤkrar, at 
1 Tun Malm gifwer wid def Union Jaͤrnbruk och 
Aifaledes wid Durham 1 Tun Tackjaͤrn? At en god 
Ries Uae Mas⸗ 


förl > hälles före goa a 2 Ti ns a vechatn, fc 
| ¥ 15 ea ling ren 0 e 


N S Neg 5 a 
eljeft i Amerie 
| Amden 


n d e ( a 
Fyra Maͤnader oͤfwer ſommaren, medan den ſwaͤ⸗ 
raſte hettan paͤſtaͤr, ſtadnar alt arbete af wid Masug⸗ 
nar och Hamrar. eee 

Skog aͤr i landet ganſta ymnig, och later icke laͤtt 


utdöda fig, emedan han wager ſnart, men ftir ock icke 


laͤnge. Kohl brukas af Hickerij ſom det baͤſta traͤd⸗ 
flag, dernaͤſt af WE och Hwitek; men maͤſt af Swartek, 


ſom aͤr ymnigaſt och baͤſt kan miſtas. Landet aͤr alle⸗ 


ſtaͤdes igenomſkurtt af rinnande warn, fom mångas 
ſtaͤdes år ſegelbart, och wattufall dr ej ondt efter. 
Jaͤrnmalm År i Penſylwanien ymnigare at tilgaͤ, 
aͤn folket naͤgonſin tinker nyttja. Pa den baͤſta aͤker⸗ 
jord finnes Flapper, fom håller något Jaͤrn, hwaraf 
regnet ſkoͤljer dambet, four ſynes i laͤnga ſwarta ſtri⸗ 


mor eller raͤnder på lands waͤgarna. Alfwen De la 


Ware, fom tager emot alt rinnande watn, haͤfwer up, 


nay det ſtormar, ſwarta jaͤrnſand på ſtranden, at en 


ſtor myckenhet daͤraf kan ſamlas når lungt dr, och laͤtt 
roͤjes af magneten, brukas ei til annat ån ſtroͤſand. 
Qa ckjaͤrnet fåljes wid Masugnen för 3, 6, 8 til 
3, 10 Sterling per Tun. Stängjaͤrnet wid Sme⸗ 
dian til zo Pund per Tun eller 20 Shil, per 100. Det 
Bie dyrt, ty 6 Manaders credit gifwes onekadt. J 
hiladelphia fäljes Tackjaͤrnet til > Pund per Tun. 
Staͤngjaͤrnet i ſtora partier ifrån 14 til 16 Pund per Tun, 
Det 1 19 wal underligit at priſet Warder förminffadt 
efter lång foͤrſel til Koͤpſtad, men haͤruti finner man 
dock fin räkning. j | 
Jaͤrnbruken i Penfylwanien ligga maͤſt inom 40 


AJngelſta mil naͤr Philadelphia. Forlönen ang wig 
; i a : 65 


rå Ag 3 
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ſtiger icke ofwer 20 Shil. Sterling per Tun. Daͤr wid 
raͤknas til foͤrmon, at fora gods tibaka, fjaͤnligit for 
Bruks Magazin. rie 
NI. Alfens Uträfning år: Arbetslönen för jaͤrnets 
tilwerkning ifrån Tackjaͤrn til Stangiarn Pund 2, g per 
Fun: Tackjärnet wid Masugnen kan ej komma Bruks⸗ 
Patron hogre, ån til Pund 2 per Tun. = Stångjärnet 
ſaͤlſes pa Landsbygden for P. 19, 6, 8 til 20 per Tun, 
Philadelphia ‘for P. 15 per Tun. 3 London ifrån. 
P. 16 til 17 per Tun. Pa Wäſt⸗Indiſta Ojarna i⸗ 
från P. 17 til 18 per Tun. Tackjaͤrnet i Philadelphia 
Stdp eller Giutgods af Grytor Kakelugnar te. 


{Aljes wid Masugnen för. P. 8, 6, 8 per Tun. 8 


x 


Philadelphia for P. 7, 6, 8 per Tun. 
Ptaenſylwanien, New. Yerly och Maryland gifwa 
mer Jarn, an hwad Inwaͤnarena tar fwa. Ifraͤn Ma⸗ 
kpland föres något Lac igre til Philadelphia t byte för 
Waͤſt⸗Indiſft gods, emedan Maryland har foͤgo han⸗ 
del pä Ojarna och ingen annan afſaͤttning pa Pluladel⸗ 
pla.  UtfFeppning fFer til eondon, Wäſt⸗Indiſka Hz 
jarna (amt andra Angelſta Colonier på faſta landet. 

London har med Privilegium exclufivum tagit e- 
mot det Americanſka Garnet, ſom ſaͤi Tack⸗ſom Stäng⸗ 
järn tient för ballalt och fått tullfri införſel. Men 
ſiſtledit år 1757 utt Mars Manad gaf det Angelſte Pare 
lamentet en ſädan . foͤr alla Angelſte ham⸗ 
nar, hwgaraf foͤrnemliga Brittol och Leverpol tanfa 
fig’ betjena. Dock laͤrer knapt naͤgot fartyg 2 
N 8 9 3 ag 
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af Särn ſaͤndas bfiver til Angland, warande for ſtyf 
lllaſt at haͤlla ut i ſjoͤn, och laͤrer detta: Privilenium ej 
5 1 5 manga år gjoͤra Sweriges Färm: handel naͤ⸗ 
gon apa. 2 RE wd eas J ae : ie 3 
Kopparmalm har på nigra fallen wiſat fig uti 
Penſylwanien. Wid Cornwall finnes ef litet brott dare 
af, men ſjelfwa ſtocken år icke unnu funnen. Gruf⸗ 
wan aͤr rik, men hälter ej dt djupet, ligger 3 til 4 fot 
under ſordbrynet. Det foͤrſta hwarfwet är en hwitak⸗ 
tig ford, Det andra Koppar⸗flöͤtſen 3 fot maͤgtig, det 
tredje en röd lera. J denna Malm år funnen ge⸗ 
digen Koppar. Prof deraf ſes uti Kammarherren 
Carl de Geers Cabinet. Detta werkets upkomſt har 
bet t upfinnarens och aͤgarens beter Grubs 
bbs fal. gh att | 505 


Et annat ſtaͤlle i Bucks County, William Plum: 
ſtedt Esqr. tilhörigt, har nyligen framgifwit rita 

prof och flår un under foͤrſok. 
> Roeky Hill i New- Verſey. Grufwan upfunnen 
för 8 ar ſedan. Nagra fiT ådror hafwa gifwit gedi⸗ 
get Guld, prof daͤraf (ee uti det De Geeriſta Cabinet 
tet. Andra Malmſtycken, dar Guld icke wiſat fig, haf⸗ 
wa dock gifwit 2 penny guld på ſkaͤlr undet af Mal⸗ 
men. Denna Grufive war for z ar ſedan igen til få 
högt waͤr de, at Gouverneuren Robert Hunter Moris 
betalte 2000 Pund Sterling för nyttjandet af s del 
daͤruti inom 18 Maͤnader, men ſtraxt daͤrefter tog 
Grufwan af. 55 1 e ar 
dDoehpylers Grufwa uti Oſtra Verſey wid Schrews⸗ 
bury ar rik och ymnig, oͤfwer 30 aͤr gammal⸗ 8 
e 1d 


men foͤres til London. 
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och Stäfrar til Orhufwnden eller w 
lere l 1 Nej för i 


ſtor utförfel j plantor | 0 „ſtaͤfwer til Angland, 
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ſta trubbuddiga. Ollon fora 1985 dort hoͤlſo 
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land, Frankrike och de Waſt⸗Indiſke Oar. 
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tet S fom: 8 Saͤcker, Meſcorade: 
gaͤrdſel, bygnad i watn: Rottnar på ate 
—— eller 4 år. Brinner ej wal, utan ſmaͤlter til 
r d aſta. Barken brukad i Gerfweri. 
panſt Ek, Spaniſh Oak Waärer ock sie 
fives. Ord bark. Löfwen (ma, Farpuddiga, Tusgrd!' 
na. Ollon fom gro Sallåpplen, tjänlige for Bläck Weden 
bioitaftig med flaͤckar lit Boktraͤ; brukas fom Swartek 
och hålles ån baͤttre. Bar ken den bafta for Garfwerle, 
och sine en gulaktig faͤrg. 
Spanſk Ek gifwes aͤtſtillige Mag, fom tities af 
uwe, men Aro enſe uti e barken och nyttan. 
4. ROO Ek. Red Oak. Wäͤrer gemenligen pa 
Lage [ande Ord Bork. Witwen reduddige, med ſag· 
taͤnder emot fijelfen, Weden rä rödaktig, torr, brits 
attig. Brukas fom: Swart och Span 25 Ek. 
Swart, Spanſt och Koͤd Ek dro pipuge och 
blige, at om man tager en ſticka daͤraf 3 fot lång, mås, 
ter den ena aͤndan och blåfer i den andra, komma blaͤd⸗ 
ror ut. Under namn af Spart eller Roͤd Ek foͤrſtas 
gemenligen alla de 115 agen. Ja infödde anda’ 


wet at gira mg ad på dem a | 
5 5. K en Ek, Stamp Ex, 7 Wa- 
ter va Svamp dax, | 5 ca Oy a 8 "hil 


| Wie ) 190 ( seme 
men par⸗tal pa ſtjelken. Nötterna ſwarta, ſtora,ſom 
qaͤpplen; ſkrofliga och hwaßa utan pa, med tjockt grönt? 
fin betaͤckte. Skalet haͤrdt nog at bråda med en Ham⸗ 
mare. Kärnan ganſta oljaktig; Tjaͤnlig til olja wid 
fina målningar. Weden brun och ganſka kaͤrog nar traͤ⸗ 
det waͤrer i fria luften och god jordmon, ſamt dyrbar; 
men oanfenlig och af flaͤtt waͤrde naͤr det hämtas af tjoc⸗ 
ka och tätt bewuxna ſkogar. Brukas for Husgerad, 
bord, ſtolar, Biraux & c. Plankor deraf utſkeppas til 
myckenhet. 4 c ee 
7. wit Noͤtbom. Hickery. Warer i god jord⸗ 
mon. Loͤfwen aflänga i par tal på ſljelken, med ſag⸗ 
tinder i kanten. Noͤkterna hwita, ſlaͤta, kantiga, fio» 
ra fom Traͤgaͤrds Walnoͤtter. Waͤra inom et tjockt 
grönt fin, fom wid mognaden i October Månad dp» 
nar fig i 4 klyfter och flapper ut noten: Hafwa afdel⸗ 
ning innan til fom Walndt, men haͤrd ſom ben. 
Kaͤrnan gifwer ljuflig ſmak, hwaraf Indianerne, ſom 
det beraͤttas, praia en olja foͤr winter⸗foͤda. Weden 
år feg, hwit på ytan, brunt på kaͤrnan, af unga tråd: 
brukas för tunband, af aͤldre för aͤker och kaͤrr⸗redſtap, 
men alramaͤſt för wedbrand och gjör den baͤſta eld, den 
(fonafte aſka. ; pipet | he | we 9 9 SLL? A : 

10. 4 Fraͤd, Chestnut. Wärer J torr 
jord, högt; rakt och tjockt. Barken aſtgrä. Loͤfwen 
afläͤnga, ſpetſiga med ſaͤgtaͤnder i kanten. Skalet dub⸗ 
belt; det yttra ſtort ſom et Apple, liknar en karrb or u⸗ 
tan til innan ludit af film, i mognaden dpnar ſig na⸗ 
ss e och Mapper nötterna ut, ſom me⸗ 
rendels ard twaͤnne, fogade emot hwarannan, runda 

1 oo à ene 
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dene ſidan, flata aͤ den andra. Om tre nötter waͤra 
tilſamman, dro de merendels magre, millan⸗ nö ten flat 
d baͤde ſidor, de twaͤ oͤfrige med ordentelig ſkapnad. 
Stundom ſinnas noͤttren 7 tüſamman, daͤ ingendera 
duger. Kaſtanie tråd i tjocka Mogen inneſſutne bara 
a 9 ſtora eller ymniga noͤtter, dock hwareſt mycken⸗ 
het finnes hafwa Swinen en koſtelig foͤda. Weden aſk⸗ 
e bn for ſtolpar eller gaͤrdſel, annat icke, förutan 

we rand. neben TAR 1 55 TA 1 RA . 
9 Ruow-Crgd. Poplar. Water utan ſkilnad. Hoͤgt, 
rakt ocheſtuggrikt. Barken groͤn⸗grä. Froͤet i fatior. 
Loͤfwen breda, enkla, treuddiga. Weden gulgktig, 
fför, men hard. Brukas i Snickare ar bete för doͤr⸗och 
foͤnſter⸗karmar, jämväl i braden; utgrafives til oͤkſtockar, 
ſwar fwas til traͤkaͤril, ſom fat, talrickar, affar med mera. 
10, Saßaſras, Sallatras, warer i fet ſordmon. 
Liga trad och buſkar. Barken moͤrkgroͤn, flår med gul 


ſaft. Loͤfwen olika på et och ſamma tråd, aflaͤnga med 
zen, twä eller tre trubbiga uddar. Weden gulaktig i 
ſynnerhet roten, ſom med barken har lukt och (mat af 
Saffran: Brukas för plank och portſtolpar, aͤfwen 
for gaͤrdſel wid aͤlfwen Jusgushann ab. 
„ I. Ceder Ceder. Wärer foͤrnaͤmligaſt i Mäßar, 
| eet aa i ſandigt land. Til lukt och bark lift Entraͤd; 
vi tanga, mju a. . fö EE aga ä 
8 N58 Ceder. bråd, hard. Brukas for plant 
A ede i Nya Angland foͤr Skatull arbete; 
Pa On Bermudas for ſkeps⸗t immer. 
phpit Ceder, miuft tråd. Brukas foͤr Hustim⸗ 
ber, braͤder, gaͤrdſel och takſpaͤn. NO Rte. 


15 ( 1 
132. Lenn, Mapel. Wäxer i torr jord, hög och rat. 
Barken graͤgroͤn. Loͤfwen fard treuddige med fågtån: 
der i kanten. Weden hwitaktig, kärog; Brukas för 
5 bord, ſtolar m. m. Saͤndes i planfor utom 
o „ 
13. Soͤtgaͤmm. Sweet Gum. Wäårer a lågt - 
land Barken grå, flat. Lofwen femuddige med ſaͤg⸗ 
tinder. Weden gulaktig, kaͤrig, windar gerna ſedan 
den Krb är, Brukas för husgerdd och Skatull⸗ 
% ani La a 
14 Surgaͤmm, Fiſtare. Sour Gum. Wårer u⸗ 
tan (Filnad. Barken mörk; waß Loͤfwen afldnga, 
enuddiga. Weden hwit, wridig, later icke klyfwa fig: 
brukas til fiulénaf 1 4155 | 
565. Locaf, Waͤrer a torr fet jord til hoͤga tråd. 
Birken groͤnaktig. Irdet ildng ſtida, kaͤrnan ſtor, 
‘fot, låter ata fig. Löfwet på lång! ſtjelke, bladen laͤn⸗ 
ge, enuddige, ipar, likna Roͤnloͤf Weden lus, hard, 
brukas för dymlingar i Skepsbyggerie, för trillor och 
kuggar i qgwarnar. Gatorne dro med Locuft plante⸗ 
rade i New- York, : RETA 
16. Sundtrå. Dogwood YWåreri torr ford, fale 

lan oͤfwer et qwarters diameter. Blommorna hwita, 
Baͤren roͤda, find. Weden gulaktig, härd, lik borbom, 
Brinner illa. Brukas til fogo annat, ån Snickare 
waͤrktyg. . 3 
17. Wildt Rorsbaͤrstraͤd Wild Cherrv. Savery 
1 god ford, icke hog, wen tho. Birfen och loͤfwen tifa 
fom på planterade Koͤrsbaͤrstraͤd, men baͤren ſmaͤrre, 
ötore, med froen och icke koͤrnar. Weden rödaktig, 

rukas för Skatull wert. 18. 


UK ) 10 ee 
18. Miſpel, Perfimmen, waͤrer i god torr jord. 
Saͤllan oͤfwer half aln tjock. Barken ſtroflig, waß. Ldfe 
wen enkla, aflaͤnga, enuddiga, moͤrkgroͤna. Bären. life 
Krikon, froſtbitna, brukas at brygga pisòͤl af; De ſtam⸗ 
pas med ſina kaͤrnor, knaͤdas up med Hwetekli, bakas 
til ſtora limpor och graͤddas i ugnens; Stycken däraf 
tages ſedan rs behag, hwaraf drickat brygges, 
‘fom blifwer waͤlſmakeliglt. Weden hwit, Hard, brus 
las til Snickare werktyg. 
10). Runapptrd. Botton Tree. Waͤxer wild, men 
planteras wid husdoͤrar. Barken groͤn⸗gra, fåt. Froͤ⸗ 
hufen runda och ſtora fom knaͤckar, haͤnga på långa traͤ⸗ 
dar, hwilka da de dro mogne och man knaͤpper där på, 
uploͤſas alla def fina delar t ſamma oͤgnableck, fom ſlaͤp⸗ 
te man en hand full dun i waͤdret. Bladen foͤrtraͤffe⸗ 
ligen ſtora, breda, enkla, femhoͤrniga, waßuddiga. 
Weden fför. Nyttan år allenaſt at ſkygga wid huſen, 
under den ſtarka ſolhettan. Å 5 
20. Spice · Wood. Waͤxer i tory da f jord, ſom bu⸗ 
ſtar. Blommorna guld. Bären röda, ſmaͤ, maͤſt ene 
q ie e ere a 12 N 7 5 
groͤn, har ſmak ¢ I, sår han tuggas, laͤrer foͤrmo⸗ 
deligen tjäna för Medicine, i * ss | f 
21. Tall planterad wid huſen för en prydnad. Braͤder 
— 5 17 be 1 7 7 Sas, Diö as 1 85 28 
1 er fen 1 0 * 0 LÅ 7 ; oy * nt. 
ins til oͤfweerſtoͤd i kaͤrren. Za | I A | 
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Om Kyrkjotilſtandet ifran ar 1655 til är 1696. 

V STEN CI KINO ora 
Sosoͤrſamlingarna våta i Odesmal. 


De förſta (Sedan den Swenſta Regeringen war kaſtad oͤfwer 
r nuͤnda, ſmaͤlte de Swenſte och Hollaͤndſte tilſam⸗ 
4 rast igenom giftermäl och fat manlefnad til et Kyrko⸗ 

ſamhaͤlde. De Hollaͤndſte hoͤllo ingen Pratt, ej heller 
bygde de för all fin tid någon Kyrka, Tenakongs Kyr⸗ 
ka war i godt tilſtaͤnd och ordenteligen brukad Foͤr⸗ 
ſamlingen wid Chriſtina hoͤlt fin Gudstjenſt wanli⸗ 
gen pa Chriftina Fort, men för ſtöͤrre begwaͤm⸗ 
lighet upſattes en liten Traͤ⸗Kyrka pa Tranhuken 1667, 
en Swenſk fjerdings mil ifrån Skantſen om Kihlen, 
laͤgligaſt for de Hollaͤndſte, fom bodde: wid Sandhu⸗ 
ken. Pa Wicacoa ſtrand ſtod et Blockhus, det byttes 
några ar ‘efter til en Kyrka, ſa at Gudstjänften dar 
och på Tenakong wardt ſkiftewis hallen! Et Blockhus 
war ganſta tjaͤnligit dertil, ty ſamtelige Kyrkor woro 
af ſamma bygnad. Indianerne woro icke aldeles at li⸗ 
ta på, med mindre de torde mee tilfaͤlle, at falla pa 
de Chriſtna och fånga dem i en ſtaͤck. Ty war noͤdigt 
for dem, at hafwa fina andeliga aͤfwen til lekamliga 
foͤrſwarshus. Kyrkorne woro ſaͤ bygde, at efter en 
„lagom hoͤgd, fom et annat hus, gjordes en utbugg⸗ 

„ning några hwarf högre, dar de kuͤnde ſkjute utfore, 
„la at om Hedningarna anfoͤllo dem, fom icke lun⸗ 
pede fe utan at komma in pa huſet, daͤ ag ote a 
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Swenſte ſtinta neder dem alt fort, och Hedingen, 


zom brukade allengſt boga och pil/ kunde litet eller ine. 
| FoR Fae: MIN yi toe 8 is 


rats! nung. A. NU 3 
Herr Lars Lock, ſom kom in under Gouverneu-Pat. Lars 
ren Prinz. tid och ſtaduade rot t landet, war mift et oe Pam 


kedſtap af Guds foͤrſyn, atuppehaͤlla deße Swenſte sor? - 


9% Rudmans Mfer, 


Ungar en få.lång tid. Enſam drog han foͤrſorg om 

ida Foͤrſamlingarna wid Tenakong och Chriftina 1 22 

aͤr; men ſedan holt han fig mat wid den ſednare, font 

allades Tranhuken Ulti et bytes bref på Swenſka, 

han haͤlllt imellan Paͤfwel Sons. Enka, Huſtru 

tgareta: och deß Barn, dat. Tranhaken d. 14 April 

1664, kallar han fig Paſtor Loci, faſt Kyrkan ej fort 

dn 3 dr derefter ſattes up. Oans ålderdom war bela⸗ 

find med många beſwaͤrligheter. Wid flutet war han 
inför at kö ta fig ficlf, och aͤn mindre Foͤrſamkingar⸗ 


„ 


na, hwarfoͤre han några år ej gjorde tjaͤnſt, til deß doͤ s 


nat mänga af fit namn i Rapapos alla hederlige 


ke Mån i ord och gierningar, hwilka upföda fiz 
ain uti den kutherſka åran, mom Spenſta Ayr, 


Aho TAO 


1 5 aͤndade all jammer. år 1688. Efter fig har han 
S5 


whi 


Fite 


tius. Til borden en Tyſt, eller fom naͤgre hafwa ment, Fabricius 
en Pälack. Oan kallades ifraͤn News York, då han u⸗ blind. 
fan ii ldgendet war. Predifade mål på Hollandſka, 

Ao . : 9 ey Po an Ki nen mn men 
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men derjämte ſaͤmaͤgtig det Smwenffa ſpraͤket, at han 
derpä tydeligen Gudstjaͤnſten foͤrraͤttade. Deß foͤrſta 
Predikan war hållen på Wicacoa H. Trefaldighets 
Soͤndag år 1677. Fem aͤr derefter, hade han den o⸗ 
lyckan, at blifwa blind, och foͤrblef få in til fin doͤds 
ſtund, hwilket war 9 dré tid. Icke deß mindre bewa⸗ 
fade han fina Foͤrſamlingar efter förmåga. Han bodde 


à den ort, ofwan om Philadelphia, follad Kenſing⸗ 


ton, och foͤrdes med en Okſtock til Wicacoa, ja 
ock ibland på ſamma fått ned til Tranhuks Kyrkan wid 
paß 12 Swenſta mil, och ån mer likaledes ibland ned 
til Maryland. Naͤr han gick wardt han ledſagad med 
en kaͤpp af ndgon, fom git förut, Haͤraf kan ſlutas, 
at aͤndock ane Praͤſter för en tid woro inom Foͤrſamlin⸗ 
garna, war det dock naͤſtan ingen. Fin ee 

1 | §. 4. j : 23 

Og un, Huru med deß alloͤning tilgick, kan doͤmas af föls 


1 1 a Kyrkowaͤrdar af Wicacoa För 
ſamling, haͤlſa Broͤderne af wär Foͤrſamling, 
och gifwa Eder harmed tilkaͤnna, at war Pree 
dikant, Waͤllaͤrde Mag. Jacobus Fabritius, hafwer 
nu fin foͤrobligerade tid och tjaͤnſt fullbordat, och hans 
ar år nu ute, derfore år war waͤnliga begaͤran til hwar⸗ 
jom och enom med denna wår Fullmaͤgtig Jacob Jung, 
at de wilja ſin Told aa pligtighet, utan någon motſaͤ⸗ 
jelſe eller excufe, bemalte Magiſter Jacobus Fabritius, 
fin förtjänta lön och raͤttighet contentera godwilligen, 
få at wi intet twungne bliſwa andra medel til at { as 


| ) 201 ( 8 . 
och i omfoſtningar derom gjoͤra, hübilket wil 
alt falla på den, ſom orſaken (Fal gifwa. Widare foͤr⸗ 
ſeola wi och år waͤr begaͤran, gt alle de, fom wiljoge 

Are kil at hålla laͤngre bemaͤlte Mag. Jacobus Fabritius. 
om moͤjeligit kunde wara, at de Hår undertekna deras 
namn eller bomaͤrke, och hwad de friwilligen wilja gif⸗ 
wa til hans lon och uppehaͤlle. Datum Wicacoa d. 10 
| ‘Augulti Anno 1684. n e 364 va 

oS Sableriptionen befinnes for ſamma är beſtigit til 
“1077 Hollaͤndſta Gyllen. En lön; fom med andra ſmaͤ 

inkomſter wid Kyrkogäng, Brudwigſler, Soknebud 
och Begrafuingar, hwarom alt fladgat war, formenes 

warit tilraͤckelig, om det allenaſt blifwit Halt, four’ 
toftvadt war Hwarpä dock boifasi anfeende dert, at 


den gamle Mannen pa ſlutet lefde i ſtort tränginal . 1 
ee e eee 
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Mag. Fabritius blef äldrig och wanfoͤr, ty ſyntes ört va 
et bedrofiveligit oͤde tilſtunda! De raͤttſinmge längtade PF 
hjerteltzen efter hjelp, men de wiſte icke vart ut de 
ſtulle wanda ſig. Icke hoͤrdes något ifrån Swerige: 
Intet ffepp derifraͤn. Swerige hade ej eller nägon förs 
mon af landet, och de haͤrwarande kunde ej eller waͤn⸗ 
ta någon foͤrmon derifraͤn. Ingen bekant hade dei Ang⸗ 
land, ſom kunde befordra deras ſak. De gamle Swen⸗ 
fie, ſomeſjelfwe farit den länga waͤgen, hoͤllo maͤſt o⸗ 
troligit » at någon Swenſt Praͤſt wille komma til dem. 
Lifwal gjorde de foͤrſoͤk twenne ätſkilliga gaͤnger, at ſtrif⸗ 
wa hem efter Praͤſter. Men antingen brefwen blifwit fore 
lorade på waͤgen, eller de, til hwilka de 1 
rn VARI PRG clade dt does 


ae oy: 


NOR 


i 


i Sn 
S ien 
: f G | 


5 We ) 202 C 


ej hade foͤrſtänd och myndighet nog, a ſkaffa dem fram 
på behorig ort, få kom aldrig ſwar derpä. Icke def 
mindre ſtodo de faſt i fin äſtundan, at få Swenſt Praͤſt, 
och funno paͤ et annat råd. J New⸗ York woro Koͤp⸗ 
mån, fom ſtadigt Handlade pd Amiterdam, Igenom dem 
giordes anfofning hos det der warande Luther ſta Cons 
liſtorium, at få någon Swenſt Praͤſt, antingen fom 
der torde wiſtas utan laͤgenhet, eller igenom bemaͤlte 
Conſiſtorii recommendation någon ifrån Swerige. Til 
hwilken anda följande Bref afgick År 1611. 


G. 6. ; 
Brefwet på HoHåndffa. : 
Bref il bet » Gods Genade door Chriſtum te vooren. 
Präſterſta Wel Eerwaerdige, Grootachtbare, ende Hoog: 
pet i Amſt. geleerde Heeren Conſiſtoriales, des Eerwaerdigen 
Conſiſtorii van de onveranderte Augsburgiſchen Con- 
feſſion in Amſterdam, beſonders Grootgunttige , Hoog - 
geleerde Heeren ende Religions Vrienden. rag 
Naar hertelyke en &c. &e. ud 
Buds Nåde igenom Chriſtum, tilforené, 
Waͤl⸗Arewyrdige, Hogagtade och Hoͤglaͤrde Her: 
Olwarſitt rar Conſiſtorisl⸗Räd, Ven. Confiltorium af den ofoͤraͤn⸗ 
6 drade Augsburgiſka Trosbekaͤnnelſen i Amſterdam, bes 
ſynnerligen Hoͤggunſtige, Hoͤglaͤrde Herrar och Religions 
Foͤrwandter. ee e e ee 
Naͤſt en hjertelig och woͤrdſam haͤlsning, gifwe 
wi, af den Swenſka Nation, hår i America ( fordom 
Sud Riwier, men nu Penſylw anien kalladt) bo⸗ 
ende, Eder Arewoͤrdige och Hoͤgaktade Herrar til⸗ 
Edina, at aldenſtund den Arewoͤrdige, Waͤllaͤrde Mag. 
Jacob Fabritius, hwilken wi 1677 ifrån News York uf 
war 
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wär Predifant kalladt, hwilken oc igenom Guds Hj 
och biftånd af den Hoͤg⸗Adle Herren Edmund Andreas, 
då marande Gouverneur af News York, Albanien och 
det Södra Rewieret til of kommen År, och den 9 Jue 
vii eller på H. Trefaldighets Sondag, Holt fin foͤrſta 
Predikan, {amt federmera fit Prediko⸗Ambete jaͤm⸗ 
te de H. Sacramenternas foͤrraͤttande, fem dr då han 
757 fin fon; men wid Nyåret wart blind, och fa frame 
eles foͤrblifwer, troligt och flitigt efter den ofoͤraͤn⸗ 
drade Augsburgiſka Tros bekaͤnnelſen, uti ren Laͤro och 
exemplarifft lefwerne of foͤrſoͤrgt, i anſeende til def 
höga ålder, blindhet och ſwaghet of kungjordt, det 
han nodwaͤndigt fit Prediko⸗Ambete nederlaͤgga mås 
„ då wi imedlertid uti et oͤdeligit tilſtaͤnd i anſeende 
til den H. Religion, förfalla och daͤ foͤrblifwa, hwad 
Kycklingar aͤro utan Hoͤna, hwad Faͤr aͤro utan Herde, 
hwad ſjuka och kranka dro utan Laͤkare, ſannerligen i 
ſtoͤrſta fara, fom Eder Arewyrdigheter de Hoͤgagtade 
Herrar behaga ſjelfwe doͤma. 
Eder Arewyrdigheter, de Hoͤgagtade Herrar kun⸗ 
na oß foͤrdenſtull icke foͤrtaͤnka, at wi harmed war til⸗ 
fingt til Eder Arewoͤrdigheter taga. Sa afgaͤr foͤrden⸗ 
ſkul wår ödmjuka begaͤran, det wille taͤckas Eder Are⸗ 
wyrdigheter, i betraktande af denna ſtora ffada , ſom ock 
_ haͤnſeende til den ſaliga foͤrmon wi aͤga at ware af den 
Lutherſfa Religion, of forfe med et ſtickeligit Swenſktt 
Subjſecto, emedan wi wete, at i Amſterdam manga och 
aͤtſkilliga Nationer; i ſynnerhet Studioſi, plåga jefwa, 
hwilka på befordran waͤnta. ee eu 
Och emedan Wert aͤr, at en e | 
0 2 in 


fin. ibn, få uo a wi för den til of ankommande Pre. 
9 airlige 12 ter nu warande wår belaͤgenhet, til 
10 e 4 e Ri 8 ee, . uy Å Sod 752 nb! * 4 * . | 
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Auet ut⸗ Dermed blef dock intet utraͤttadt, Brefwet — | 
raͤtadt. es. Folket waͤntade och ingen Dratt k dom. All den 
Kaorkogaͤng, 5 nu hade, war, at en gammal Gubbe 
Anders Bengtsſon fatt och låfte ur Mölleri-Poftilla f 
Tenakaͤngs Arta, „men i Tranhuken war Carl Sprin . 
ger en Swenſk Man Forelafare. Jolket aktade ej fort 
~~ at bora derefter. — Ungdomen, fom kom, hade mer luſt 
ot rida kapp, dn at hålla. Gudstjenſt. Ingen ordning, 
ingen ruktan war ibland folket. Det war kid, at Gud: 
ſkulle hielpa, ty all me a DIR 004 ite. Sa har 
altid Marit D Errans waͤg Br at 1 5 prea rahe å 
wish ef och beroͤmmelſe foͤrſt en til i intet, på 
Han fedan igenom ringa och få ragtade medel, malte 
ee N 11. ahs 9 ae 8 
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at en Man, en fådd Swen, sbendtnbe AndersPrinz; And, Pine 
za hit med et Angelſkt Skepp, ſade fig wara Bror⸗ 9 Jove 


elin b 
ſon af Gouverneuten Johan Erinz, wardt ſtraxt brkant ſrdrade far 


med de Swenffe, fina Landsmän, och hjerteligen af den fen. | 
aͤlſkad. En nykommen Swenſk, war då en rar fogel i! 
landet, ty da wiſte de Swenſte ej mer af ſit land, aͤn 
hpwad de hoͤrdt igenom de gamlas ſaͤgner. Denne 
Prinz blef. underrättad. om deras tilſtänd, fom få 


tilbaka til Stockholm, ſamt der i ſamtal med Seerete · 
raren och Poſtmaͤſtaren ! Gétheborg Herr Johan The- 
lin, berättade om de Swenſte i America, deras tilſtaͤnd, 


lefnadsſäͤtt,ſamt ſtora brift pa Sfaͤlawaͤrd. Gud upwäck⸗ 
tei den fromma Mannen 8 innerlig nit för Guds Kitt 


och fina Landsmaͤn, ſom raͤkat i detta oͤdesmaͤl, få af 


han tog driſtighet til ft fig, at beraͤttelſe derom oͤfwerlaͤmna 


til Hans song. Maj:t Konung Carl XI, fick underraͤt⸗ 


telſe tilbakg, at det naͤdigt blifwit anſedt, och lat ſtrax 


ingen tid forſummas, at ſtrifwa et bref til de Swen⸗ 


fie i America, fom för ſaͤkerhets ſtul pä twaͤnne ſaͤrſtil⸗ 


te trdgar affantes, at gifwa dem tilkaͤnna, hwad han 


om dem hoͤrdt, för. dem utraͤttadt, och hivad. af dem 
due redes, 1255 peed fan tibiae af mucin af ; 
ſtrift. * Ring 

7 a ö gt 9 ee ae ce dh | 
Meg 

a Tig 100 hin och enn | vilje Thelins 
let, fom, gift er mig den aͤran, at ſkrifwa til Eder Bref til A. 


1 8 af jag förledit år war i Stockholm, da en Man An 
in dreas Prinz, der fom, 2 2 mig i föllfönp. hwilken M 
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ae dt land, utan of aan glade at | 
| ft en Swenſk, t de . 5 


ru un flod til i Swerige, deras eait Sone d. oy 


hwilken nu wore regerande N Hk Af⸗ 
wen at J gode waͤnner hade se 
Maj:t, at om någon wan wille foredraga Hans Maj t 


edor ee pa “te er 45 beer ¢ 5 


ſteligit tec 157 5 eder lighet full och 5285 Evangeli⸗ 
i ffa Religionensuppehdllande bade hos Swegr och Finnar, 

wille fånda eder hjelp. Det År oe ‘at bade Na- 

tionerne mift deras Praͤſter. Den Finffa Foͤrſamlin⸗ 


gen för nägra ar ſedan, få at den Sinffa on u 


aͤr oͤde. Men at i den Swenſta in hålles Gude 


dock allenaſt igenom den afledne 5 Gon, vå | 
det ſaͤttet, at Pfalmer ſiungas och Soͤndagſens Evan⸗ 


gelium läſes, men ide at hora några Predikningar, 


eee ſtan u il Hans 


Daa fi J icke a 
de och Chris 


ej eller at anamma Derrané nattward: lifaledes ar F 


åren uti for briſt pa Biblar, Pfalmböder och andre 


andeliga nate ſamt at 3 wiljen der rföre eedellgen bes be⸗ | 


fala. om de ſkulle ſaͤndas med foͤrſta til 

ning gick detta 75 — och maͤnge andre til Uher, pes 
fom jag hade några fre waͤnner i Kongl. Hofwet, 
perenne Jag detta för en flor Dave, och . oF 


— 
FN 
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förde det fram för Hans Maj:t. Wir allernddighe Ko⸗ 
nung giorde derwid en beſynnerlig upmaͤrkſam het. Der 
på wardt jag ſtraxt befalt, at i en ſtriftelig beraͤttel⸗ 
fe författa alt hwad, fom mig om eder fungjordt war. 
Til folie hwaraf Hans Maj:t allernaͤdigaſt refolverac, 
at finda eder icke allenaſt Praͤſter, utan ock allahan⸗ 
da flagg andeliga boͤcker uti både tungomaͤlen, wille ock 
haͤlſt hafwa brükat den mannen, fom detta foͤrtaͤlt, til 
en waͤgwiſare och ledſagare för deßa Drafter, men HEr⸗ 
ren wet hwar han nu tagit waͤgen, han har ſedan tes 
ke warit ſedd eller hoͤrd af efter detta, at man kunnat 
faͤ widare underraͤttelſe af honom. === 
Foͤrdenſkull tager jag denna driſtighet, at fraͤga efe 
ter edra namn, ſom oß aldeles obekante aͤro. En gam⸗ 
mal Qwinna, fom lefwer har i Staden, beraͤttar, 
at hon hafwer en broder daͤr, Peter Gunnarſſon Ram. 
bo wid namn, och later nu ſtrifwa bref til honom, 
Hwarigenom wi må finna, om han år i lifwet ännu, 
få tvål fom andre gode, aͤrlige och gamle Landsmaͤn; 
och laledes förnimma, om J ånnu wiljen heta och 
war da kallade aͤrlige, redelige och trogne Swenſkar, at 
wi må fånna eder Afwen om det (4 i fanning år, 
ſom den Mannen berättat; och om I werkeligen önſken 
eder en ſaͤdan näd af Hans Maj:t, och Huru J wiljen 
fålla til, at deße Praͤſter matte warda (Ande och förde 
fil eder. Hwarpa jag ockſaͤ wil foͤrſaͤkra, at Hans Maſet 
ide må ſaͤnda Praͤſter en få lång och beſwaͤrlig wag 
faͤfaͤngt. Ty fom gamla ordſpraͤket lyder: Den ſom 
går obuden til gaͤſtabud, han dr icke waͤlkommen. 
S anſeende hwartil min aͤſtundan aͤr, at 3 2 
8 5 et 


dg bende och frynöfamma 
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och ſtyndſammaſte tiifaͤlle wiljen beraͤtta om 
ſtaͤndeligen, tydeligen, i ſanning och wißhet, huru 8, 

fifom Sang Maj:ts gamle, trogne och arlige under 
tare, dren handterade och medfarne. Z mågen uprik. 
tigt gifwa mig det wid handen, ty jag år Haus Maj:ts 
trogne och werkelige underfate, ſamt Paſtmaͤſtare har 


1 Götheborg, Läten edra bref ſtaͤllas på en Kidpman 


I London Peter Grefve wid namn, ſom 


“ 


8 Kongl. Nad, fom. För: fine egne u 


y flor 
u edra bree 


handel Hår på Götheborg, han wil ſaͤkert 
dem tilhanda, twiflandes jag ej eller, det bref 
mä ſakert komma til London. 
For a hwad edert lefwerne och umgaͤnge an⸗ 
gir, hwad naͤring J hafwen, antingen återbruk eller 
handel; det wil behaga Hans Mart foͤrtraͤffeligen at 
nimma, ſamt at & alla ma waͤl. Allenaſt gifwen 


förnimma. ſamt at J alla ma wal. t gif. 
det noga tilkaͤnna i det minſta, få waͤl, fom det ſtoͤr⸗ 
ſta. Den foͤrenaͤmde perſon foͤrtaͤlde mig ock, at 3 lefe — 
wen WAL och i kaͤrlek med hwarannan. At J uti all 


-ting bruken Swenſka ſeder i mat, drick och äkerbruk, 
famt andre arbetes att, hwilket har warit Haus Maj:t - 
ganfka fare at foͤFrſporſa, och gaͤdt honom naͤra til hier⸗ 
tat, ſa Vn 
trogne underſaͤtare, hafwandes for dem aͤnnu ſamm 

| dd, iderfätare i fit egit 
wen orſak at faͤgna 


— 


Nike. F anledning hwaraf 9 Vv 


der af Hans Maj:t itera och befynnerliga Nad och yt 


eft foͤr eder. Ty fom han ſtär ei nåra wänſkap och 
förening med Hans Maj:t af Angland, få ma man 
taga det for et wiſt tekn, at den Alsmaͤgtige, fom haf⸗ 


ver ouungans hanf fina. änder hen zal de fia 
ye . 5 F } AT Oe 3 


ÅR 


— 
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ra werket. Tagen detta foͤr en upmuntran at ſkynd⸗ 
ſamt och utan foͤrdroͤfande aͤterſaͤnda Edert ſwar, ſom 
må laͤnda til edor ſjaͤls waͤlfaͤrd och ſalighet; men for 
all ting läten weta, huru många Predikanter och boͤc⸗ 
ker 3 aͤſtunden, aͤfwen Huru ſtora core Forfamlingar 
naͤro, och huru många Kyrkor J hafwen. 8 eller 10 aͤr 
ſedan anmaͤlte Gouverneuren William Pen, foͤr edert 
bafta, hos den Swenſte Extraordinarie Envoyen i Lon 
don en begaͤran, at fi Drafter och Böcker för eder, foͤr⸗ 
ſaͤkrandes, at han wille draga foͤrſorg at ſaͤnda dem til 
eder, hwaraf jag dock ej wet, hwad det blef, utan 
tror at intet wardt tilgjordt. J haͤndelſe få war ſtedt, 
låter weta deraf. Waren icke foͤrſummelige i de ting, 
ſom bora, til eder ewiga waͤlfaoͤrd, ty 3 kunnen wißer⸗ 
ligen fe; at den ſtore Guden få ſnart hielper igenom 
ſmaͤ waͤnner, fom ſtore. Gor oͤfrigit anbefallande es 
der uti den Alsmaͤgtige Gudens wild och naͤdige bes 
ſtydd til (iil och kropp, ſkal jag dageligen foͤrwaͤn⸗ 
ta at höra ifraͤn eder, med foͤrſta tilfaͤlle, ſom moͤje⸗ 
Wait ie; Wörbliwer m 
pu e Edor e ee 


Götheborg d. 1 aldrakaͤraſte wan och tjenare 
Nox, 1692. Johan Thelin. 
. Detta kom lyckeligen fram, och foͤrorſakade mycken 

glaͤdje. At nu detta företagande ej ſkulle foͤrorſaka 
nägot mißfoͤrſtaͤnd hos Ofwerheten, wardt brefwet oͤf⸗ 
werſatt på Angelſka och oͤfwerlemnadt til då warande 


~~ Gouverneuren William Marckam ſom en lita faͤgnad 


deröfwer betygade. Han bad dem i HErrans namn 
ne ee: ſkrifwa 


. des 5 


Carl dil * tor hie ; gar w. en Sy ny 4 
ger forer on „ wid namin. Carl e wg tid foͤrut 
e fos den 3 Han war 1 925 1 Swerige, och ſedan 
meren. HOS den Swenſka Mini ondon Johan Leyon- 
berg uti betjaͤning. Det yeas fig en afton, da h m 
fFulle foͤras i en Port Cbaiſe hem, wardt han bort⸗ 
roͤfwad och buren pd et Koͤpmans ſkepp til alfwen a 
"Thames; och afſand til America. Skeppet anlaͤnde i 
Virginien, der ſäldes 1 til en trål på sar, och den 
tiden arbetade i Tobaks Plantagerne. Efter handen 
fick han höra talas om de Spwenſkeſi Penſylwanien fie 
na Landsmaͤn, . få fnart han fattes på fri fot, 
his ee nese one —— a fOr fy wifade f 05 
ees 132 unnen war en za Sat | 
ſte land d dem, at ea a sone SivenfFa'o ae * we 
ſtrift; war 25 i gatiea, far fin ufoltring, 0 
- Dame forftandig oes "ordnad 
| Domare i la and de Swen 1 ott Chril f yer 
uträttades Aal onom med ſkrifwande d Oe ädgjd 
rande. Han war en from och Gudfruetig Man, ſom 
hade all modo och omkoſtnad oſpard foͤr en GI enſte 
Kyrkans upraͤttande i den Herat wildmark 
Tllfoͤrene hade han ofwerſatt pa Angelſta Påftmåftas 
rens Herr Thelins 5 „ Gouyeracaren. 
LN odad at wa ſwar pa det 


SÅ 
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* FÖRR VF Jan G ee - ; ae 
ſamm 0 e (Fat bfwer⸗ 
ſattes, beg man ma tro han gjorde fin 2 
os sai e NK år; ſom följer: | inn 
oe ah | aN 9. kr. JEN 
 Hdgtårade, gode och mycket får ſtrtron ‘bi, % ees 
Dar Johan ‘Thelin, Hans Kongl. Maj:ts Trotjena⸗ Poftmås 
e och Påftmåftare uti den ſtora e Dandels Gita Mra Tee 
den Göcheborg. 
Haͤlſan med Gud Alsmögtig, önſkas Eder all. 19 
Auen och 9 7 waͤlfaͤrd! Evert mycket waͤl och kaͤr⸗ 
komne bref, aͤ r of til handa kommit d. 23 Maji A. D:ni 
1603, och daterat Götheborg d. 16 Nov. 1692, utaf 5 
hwilket deß kaͤrkomna ankomſt wi oß alle ſamtelige TR 
pent gladdes och froͤgdades. Wi hafwa utaf ſamma 
| dedert waͤntiga Bref och ſkrifwelſe foͤrnummit, huru 
ſaſom den Alsmaͤgtige Guden hafper taͤckts upwaͤcka 
en ung perſon wid namn Anders Prinz, fom pafiver 
warit här ‘hos oß i Waͤſt⸗Indien, „och ſedt waͤr 3 
genheter, uti et och annat, at han det berattadt uti | 
Södernestandet: „Mycket ſom haͤndtaͤr, men endels is 
nom mißföͤrſtaͤnd, det ſom intet år; hwilket wi att 
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et godt ſkepp til London, och tilfåja Capitaine at i baſtg 
måtto wiſa fin oͤmhet för deja Maͤn. Afwen utfaͤr⸗ | 
dades Ordres til den Swenſke Commiffions Secretera- 8 

ren i London, Herr Lejonerona, at 4 ſamma ort bes. 
fordra deras framfart. Togo ſa alla tre deras under⸗ 
dänigſte afſted af den milda Konungen was bjupafte. 
tackſamhet, «fom raͤckte dem fin hand och fade: „Nu 
Gar i HErrans Namn til den ort jag Eder andt. 
„Gud ware med Eder, och gore Edart waͤrf Ind eligit. 3 
„Sker apr 1 and och inpaß, fa Sommen, file 
2295 Jag frat. komn Ce 18 nå q e e i 
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a ſa i ſynnerhet til Herr Auren, uti hwilkens gaderg 
„bus Konungen ofta. warit, klappade honom på bs 
„ elen och fade: J kommer ſtraxt tilbaka. Haͤlſa e 
| dra Soraldrar Ca). Et tekn til en ſaͤrdeles nad. pire 
Aurén gid landwaͤgen til Götheborg, at möta fit ſaͤll⸗ 
ſtap i London. De ändra gingo 81 e SR om 5 
5 . den 4 Aug. e 1 
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3 deras Süllfap på Skeppet ne ne Anders! Refan föres 
= Prine, fom foͤrſta budet seiner oe eno ran America tif fn ie 
Sverige med begaͤran om Prafter , hwilken oc Ror 
nungen aſtundade at blifwa deras eee, hwar⸗ 
om förr naͤmt år. Han hade nu i ſinnet, at följa dem 
i. fram til Penſylvanien och tele der blifwa en in are. 
Nordſjon wid Scaggen woro de ifara, at af en gruf⸗ 
wellig ſtorm drifwas på landet. Pa Orion i mynnin⸗ 
en af Canalen ſtötte Skeppet några gaͤnger, dock tis, 
tan (Fada. Den 10 Oobr.. kommo de til London. 5 
err Free Set Aifmatigt fina Ordres, an⸗ 
malte dem wid Kongl. ¢ n Hoͤfwet, och anhoͤlt 
om frihet til reſans fort ſleande, hwilket i foͤrſtone 
ſyntes, fom det ſtulle blifwa förnefat, men ſedan bez 
wiljades i anſeende til det Chriſteliga werk, fom paz 
> foftedt war. eng werben 1 Somungen Weta 8 
lydande. nthe aa ie ee 
os rE cr William R. a ; 1218 ; iy Bae 
To all our ee Vice NH 18 Coban * 
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ſtices of peace, Conſtables, wee cpr cg a = 5 
Searchers and all others, whom it may concern, gree- 


ting. Theſe are to will & require you, to permit and 
fuffer the Beaers here of ane apes Ericus Björk, 


> RS. 


Bk his Majtt tys command 
Ww illiam Trumbul. 
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Til alle warg är Nalaitaler vice Admiraler, Genn 


Nog Capitainer, Gouverneurer, Mag ziſtrat?s 


Perſoner, Gewaldig been e ene 0 fogbar „Tull⸗ 
betjenter , Contro leurer, Befd lla andre, 2 
ſom detta angår, haͤlſo. Detta aͤr at tilfåja och befal⸗ 


la Eder, at tilſtaͤda och lata Brefwiſarena Andreas 
Rudman, Ericus Björk och Jonas Auren med deras {az 
Fer och tilporigheter fri och obehindrade gå til Skepps, 
Litt hwad hamn det må wara af wart Rike, och fara fe 
wer til Penfylvanien i Waͤſt⸗Indien förutan något för⸗ 
fing , binder och ofog, hwad haͤlſt wara mä. Gif⸗ 


wit i Wärt Radhus wid Kenfington den 22 Noxembr. 
det Side året oe Wär Regering. 

På Hans Maj:ts Befalning. 80 
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Art de foͤr Reſepaßets (Full mafte foͤrdröja, war Fortfärece, 
deras ſtora lycka. Det Skeppet, hwara de tingat fig in, . 
kalladt Happy Union, at gå til Penſylvanien, lemna⸗ 1 
de dem och gic til ſios, da det foͤrlorade ſegel, maſter, 
. Loder och med ſtor noͤd kom i hamn wid Portugal, få 
at det foͤrbaͤttrat, ej anlände förr ån et år efter Praͤ⸗ 
ſternas ankomſt. Foͤrdenſkul maͤſte de dröja i London 
doͤfwer winteren. Imedlertid miſte de fin gode waͤ - 8 
Anders Prinz, utan at weta hwad ſom blef af honam, 
foͤrmentes dock at Han blifwit praͤßad af naͤgot r⸗ 
logs Skepp. J det ſtaͤllet kom en annan Swenſk, fom 
ſaͤllade fig til dem och wardt deras gemenſam ma Be⸗ 
tient, wid namn Jonas Bjurftrém, Den 4 Febr. 1697 
laͤmnade de London, gingo med Convoy til fids af 
fruktan för fienden under warand fejd, foͤrnoͤtte 10 
weckor på watnet , förr aͤn de fingo America i oͤgnaſig⸗ 
tet, anlände foͤrſt wid Virginieu och ſedan gingo up 


til Maryland, dit Skeppet war aͤrnadt. Widare, ſe⸗ 

dan Gouverneuren Francis Nicholſſon dem und? 
faͤgnat med 2 weckors Tractamente och dertilmed 20 
Riksdaler til reſepenningar, fortſatte de fin koſa med 

en jakt til Elk River, och der ſtego de på Land den 24. 
Juni eller Midſommars dagen. Nägre Swenſke bod⸗ | 
de i den orten, fom fina Landsman Hjerteligenounds - === 
faͤgnade, ſaͤnde ock ſtraxt up til fina Bröder i fe. 
fylvanien, fom ofordrojeligen kommo med tårar i! 
glaͤdje, at haͤmta fina hoͤgſt efterlångtade Laͤrare land? 
4 waͤgen til fina VV 
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Aung WW Penſolwanien hwars Ledamdter bo dels 
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na tider ſtaͤtt någon tal Eller tallar, hwarwid indierna 

du ſe hel. Doban en ort i Wäſt⸗ Jer ſey af Chas 
i Tall och Haking Skog. Maͤnga orter i ape behålla fina 
namn af Indierna; Hroilka alla hafwa nuͤgon betydelſe, 
dels af ortens natur och belaͤgenhet, dels af någon haͤn⸗ 
delſe fig tildragen, hwilka alla nu at finna up, är näſtan 
rae :eligit, ſedar det Indiſka Språket år mer oberantibland 
de Chriſtne och inga fullfemliga anmärkningar äro deroͤf⸗ 
“tore lemnade fit eſterwerlden. 4 ſtranden af Wicacsaltwar 


Fetz ase n Sörmodelhgen bor fonma talk is 


så en ort, ſom forbom kalades Puttalaſurti, Hwilket betyder ko 


NRoöͤfware⸗ hål. Or ſaken dertil war, at några Indianer 


aie begifwit fig til roͤfwerie, hade graft en kula i Fiel wa 5 
backen wid Aſtven, och höllo ſig der hemligen. Star ans 
dra Indier gingo der fram på ſtranden at fiffa eller uta, = 


giorde deße roͤſware utfall, grepo och mördade dem. In⸗ 


dierne der omkring ſaknade fö it Folk tid efter annan; och wiſte OR. 
15 ep Broad. af dem bliſwit. Omſider funno de wp vdiwaree "sc 
SS na et. Ingången dertil war svål bewarad, ty grofwo de 
igenom taket på kulan och roͤkte dem. De fom belaͤgra⸗ 


1 1 at do! fan le dock efter de ej kunde före 
öidenft ull ſönder ſin Scevan eller an pi n, wile 


Ye oy från den den ee platſen Pattalaſutti. 
; 058 a). Mö yamenfine b etyder Dyngftalle eller en oren fläck. En 


a, ty fick han ock namnet 


Dland 1 lad 1 Bane, Pale fom fig der 1 


ee sa a aa ‘eypen 9205 


eller lemna fit rof fil andras byte, 
see 70 utanföre kunde höra, fkedde emefian fenor 5 


* 


ae td hade flora Du 7010075 haͤllit fig der i ſkogen och ore⸗ 
15 ör Indiern Derefter. 
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5 och Penny pack i Philadelphia County e ae 
\masland (d) od) Matzong i ea ite Af 
fe ligga Bonds Eiland ¥ mi bof 14 Ch mil, Pa 


nypeck 135 dito, Kalkonhuck 13 dito, I atzong 2! dis 1 
ye 9 3 1 Inn ſi⸗ 


to och deroͤfwer ifrån Kyrkan, 
na grafſtaͤllen, men komma ſällan dit. ordom hoͤrde ock 
til Wicacoa Nicshamane i i Philade Ip Count ys famt 


Mlanathanim Berks County, fom un baftva ~ — ‘ 


ffa bla Swenſfe, dels aro afwaͤnde. 3 1 5 10 


Nat 
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Dicaceoa . Land 118 et flått , jaͤmt 905 Bebegtligit 
His finde jord, ligger 4 wafira ſidan De la Ware, d (otra 


ſidan om Philade phia, aͤr nu en foͤrſtad, doch icke fått 


. litwak foͤrdelt i Tompter. Derpa ſtaͤr Wica⸗ 


a Kyra och Pralthuſet der in wid, juft uppå ſtran⸗ 


den af Aifwen, och har “a förtråffelig, ee, ae 

SQ gece yes 

mi N 1 Naͤr Mag ilter Rudman kom i Landet, frente fi ig 
byar. alt det Swenſſa Folket, fom bodde i ofwannämde orter, 
til en Sorfamling, hwartil aͤfwen lydde de a andra 
ſidan Alfwen i nya Nerſen, ſom bygde och e je 


an 
0 Kalkowbnken af wilda Kalkoner, fom der fordom” til ftor 


myckenhet wiſtades. Deße foglar dro. n 11 0 ſallſynte, 
Ken ste bliſwit få tätt bebodt c ina 

dil anſeende lita tame Kal koner af det m 
1 ſmaken mer delicate. fre 
(4) Amasland war förft kalladt An gn, eg Ba 
tee bodde fordom, hwar archards Bård nu år, då 
hemmanet för och ſedan h a Tracten m ting | 
Ammans Land och ny Amas Landa 5, eee 
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Racuuhs Rift och fedan Alfwen upaͤt. De tt | 
bodde nedra ſidan om ;Gfjorfiblen, kallade fig: fon 
derboer >» de andra Ojwerboer. Annu (todo. Wica. 
0 oa och ‘Tenakongs gamla Kyrkor, dock i ganſta bofal⸗ 
a ligt tilftand, at Gudstjenſt i dem Holts ſaͤſom i nödfall 
til ſkiftes Alla foͤrdenſkull hoͤllo icke allenaſt för godt, 
urtan ock ſtodo pd, at ny Moderkyrka ſkulle bygd war⸗ 
da. Dertil words ock 400 pund Sterling 5 (ibe 

frn Mtlofmade, at fåtta Water tg 5 . 
5 . 2M Hi er teu 
1 5 Mår det omfider kom derkil, reſte fig ¢ en bers g n 

welig tie t up om orten, hwar Kyrkan ſtulle byggas. Bale 
i n hade För een några är är tilforene 

oͤpt et cke Land til ehe Der wille ock Ne⸗ 

bygd, ſaͤſom naͤrmare fig N 
jr dude eee wille! ter hafwa henne på Wie: 
a wie amla Kyrkan ftod, seta 
til fare 5 15 tr fa, i d bee eo in 1 til OPE! 
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5 n nd, Kalten Hak, 1 57 Suit Betta 


| alt alt ſtadnade i forflager , men ej i fullbordan. A baͤde 
ſidor ſtora ål 5 ſom gjorde Partierne des mo⸗ 
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Det han ez an et aunat är wille Miftoa hos dem gqwar, 


få framt de icke wille Sia ånda på fine err Ås 

iten tid derefter sai 1 A 
ae if Sees, 5 
5 Sh . etre uit nt ie 
5 5 e TR pa Aare cond 
a Bed, 5 Die Denti war et fällt atfivar, eller han ab | 


fFötfå aldeles, i tanka at ſtraxt wanda ‘ont 


lenaſt wille bruka det ſaͤſom et medel at ſkraͤma de b. 


ſtyrige, kan ej få noga ſtoͤnjas. Dock ſedan han ej ſag 


fia: fielf hos dem mer kunna utraͤtta, kallade han ig 
til hjelp ſin trogne medbroder Herr Erie Björk. ifrän 
f 1 fom foͤrſt den X:de Sönd. efter Frinit. 1697 


lt för dem en Predikan: open Chriſti Taͤrar, med 
pa Foͤrſamlingen. Och fom 
ty fatte han ſtraxt derp 


når Laem 
word waͤl framgingne war han bse 15 15 : 


fandesombring i Förſamlingens orter at uplaͤſas Wer⸗ 5 


fan deraf war önſkelig. Alla blefwo modfålte och ſoͤrgde 


1 ſit sige ae gt at Peng etan je é | 
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fen hel och hallen til de tre Laͤrares Rudmans, Björke 
od) Auréns godt finde: få til at utvålja ölets 
ſom a | 


ſom at esch och aceordera BM Sortobygnaden til ſin 
; ſtorlek, “ay nad och omkoſtnit ar, ſamt wid 10 punts: 
. ite br den, fom haͤlſt Mulle fl ndra pa naͤgot af hwad 
de derwid utrattade, hwartil ock Gouverneuren, 
William Markham anmodades at gifwa confirmation, 
4 en gofwo bade parterne, Ofwerboerne och Nederbo⸗ 
ie “ene; hivardera for fig, en ſkriftelig foͤrfaͤkran at ſtaͤwid 
fin förra lofwen til Kyrkobygnaden ehwad den blef⸗ 
wo pa Wicacoa eller Pallajungh, fi ſamt ſ asap fina Sling ; 
tige neder tif Chriftina, at bedja fin Laͤrare om 1 
te Se och a at wi 16 Kula ita ia 1 1 
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9 a Pods och Böoͤrks godtfinnande: At den Nya Kyr⸗ den wa 
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. Fulle byggas på Wicacoa naͤſt til den gamla, hwar SN 
til Swaͤn Swanfons Familia gifwit grunden, och feda 
tema med ecfpamlandsförökte . 5 Ig Sept. 100 
Stål dertil woro: At ſamma ſtaͤlle war 13 0 gang 
redan dertil utfedt igenom lottkaſtning, wiſtig⸗ 
heterne paͤſtodo: at der war redan en Naehe 8 ve 
| watted fillita med Kyrfa: at de Smwenffas namn ſtul⸗- 
bl pag A ſtadt a agg då (ERA Kyria flod wid 
farten i Alfwen: at Kyrkan och Foͤrſamlingen 
q Fe winnen foͤrmoner af fit: granſkap med Staden n 
ais ggnings Materialier der beqwaͤmligaſt kunde tile = 


> förag. Hwad Praͤſtebordet på Patlajungh ee ſkul⸗ 
ke det pe hållag detta bruket. Dock ſom 
. ; sc 8 | i derpå. 
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derbak ej TER nägon tilrdelig abyggaad war, ſkulle 
et at bo pa fit egit hemman ue So- 


Osraren hafwa fri . 
ciety Hill, beſtäende af 25 ſpanland, hwilket han fig tie 


handlat af fin Swäger Valentin Cock, Brverigtiony : 
han wore ndrmare wid hand at fe oͤfwer Kerkodygna⸗ ae 


den och hushållningen. Det beſwaͤr, fom Nederboer⸗ 


ne hade at komma oͤfwer Skoͤrkihlen, ſkulle lindras nied 
en Pram, den Foͤrſamlingen ſtulle Dalia for fin egen Så 


råfning, och Kyrkowaͤrden hafwa nyckelen dertil. Det⸗ 
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Finis ose den 18 ae 5 8 EAS ay 
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fl Murmäſlare och Timberman, ion fullaͤndat Chriſtina 
Ky 


rfag byggnad tommo up at laͤgga handen wid Wiea· 
goa, Werket bedrefs med (ddan flit, at Mag, Rudman 
lat ofta de haͤſta ſtycken gå utur fit Hus I pant for 


penningar, når byggningsmedlen ej få ſnart komme in, 
ſom noͤden 1 Deraf kom Kyrkan non aärets 


omgaͤng maͤſtadelen til fin fullbordan. Pa waͤſtra 


dan lemnades en tår mur med Fit, allenaſt au 5 


til des man ſkulle få betaͤnka fig, om några Klockor 
kunde fas ifrån Swerige, och et Klocktorn ſedan deref⸗ 
ter byggas. Kyrkans ſtorlek år til lån ben 6o fot, til 


bredden 30, bogren 20. Hornen dro flate på Ofira fiz — 


dan, grunden af ſten, murarna af gel. 05 Sie 


glaſerat. Inwigningen ſtedde Dominica 1 polt Irin. 
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Eric 12 Juwignings Texten war 2 ik : 3 
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Namn blef Gloria Dei. Inwigningen ſkedde l folk⸗ 
Foͤrfamlings ndrwaro, hwaraf en del woro Angel⸗ 
(fe ifrän Philadelphia; för hwilkas ſtuld talet wid flue 
tet förwaͤndes på N ts 1 05 e fore ; 
e deraf. nee 


1 Rudman hade ej i marit3 | 1 9 1 0 förr an Rudman 
han Befant fig tet aftagande mög AF natüren war alsies ise 
ban fallen til Lungſot, fom dels af det fraͤmmande Cliz 4e, 
matet, dels af Sfivermatton drygt orbete och oaͤndeligit an 
e (ent o och bittida, alt mer ökades. Igenom 
a lige lig gane 1 nee e, låt han 
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ͤtſkil önfrade fig en 
elpare, ae förft ngo in gt före a Drfamlingen, at 
an om få fridade fig, oͤfwerlaͤmna honom {it t 
tertraͤdande. J fynwerhet upmunttade 123 
gode Waͤn Hel Anders Sandel, fom nu ft 
ncaa 1Upfala, at komma denn a waͤg 
de b 1005 fri reſa frd Londen for den 
at Si RING fin aͤſtundan Dent i 
1155 vacant, fy wardt det a 
piala och for gåt a Fåligt | be⸗ 
z. Rudmans redan antände Ut 
Men nu war Swerige uti et 
och Palen, Hans Maſit Ko» 
1 Orr borto i Paͤlen, och 1 tids 3 
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på fig detta ſuͤnde⸗arendet, och han funni rind, 
laͤt han fig ej eller fortryta, af gora den a 1 ane i 


omkoſtningar, 4 ſynnerhet, fom Magilter. 1 a 


wadt for fin del hielpa dertil. Depå ref SN a 
rium 5250 Ronge lle be ae 0 
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och nenen 1 ee de un 
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| 1000 . Witten få m Be ankom⸗ 
fe befan 75 ſwag, och fördenſkul med få mycket ſtoͤrre 
lit ſkoͤtas ch handteras boͤr. Och emedan Stuclioſus 
1 is ae 8 Sandel bat fattat en ſardeles luft til fame 
ee e keſa, är ock uti med honom anftålta 
a unnen. af den laͤrdom och Studier ,. „ hwil⸗ 
| b bie nöͤdige för den, fom en fadan Förſar 
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til Stockholm; dar han widare feck Kongl. Cancellie 
Collegii recommendation til den Swenſta Relidenten 
i London Herr Lejenerona, fom få lydde. F 


ETS gualborne Herr Reſdent . 


Det hafwer Arche⸗Biſkopen och Conſiſtorium Eccl. 
i Uplala af de ſtrifwelſer, "fom Fold wara inkomne i⸗ 
från de Praͤſter, hwilka Härifrån blefwo ‘for 5 ar ſe⸗ 
dan ſaͤnde til den Swenſta Colonien i America, blifwit 

foͤraulätne, til at wara omtaͤnkte om nägon god och 
ſkickelig Praͤſtman, fom kunde taga fig den mo dan ups 
pa, gt dit oͤfwerreſa och wara dem uti deras traͤgng 
ar bete behjelpelig, (ioe ware’ wid handen på haͤn del ſe 
af ſjukdom, eller naͤgöt doͤdsfall med de andre daͤr 
warande Praͤſterne fig (Fille: tildraga, pa det Foͤr⸗ 
ſamlingen wid faͤdana tilfaͤllen icke matte komma at lie 
da någon: brift.. Och emedan Studiofus Andreas San: 
del har fattat luſt dertil, och laͤtit ſig til den aͤndan wi⸗ 
ga til Praͤſt, aͤrnandes nu begifwa fig på ſamma re⸗ 
{a, uppaͤ egna medel och bekoſtnad, foͤrſt til Angland 
och få widare; ty har Collegium få uppå Arche⸗Biſko⸗ 
pens och Conliſtorü, fom uppå hans egit anhällande 
om reſepoß til fit upfats fortſaͤttande, welat harmed 
hafwa hoͤnom Sandel Herr Refidenten i hafta måtto re. 
commenderad, få at Herr Relicenten behagade wid haus 
ankomſt til London meddela honom ſina goda raͤd, 
och gifwa honom wid hand, på hwad fått han, utan 
något uppehåll och Hinder, med ſaͤkerhet ſamt all mo- 
jelig begwaͤmlighet, må ſammg reſa kunng ae 
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* % „„ 
> fasöpman bangen Herr Joh. Oxiott en len sen 2 


aͤr dig bi for den Swenſka Million, beftåltes 
or en til Maryland, th ue id 4 


e 8. 10. een . 


Den 13 Nov, 1701, gif han om bord vå te 

anton 0 pet Jofiah ifrån London, utſtod ſedan et gre motwaͤ⸗ 
Ber {tat den 7 Decemb, war framfaren förr an de 
kunde laͤmna den Angelſka Kuſten. Sedan hoͤllo de 
pe i Ocean in til den 21 Febr. 1702, förr ån de ſingo 

ot Land. Det foͤrſta war Virginien, ſedan ham⸗ 

Hå ade de wid Harrenbay i Maryland, dit Sfeppet war förs 
ordnadt. Detta war den wårfta tiden på året, da de 

ie fidfarande utſta icke allenaſt grymma ſtormar i i hafivet, 
utan ock dro i flor fara pa kuſterne. Reſan aͤndrades 
med mindre farting, foͤrſt tit Bohemia, ſedan Apoqui. 
mini, n doch Luder til . AR 18 

cae 1702. 
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ſamma yppades om honom et ondt ryckte, fom förs 
i han detta förſtod, tog han til fig den driſtigheten, 
utan Paß, | Fullmagt och Recommendation . gifwa 
til denna ort, och haſtade få dermed, förän den 
tta Miffionarien fFulle blifiva fårdig, at han antom 
Philadelphia i Nov. 1701. Dan gaf fig då ut för 
den fom komma fFulle 3 talet ſyntes ganſra tivifivel- 


> DU . ſe 
ſamt at 
hwareſt 


N 
we 


1 fin ſjukdom, och når han war ſtundom baͤttre, 
no de Hollåndffe i New - York, få wal fom de 
Fe i Peniylvanien, och arbetade hoͤgeligen paͤ, 
des hjelp ſedan en medarbetare kommit til hans 
olf, hwaraf ſkedde, at Wicacoa Förſamling laͤm⸗ 
es ſtraxt i Herr Tollſtadi hander, haͤlſt Mag. Rud. 
ock war ſinnad, at denna ſommar waͤnda om til 
krige. Hwad haͤnde? Herr Sandel ankom, fom 
ae „ eae war 
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ock, at Bi nycket e 5 a Sis 
laͤgenhet ej (i ſnart gafs, fom e war, Rue 
therſte Hollaͤndſke i eee ‘ork: de 7 dä a 
90 laͤgo honom bfiver , oth imedlertid ſt 
lees ef ee > 5 
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at ani wanda. der någon tid, gjorde. fin. Valets P 

kan den 19 105 aie m. hee 8 > 195 


8 + 


¢ i a 


e 
0 en Colonie ån gadt haͤrifraͤn, faſt maͤnga kom⸗ 
it egen ha n med . 
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i e ‘GH Raw -York'b I bien, förord: Juftus Fak- 
ade han Mag. Juſtus Falkner. Denne kom oͤfwer der Pråfte 
Student ifrån Tyſkland, hade laͤmnat fin faͤder nesort, ware d 

at undwika Praͤſtaaͤmbet etek, hwilket des Foͤraͤldrar och 

anhbrige pa honom welat tru a, men ſedan han kom 

hit, laͤt fig dertil beweka, ſamt wiga in af Kyrkoher⸗ 

. > darneMag. Rudman „Erie Biörk och And, Sandel, hwilket 

eddei saint ya $i) 4 : e J foͤrſtone hade han 

ar 11 1 vers 5 Phil, 


od ¢ nt eta 1 seek ; 
| dertil, dock me afte begås. 
eterna fom worg inom des 
adde ej tiden at fåf fångt bortloͤpa, få myc⸗ 
| "tilftadde. Han föreftod den angle 
ankfurt, eller ſom hon nu kallas Oxford, 
ärren, den ÄngeskFa Kyrkan i Philadelphia 
n lang vacance, både in til fin doͤdsdag, fom 
en 17, Sept. år 1708, Den följande dagen 
han, beledſaga d til fit hwiſorum i Wicacoa Kyr⸗ 
i medfolje id n och Swenſke til ſtort ee 
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88 trar Gertrud och Anna Catharina Rudman, 
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a om de egg 1 För ſamlingen, Bio Hälla Köra — 
5 ingarna 1 gob ordning och dem ärligen large 
den 1 , ‘die Uphaͤmta läckgreldnen Me dD 
REN wD fi F. 2 *r Ani 4 
Alfwen förcäddes Foͤrſamlingen at aprt el Invemarts 
Inventarium wid Praͤſtebordet, fom hwar Praͤſt wo⸗ e 
re ſtyldig at laͤmna fin efterträdare, antingen inatuz 
ta eller des waͤrde. Likaledes at För ſamlingen paͤ z 5 
aͤrs tid ſtulle goͤrg dagsw ken wid Praͤſtebordet, 
foͤr at ſaͤtta det i ſtaͤnd, {ale es, at hwar och en ſtul⸗ 5 
le det foͤrſta aret Gora 3 dagswarken, det andra. d? 
ret 2 och det z die 1. At Praͤſtloͤnen ſkulle blifwa 
Gospund och Klockart grelönen 8 pundz hwilket ſedan 
kunde foͤrökas om formdgenheten. AAD . 25 


| S 
bir . Aldenſtund Foͤrſamlingen haft San osnftif- Sfiwevenée 
ten med Praͤſter aa farar, köxeſtältes: Ont deras one 
nu war ande d a te ae oe a lefwa ine e * 
dem il ſin Dod, eller alentaſt för några är? Swg⸗ 
ret blef: at om de wille sia fig fom, Iydige Ahöͤ⸗ 
rare, hos hwilka han kunde befraͤmja Glide Ara och 
deras ſjalars ewigg baͤſta Om haus hälſa och 
1 ſtodo ut at betjeng en fd widfiratt: Foͤrſam⸗ 
ling, ſamt om han kunde blifwa boſatt och finna upa 
pebålle för fit hushäld, få wille han aldrig foran i doͤ⸗ 
den öfwergifwa dem. J annor haͤndelſe kunde han 
ej annat dn wanda tilbaka, dock aldrig lämna dem, 
utan at de forut blifwit 1 med en ſickelig n 


oy 


— 


| Se 9) 26 ae 
ifrån fit Faͤdernesland och Biffop,, utan at det ſtulle 
kommg dem til nigon dryg koſtnad. Det löftet wardt 
ock hällit. Hans baͤſta krafter wor do foͤrſletne wid 17 
dirs tjenſt i Wicacoa. En aͤlſtelig Laͤrare, fom foͤrwaͤrf⸗ 
wade ſig baͤde fruktan och kaͤrlek, och aͤr woͤrdad af 
Barn och efterfommande. 


Dine Ar 7 64. ſhntes Kyrkomuren gifwa fig ut af tatets 
Reparatic- tyngd och murarnas ſwaghet. Da blef til (tod emot Kyr⸗ 


ger, 


kan bygd en Sacriftia dt Norra ſidan, (amt et waͤkenhus 
updragit på den Soͤdra oͤfwer ſtora doͤren, hwareſt 
muren laͤmnades halfgiord wid foͤrſta bygnaden. Pa 
Praͤſtebordet upfattes ſtall och lada aͤret tilfoͤrene, ſamt 
en Studer⸗Kammare for Praͤſten 3 aͤr dereftr. 


ut „ 
Annu war ingen baͤnkeordning i Kyrkan. Denna 


ber inrättades af följande innehåll: Sa långe någon arf⸗ 


winge år på fin Faders gard, eller om gården blif⸗ 
wer (ald, och den arfwingen bor inom Foͤrſamlingen, 
aͤger han rått til fin Faders baͤnkerum. De andre 
få koͤpa fig egne. Den fom fintter ur Foͤrſamlingen, 
at han dar ej kan hafwa Gudstjenſt, eller ej Håller 
fig efter Kyrkoordningen, (Fall hwarken hafwa rate i⸗ 
nom Kyrka eller d Kyrkogaͤrd. Kommer någon, fom 
bortflyttat, eller des arfwinge, tilbaka, den ſkulle de 
ter få fit förra baͤnkrum tir något annat okoͤpandes 


Uti Kyrko Diſeipine wiſade fig Siyrtoperden til 
ba or⸗ 


ABE, dase ( 
boͤrligen alfwarſam. Han foͤrmädde ſin Foͤrſam⸗ Kyrko di 


ling, at ſaͤtta wite pa wißa oͤfwertraͤdelſer, hwüka Cirlins 
han ef ter nägra aͤrs foͤrfarenhet, foͤrnam ware at be⸗ 
frugta. Komme någon drucken til Kyrkan, han boͤte 40 
(chil. och fit uppenbara ſkrift. Gjorde någon gaͤck af 
Guds ord eller Sacramenten, 5 pund och (ti Kyrko⸗ 
pligt. Gjorde någon oljud i Foͤrſamlingen, (Fulle 
med honom foͤrfaras efter ſakens omſtaͤndigheter. 
För otidigt ſaͤngelag 6 (chil, Widare foͤrſpordes, at foms. 
lige, nar de blefwo tiltalte, naͤpſte och ſtraffade, öfwer⸗ 
gaͤfwo de Kyrkan och fattade hat til fina Lårare. Altſa 
wardt beſlutit, at den fig fa motwilligt foͤrhoͤllo, och icke 
wille gif wa fig under en ſkaͤlig Kyrkoaga, han ſtulle alde⸗ 

les flutas ur Forſamlingens gemenſkap, och icke hafwa 

at wänta nägon af des formoner, ice Kyrkogård ele 

Jet, begrafning, få framt ei battring (Fedde. J tro⸗ 


lofningar brukades mycken warſamhet, derpaͤ gifwes 


foͤljande exempel. 

Ar 1714 i wärtiden kom en benaͤmd Christopher carro. 

Lidijn til landet, fom warit Faͤndrik i Swenſk tjenſt. eier din. 

War en frimodig ſälle, och tog herrberge pa Moya: 
menſing hos Johan Stille, dar friade til hans Dotter 

Brita och fit hennes ſamt Foͤraͤldrarnas ſamtycke. 

Daw forte efter, rifedom, och inbillade dem, at han 

fielf war rik, ty började han rat foͤrnoͤgt och lu⸗ 

ſtigt. Rar nu twanne lyſningar woro framgaͤngne, 

Mppades genom en Sjöman, ſom war hans Camerad, 
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dikande i deras ehe ‘fem, nigra gaͤngor om twine 
ferent i Penipeiok gänger om året til Amas⸗ 
Land och Wonen, e orter på vite 
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88 n YA * | Me dag 

vasa’ 1 Högtiderne, til Manathanim 2 eller? 

gänger om året, en gang til Eggharbour, Den delen 

af Foͤrſamlingen, fom war d andra ſidan om Alfwen | 
och gjorde-affall ‘igenom Herr ‘Tollftadi ſtaͤmplingar, 
går. dock 5 — e under tiden . * 

AN = ran. . e i 


4 ie fe ej ter  fFitelig för e tid, on 
Probſten Holt ſjelf wid fin ep a deß ag 
f g fin eftertraͤdare. att 5 


wir Den foͤrmaning Biffopen 1 D. eee gifwit der lag, 
| 


Praͤſter i America fil fortroligit umgaͤnge med" 175 5 


ös et ingle , SET beſynnerligen ta⸗ l håller 
e gen Gudstjenſt 


i Wicacoa, 


= si, skogar nen ffa, ån den Sfotita — 
e ee o ut vidgades den dine 

gelſka Stadskyrkan i ebe då begaͤrte des 
Praͤſt och Mhorare at imedlertid halla Gudstienſti Wis 
3 ies 115 Sng 4 5 3 fr de ee 
. 2 ti u it 57 wi et de a Ogo. 
Den Swenſta Gudstjaͤnſten föts klockan 11, ſedan 
| begyntes den Angelſka, hwarunder en Swank Palm ge 
wardt ſungen, til deſto förre tefn sg 1 ek 
ta Oe 3 Sbabagar dyad nn 


ue a Whi 


“Breit. Samma förtrocnde mwarade, . tag 55 1715 | 4 
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Ae 


* OI 
8 


Hi 


Gouverneuren 1 ee wri 00 sores ane a0 act 4 ; a 
; nGivine 
; 1 


l ba e nås 
gra 


„ SIR 525 ( 0 


a fira wenge gde cine förs 
0 ades GUdSt enſtens hallande i Swen⸗ 
3 orton ef pani nan 2 + Till ar kaͤnſla Fånka — > 
te de Singelfre måglinne til Wicacoa, emedan ſaͤdant ur 
_ Kyrfan tilforene bortſtulit war. Sin Kyrkogäng haz 
de de ſedan pd Raͤdſtufwan i Philadelphia, där Probſten 
Sandel för dem predikade til ſkiftes med Angelſke Pris : 
ſter. Omſider kom ordre ifrån Biſkopen i London 
med afſked för bemaͤlte M. Philips ifrån Kyrkan, 
och foͤrbud at mer predifa ag Provincen, Geme- 
5 tar utd teg baͤde | peg 5 ige and 


ERAN or 155 
12 


e 5 e i 


je 1 
Le : ; 
ey 4 
: i . 12. 


tien Kyrka mess kallodes Oxfords | 
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ån Pbiladelph, ja tilſammans med det Angelſka Praͤ⸗ 

Fa fb Derwid brukades inga andra ceremonier, 

an eljeſt BOR 1 aͤro, undantagit at i ſtaͤllet foͤr et 

Cap. a la Teſtamentet, laͤſtes Salomos bon. 

| Predikan war låmpelig efter tilfaͤllet, och efter 
Predikan laͤſtes naͤgra jenligé böner. Kyrkan . 
| des anne N O. gde Sues 5 


‘a fö OS EN ee 
50 re wan ** 


4 
et 


, 


2 
i 


100 


| 

fl 

i a 

— 

* af 
N. 

MH 

3 

a 


vandel; 


n 
r⸗ 


r 


* 


5 * 0277 ( 6 5 RE 

id ej ar nägot W Probſten 

NN ae få fart får med fi eee, Imed⸗ 

5 tid waͤrdade han a Sö farting med ſamma nit, 
5 at fbr, och hw d Kyrko Statens waͤlfaͤrd an⸗ 
ge utraͤttade han på det 5 äret det maͤſta. 


8. 16. 


1 A af Swenßons Arſwingar hade beſlutit, “wieecoe 
at (alia det Land, fom ligger a båda fidor om SKyy= Sorta 8 
kan. At afwaͤrja, det fraͤmmande ſtulle komma dertil, 
ſom antingen tgenom en naͤra aͤbygnad eller Skepsbyg⸗ 

8 4476 a ſtranden 8 fatta Kyrkan i fara, Hols noͤdi t, 
at loͤpa et finde land der omfring til § Foͤrſamlingen. Förs 

ſta beſwaͤret derwid war, at förmåallai Sörfamlingenat. - 
famtyda dertil: Sedan at komma oͤfwerens med Pi⸗ 
gan Märta, på hwars lott det föll: Ater igenom 

- Tagfarne Mån at proͤfwa, om hon hade full rått 
det at fålja eller icke; Widare at fi gode Mån, fom 
wille gå i borgen fören omyndig flagtinge, fom ſyn⸗ 
tes ock hafwa någon andel deruti, at han ej ſtulle 

klandra koͤpet, naͤr han blefwo myndig: An mer at 

hopſamla penningar dertil ur Foͤrſamlingen, at mata ue 3 

landet och at författa ſkrifter och Grundbref derpå. 

ter kommo andra ſlaͤgtingar, tilwaͤllande fig ratt der⸗ 5 

til, men kunde ingen bewiſa. Når nu få wida kom⸗ 

mit war, at Koͤpebrefwet ſtulle underſtrifwas, da nes 

5 fave Pigan Marca at (alfa 100 mycket, fom foͤrſt lofwadt 

x „ hade ock på wiſt a ej aldeles få mycket, ſom 

b in ffrifterna a ej eller taga betalningen på 

Z te r efter foͤrſta . Da 2 


alda ſeifterna åndrag, ſom pa pergament ffrefne wo⸗ 
190 srl beta. Lae ale fates andra dye 
Sintelige nar de alle ſtulle 


ta fig undan, ty andre tubbade henne til hendel med 
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erme | 
famlag på en 5 7 at¢ Nåra gut, d 


fig. Derpä wardt hon upfunnen och alfwarſamt til⸗ 
a 


derſkrifwa Rope - Contracter, Nar det kom til Grund 


kald for ſaͤdant gaͤckeri; fant ſig omſider willig, at un⸗ 


brefwet, ſom hon ock ſtulle underſtrifwe 
ter klander pa betalnings terminerne, Slutet blef, 
at 25 ſpanlands aͤker ſaͤldes for 90 pund, halfwa be⸗ 
talningen ſtraxt, den andra haͤlften ſkulle betalas 6 maͤ. 
nader derefter. Detta år det aͤkerland, hwaraf Wicacoa 
Kyrko⸗Stat nu maͤſt underhaͤlles Och haͤraf ſes, med 
hwad moͤda och foͤrtret den gode Probſten Sandel gick 
den ſak igenom; af hwilken Kyrko⸗Staten ſkattas nu 


; gjordes år 
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Den 75 Maji 1719 hoͤlts den ſi dſta Soclneſtaͤm⸗ Sd 


ma, då ibland annat wardt beflutit, at Praͤſthuſet på 
Paflajungh ffullemed tak, faͤnſter och murarbete ſaͤttas 


i ſtaͤnd för den ankommände Eftertraͤdaren Samma 


gång reviderades och approber ades Kyrkoraͤkningarna 
för hela Probſten Sandels tid. Widare fraͤgades, hwad 
Foͤrſamlingen taͤnkte at goͤra med det invenrarium, fom 
wid Probſtens ankomſt laͤmnades i hans haͤnder. Det 


be i 60. pundi forftone utlafwade for ärlig loͤn, a 


a oie 


83 wage lof⸗ 


Arvid Herubom predika, honom lofwades 25 pund om 


; been 1 [ en 3 til fife 
tes, e HErrans Nattward, Chriſtna Barn och 
beſoͤkg de ſjuka. De andre Soͤndagarne ſtulle Herr 


ret för fit beſwaͤr, eller proportignaliter- om nägon 


Ordinarius ſnarare komma ſtulle. Probſten Sandel tog 


fit afffed den 25 Juni 1719, begaf fig vå hemreſan 


med fin. K. Maka Maria Dahlbo ſamt Barnen Mag⸗ 


| dalens och Pehr, dåraf blef fedan et bederti it Prå te 
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Det bade Hans Kongl; "Maj:t 1 Carl den, 
h eng, oͤpen fullmagt, gifwen Lund i Skäne den 
r ee, foͤrordnadk Herr. ‘Samuel Helſelius 


a Dalek. at warg ordentelig Lärare i Penſylwanien, ag | 

någon af de Srwenf eee och war af Bi⸗ 

a ; » P. Swedberg. ree tsa fter frabateutt Herr ie 
li 0 

amt derpa ordinerad i S Ehen Domkyrko den 27 April 

1718. Nu woro Mynt⸗ſorterne uti Swerige i ſtor os 
5 ſa at en t) jentig it igi war fivdre 


18 Anders Sandels wid Wieacoa För ſaml ing, 


ligen 


a 


Lidmans 
kallelſe och 
Nate S 
de. 


unde gidra biftd 
„ 0 war ar oc M Matiltor Jonas Kanaan ales g. Willis 
at taga emot kallelſe dertil. Men al denſtund M 0 
Lidman anſaͤgs font widare för fig kommen! ort 
faſt yngre til 2 få wardt ordningen få wida än: 
drad, at han, fom war ſednare fallad. fö förordnades til 


Paſtor Ordinarius, men Herr Samuel! Hleſelius fom | oͤrſt 


war drnad til Paſtor Ordinarius, blef Djelpe- Bra 


b 
dock med foͤrſaͤran, at ſnart warda befordrad i fin Oe | 


ders Probſten Mag. And. Heſſelii ſtalle wid Chriſtina 
Foͤrſamling, fom ſtulle deen Foͤrdenſtul blef Nag. 


J. Lidman uti fin Fullmagt af Drottning Ulrica Eleo: 
nora förordnad til Predikant wid någon af de Swen⸗ 


fa Foͤrſamlingarna i Penſylranjen, men ſedan af Bi⸗ 
fFopen Swedberg i Praͤſtabrefwet ſtaͤld til Wicacoa För⸗ 


ſamling. Han war den förfta, fom fört maga: med fi 
bee elie Swerige til denng orten. 5 5 


8. 


Snftålning — Sår an dret 1719 war om angit, ‘fig Sörfams | | 


fVicacba, lingen fin nya Kyrkoherde, Inſt Uningen foͤrraͤttades 


på foͤrſta Söndagen i Advent af da warande Probſt a 
Herr Mag. And. Heſſelius, fom foͤrſt i fin Predikan 
upmuntrade Folket til en fann Gudsfrugtan och Chri⸗ 


ſtelig tackſamhet för den ſjaͤlawaͤrd dem foͤruntes. Ef 
teraͤt publicerades Drottning Ulrice Eleonora Bref 
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me e (ob be edort 5 155 bibebällen, | 
255 fas pages im foranldtne, eder medelſt detta wärt 
ore gifwa tilkaͤnna, det wi genaſt wid bore 
ne a 15 Ne 92009 hafwa haft eder uti Naͤdig ä⸗ 
kanka, famt of förefat, eder waͤlgaͤng och upraͤtthaͤl⸗ 
lande pa alt fått at befordra och underſtoͤdſa. Haf⸗ 
wande 10 imedlertid befalt Biffopen Swedberg, at gaä 
eder à nyo med några Andeliga Boer tilhanda 
> igenom twenne Praͤſte⸗Maͤn, dem han, pa war 
Nädiga Befalning, warder dit ſaͤndande, at betiena 
Eder uti Edor Chriſtendoms oͤfning. Hwarmed wi be⸗ 
falle Eder Gud Alsmaͤgtig Nädeligen. ute Stock. 
e den 15 April 1719. 1915 
i 1 & a ELEONORA, | 
is ach 3 Höpken. he 
5 Danan foͤlgde K. Carl den XII Fullmagt för 
4 hae Heſſelius. Hennes Maj:ts Drotiningend Gulle, 


magt för Mag, Lidman, Biffopens D. Swedbergs bref til 
‘ . ‘ig af London . 2 ſamt N 
Nad! 3 d 
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jelfine derwid päminnelſe t 
ändring. Da föll man på de förflagi denſtun 
ralfonbuten lig naͤrmare til Kyrkan, 1 FN 

der boende betfaͤnas af den e Ser Men 
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iir fe = orate a 


itf hamene ſamt Manathanim, fö ſom aͤnnu faſt. langre 


er ifrän Manathanim tilſtädes, ſom foͤreſtaͤlte, 


at de altid haͤllit fig til Wicacor Foͤrſamling, för fina 
andelar bidragit, til Kyrkans byggnad; Praͤſtens och 
W ine haͤlle, pivar fore de nu, få i anſeende tin 
5 tt, ‘font ddeliga tilſtaͤnd, med tårar begaͤr⸗ 
| kei fod She Heſſelius, dt bo ibland fig och njuta i⸗ 
gad deß Ambete fin tilbörliga (iMlarytt, Därpå flys 
fade han up til dem, och til ſkiftes predifade utt Nirsz 
om Det följande” året beflagade han fi fi g/ at. 91005 wy 


denng 


„ Ahoͤ⸗ 


alagſen war, behöͤfde baͤſt denna Hjelp. Och mid 
ockneſtaͤmma n Dom. Ltare 1720, woro manga abo⸗ 


j | BR 264 - 55 

gt, woro få och oförmoͤgne honom ike 

fe då läm. RAF AA aa lee be 

3 are (TS, 8 2 1% girls opal! 

a 5 7 isi tid 117 ae i 15 1032 ön iS ' wi | 

Kuyrkoherden ag. Lidman um! med fin För⸗ be ud 
ſumling i mycken enighet och Farle. Hans arbete få inom age 
Kyrkan, ſom ute ibland fina Mhbrare, foͤrwaͤrfwade ho⸗ magt. 

; nom en allman woͤrdnad. Men han ågderock den fore 
mon, at förfara hwad det aͤr at traͤda til en Förfamli 
der goda ordningar kommit i gång. Dock war | 
beröm. Anda wal fattient, calvenfumbdhan hölt dem wid 
magt, och hwad fom ſtundom wille förfalla upraͤtta⸗ 

7 ſtraxt, få wida möjeligit war. Ibland annat war 
ian Des, omtanka, huru den Swenſta B. irna⸗Scholan 
falle fortſaͤttas; men Arvid Hernbom, fom henne haͤl⸗ 
lit, hade nu troͤttnat daͤrwid, och ſade ſig den ſyflan 
aldeles af. Da war ez annat rad, ån at upmuntra 
Foraͤldrarna at ſjelfwa laͤra fina Barn bu ae hh 5 
yngre. 2? S . 4. 5 28 2 $3 
oe poe 8. 8. | 

J hans tid förbättrades Kyrkan pa ü he fått. Kyrkans 

| duenne Doͤrgrna, Faͤnſtren, Luckorna och un pa 

floporten wordo målade. Talet, fom a födra fidan för⸗ se 
“Fite war, lades nyt med Ceder fpan. rnb gelen 
ne förnyades med Karmar och Troͤſtlar! Foͤnſtren, i 

5 ſynnerhet det wid Altaret, och Luckorne pa Norra ſidan 

botades. Och Waͤnſtra e ps sy stag fom gaf 

ſig ut, ſattes i baͤttre frid, ‘ 

oe eae cha lf eT ROD . Wa 
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dude, id famma tid voro 
te 


wid mage men, fom hade fina ft 


bådande des der hivarigenomförorfafades owaſende ,Afiven uns 
der Gudstjenſten. Foͤrdenſkul blefwo de nu warande 


Priſens Praͤſtens afloͤning (Fedde igenom Gbferipttene nd 4 
— afidning. Förſamlingen, fom wanligit war tilforene. Wid des 
tiltraͤde fragades om Foͤrſamlingen funno fig wid, 
at gidra fin ſubſeripcion til en obligation, hwarpä Kyr⸗ 
fotvårdarne kunde (ofa handraͤckning hos werldſlig Of 
werhet, och noͤdga troͤga at betala hwad de lofwadt. 
En fed, font nu war oͤflig i Chriftina och Racoons För- 
ſamlingar, och proͤfwad ganſka noͤdig. Men Foͤr⸗ 


ſamlingen wille icke beqwaͤma ſig dertil, e, . 


ae! 


5 * 9 265 ( ne | sie: 
de Halla ord af fri wilſa. Ehwad nu folket rittigta EN 
bioͤrdade fig for den tiden, eller om Laͤrarens forndi- 
ſamhet med fin del, war ſtuld dertil eller ej, få fore 
ſpordes aldrig nägot klagomal ae: ele 195 at raͤl⸗ 
tic igt terne blifwit forhaline, ge 
1 Go eA gua 
ag 1 0 Pröſk⸗ bordet på Paſſajung war efter Branden dine ites 
in i icke få wida bebygt, at def kunde bebos, nar Mag. 
Lidman fom til landet. Han koͤpte ſig derföre egit 
hus med litet jord dar til pa Moijamenling, och lefde 
5 r för ſin tid. Til hjelp läntes 30 pund af Foͤrſam⸗ 
lingen, inkomne för det aͤkerland, ſomi Probſtens 
Sandels lid ſaͤldes på Polskungs Huk. Daͤrfoͤre död 
: han caution, men ingen fFotte daͤrom. Raͤntan war 
foͤrordnad på hans lön, och om Capicaler war ingen 
twifwel. Men han baͤrgade fig icke ſa ſielf, at han 
foͤrgloͤmde fina efterkommande. Han paminte Foͤr⸗ 
ſamlingen ofta, at ſaͤtta huſet pa Präſthemmanct i baͤt⸗ 
. tilſtänd, och at befordra arbetet, gif han i foͤrſffott 
Mur ⸗ och Snickare⸗ arbetet, emedan det långe ſtod 
wem allenaſt under tak. Sedan ſattes hemma⸗ 
net ut pa arrende. Wid huſet fordrades en brunn. 
2 ; rwid anwaͤndes mycken möda och koſtnad, men fas - 
faͤngt. Gordminen war få 168, at man forfofte pa 
tre ft 1.975 med e och murande, men arbete 
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Hr det flyde te, fom rapt war pa Wicacoa, FR ⸗Kyrkolan 


us foͤr⸗ 


; : inlade penningar ur or linger, och gods rae | 
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Bref words tagne därpå. Men pa det, ſa wal 
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detta / 


forſigtig och moͤdoſam hushalning, hafwa dock obe⸗ 
Alaöͤnkſamma menniſkor i ſenare tider waͤgat ſaͤga, at 
då wardt Förſamlingens (Fog forſtoͤrd och timbret falt 
ere eas | 3 x 5 §. 10. 5 1 ‘ a wg 1 oe J 
Semtea. Mär 9 ar framledne word, kom Biſkopens 0. 
. Swedbergs hemkallelſe Bref for Mag. aie gifwit 
Brunsbo d. 5 Jan. 1 728, jämte Hans Majtts Nådige 
behag derwid, fantt forfatran om anſtaͤndig befordran 
hemma. Detta fördrögde få {ange på waͤgen, fame 
te (war derpa at Herr Vikeven famma fin hemkal. 
lelſe twaͤnne ätſkilliga gångor förnyade, naͤmligen af 
den 23 Maji 1729 ſamt den 19 November ſamma är. 
Förwaltningen wid Foͤrſamlingen hade warit honom 
ombetrodd tilſamman med Kyrkoraͤdet, och Kyrkans 
Grundbref i hans haͤnder foͤrwarade „hwaraf han wid + 
aftradet uplaͤmnade o aͤtſkilliga angårnde Wicacoaland 
och et på Pafajung, med andre tilhdrige documenter. 
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en Föreſtändare I Joͤrſamlingen, fom Henne: fig paͤta⸗ 
git. Nar han uplaͤmnat Foͤrſamlingens ward til Herr 
Joban Eneberg, ſom nu predifade för Tyſkar, och 
icke hade någon wig ort, ſamt af fin aͤlſtade Foͤrſam⸗ 
ling blifwit hedrad med et foͤrtraͤffeligit witnesboͤrd, 
drog han hem til ſit Faͤdernesland d. 14 November 
12730. Deß k. Muka Anna Jern, ſomi fram⸗och aterreſan 
gior de ſallſkap, fag fit aͤgtenſt ap waͤlſignadt med a a.. 
mericanſka frugter, Margreta, Sareck, Maria och Jo⸗ 
nas, hwarpaͤ detta hederliga hionelag wardt foͤrſedt 


~ - a 


med Ekeſid Pattorar i Sinfopings Stift. 
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VV) Falkens Tid. 


= 1 


‘CEA igot beſynnerligit war, at Mag, Lidmans hem affändam 
SR O fomft ulle paͤſtyndas, utan at någon wiß Lås de. 
rare war förordnad i hans ſtaͤlle. Ty icke foͤrr, än en 
aͤr derefter, kom Herr Gabriel Falk Weltrog. fil Foͤr⸗ 
ſamlingen. Denne war den ſiſte Swenſte Praͤſt, ſom 
Biſtopen D. Swedberg fande til America. Han wig⸗ 
des af Biſkopen i Scara Domkyrka, foͤrſeddes med 
Kongl. Fullmagt af K. Fredrich 1, ſamt med bref til 
Biſkopen och Societeten i London, aͤfwen med bref 
til Wicacoa Foͤrſamling. Den ſtora tanta Herr 
Biſkopen hade om denne Mannen ej mindre, aͤn den 
dnmhet han bar för def tilkommande Ahoͤrare, later 
han foͤrſta med deg ö eee moe 


han berattar fig fånda, och aͤſtundar at de taga ho⸗ 

nom emot, fom en HErrans Zebaots Angel. Reſan 
gick waͤl alt in til Cap Inlopen eller inloppet til De la 
Ware, men dar förlorades ſteppet, folket fraͤlſte med 
moda fit lif och Herr Falk kunde ej baͤrga mer, ån ſig 
F353) ̃ a re 


Y 


Med mycken faͤgnad wardt han Dom. ma poſt 
Epiph. eller d. 7 Januarii 1733 of alla emottagen. Herr 
Johan Eneberg ſtod nu For ſamlingen fore, och hade 
deße tu dren burit up full len, fom Kyrkoherde; Men 
man oͤpnade icke allenaſt ſtrart rum för Derr False 
ſamt foͤrſäg honom med Fader och noͤdtorftigt uppe⸗ 
phhaͤlle, uten ock anſaͤg honom wal förtjänt til den re. 
|.» commendation Herr Biſtopen med honom ſaͤnde. Hans 
Ambets gafwor woro upbyggelige, hans umgaͤnge 
alfwarſamt. De goda ordningar, fom förr inrättas 

de woro, Holt han ganſka ſtraͤngt, och ſtraxt wid an⸗ 
1 beſoͤkte folket med Catechiſmi förhör hemmai 
Wien, : | ) RN 85 7 if 
Praſthu⸗ Forſamlingen, fom mycketaͤlſkade fin Laͤrare, war 
fons bygg" ſtraxt omtaͤnkt at bygga honom et nytt hus. Det 
. ſamma ſattes pa Wicacoa landet i ſtranden wid aͤlf⸗ 
wen. Huſet bygdes af tegel, fwd waͤningar högt med 
tu rum pa hwar botn, ſamt begwaͤmligit ROE och 
windsrum deßutan. J anſeende til inraͤttningen, ar⸗ 
betet och des foͤrtraͤffeliga belaͤgenhet, dy Detect mace 
kent has... i PE Er FINA 4 


st 


Ankonſt. 
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Peeter Fonsfon, en waͤlbehaͤllen Landman och foͤr⸗„ Peter 
ſamlingens Foreſtändare, har i manga ar warit hedrad note dar 
5 e Arligare Swenſk, ån denne, fate wid. 
te aldrig fin fot på america. Ingen af hans Lands⸗ 
manner, i ſynnerhet Fraͤmlingar, har hos honom 
nuaägon tid faͤfaͤngt klagat ſin noͤd. Denne Mannen 
tog Praͤſtehus byggnaden om hander, och inom fort’ 
tid fullbordade denſamma. Men byggningsmedlen 
kommo icke få ſnart ur Foͤrſamlingen, daͤrfoͤre mate 
han af egit foͤrrad gåt forffott. Daͤrmed hade han 
taͤlamod en läng tid, och flere raͤkningar woro aͤnnu o⸗ 
betalte. De ſom (alt materialer och gjordt arbetet, — 
Pollo fig til Honom. Han bad folket hafwa tålamod, 
men hotades med arrelt. Andteligen låt han godwil⸗ 
> digt fig föras til faͤngelſet, och fant daͤruti det bafta 
kraͤdet, ty aldrig (narare betalte de treſke i Foͤrſamlin⸗ 
ia hwad de lofwat, an når det Fedde för at löſa Pee 
er Jonsſon ut, fom fatt i arreſt for Praͤſtehuſet. 


FBuyrkoherden Falks goda tid raͤckte allenaſt någrafaks pe 

månader, förr an dårpå folgde en bedröfivelig omwar⸗ 

ling. En af Foͤrſamlingens Aldſte och Foͤreſtändare, 

en hederlig och förmögen man, raͤkade uti mißtanka hos 

honom, fom hade han oloflig beblandelſe med fin egen 

Dotter. Men detta gick aͤnnu widare igenom ryckte, 

boch tog Herr Falk på fig ſaͤdant at bewiſa. Ingen 
wille daͤrtil gifwa få mycket, fom trowaͤrdighet. Mane 
cE Jacob Hengrlon) babe oc We pd gob fun sy 
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ter war da hugnad med en annan Lärgre. Men Bref⸗ 


Arche⸗ Biffopen D. Johannes Steuchius, det wille han 
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Bit Wises Sörſamling wid flutet of år 1733, få andning 
& 2 olyckeligen ratade i miſtning af fin ſjaͤlgward, >; 
ſaͤnde wal deg Ledamoͤter naͤſtfoͤl 


Konung Fredric x fin underdaͤniga boͤneſtrift at de 
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jande året ofwer til 


wal em 
ſtop, font 
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wet mißgick och kom aldrig fram. Emedan hoppet 
mißlyckades, blefwo mange modfaͤlte och antingen 


gelſta ſamfund, eller drefwo omkring 


1 


fom wilſefarande får utan herde. Nägre woro dock 
mera frimodige, förnyade fin Supplique til Konun⸗ 


gen af Swerige, och tillika anhoͤllo hos da warande 


aͤtaga fig oͤfwerinſeende oöfwer deße Siven(Fa Americans 
fr Foͤrſamlingar i Biffopen D. Svedbergs ſtaͤlle, 
fom nu i OErranom afleden war. Detta (Fedde den 
29 Juni 1736. Brefwet, fom ej forran i början af nås 


ſta året ankom, tacktes Hans Maj et den 1 Marti ar 1237 
med Herr Arche⸗Biſkopen communicera, ſamt hos 


nom fillifa beordra, atom Forſamlingen draga behda 


rig omſorg. Dil folje hwaraf Herr Johannes Dylan- 


ASA 28 oe [7 Maij 1737, h 
mera följande Bref intygartr. 
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arom med 


der, da war ande Adjuncus i Boͤrſtils Forfamling warde 
kallad til Kyrkoherde i Wicacoa, ſamt förfedd med 
Kongl. Fullmagt af den 1 
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Hedern angeliſfa Stwen⸗ 

Foͤrſamlingens Ledamdͤter uti Philadelphia, 
önſtas Råde och frid af Gudi waͤrom Fader, 
och HErranom JEſu Chriſt ß 


Sedan den Ehriſteliga och Hederwaͤrda Forfame 


| 


LÅ 


lingens Ledamdter icke allenaft igenom ſkrifwelſe af den 


20ũ9 Junii förledit år til Hans Kongl. Maj:t i un⸗ 
derdanighet månde anhälla, at någon i kramled⸗ 
ne Biſkopens D. Jelber Swedbergs. fine matte 
foͤrordnas, til at draga foͤrſorg om Foͤrſamlin⸗ 


— 


gens baͤſta, ſaͤ wal medelſt tjänliga Larares tilfoͤn⸗ 


ordnande, fom andra deß angelagenheters befroͤmjan⸗ 


dez utan och få wal i ſamma ſerifwelſe, fom ock gee 


nom ſkrifwelſe til mig (Johannes Steuchius) behagat 
i detta målet yttra ene foͤrtroende, hwilket af 
mig med all ſtyldig tackſamhet och tilgifwenhet erkaͤn⸗ 
nes och anſes, Aale uppå Hans Kongl. Maj:ts til 
mig af den 21 Martiiinnewarande ar aflätna nådiga _ 
fia ſkrifwelſe, hwaruti nun under daniga mening 


och betaͤnkande ofwer forberdrde fat i Rader infor⸗ 


drades, efter plågat ſamrad med detta Conlittorio 
Eceleſiaſtico, jag genom ſtrifwelſe af den 30 i ſidſt 
naͤmde mained, undergifwit mig Hans Maj:ts Mae 
digſte walbehag och omproͤfwande, at under Guds 


nädiga och mägtiga biſtand och hjelp, få mycket hos 
mig naͤgonſin flår, efter ytterſta krafter redeligen |For 


la betjena den Chriſteliga och Hede waͤrda Foͤrſamlin⸗ 
gen, der Hans Kongl. Majtt inſeendet oͤfwer den 


fauna i Nader mig updraga taͤktes; med underdie 4 


nigſte 


\ 
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nigſte anhaͤllan derhos, at Hans Kongl Maj:t i den 

ndelfen taͤcktes aͤfwen i Nader laͤmna Conliſtorio Ho- 
clefiattico Har i Upfala del i omſorgen for denna Foͤr⸗ 
ſamlingens ſkötſel, på det wid foͤrefallande dödsfall, 
mår den Hoͤgſte taͤcktes Falla mig haͤdan, Foͤrſamlin⸗ 
gen icke matte, ſom nu beklagligen ſkedt år, ware t 
miſtning af Laͤrare och Sjaͤlaſoͤrjare, utan under 
vacancen och Præſidis fran falle af Conſiſtorio njuta 
den handraͤckning, bitraͤde och omwaͤrdnad, fom fun: 
de behoͤfwas och aͤſtundas. Som nu Hans Kongl. 
Majit medelſt Nadighte ſtrifwelſe af den 4 Aprilis dera 
på följande månde jd wal i Rader anfoͤrtro mig inſe⸗ 
endet, ſom Conliſtorio Eecleſiaſtico del i omſorgen paͤ 
{att}, fom nyß beroͤrdt aͤr, ofiver och wid Foͤrſam⸗ 
lingen, laͤt Conliſtorium til det i Philadelphia ledigt 
warande Praͤſta⸗Ambetets beſaͤttjande utſe och anmo⸗ 
da Praͤſtmannen af detta Stiftet, Woͤrdige Herr Joz 


pbannes Dylander, fom til foͤrbemaͤlte aͤmbetes anta⸗ 


gande och beſtridande befans få til lärdom, fom up: 
förande ſkickelig ſamt foͤrnoͤgd, at under Guds Naͤde⸗ 
rika beledſagande reſan antraͤda, och hos Hans Kongl. 
Maj:t, honom genom ſtrifwelſe af den 18 Maji ſidſt⸗ 
ledne i underdaͤnighet anmaͤla och föreflå. Och eme⸗ 
dan Hans Maj:t medelſt Fullmagt af den 27 Mah 
ſidſtwekne i Nader foͤrordnadt honom Johannes Dy⸗ 
lander, at wara den Chriſteliga och Heder waͤrda För: 
ſamlingens Gjalaforjare och Kyrkoherde, til hwilken 
anda han, Herr Dylander, nu of i HErrans Namn 
veſan anträder, haͤfwer Conliftorium haͤrmedelſt icke 
allenaſt bos den be och Hederwaͤr da Förf ; 
RN * E | m SNRA in⸗ 
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fingens Ledamöter honom, enaͤr han anlaͤn der, til all 
ynneſt och waͤlbenaͤgenhet ſkolat recommendera, under 
den ſaͤkra förhoppning, at han ock med Guds Nadi⸗ 
ga hjelp och biftand, warder, fom en raͤttſkaffens Praͤſt⸗ 
man och Sjalaforiare anſtar, behoͤrigen dd med all 
flit och trohet ſoͤkandes Guds Aldrahelgaſte Namn och 
dro och Hans dyrtkoͤpta Foͤrſamlings upbyggelſe och 
andeliga walfird, utan ock hafwa kundgjordt, at 
den Chriftcliga och Hederwärda Sorfamlingen må , ez 
nar någon angelagenhet få fordrar; denſamma det: 
ta Conſiſtorio Eecleſiaſtico ſłrifteligen foͤrebringa, fom 
daͤrwid ſkal med all redlighet gidra den handraͤkning, 
fom aͤſtadkommas kan. Foͤr ofrigit tilonffar Con: 
Uctorium den Chriſteliga och hederwarda Foͤrſam⸗ 
lingen Guds milderika nåd och waͤlſignelſe, och 
wil altid uti fina boner til Gud hafwa Foͤrſamlin⸗ 
gen inneſluten til all andelig och timmelig waͤlgaͤng. 
Foͤrblifwer altid och ſtaͤdſe 1 
Den Chriſteliga och Hederwaͤrde Foͤrſamlingen 

Upfala d. 8 Jus 1 all trogen och willig tjaͤnſt 

„ tea Hoͤgt foͤrbundne 

| | Johannes Steuchius; 

Olof Celſius. Er. M. Melander. And. Winbom. 

Johan Wiman, 
. 

Dylanders — Alfreſan Fedde ifrån Stockholm den 13 Juli, och 
area. ankomſten til Philadelphia den 2 November ſamma ar. 
time Kelas 
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Neſan war ſnaͤll, och tog ej mer up, aͤn 5 weckor ifrån 
Stockholm til London, och 7 weckor ifrån London til 
Philadelphia. Deß foljcflagare war Johannes Malan- 
der Rosl, Stud. Lheol. han ſtod på pafet för Betjent, 
reſte pa Herr Dylanders omkoſingd, och ſedan blef 
Schole⸗Maͤſtare i Foͤrſamlingarna, ſamt halp med 
predikande, når få behoͤfdes. 

> Kyrkoherden Dylander traͤdde til fin Kyrka d. 6 antomp. 
Nov. 1737, eller Dom, XXII p. I. Da han foͤrſta 
gången predikade for en maͤgta folkrik Förſamling. 
Mag. Peter Tranberg war tilſtaͤdes, och laͤſte up Hans 
Kongl. Maj:ts Fullmagt, jämte Ven. Cunfkiterii 
5 Bref til denna Foͤrſamling. Nu ſyntes en ny 
frögd hos folk et. Den nya Laͤraren ſyntes ganſta o⸗ 
lik fin Foͤretraͤdare, ej mindre i anſeende til deß goda 
Ambets⸗gäfwor, aͤn deß ganſta behageliga umgaͤn⸗ 
ges fått; font foͤrwaͤrfwade honom woͤrdnad och kaͤr⸗ 
lef inom Foͤrſamlingen, ſaͤſom ock waͤnſtap med alt 
Folk, fom Honom kaͤnde. pai 

De gode ordningar, fom wal tilfajandes på 7 Gora ords 
drs tid legat öde, wordo nu uplifwade. J ſynnerhet d 
wardt Kyrkowaͤrderne deras ſkyldighet foͤrehällen: at : 
hwar i fin, Rote fe til det Ahoͤrarena matte dfiva fig 
i fin Ehriſtendom, frukta Gud morgon och afton i 
fina hus, bewiſta den allmaͤnna Gudstjaͤnſten, fora 
et Chriſteligit och aͤrbart lefwerne, {amt aͤfwen dertil 

ea M m 2 halla 
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Halla ſina Barn. Funnos nagon upfaͤteligen bryta daͤr⸗ 
emot, ſkulle med Honom forfaras efter warnings 
graderna i Kyrkolagen, och i briſt af baͤttring ſkul⸗ 
le en ſädan uteflutas. Kyrkowaͤrdarne hade gt ag⸗ 
ta pa Kyrkans inkomſter och utgifter; lege for bate. 
tringar daͤrwid, ſaͤſom ock wid Praͤſthuſet. För oͤfri⸗ 
git årligen gifwa up fina raͤkningar for Kyrkoradet, 
Foͤrfamlings Truttees eller Foͤreſtändare woro twen⸗ 
ne, på hwilkas namin Jordabrefwen för Kyrkans land 
woro ſtaͤlte. Deße hade bemalte Documenter i fit 
foͤrwar, men afſkrifter deraf word i en bok infor? 
de, fom foͤrwarades hos en af dem. Kyrfans jord 
befans då til 27 Spanlands akertaͤktt. 8 
Sada af En Man wiſade fig trog at wiſa up original⸗Ford⸗ 
Wacancen, hre fwen, och daͤrmed drog pa fig en ſwaͤr mißtanka at 
Wilja draga Kyrkans ford under fig. Huru det war, 
kommo waͤl ſtrifterne fram, men den Kyrkobok, ſom 
innehoͤlt Barnchriſtningar och Begrafningar ifraͤn 
Mag. Rudmans tid, och likaledes warit under ſamma 
Mans hinder, har aldrig ſedan framkommit; få at 
ſtor oreda daͤrigenom i ſenare tider ar foͤrorfakad, i 
ſynnerhet för gammalt folk, fom hafwa noͤdigt at mer 

ta fin alder, 996 FOR 12 


Hade a; Forſamlingen, fom war innerligen fornogd med 
man kaͤrkrk. denna fin Laͤrare, drog ſig åter tauͤmmeligen waͤl til⸗ 
ſamman wid den allmänna Gudstjenſten. Dock war 
deß antal nu mycket foͤrminſkat emot de 5 


5 ROR ) r RE : 
ſaͤ i anſeende til många Familiers bortflyttning til af⸗ 
are orter, fom, ock den foͤrſtoͤrning, ſom haͤnde 
Jinder balks tid. Likwaͤl war den qwarlemnade delen 
enhaͤllig i fit, ſamfund. Wid denng Hide woro de Ty⸗ 
Se ej aͤnnu foͤrſedde med nat ed til 
ſtor myckenhet trådat fig landet. Os) fom Herr Dy- 
ander tvat i deras (oral wal ofivad., iy kunde han ge 
ſamtycka til deras begaͤran at foͤr dem predika. Ofta 
beſoͤkte han ock dem, fom bodde i Staden Lancaster, 
med Gudstjänſt. Afwen dem i Staden Germancown,, 
hwareſt han wigde in en af de Tyffa upbygd Stenkyr⸗ 
ka, är 1730. Ej mindre behag funno de Angelſke i 
Denna Laͤrarens umgaͤnge. Han predikade aͤfwen för. 


dem til fullkomligit no e, under tiden ock tderas Stads 10 


* 


Kyrka. Follet hoͤlt ſig nu få traͤgit til dennn Swen⸗ 
ka Praͤſten, at den Angelſte trodde ſig daͤ meim fe uy 
fornary, i ſynner het ſom de maͤſta gifter malen vigdes 

i Wicacoa, hwarwid man raͤknar Präſter nas förnaͤm⸗ 
ſta inkomſter i landet. Praͤſten wid Angelſka Kyrkan 
anförde daͤrdfwer beſwaͤr hos Gouverneuren , men fick 
intet annat ſwar, aͤn at han trodde, det en Bratt fom 
far det ſtorſta tilloppet af folket, gidr fig daͤrtil baͤſt foͤr⸗ 
Hants For ofrigit ſtruͤckte hans magt fig ej ſa wida, at 
reglera Praͤſternas foͤrraͤttningar. Owar och en aͤgde 
frihet, at anlita hwad Draft han behagar. Ingen kan 
neta Herr Dylander den Heder a fit Ambete, hwartil han 
beſynnerligen gjorde fig förtjänt, i det at bag mer an 
et ar oͤfwer hwar Soͤndag holt Otteſaͤngen pa Tyffa, 
Ddͤgmaßan pa Swenſka, och Aftonfingen på Angel⸗ 
fa i Wicacoa Fyr k.. te 


Korkans 
foͤrbaͤt⸗ 
frin 


Af den länga vacancen war Kyrkan rafad i mycken 
bofaͤllighet til tak, foͤnſter och doͤrrar. Daͤrtil Boro 


” waͤl Foͤrſamlingens Ledamoter willige at hielpa ige⸗ 


nom ſammanſkott; Men når omkoſtningarna (tego hoͤ⸗ 
are, ån förmodades, och Kyrkan få raͤkade i fuld, war ej 
annat räd, aͤn at foͤrma dem til et nytt ſammanſkott, 
fa dele de ock ganſta willigt ſamtyckte, och gdfive mår 


fia delen 2 pund på Mannen. Et litet nytt och wackert 


Orgel: Werk upfattes i Kyrkan wid ſamma kid. 
4 | 16. 8. . | 2 | 


iris it Ar 1738 den 17 Maji, wid den då halne Sochne⸗ 
orfa wid ſtaͤmman, begaͤrte de ä andra ſidan om Sfoͤrkihlen 


Kalkonhu⸗ 
ken. 


boende Foͤrſamlingens Ledamoͤter, at de måtte anſes 
e a til at bygga ſig en Kyrka wid Kal⸗ 


konhuken, emedan Kyrfowagen öͤfwer faͤrjan war koſt⸗ 


ſam for deras Barn, lång och obeqwaͤmlig at reſa 
Hoͤſt och Wintertid, ſamt at fora fina lik i Sommar⸗ 
hettan. Om deras Praͤſt finge beſoͤka dem med Guds⸗ 
tjenſt en gång i Maͤnaden, få wille de likafult beftå fi 
na andelar til Wicacoa Kyrkas uppehåll och foͤrbaͤt⸗ 
tring. Daͤrtil wardt ſamtyckt af de andre, men alden⸗ 
ſtund Wicacoa Kyrka aͤnnu ſtod under reparation, kun⸗ 
de ej någon ny byggnad imedlertid foͤretagas. Det år 
owiſt, antingen denna Kyrkoherdens haſtigt infallande 
DOD eller Folkets ofoͤrmoͤgenhet, ſedan gjordt det rad 
om intet. Och ehuru mycket aͤnnu talas om en få: 
dan Kyrkobyggnad a den orten, hwilken man nu me. 
nar Mulle beqwaͤmligaſt ſtaͤllas wid Darby, likwaͤl dy 

8 gan⸗ 
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anſta foͤrmodeligit, at det ſent eller aldrig kan komma 
dertil ; fa för det grummel, ſom År emellan de Gwen 

ſte och Angelſte, fom, den ogemena hoglöghet, hwilken 
4, Landet år för. den ſanna Gudsfrugtan; At foͤrtiga 
det ſädant foͤretagande Mulle föda af ſig en hel och Hale 
len afſoͤndring för den delen af Joͤrſamlingen ifrån fit 
Moderkyrka. : 


fa ee ae ; 

Praͤſtens afloͤning ſtedde aͤnnu igenom fritzilliga 
ſammanſkott i Foͤrſamlingen. Och ehuruwaͤl Ahoͤra⸗ 
renas antal war ganſka aftynadt, (a hafwa dock de 
qwarlaͤmnade wiſat fig fa mydet hederligare emot fin 
Laͤrare, at aldrig naͤgot mißförſtaͤnd derom foͤrſpor⸗ 
des. Wid deß ankomſt war Praͤſtehusbyggnaden aͤn⸗ 
nu icke fullbordad, men blef inom en kort tid foͤrſatt 
uti et ganſka nått och hyggeligit tilſtaͤnd, med en wac⸗ 
ker Krydde⸗ och Traͤgaͤrd a twenne ſidor om huſet. J⸗ 
medlertid bodde Kyrkoherden uppe i Staden, da bes 
talte Foͤrſamlingen foͤr des Herbaͤrge och Spisning. 
Kyrkolandet war aͤnnu ej högre utraͤntat, aͤn til en ine 
komſt af 12 pund 10 Shill. om aͤret. Men nu hade 
Foͤrſtaden af Philadelphia, fom kallas Society Hill, ſtraͤckt 
fig alt hår in til, ſaͤ gat jord aͤſtundades af Kyrkolan⸗ 
det til at foͤrdelas i Tompter. Och fom detta koͤrſlag 
war redan paͤſyftadt i Probſten Sandels tid, nar det⸗ 
ta Lundſtycket foptes, befants ock nu anſenligen fore 
oͤka Kyrkans infomfter , ſamt Praͤſtens underhåll: Ty 


Prdfiens 
a floͤning. 


togo förmögne Landman i Foͤrſamlingen fig foͤre, an⸗ 


drom til upmuntran, Tompter pd 49.9 Raͤnta, och byg⸗ 
de ſtoͤna Stenhus derpaͤ, hwars R ute = Colts 
if ede 


SLA ae. ee e 

ledes ſkulle frå For alla tider andra kogo förre Tomp⸗ 
ter til beteshagar allenaſt på nagra år. liti denna an⸗ 
laͤgning SME teal foͤrnummits en noͤſſam en⸗ 
draͤgtighek emellan Läraren och des Ahoͤrare, utan har 
ock han werkeligen giordt Foͤrſamlingens Ombudsman 
ſtort biſtaͤnd med forfigtiga ad. 


| DR 10; 
Ch Jod“ Om en jordbaͤfning har Herr Kyrkoherden uti Kyr⸗ 
boing.” fohoken infört följande anmarkuing. Ar 1737 den 7, 
December kl. 11 om aftonen tildrog ſig en jordbaͤfning, 
at Huſen ſkakade, Foͤnſtren ſtalrade. Ju flere wä⸗ 
ningar up, ju ſtarkare kaͤnſla hade man deraf. Et par 
timar for jordbaͤfningen kom en foͤrſtraͤckelig ſtark regna 
ſkur med haͤftig S. W. wind, ſom ej warade oͤfwer 
en half tima. Derpaͤ klarnade luften, och wardt et maͤg⸗ 
ta rent och ſtilla waͤder. Matt fom Stadsklockan flog r, 
hördes et ſuſande ifraͤn W, ſom tog alt mer til och hör- 
des neder wid grunden, til def. Huſen ſkakade, (a at 
de font lago i ſaͤngen tyckte fig waggas af och an. Den 
font God paͤ golfwet, kunde knapt hålla fig upraͤtt. 
Talrikar och glas ramlade neder i ſomliga Hus. Det⸗ 
ta ſtod pd ſomligſtaͤdes allenaſt en minut, annorſtaͤ⸗ 
des 2, men gick (A allmant oͤfwer hela Landet, at de 
hafwa kaͤnt ſamma werkan deraf, få långt man kun⸗ 
nat ſpoͤrja d bida fidor om Alfwen. f 


a at inn 
oylzaders , Den glaͤdje nu almaͤnt foͤrſpordes dfiver de goda 
dod. ordningar, fom hoͤllos i Wicacoa, (4 wid Kyrkan fom 
8 : ute 
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aniilingen: den fignad Sweriges Ardje- BE 
med U; pfala C Conliſtorium shea b 9 ha⸗ 
pita gore med denna fin Mifionariz 
den beſynner ktning Pattor Dylander hade 
1 rfwat wüten Sher hela Landet, wardt ſnart 


\ 


: ortad igenom def infallande doͤd den 2 November 
Ax. NS Ove anh andeldfa lekamen lades i Wicacoa Kyrka, 
och hedrades med Likpredikan på Angelſka af Kyrkoher⸗ 


4 gts » Peter Tranberg > uti naͤrwaro af mycket Folk, 
i ur 8 e 5 ſom ur Staden Philadelphia, af 

anda Religioner, Alla laͤmnade det beröm wid 

f, at han warit en utvald Laͤrare för den För⸗ 

en prydnad för fit ſtaͤnd, en Heder för fina — 

Sandeman och en huld Maka for fr in nth, Peter K Kocks | 
Dotter rån roe nee hee 

| 5 Cap. 5 fe ees 0 125 “ets ¢ | 
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hae” ere 2 
5 5 wets ry SA Seed . g. . | | 
ES trifelfe om Pattor Dylanders bettaglriga: dödgfara Mag. Hed: 


SA ofatet firar til Swerige. Aret tilfoͤrene hade dem. pe 
Fa Lucherffat Staden Lancafter öfwerfaͤndt en bb: wa. 
neſtrift til Hans Maj:t Fredrich 1, at i anfeende til 
det förtroende de fattat för det Swen fia Praͤſterſfapet, 
ſom ock den fortraͤffeliga upbyggelſe de deraf redan foͤr⸗ 
nu mit, Po Maj:t taͤcktes ock hugna dem med en 
KLaͤrare wid dergs Foͤrſamling. Saken remitteredes 
9 if open oc Conſiſtorium i Upfala, , fom daͤ 2% 
Made twer ne Pråftmån at fdas til “Ae 
Nn | sades | 


3 foͤr den Tyſka Luther a Foͤrſamlinge 


— 


* oo - 


erg Mag. Gabriel Nesman GR tt Spenſta 


Foͤrſamlingen i Philadelphia, och Mag. H edſtrand O. 


Både wordo til den aͤndan ordine rade i Upfala fA 


| Dom⸗Kyrko år 1742 | Mai Månad. Men når frågan 
blef om reſe⸗omkoſtningarna for Mag. Hedſtrand, kun⸗ 


de daͤrtil intet beſtaͤs utur Kongl. Stats Contoiret, 1 
eller hade Lancaſter Foͤrſamling ſaͤndt få kraftig ee = 
bindelſe daͤrtil, at därpå full lit kunde ſaͤttas, ej eller 
war någon utwaͤg, at få 1000 Dal. Silfemt dür Li 
forffott, faſt de ock (Fulle betalas efter framkomſten. 
Foͤrdenſkull oͤfwergaf Mag. Hedſtrand denna fallelfen. 


Mag. Næsman, fom imedlertid hade wantat på fin Refer 
Camerat, fant nu tiden tara för långt framleden på 


aͤret, och altfå nödgades at droͤja til hank waͤhren, då 


afrefan ffedde med Kongl. Fullmagt dat, d. 9 Augusti 


1742: on 1 i Philadelphia d. 20 beat 1743. 
. : 


drt, Nag. Nesman a befant fin 3 hat po a 


gen 
4 ſkingrad. 


tilſtänd, ån hwad han förmodade; Under warande vaz 
cance fu och et halft år woro de nya Secter Whitfiel- 


dier eller New. Lights och Zinzendorffianer inkomne, 


ſom med all flit drogo folk til fig, och wunno få aa 
mycket ſnarare tilhåll ibland de Swenſke, fom deras 


Kyrka nu ſtod utan bruk En del drog fig til den 


Angelſka Foͤrſamlingen, och agtade icke mer zomma til⸗ 


baka, eme dan betjaͤningen wid Wicacoa Stad, ge få d= - : 


ſtadig grund, war långe och ofta ledig. 


man ref wal omtring | sre del. of öörfunlingen, 


och 


W ENS EEE SN aw — > = 
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ipmuntrade folfet til enbållighet: Han utfatte Sod 


KÖ 


— peftåmma s gånger, och fommo dock få få tilbopa, at 
5 nan ting kunde utråttag. Yndteligen når han 4 Sn. 
dagar d rad hade lyft på et Socknemoͤte, infunno ſig 
tkaͤmmeligen mange, fom (Fedde d. 26 Martii 1744. 


Be vee Syed fe 3 BER A Soke Phare 5 ae : 23 2 FÖDA ‘ 

Wid ſamma tilfaͤlle uplaͤſte han for dem et Me⸗ Socnenmd 

morial, det han dragit ut til 23 Artiklar maͤſt hwar te. 

och en med fina wißa Divifioner och Subdiviſioner. Af 

deße handlade 11 de Doctrina modoque tradendi. 
Quod ad Directionem Eecleſiaſticam autem 6. De di. 

. {ciplina Eceleſiaſtica 4. De Suſtentatione Templi Do- 

musque Paſtoralis 2. Samma ſtrift publicerade han ock 

tt:tenne ätſkilliga gånger i Kyrkan til upmuntring i ſa⸗ 

ken, men fant deraf liten werkan. Stoͤrſta delen af 

detta moͤtet anwaͤndes uti mißhaͤllighet Ahoͤrarena e⸗ 

mellan: De ifrån Kalkonhuken och Amas Land paͤſtodo, | 

AR at Pråften frulle beſoͤka dem hwar fjerde Söndag i Mås aa 
naden med Predikan, eljeſt wille de icke förbinda fig tin 
deß underhaͤll. Den oͤfrige delen lade fig deremot, al. 

denſtund Kyrkan derigenom ſtulle ofta ſtaͤ ledig och Förs 

ſamlingen warda ſtingrad. Mag. Næsman filböd fig, 

at predika pa Amas Land en gång hwarannan wecka a 

naͤgon weckodag eller helgedag infallande i weckan. Ele 

jieſt wore han ock noͤgd, at reſa ut Lördagen, predika for — 

dem Soͤndags morgonen och ſedan wora i raͤttan tid 

wid Kyrkan. Men intetdera behagade. Genſwar wo⸗ - 

ro: PÅ en weckodag kunde man fortiena Praͤſtens lön. 

5 nen e 


as - 
} 


Olathe ia Le 
Goda ord- Ofoͤrnekeligen anwaͤnde Mag. Næsman mycken mo. 
alk. da och omſorg at upråtta denna förfalna Foͤrſamlingen, 


langt beſwaͤr faͤdt Kyrkoraͤder och Kyrkowaͤrdar i ord⸗ 


anfnnon hällit fig til Angelſka Kyrkan, M. George Whitefield, | 
"pede i Philadelphia uprattat en Sörfamling af allahan⸗ 


wardt dock icke fullkomnad förr ån ar 1742, dd Paſtoren 


anlände. Året därpå 1743 fölgde den Tyſta Pattoren 

Derr Peter Brunholz, fom ſtadnade wid Philadelphia 
Foͤrſamling, ſedan den förre tog wid Providenz och 

New Hannover Sorfamlingar up i Philadelphia Couns 
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Lights, TEN Ljus, 8050 fin. dee i i det fä | 
| 4 bollo fig ock många Sbenffe beh. Straxt därpå 
floll Gref Ludwig von Zinzendorff in med fin ſtadeligg 
en . fallade, 295 3 Aer fire at cles 


2 f che . (New - Buildir ingen) Ny 
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ban. 
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Redan är 1733 hade de SR Lubera! Phila Fötening i 


; an igenom ſkrifwelſe til Herr Ziegenhagen, Tyſka medan det 


SwenfFa. 


Hof Predikanten wid det Kongl. Angelſta Hofwet OM oc Sofa 


F. James Capell i London, ſamt D. Frank i Ba le, Lucherifa 
onmålt fin hierteliga dftundan, at igenom deras chp Bester | 


warda hugnade med en Laͤrare. Denna deras beg? raat 
Herr Hinrik Melchior Myhlenberg i en lyckelig ſtund 


im Siledes woro seas i yeas förfedde med 
afl : egen 


gen. 


Kuyrka. Men deras Bra de stam m w ingar, et a Sr 
in Deaton at aor ta ! Fs 5 ingar, 


bali on ade af C 

Se setae wre 

| Seater og Manda „ Ame de S wenſte pert ine 
oe fe 7 . dem. ve ſtyrkte ock 


N hia ree Her Peter 


ne 19 Ne eee förta 
Handa hin: rade fig ej Weta något fel med det Morawiſta Broͤder⸗ 
der derwid ſfapet, rädde ock alle andre, at icke tala ondt om 
dem. Deremot fade han fig wal fånna Pietiſteriet, font 
ur Halle wore framkommit, och fallade de Tyſta Praͤ⸗ 
ſterne ogudagtige Hallenfer, for hwilka Arche⸗Biſkopen 
D. Eric Benzelius honom warnade , då han drog ifrån 
Swerige. Mag. Nesman wiſte wal bade Secternas af⸗ 
ſteg, och D migtrodde de naͤrwarande Praͤſter för wara del⸗ 
te ſins emellan uti deße partier, wille fi ſig ſaͤledes med 
ingendera inläta. Mag. Tranberg war icke tilraͤckeli⸗ 
gen e om deße ſeiljagtigheter, i wida ioe 


3 * 


BAR on 


ång mt i America, och hwad de naͤrwarande * 8 

betsbroͤder 8 1 han hwar och en i fit gor 

x da warde. Herr Kock arbetade ut en Kyrko . : 

ſeom aldeles ſkulle aa e Praͤſterſkapeks 

> förening med det Tyſta, laͤmpad til naͤrwarande tids 

beſynnerliga omſtaͤndigher. Mag i 
wid fina påminnelfer: at de Swenſte Foͤrſamlingar wo- 

ro iet helt annat tilſtaͤnd, ån de Tyſta. De Smwenffe 

hade jord och land, ſom a mycket mindre borde kom⸗ 
ma under de andras omdöme, fom den ena Svenffa — 
Foͤrf 1 ig be 57 5 ſig med den andras hus⸗ 

Confiltoria , Synodi el - 

; emedan faterne dar 

f Fu te 510 igenom kene och de te fen RA 


2 ee gjorde hare 


. Man trodde, at ben båft kunde jåmfag pat et ok Möte och 
‘adie Möte. Sil den aͤndan drog Herr Kock neder til vir 
_ tigi ss anda. nägre g : välde SING 


Thyra ee | 


* we * — 2 — grr 


ro oe 


fledärtil. > en folfet wiſte ej he od får an ſamn 1 
komſt hade at betyda, o . ae 


$i 1 det wal i 
| tes det farligit, bioarfore och ingen wille fom Da⸗ 
gen kom, och Moͤtet wardt hallit i Wieacoa | 
5 init oc) Tyffe Pråjterne, tillifa med några af dans 
orfamlingars Föreſtandare, trål ode tilſamman. Foͤr⸗ 

ſta frågan war: om Herrnhutarena borde anſes foͤr 
Tros⸗Förwanter . Paftor 
Nyberg påftod det, Paftor Mublenberg nefa _Pattor 
Næsman foͤrklarade dem både ofoͤrmoͤgne at daͤr⸗ 
he om, widare kom man ide daͤmed. “pie blef fide 
gan, om den foreflagne Kyrkoordningen (Fulle tagas 
wid? De Sivenffe Kyrkoſederne borde aͤndras for den 
_ Lutherffa Religions upkomſt i landet. Den ſom lade 

. 1 deremot ſtodo i anſwar, at et få nyttigt werk wordo 
indrat. Paſtor Nesman uprepade alla foͤrenaͤmde fåt, 
och dem i god ordning framfoͤrde; lade ock dertil, at de 
> Spa borde antaga de Swenſte Kyrkoſederne, efter den 
Sͤdenſta Kyrkan war den aͤlſta i landet. Paſtor Tran: 
berg hade ſkrifwit under, men kalle nu tilbaka fin 
hand. Jil de oͤfrige gjoͤromaͤlen wardt ingen ting 
giordt. Herr Muhlenberg fallade Nyberg Moravian, 
och Nyberg honom Hallenfis, Mag. Nesman fice namn 
af Orthodoxe och Scholalticus , ff andades moter, ue" 

fan at något fom til fluf V i 


Orfafen fl It Paltor N y berg hake "fattat en fådan owiljae⸗ 
bl nh mot Mühlenberg, war icke underligit i anfeende dertil, 

lan dub At naͤr Mühlenberg kom i Landet, war Grefwe Zine 
ge 455 e i ſitt diele begrep, at age under fg in 


— I L ‘ ie ie a, til öre 
egaf fig hafwa en fullkomlig rått igenom 
allelfe , od) gaf fig ut för deß Ing eto, De 4 
I aldrig förfara kraftigare motftind, ån af 
lenberg, til pe korſta delen "månde fig 
wilken igenom Magiftratens bandritning 
refwen, at ifwa ups yrkoboken ſamt Com⸗ 
r n= Falken ,: oF al ban pratticerat åt fig af en Kyr⸗ 
kowaͤrd. War ock offåligt at titulera Honom Hallenſis 
under meuing a bara i Pil, 950 1 at han war ſaͤnd 
‘3 10 Halle. ‘famlingen Präa⸗ 

ſter, o iran Fale e Dä Men derfoͤre hide 

| ſtuderat wid andra Acaderhier, ‘fafom Wicten⸗ 

| ice Jena, få wal fom Halle. Hwar oh 
en raͤttſinnig i orten ‘majte befånna, “at Herr Müblen. 
a ae år en ren Evangeliſt Laͤrare och et utkoradt Guds | 
redſkap, fom med wishet, frimodighet och nit foͤrſam⸗ 
. lat och upbygt Chriſti ene ict wildt Land. At han, 
til at utraͤtta HErrans werk ſaͤſom fraͤmmande uti före — 
N wirrade tider, maͤſte foͤrſoͤka många: fatt och medel, 
fom icke woro de genaſte til aͤndamaͤlet, det laͤmnas 
“halſt til deras eet fom 8 9 5 warit ne * 
| Mita förföf FER 
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797 0 Herr Kock war en förmögen man, bielpſam erogene 


be ling. | Derföre wardt han oc efter några få års wie” 
gh alas ; — 5 upfi wee 9 och EE oi fe 

5 en olyckan war, at han ſtraͤckte ſin myndi Ore, 
. Han hade ſtor sy med Sy fFarne och 25 
man 


Landsmaͤn, och wal ſinnad emot fin Foͤrſam⸗ be garde 


E hos 2 85 

hwaraf dock t någon ic I se fan 

55 . ee ; 
oſümjan tog much fin orfaf af öorwaltningen 

155 zan 11 ye od) 1 05 en fie 1 | 
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5 Five fi ‘ies tee Gre vel 
bordt gifn eg Bee ; rd, fom få we 
dem ombetrodd, Fulle auwändes fil r ins och? 

ſtens under hall efter putes, fom ise we . : 
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de nag 5 [bor tiga: vers . 55 . in 
a 2 ult, 9 icke! deras orindgo, faſt ingen 
revers gifwen, aldenſtund und redan en Foͤrord⸗ 
ning i (abet ahs sit “war, fom fådant aldeles förs 
Herr Kock förebar , at ee Næsman hade 


Ba! Nee Herr Kock 

. . 0 0 oy in tet g 
ania Lagar p, 423 cp. CCCXVI, En Ads. poe 
FUT gtigar andelig ebe af Proteſtanter inom d 
na Prowincien, at köͤpa Land for Grof-Srunder, Syetor, 
Hus för Gudstienſt, Scholar ꝛc. 


5 : ve Aldenſtund hwarjehanda Andeliga ſamhölen af folk te 
nom Denna Prowincien, fom bekaͤnna den Proteſtantiſta 
nn Religion, Baftoa på deras egen anfenliga koſtnad och umgaͤl⸗ 
2 lrg find 4 5 och z ir Side hres 
: rpaͤ bygt Kyrkor o Scholhus 

at ab Biro 1 5 ſtaͤngt in en del af ſamma land för 


fk emedan. bemålte 2 5 benen oe | 


a on + ah mat fil fina faingaroens nytt + dg “aldenf — omli⸗ 


ua 6 5 Pe merbemalte Ombudsman eller deras arſwingar 
hafva ſedermera ombytt ſin Teos « bekaͤnnelſe, fogat 
ſig til andra Andeliga Samhaͤlden af annan lara, 
. an det folk, fom förft eee . perſoner; 
ia 25 a forewandning , fom hade de: rätt: igenom forldning 
Nga til landen fom få t deras namn töpte wos, pe färg 
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He err Kock 400 honom 
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. raͤtta aff ten ae inl «ce a fö 
giſten, förfökt igenom få 
Ne Gudstjenft och grafgr 


hus för Gudstjenſt och Beg grafnin | r 
boch oro för mycket godt ſolf i hinges Deine ot förs 


"tiga det andra få ombetrodde Härefter på tifa fått må 


goͤra det ſamma. Til foͤrekommande hwaraf, ſom ock at 
forſaͤkra hwarjehanda Andeliga famhalden om en rolig och 


>> fredlig beftttning af deras: Kyrkor, Hus för Gudstienft, — 


ne Scholhus, Gattg us och grafgrunder inom denna Pros 


er, at afhaͤr et ſolkets ſam⸗ 
haͤlde, fom år gare Dara. älta: 1 e 


wincien, wardt foͤrordnadt af den Hederliga Patrick Gordon, 


9 Riddare , lieutenant Gouverneur af Prowincien Penfylwania | 


ſamt af Grefſkaperne New Caſtel, Kent och Suſſer Dela · 


vare, med RAD och ſamtycke af de Frimaͤns funmaͤktige u⸗ 


tur oſwannaͤmde Prowins, fom på denna Ceneral⸗Land⸗ 


dag ſammankomne dro, och i kraft af ſamma myndighet; : 
At alla koͤp, gaͤfwor och foͤrlaͤningar, giorde på något land 


eller arrenderad jord inom Prowincien Penſylwania til naͤ⸗ 
gon perſon eller perſoner fåfom ombetrodde, til bruk för 


~ 
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> Kyrkor, Hus for Gudstjenſt, is aca Fattighus och för 


Grafgrunder eller för någotdera af dem, ffola bliſwa och 
haͤrmed warda bekräftade och ſtadfaͤſte för den perſon eller de 
perſoner, til hwilkom detſamma war ſaͤldt, gifwit eller 
foͤrlaͤnt, des arſwingar och androm, til hwilkom de det oͤf⸗ 
15 werlaͤta wilja, dock allenaft fom ombetrodt och för de »e- 
> fpettive Andeliga ſamhaͤldens bru? , och för deras nytta det 
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„eller någon perſon, eller perſoner i hwars namn bes 
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kr nr fate ombetraddg gro för dem sket för de 


Deligit Proteftant - ſamhaͤlde inom denna Prowincien, at 


= 2 pa, toga och emottaga igeno on 5 , förläning ener ele 


Grofgrunder, byggnad för Kyrkor, hus för 


Tyee 5 15 land f 
Su Scholar fe Fattig⸗ hus, eller head egendom 


ay behån altid och warde widare ſtadgat igenom ofwannaͤm⸗ 
de myndighet, at ingen ting, fom i denna Az innehaͤlles, 


iga ſamhälden, eller någon perſon 


wara lagligit för hwart a et 


Gudstj | 
det ware © Så, och haͤlla d 1 för ofwannaͤmde bru? 
fom Herre af fuͤrlaͤningen til Neale raͤntor: Med foͤr⸗ 


fal warda wiängt, tagit eller uttydt at bemå stiga. någon” 


ning en af, ön gåftvot i 
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maͤrktes deruti. Men ingen kunde neka, at de jn wa⸗ 
AT Chriſtne, om de rättat fig efter predikans ins 
11255 Ehuru nu war, ſaͤ blefwo dock Ahoͤrarena wid 
lutet ganſta fa, } 10 478 
st ee : | 6. 1173355 
Emedan de Swenſke woro ſaͤllſynte, Holts Afton⸗ mag. Nas: 
fång på Angelſta. S forftone kom Ahörare nog, men, amen, 
mer af nyfikenhet, ty det lagloͤſa folket tyckte at An⸗ gq ardete 
elffan icke war god nog, och få foͤrminſtades. Ater 
foͤrſoͤktes at predika Franſyſta, men det tog icke lag oͤf⸗ 
wer några gånger. At wiſa det han hade en outflaces 
lig åtrå at foͤrnoͤta fina krafter i HErrans Wingaͤrd, 
utſtraͤckte han fit arbete til aflaͤgſna orter och tog denna 
9855 hwarje Månad. Den foͤrſta Lördagen i Maͤ⸗ 
naden for han oͤfwer Alfwen och predikade på Angel⸗ 
ſka i enſtilt hus hos en Thomas Hews, hwareſt Press _ 
byterianer, Quækare, Whitefieldianer 20. ſammankom⸗ 
mo. Soͤndagen i Racuun, på Swenſta och Angelſta, 
fom war vacant och led intrång af Herrnhutarena: Maͤn⸗ 
dagen på Tyſta och Angelſta i Cohanly, d4 fram och 
aͤtereſan tog up maͤſt 100 Angelſta mihl. Naͤſta Soͤn⸗ 
dag hemma på Swenſta och Angelſta, någon dag uti 
andra weckan uppe i Mazong på Swenſta och Angel⸗ 
ffo. Uti den tredje i Nitsbamene och Penypack antin⸗ 
gen på Swenſta och Tyſta, eller Tyſta och Angelſta 
Fzg en dag. Haͤruti ſtedde dock forandring, fom tiden 
boch omſtaͤndigheterna medgofwo. Den ſidſta Soͤnda⸗ 
gen i Månaden war beffärd til Predikan på AmasLand, 
En Soͤndag i Månaden de fednare Åren och under vacan⸗ 
KA JE aa cen 
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gade, Kyrkan och Prafthufet woro briſt 
uti milredg . 
e, . wat nae) Ca 

Mag. . liti fådant tilftånd befant Probſten Mag, Acrelius 
ae Y Wicacoa Förſamling den 6 Nov, 1749,tå han aukom och 
tillika hade Arche⸗Biſkopens, ſamt Ven. Confittorii 
Bref til Mag. Næsman, at gjoͤra fig reſefaͤrdig hem, 

emedan få af Probſten Mag. Joh. Sandins i lifstiden ine 

gifna beraͤttelſe, ſom ock af Herr Kocks Bref, et om⸗ 
byte noͤdwaͤndigt proͤfwades, och en Eftertraͤdare war 

redan foͤrordnad, ſamt at foͤrwaͤnta naͤſta waͤrdag. 


Detta war för Mag. Næsman något were | 
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1 ingen hemkallelſe begaͤrt och gjorde ſig 


e at ſedan Herr Kock war död några wec⸗ 


ee forut, tivånne andra Swenſke Praͤſter woro ane 
komne, af hwilka en war foͤrordnad Probſt, den an⸗ 


dre medhjelpare wid Foͤrſamlingarna, Fulle alt ſnart 
hlelpas ! i god ordning om han ock ſtulle fa blifiva qwar. 
Probſten reſte några gånger up om winteren til Wica⸗ 


cba at predikg, hwilket ock Extraordinarie Paſtoren 


Unander ifrån Racuun gjorde, daͤrmed lockades det 


foͤrſtroͤdda folket tilſamman. Sedan Probſten gjordt 


ſig alla omſtaͤndigheterne waͤl bekante, och hos folket 


alleſtaͤdes foͤrnummit mycken kaͤrlek och waͤlwilja, gaf 
han tilfanna, det han aͤſtundade at bewiſta Sochne⸗ 
. naͤſtkommande Soͤndag i Wicacoa. Soͤnda⸗ 
gen naſt förut, då Probſten predifade dar ſammaſtaͤ⸗ 


des, nmodade han Foͤrſamlingens Foͤreſtändare och 


aͤlddſte at med honom hafwa et enſtildt moͤte, och daͤ 


laͤta weta hwad de foͤr ſin del hade at påminna, ſom 7 


ock e dagen foͤr Staͤmmodagen. 
shed §. 16. ; 
Ar 1750 den 7 Maij infunno ſig Probſten Map: 
e Mag. Næs man och Extraord. Predifanten Unan- 


der med et falrift antal af Foͤrſamlingens lemmar. 
Probſten begynte mötet med et Tal Hfroer 1 Joh. 4: 


15 16. Gud av Kaͤrleken ic. deraf förklarades 10 
Huru Gud dageligen bewiſar menniſtior fin 


Sutil 


Mie 


Karlek. 20 Huru wi böra betyga war Raͤrn⸗ 
5 lef emot Gud och war naͤſta. 3:0 gwad a 
ai ignelſe följer med cc Bårlek, i 
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ör all okaͤrlighet 52 et 6 Sater 8 12 ſom : 
r ograͤs i Guds aͤker. At Herren en gaf ſin An⸗ 
da och kraft med ordet, ſlutas otwi vifive ele en 
. 1 enigbet, bwarmch alla mal ſedan af⸗ 
ee SG IES hig * „ 5 
rening. Kyrkoherden Mag. ‘Nesnar Bate e foͤrſt at paͤmin⸗ 
5 na bb han for naͤrwarande tid noͤdig pröfwade, det 
war at betala hans ſkuld, hwaruti 1 raͤkat 5 

ſin tjenſtetid, och medan hans loͤn få t tilbaka. 
frågan huru mycket dertil Ferdrcdes ſwarades nagt 
öͤfwer 20 pund, och at 30 pund word nog. Foͤre⸗ 
ſtändarena gäfwo up 79 pund 9° ffil. Foͤrſamlingen 
beſldt, at altfamman ſtulle höra deras Kyrkoherde til. 
Andra mål, fom rörde honom, medgaͤfwos likaledes 
efter des aſtundan. Det dͤfriga angick Klaͤckaren och 
Kyrkans foͤrbaͤttring. ‘Gorefeanbarena utlofivade, $k 
gifwa den aftundade reverfen, den ſkulle til nåfta I 
te wara fardig. Fyra goda mån naͤmdes ut at ai 
ſamma emottaga. Til Probſten e at 1 ut i 
bac Ae når han behagade. | 


rd 
es 


Cap. VIL 
Om Parlins d 
ig 8. 1. Be 2 | å 


d begynnelſen af året 1749, 1 nn 4 
en 8 twenne andra foreftindsres 
TA. ſkrif⸗ 


Se 1 


f 


7 


3 83 
4 = «Rly Fach 
| 

\ 


NES 


3299 CR 


RARE SA 
4 ; T * än 2 
1 
I r 4 5. 
2 ＋ 
åse 


3 
“3 Hår RA ~ 
oad 


awe * 
ic I 


* 
f iis. 
rey 3) pe 
1 


, 


7 


PP aan 4 on >. Ka a>, 
SSRs 
Å r ' * * 


＋ 
e 


5 , u Ppa vee 1 8.5. 


iS detta L ofpredifant hos Hans Excellence Riks⸗Raͤdet, 


| Deß reſa. 


* 


a 


95 ByaFownt 


5 2 By wie Ge 8 ‘hoe 2 x ayy 


1 0 a N 4 
a TK) <4 Pee p * { 
= 5 i 
te 7 
12 fees 
, iy 
| RA 3 
é SÖREN an 


iti byes: SSS ate Re e Seam Fay 
Sedan Mag, Parlin. genom Guds förfön aͤter⸗ 


war, dat, den 8 Martii 1750, ffedde afreſan den 13 


wunnit haͤlſan och med Kongeligit Reſepaß foͤrſedd 


naͤſtfoͤljande af ſamma Månad ifrån Stockholm til Lon⸗ 


don. Da wardt frågan efter de 3000 Dal. Koppmt, 
Herr Kock lofwat nedſaͤtta hos Herr Spalding, foͤr 


Se i 


ordres woro gifne daͤrpa, men efter deß DOD contra- 
menderade af Executorerne for def, Teſtamente. Hu⸗ 
ru detta paßade fig för Mag. Parlin, fom nu et år, — 


och under läng. ſſukdom lefwat pa de af Konungen 
honom anſlagne reſemedlen, och war ſtadd på en koſt⸗ 


fam reſa, kan man wal taͤnka. Och hade denna ſum. 


man werkeligen blifwit dryg för Herr Kock, om han | 
warit aͤnnu i lifwet, aldenſtund knapt nägon i Fore 
ſamlingen wille weta daͤraf, ej eller eee € 


tilga i Kyrkans Calla, utan at ſtada antingen Ante 


SR 


eeffor eller Succeffor, Men hwad war at gjoͤra? In⸗ 


tet kunde hindra denna nitiſka Laͤraren uti fin Ambe⸗ 

tes waͤg. or fortroftan war til den Alsmaͤgtige, och 
e ſwikit. Ankomſten ſkedde til Philadel= 

phia den 7 naͤſtfoͤljande Julii , efter 9 weckors reſa i⸗ 


hoppet har i 


fraͤn London. Sane „„ 5 
Nu hade Wicacoa twaͤnne Praͤſter. De 
WAL få noͤgd med orten, fom den nykomna. Men ddr war 


r. Den förra war 


allenaſt rum for en. Allmaͤn faͤgnad foͤrſpordes i Foͤn⸗ 


ſamlingen af denna oͤmſning, fal ingen talte ait F 


! 


I 
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3 
uin tit Mag. Nesmans ſtorg heder, dock taͤnkte münge 
al förre enighet ſrulle följa med Mag. Parlin. te 5 
Autan ſtodo bade under fin Nädiga Konungs (amt höga 
Faoͤrmaͤns befalning, , få at komma, fom at ga. rt | 
denſkul (Fedde introduction den 6 Söndagen p. Treten 
: fait Jörſamlings naͤrwaro. Haft för Gudstjenſten 
uplaͤſtes Arche⸗Biſkopen D. Hindric Benzelii ſamt Ven. 
CLonliſtorii Bref til Foͤrſamlingen: Afwen deras hem⸗ 
kallelſe Bref för Mag. Næsman. Derpaͤ predifade 
nee Parlin, Efter Predikan förrättades I Introduction 
Probſt. pe Acrelius > foͤrſt med et Tal oͤfſwer 


Matth. 9: 37, 38. Saͤden år mycken och Arbe⸗ 
5 rene få ꝛ0. ben med . ritualer, Å 
F. 4. 


| Si et bung af 20 pund för reſtpenningar us, Nase 
= ius? Næsman forbant fig Foͤrſamlingen. Den en ae 
heſtſende delen af deß lon fFulle fFyndjamt utffaffas. Jönn 
3 e hade han fee qt blifwa tils han wore 
kesfaͤrdig. Imedlertid utſaͤgs hus och uppehaͤlle för 
Maag. Parlin i Staden. Men med Mag. Næsmans afs 
faͤrd ſyntes draga långt på tiden. Viljan war god 
nog, men omſtaͤndigheterna inom huſet worn ej daͤr⸗ 
3 aa beqwaͤmlige. FordenfFul flyttade han utur Praͤſte⸗ 
phuſet efter några Månader, och lemnade det at fin Ef⸗ 
5 ker traͤdare, ſamt hyrde fig gnnat hus paͤ egen koſtnad, 
kom ock oͤfwerens med en Foͤrſamling i Jerſey, at daͤ r 
a Hwarannan Sondag predika och Holt Schola i Stas ~ 
den på Tyffa, Franfyffa och Latin. Det drog ut pe 
det . nen och 08 råde ae at +f 
b 3 


wen betald war. Foͤreſtändarena gaͤfwo därpå fin re- 


8 n * 4 ae a Ur ay re 
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deß lön en anſenlig del inneſtaende war. Wid oͤfwer⸗ 
ſeendet befants en balance af 96 pund 


en balance af; 3 Schl. 5 p. 
for Mag. Næsmans är. Daͤraf drogos 5 


i 


Ot Nag. asians af drogos sr pund, bes 
ſtaͤende dels uti bakraͤntor, fom aldrig kunde utfal⸗ 

la, dels uti nådiga koſtningar för Kyrkan och Staten 
for ſamma tid, ſä oͤfwerblefwo 46 pund 13 Skil. 5 

p. hwilka gofwos Mag. Næsman, pd det han ej 

fFulle haftwa orfat at klaga, det han ju til ytterſta arf. 


tg 


vers, och denſamma efter några Maͤnader inloͤſte. 


muntrande fkrifweller och löften ifrån Swerige war 


ingen briſt. Reſan ſtaͤctes ifrån Philadelphia til den 


Deß reſanr. Men hågen låg icke ſtrart hem dt, faſtaͤn på ups. 


Angelſka On Antigua i Wåft- Indien, med tjenligit 
gods för handel i Nov. Månad 1751. Detta rädet 


lyckades mål; Han wardt antagen hos en foͤrmoͤgen 
Man til Informator för def Soͤner, ſom tilfoͤrene be⸗ 
wiſtat det Waͤſt⸗Munſterſka Collegium i London. Sä⸗ 
ledes hade han på få dyr ort, fom denna År, frie 
foͤrtäring under det han med fördel fålde fit gods. 
Tillika holt han ock Guͤdstjaͤnſt for Tyſkar, fom med 
ſtor glaͤdje fingo höra predikan på fit Modersmal , 
hwarpaͤ i den orten icke eljes war tilgaͤng. Reſan fort- 
ſattes efter några Månader til den Hollaͤndſka On n 
S. Euſtaſia. Daͤr fant han ſin foͤrtrogne waͤn Herr 
Laurenz Algerus, fom gjorde honom bekant med de 
dar warande Tyſka, hwilke förente fig til en Foͤr⸗ 
ſamling, hade honom foͤr ſin Laͤrare, och dau d TJ 
gia. | 2 Page i⸗ 


2 


derligen uppehoͤllo honom, Dock kunde han derwid g 
lluangre, ån några Månader foͤrdröja. Def hemkallelſe 
och Andeliga Foͤrmaͤns befalning läg honom fore at 

Ilzydigt efterkomma. Til folie hwaraf han i Aug. 

Maänad 1752 ſtaͤlte koſan til Amſterdam, ſedan han det 

gifwit fin Maka Margreta Rambo tilkaͤnna, fom med 

en liten Gon David i Penſylwanien qwarlemnad war, 
bbegaͤraͤndes de wille komma efter, och foga fig i def 
ſluaͤllſkap til Swerige. Ifraͤn Amſterdam ſkref han hem, 
det han få wida kommen war på fin hemreſa och förs 
matte ej fara laͤngre for briſt af nödiga reſemedel, 
hwilket ock nodgade Honom at laͤmna Ouſtru och Barn 
efter fig i America. Kunſkap daͤrom fördes for Arche⸗ 

Biſkopen Herr D. Henric Benzelius, fom af Chriſte⸗ 

ligit medlidande föredrog def noͤd hos Hans Maj:t, 

da på Konungens befallning 1500 Dal. Kopp mt fanz 
des honom til hjelp, och lika ſtor ſumma til Penſylwa⸗ 
nien foͤr deß Huſtrus och Barns hemreſa. Foͤrr aͤn 
denna Kongl. Nad wardt honom bekant, kunde han 
ef täla det tiden fFulle frugtloft foͤrſpillas. Tog der⸗ 
fore en reſa ofwer de foͤrnaͤmſta orter i Holland, hwar⸗ 
ſiſt han fig foͤrnaͤmligaſt i Laͤkarekonſten foͤkte indfwa. 

Zu djupare infigt han fick daͤruti, ju mera Stade lu⸗ 

ſten daͤrtil, få at han ej kunde forno ja fig förr aͤn han 

li ſamma wettenſkap, och beſynnerligen i Barn⸗Morſke⸗ 

Tionſten, hade anwaͤndt 3 Månader uti Paris. Afſigten 

war, at waͤnda om til Penſylwanien, och dar lata — 

follet både til kropp och fil. Men juſt når han kom 
til Rouen fant han för fig Herr Arche⸗Biſkopens 

Bref med kunſkap om reſepenningarna for fig redan 


faͤnde 
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ja alt, hwaͤd mißfoͤrſtaͤnd kunde upwaͤcka. Alla figo, 
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| 3 D 
itke fina egna foͤrdelar. Omwad de til des uppehaͤlle 


as 


) 303 ( Oe 


pHholt han ibland Aftonſaͤng på Angelſka. Hwarjefidz 
ſta Soͤndag i Mänaden war beſtaͤmd foͤr de Swenſte 
pa Amasland til Gudstjaͤnſt; då gemenligen 1 
dikan Holts Catechiſmi foͤrhoͤr och foͤrklaring. Wißa 
itider beſoͤktes Mazong och Pennipack med Swenſta pres 
dikningar på weckodagarn ung. 


i nenen i, G. tN ating NeR 
Angläende foͤrwaltningen med Kyrkans Land och Korko, sta. 
Tomter hade Probſt. Mag. Acrelius df werlagt med Ad ‘9s för 
vocaten Or. Joh, Moreland: om den genaſte ocy:fåkrafte fir eee 
inraͤttningen, hwartil nu få mycket baͤttre anledning 
gafs, fom i Hr. Kocks ſtaͤlle någon annan Foͤreſtaͤnda⸗ 
re fFulle foͤrordnas. Et Contract uprättades altſaͤ, 
hwaruti de 3 gamle Foͤreſtaͤndare walde 12 andre ef⸗ 
tertraͤdare; til deße och deras eftertraͤdare i foͤrſtän⸗ 
derſt apet til ewaͤrdeliga tider, upgaͤfwo de all den rått, 
hwilken de, ſäſom Foͤreſtändare, innehaft på Kyrkans 
land, jord, aͤgendom, hwart och et ſtycke (peciticerac, 

med den raͤtt, ſom Foͤrſamlingen hade daͤrtil igenom 
kp, på deße wilkor: 1) At deße Landſtycken med all 
den ränta och nytta, font daͤraf kommandes warder, 
ſkal foͤr ewaͤrdeliga tider anwaͤndas til uppehåll for den 
Swenſka Lucherffa: Kyrkan i Wicacoa, ſamt den daͤr⸗ 
wid lagligen foͤrordnade Laͤraren. 2) At deße 12 Foͤ⸗ 
reſtandare och deras Eftertraͤdare i Foͤrſtaͤnderſfapet 
folg aͤrligen På d. 27 Mai upgifwa råfning for de Ald⸗ 
ſte eller Weſtry i Forfantlingen oͤfwer fin foͤrwaltning. 
3) At inga Foͤreſtandare ſtola waͤljas, förr ån antalet 
af deße 12 aͤr foͤrminſkadt til 5, da deße oͤfwerblefne 
hafwa magt och aͤrt mne de gt; waͤlja ve andre or 
OF 2 Lan i ebnen 10% FO 
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kertraͤdare, fom dro Ledamdter af Foͤrſamlingen, och 
med dem upraͤtta et dylikt Contract. Denna inraͤtt⸗ 
ning behagade allom, och wardt faſtſtaͤld d 24 Octob. 
1750. Divartil ſedan, efter Mag. Parlins godtfinnande 
och ſamraͤd med Foͤrſamlingen, den tilſats giordes, at 
2:ne af deße 12 årligen waͤljas til Adminiſtrarorer, fom 
ffole upbaͤra raͤntorne och gifwa in raͤkning deroͤfwer. 
SBaäledes kan intet Hallas i mörkret, hwad til Kyrkans, 
Foͤrſamlingens och Praftens raͤttigheter hoͤrer. Hwar 
och en har open wag at ſe in deruti, ſamt anledning i⸗ 
genom omgång, at waͤnja fig wid foͤrwaltningen. För⸗ 
waltningen ſker i (Adan tyſthet, at icke det minſta olaͤt 
hoͤres derom. ae gS 11 


§. 9. j 
Til Orgelwerkets, Kyrko⸗foͤnſtrens oc Praͤſte⸗hu⸗ 
{ets foͤrbaͤttring, ſamt Kyrko⸗ och Praͤſte⸗gardens ine. 
ſtaͤngunde, bewilje des et ſommanſtott i Foͤrſmlingen. 
Til Mag, Parhas underhaͤll for det forfta aret war ej el⸗ 
ler någon annan ut waͤg, ån igenom ſammanſkott, eme⸗ 
dan Callan aldeles utidmd war wid Mag. Næsmans 
förndjande. S ſednare aren hafwa raͤntorne fig beſti⸗ 
git til 30 P., hwaraf altid någon del aͤr anwaͤnd til 
Kyrkans och Praͤſtehuſets foͤrbaͤttring. Den oͤfriga 
Helen til sfoning, kommer igenom Likſtod, fom aͤr 6 
Siil., och Angelſfa giftermål, fom betala 12 Skil. De 
ſidſtnaͤmde aͤro ej allenaſt owißa inkomſter, utan ock 
ganja ledfamma, i anſeende til många olaͤgenheter, 
fom der med följa. Det ar godt hopp at raͤntorne ef⸗ 
ter några dr foͤröka fig, ſedaͤn de gamle Coptracten a 
ro utgaͤngne, och en del af Tomterne med ſtoͤrre fördes 


lar bort⸗arrenderas kunna. §. 10, 
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MR 06 ( : 
maͤlte Drottnings tid, och har förft flogo ned fina bo⸗ 
pålar. Foͤrſt Kihlen, ſedan Skantſen och Hundradet, 
med mera, font horde til den da warande Regeringens. 
upnaͤmdes efter den Regerande Drottningen. Skant⸗ 
fer wardt anlagd pa en bergsklippa wid Chriſtina⸗Kihl, 
icke långtifrån deg utfall i floden De la Ware och an 
naͤrmare til Brandewins⸗Kihls⸗ munningen i Chriſti⸗ 
na Kihl, kan ock commendera paſſagen wid Chriſting 
FJaͤrja. Bakom denna Skantſen war upfaͤt, at anlaͤg⸗ 
ga Staden Chriftina, hwartil Swenſta Landmaͤtaren 
Pet, Linditrém dragit en Charta (a) Ffrän Hollaͤn⸗ 
darenas tid har Skantſen legat foͤrſtoͤrd in til ar 1745, 
da Spanfka Kapare giorde foͤrſok at landſtiga i De la⸗ 
Ware, och alt folket ſatte fig i foͤrſwars find? Wid 
ſamma tilfaͤlle hade och Chriltina Skants den lyckan, 
at fora fram ur fie laͤnga oͤde. Wid graͤfwandet fans 
ddr Drottning Chritine mynt, Ar 1755 d. 31 Maxtii 
uptaͤktes af en haͤndelſe i wallen af Skantſen en mycken⸗ 


2 het af kulor, granater och dylikt, ſom foͤrmodeligen 


blifwit nedergombde med fit, fuk hundrade år kilfoͤre⸗ 
ne. Sedan Freden i Aix ta'Chapel, har ater. detta Foͤr⸗ 
ſwars⸗werket foͤrfallit: dr dock aͤnnu ſaͤ wida i ſtaͤnd, 
at man därifrån en gång om året, den 20 Octob., ſa⸗ 
laterar Gouverneuren med Angelſta loͤſen, fom år 8 
ſthckeſkoͤtt, når han far at hälla Landtdag i NewCaltle. 
Ehuruwaͤl de Angelſte, ſedau de fate regeringen under 
fig, giordt fin flit at utrota alla laͤmningar efter de 
Swenſke, ſä blifwer dock den foͤrſta Styrelſen i waͤr⸗ 
dig aͤminnelſe, igenom Chriſtina Foͤrſamling, Chritti- 
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ma kyrka, Chritina Hundrade, Chriftina Skants, Chri 
ſtins Kihl, Chriſtina Faͤr ja, Chriſtina Brygga eller Bro, 


fom man far oͤfwer Kihlen. 
å Nn ; ? 


= af Ut 3 Oh eth Gy Fa it ike 13 
Ar 1697 naͤr Hr. Erie Björk kom til Landet, ſtod Tranhukz 
Anu Traäkyrkan pa Tranhuken, fom hade warit i brut Korta, 

ifråm 1667. Ar 1699 Fierde dag Pingeſt flöts Guds⸗ 
tjaͤnſten dar ſidſta gangen. Platſen år nu foͤrwaͤnd til 
en Traͤgaͤrd, dock tjaͤnar jorden aͤnnu til begraf ning 
för fa Familiery ſom daͤr hafwa fina Foͤrfaͤder nedlag⸗ 
de; aͤf wen for loͤſt folk aͤ den ſidan, fom ej hafwa ſtaͤn⸗ 
digt hemwiſt. E TG t garda Sa i} 


I TG Vie" Ti ele dee | 

Ar 1698 d. 28 Maji, begyntes Kyrko⸗byggnaden Ny Kyrko, 

pa Ehriſtina bakom Skantſen. Jord daͤrtil foͤraͤrte daͤ byggnad. 
warande Kyrkowaͤrden Johan Staſcop, ſaͤ mycket fom 
Kyrkgn ſtod på; tillifa med tod famnar jord a waͤſtra 
och ſödra ſidan, för fri in och utgang. Men fom An⸗ 
gelſta Lagen ej erkaͤnner någon rattighet til gifwen 
jord, ty betalning mäſte warg, om aͤn aldrig få liten, 
la togs de a Pid, hwilka han lofwat til Kyrko⸗byggna⸗ 
den, til at daͤrmed ſtyrka den gaͤfwan til aͤgande ratt, 
Efteråt faͤlde han 3 Spanland, rundt omkring, til Kyr⸗ 
kogaͤrd och begrafnings⸗jord; deraf blef allenaſt; foͤrſt 
intn ge. 6 ; EGT ND i 

% Ar 1699 pd Trefaldighets Soͤndagen inwigdes gm. 

Kyrkan och kallades 5. Trefaldighets Kyrka. Da derbi. 

warande Kyrkoherden Hr. Bidrks ſamt def Kyrkowaͤr ds 
Carl Springers namn ned qt ihogkommas, foͤr Ws 
a" ag 


ig 2 4 


4 | BH 0 he ( 8 
ras flora beſwaͤr och koſtnad wid byggnaden. Beſwaͤ⸗ 
ret war ſtort, i anſeende dertil, at de ofta maͤſte fara 
bus ifrån hus, at truga ut bade byggnings⸗hjelp och 
dagswerken. Omkoſtnaden beſte fig til 800 Pund. 
Naͤr raͤkningarna gjordes, foͤll Förſamüngen i ſtuld 
hos Kyrkoherden for 135 Pid, fom han gaf efter. Det 
ar anmaͤrkt, at penningar woro den tiden ymnigare i 
landet, ån ſedan lång tid efteråt, fom werkeligen ma 
tagas for et ſtort prof af Guds foͤrſyn. 320 P:d wo⸗ 
ro laͤnte af Johan Hanſſon Stillman. Men aldenſtund 
han hade tagit obligation pq 10 procent, fom war 2 
procent för mycket emot Lagen, och ſaͤledes ftod i fara 
at miſta 100 P:d i boͤter, haͤlſt han der foͤre wardt an⸗ 
klagad hos Gouverneuren, ty ſkaͤnkte han de ſamma 
hundrade P:d efter til Foͤrſamlingen, gaf fit qvittence 
derpå, och blef få hedrad med fraͤmſta banken i Kyrkan 
ſamt grafſtaͤlle. Ar 1704 den foͤrſte Sönd. i Adventet 
gjordes tackſaͤjelſe til Gud, fom förmått honom til den 
gaͤfwan; hwarjaͤmte onfFades honom och hans barn 
lycka och waͤlſignelſe. De oͤfrige 220 P:d wordo betal⸗ 
te pa aͤtſtilliga tider, dels pa hans egne ordres, dels 
wordo de fequefterade igenom Lagen, aldenſtund Man⸗ 
“en efteråt kom i ſtort traͤngsmaͤl. Han hade Probſten 
Björks obligation på ofwannaͤmde 220 D:D, men når 
alt war betalt, wille han hwarken gifwa obligation til⸗ 
bafa, ej eller et general qvitrence, kom ock år 1723 d. 
20 Octob. fordrande à myo hela ſkulden med uploͤpan⸗ 
de intereſſe, daͤ hans qvittencer och aſſignationer woro 
emot honom, fom ock aͤnnu ård i godt behaͤll. Om den⸗ 
1 en talas aͤnnu ofta, fom wore hon ej aͤnnu be⸗ 
$ i §. 6. 
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heder, hwartil ock Gouverneuren bude war, men ku 

de ej komma. Til middagsmältiden, fom hoͤlts i Jo. 
han Stalcops hus, fördes i weckan foͤrut tilſamman 
ur Foͤrſamlingen hwarjehanda mat och drick, ſaſom 
hwete, malt, bröd, mjöl, humbla, win, ſmoͤr, focker, 
rußinaͤgg, kalfkoͤtt, faͤrkoͤtt, hjortkoͤtt, hoͤns, kalko⸗ 


ner, rofwor ꝛc. Stoͤrſta delen af Foͤrſamlingens Leda⸗ 


möter ſpiſade dd tilſamman, alla woro glade och pri⸗ 
fade Gud for def nådiga foͤrſyn, at upraͤtta fin Kyr⸗ 
ka i detta wilda landet. Samma dag, ſom war H. Tre⸗ 
faldighets Söndag, wardt ock ſedan årligen firad med 
en Aftonſaͤng uti lof och tackſaͤjelſe längan tid efter 
Otteſaͤnger hoͤllos Sul, Paͤſt och Pingeſt, ſamt hela ſom⸗ 
maren oͤfwer. Liuskronor och Liusarmar gjordes af 
traͤ, til bruk om Jul⸗ottan. Brudefolk kommo til 
Gudstjaͤnſten i Kyrkan med krono, krants och brukeli⸗ 
ga här. Kläckſtapel war tilaͤmnad, men kom aldrig k 
werket, klaͤckan haͤngde i et Walnoͤte⸗ traͤd på Kyrko 


a 


garden. | 


Binks vc 


ordning. 
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Baͤnkerum i Kyrkan utdeltes på det fåttet at de, 
fom måft hulpit til Kyrko⸗byggnaden, wordo med de 
fraͤmſta baͤnke⸗ſaͤlen anſedde, och få widare. De bare 
nen, fom beſitta foͤraͤldrarnas Hemman, aͤrfwa tilli⸗ 
ka baͤnkerummen. De ſom aͤro arfwingar af fina fore 
aͤldrars baͤnkerum, hafwa frihet at ſaͤlja dem til hwem 
de behaga inom Foͤrſamlingen. De af Foͤrſamlingen, 
fom ſedan dro inkomne, och foph Hemman, a | 

N ore 


4 cee 


en eee 
brukas til Praͤſte⸗bord, hwaremot naͤrwarande Laͤrare 
och åhörare ej wille wara bundne til detta wilkor, eme⸗ 
dan landet ån war nytt, folk då foͤrſt begynt ſaͤtta fig 
neder, och man ej wiſte om icke Hemmanet efter nägon 
did kunde bytas eller ſaͤljas til ſtoͤrre fördel Omſider⸗ 
dä orden: Ewaͤrdeliga tider mord tagne undan, 
kommb de til förening, at landet ſaͤldes til Foͤrſamlin⸗ 
gen och Praͤſtens under hall, soo Spannlandsi der for: 
160 Pid, fom (Fedde d. 29 Sept. 1699. En ſtor foͤrſig⸗ 
tighet i handelen roͤnes nog deraf, at landet hade et 
fülkomligit godt Faſtebref, ty knapt haͤlften af gran⸗ 
narna på manga mil når, kan wiſa (a god aͤgande rate 
til fina HgHemman. i „itt 


e eee eee 0 

Präſtchus. Mu Mulle hus byggas och Praͤſte⸗bord upraͤttas. 
Men Förfamlingen ſtod ännu i ſtuld til zoo PD for 
Kyrko⸗byggnad och landkoͤp, fom upwiſtes wid Sockne⸗ 
ſtaͤmman 1701 d. 24 Juni. Ty maͤſte den gode Laͤra⸗ 
ren aͤnnu en tid hafwa tålamod och hjelpa fig ſaͤ godt 
han kunde, at bo i andras hushåll uti Foͤrſamlingen. 
Byoggnings⸗werket framſtaffades och flottades dſwer 
Dela Ware ifraͤn Pens Neck, ty en ſtor del af den ſidan 
lydde då under Chriftina, Praͤſtehuſet begyntes d. 16 
O&. 1701, och wardt ſtraxt uphuggit til taklaget, men 
hade dock ej hunnit vidare ån at blifwa halft faͤrdigt 

ar 1710 d. 20 Jan. når Or. björk med fin Familia omſi⸗ 
der flyttade der in. Foͤrmodeligen har det fedt fin full⸗ 
bordan år 1714, når raͤkningarne derfoͤre liquiderades, 
Det aͤr wißt, at det aͤndteligen warit et af de hederliga⸗ 

fte huſen, fom detta då ohoͤfſade landet kunde a 

aN i ad. 
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gaf ſtock r, 2 wanin 
8 0 e I IDA, vot co 1. e 5 
2 Toi 1 a 12. 
Shed en ene ee it tumsit ert bög? Hr. Björks 

ne Herden med ſin nya Förſamling, at med förſigtig⸗ 3 
het nana fina: forflager, med alfwarſamhet, ibland nie 
ock ſtraͤnghet yrka På et seals fritt folk, ſamt med taͤ⸗ 
lamod afbida werkſtaͤlligheten. Alt wad uträttas (Fule 
le, ſkedde icke allenaſt med hans ruͤd och ſamtycke, utan 
han lade ock ſi * elf handen wid werket, ifrån begynnelſen 

til ſlutet, med Landkoͤp, Landmaͤtning, Grundbref⸗ | 
wens u pfattande och unberſkrifwande, Byggning och 
Byggnings⸗Contracter, Pennin gars ſammanſkrapan⸗ 
de til alt, m. m. Hau bade ock mycken gunſt hos Pro- 
prietoren W. Peun, famt def da warande Gouverz 
beur W. Markham, ‘at. han faledes ſaͤ mycket mer ute 
raͤtta kunde. Han bewakade icke llenaſt Moderkyrkan 
Chriftina med traͤgna prediknin; 10 zutan ock delte fit 
arbete at dem a andra ſidan aͤlfwen i Yerfey, ſamt i 
S. George nedan om New ie der några Swenſta 
Familier bodde. Pa en tid hade han twaͤnne Swenſka 
Scholmaͤſtare, Sven Colsberg pà Chriſtina ſidan och 
Hans Stäſt pa Verſey ſidan, hwilken ſednare om Son: 
dagarne laͤſte for folket i en Poſtillg, når de ej kunde 
komma oͤfwer til Kyrkan. Afwen holt ock Joh, Gdding 
Schola i Chriſtina under haus fid. Når Boͤcker ‘ane 
koͤmmo ifraͤn Swerige, upmante han folket icke alles 

naſt til Suds. lof. och tatfäjetfe, utan ock dae ff. til 
rik näͤgon 
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ee 1316 ( 


Wigan erkanſta emot fin Kyrka för hwarje bol. Han 


upmuntrade ock ſina dhorare at ſummanſkaffa foder⸗ 
werkuf Raͤfwar, Macuser! fame Sablar / hvilka ane 
des hem, dels til Drottning Ulrica, dels til Biſt open 
& Skara, Undertiden taͤflade han med Qwaͤkarena om 


Derqgs fatfer, och förlade deras tankar om dans; före⸗ 
se frålte at et lifloͤſt trå ven: Viol eller annat Spel⸗ Inttrue 


Monin. 


ment fan upwaͤcka lud, fom tienar til Guds Iof och 
pris: At Skrifter gillar dans; Pred. B. 324. Pf. 149: 
3. 150: 4. hwilket alt af Biſtopen gillades och beſtyrk⸗ 
tes; fe Amer, Illum. den ſtoͤrre Mler. p. 207, 308. 


A ‘ Gi ees ; i; & ry ae | ; 
Det har warit en gammal ſed at affong Praͤſterna 
igenom ſammanſkott, fom kallas ſubſcriptioner. Dwar 
och en fom wil bekaͤnng fig til en Foͤrſamling, ſaͤtter 
fit namn på en lifta, med hvad han wil betala drligen, 
Detta kunde galla fom en laglig foͤrbindelſe, men in⸗ 
gen Praͤſt wil föra det för någon Domare; det ſtulle 
Har i landet waͤrre anſes, an annorſtaͤdes, i ſynner het 
1 landet dr fullt af Owgkare, hwilka hata Prediko⸗ 
mbetet, maͤſt for def afloͤning. Det Mulle ock ſnart 
foͤrminſta fubferibenterna. Man må der foͤre wara nogd 
at bara up haͤlften af hwad fom ſtaͤr paͤ papperet: Hr. 
Björk hade fublcription foͤrſta året pa rod Pd, men 
några är efter kunde han ej tomma oͤfwer 40. Orſaken 
war, dels at penningarna ſedan foͤrminſkades i landet, 
dels at folket daͤ, ſom altid ſedan, aͤro maͤſt willige at 
lofwa godt ut, sår Praͤſten foͤrſt kommer, ſedan flake 
na de af; men aldramaͤſt, emedan de a andra ſidan aͤlf⸗ 
wen foͤllo af, och wille öpraͤtta un 
* Ehu⸗ 


0 „ 


een la arg n hart år bing ine 


ga kilſtand, alt intil flutet. | 


. 


S. penn ih 
Diet behagade Hans Majet Kon. Carl XII. at hem⸗ Akdning, 


a Kyrkoherden Björk; och om anſtaͤndig befor dran 


förſäkra honom igenom ſkrifwelſe, gifwen Hufwud⸗ 


parteret Smorgonien uti Littowen d. 21 Febr. 1708, 
hi arjainte: fölgde Hans Maj:ts nådiga Bref til Fore 
amlingen Chrittina, angående def ombyte med andra 
| amen , (dint Biblars och Pfalmboͤckers oͤfwerſaͤn⸗ 

dande tillika, gifwit ſamma ar, dag och ort. Derom 


* 
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wardt han ſtyndſamt underraͤttad af Biſtopen 1 Skara; 


| 47 dock ej kom front förr ån d. 9 Jan. 1709. Tilſtän⸗ 
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Foͤrſamlingarne *ifaledes Biſtopens Does: Swedbergs 

Beef derom; da tog likwaͤl On. Björk ej mindre an 2 

, är at bereda fig til afreſan. 
n saad de e ee OR, inte nge in 

Tie rde 1 Et ar fod han aͤnnu qwar wid Jörſamlingen. De 

e ee wankomne Praſtmaͤn hulpo til at gore tjenft, a bada ſi⸗ 

"feb dor om Dela Ware, ſamt ndto fritt rum och bord iz 

medlertid i Praͤſthuſet. Tiderna maͤſte dock warit knap⸗ 

pa pa foͤdan. Dor går aͤnnu et tal huru en gång bane 

de ſig, at Wargarna faͤlde en hop Får for naͤgon i Sore 

ſamlingen, och det ſommartiden, naͤr de hwarken kun⸗ 

de aͤta alth faͤrſkt, ej eller falta det in; d4 fördes ock nå 

gra til Praͤſtegarden. Detta ſaͤges hafwa kommit dem 

(AVAL til paß, ſom den mat, hvilken korparna förde 

bil Eliam nm Ar GS ie 75 


+? ig? 
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NOH ft 1 6 16. ö te 1 3 
Kyrkoßerd. Raͤr aͤret war omgångit, tykte Mag. Hedelius fig 
dra och waͤnkat laͤnge nog, for at traͤda til ſin Foͤrſamling lat 
Sulmast derföͤre andra gängen upläſa ſing Fullmagter, och lås 
på Fablun. f förſta, det han war kommen foͤr ombytes ſtul. Sore 
denſkul wille Hr. Björk ej laͤngre foͤrhalla honom fin 
raͤtt / utan d. 1 Maji 1713 tog afſted både ur Kyrkan 
och Praͤſtehuſet, flyttande til fin Swaͤrfader Peter Stal- 
top. Och ſom han af ſin Biſkop begärt, at haͤr ännu 
Fkördröja öfwer rt ar, ty wardt det honom ej allenaſt 
tilſtadt, utan han wardt ock igenom bref af d. 12 Jug. 
1713 Probſt oͤfwer deße Swenſka Lucherſka Foͤrſam⸗ 
lingar i America. Straxt derpa kom åter bref under 

d. 28 af ſamma maͤnad ifraͤn bem:te Biſtop med berate 
telſe, det Hans Maj:t naͤdigaſt behagat Nate 
etz E 4 Ke 4 ) 


1% ( 


med Fullmagt på Fahluns en siftven. Tamerlash 
| <a ſunii Ar 3. : 12 


e 5 * 


tf llet at komma Bory, anags for. det baͤſta: dock gafs 
11 5 för aͤn halft aͤr derefter; ty den tiden {ag man 
fil an naͤgon Londons: farare i Dela Ware. Ar 1244, 

29 Juni gick han til ibs med. fin Haften Chti ina, 
ehrspottes Stalcop > “fame fine & bara, ‘Tobia 10 

alena Catharina, Chriſtina Och, Maria; äfwen edes fi fi, 
Swäger Johan Cornelius van der Weer och Huſtru Ma- 
ria Pehrsd, Stalcop, (amt et RN barn Anna Lulofs 
dotter Stedham: Denna war den foͤrſta Familie Ame⸗ 
rica ſfaͤnkt Swerige tilbaka. Sit Kyrko⸗brotocoll, ſom 
han hållit til nogaſte pricka, „ſloͤt han med deße verler⸗ 


Sa fi fi gne HeErre Gud, Ditt Hus, -Chriltina Söta, fe 
At ej der felas de, Dig i fann anda dyrfas 
Def Herdar gif den nåd, Din hjord bewaka få, 

At de med fåren Din i Himlen moͤtas målll 


Dig min Gud tacar ing, for al nåd jag erfarit, 


De Sexpton aͤr a rad, jag haͤr i Din tjenſt war itz it 


Hirfedn: nu kallad hem, et Fablun mig förärt. i 
(O jag owaͤrdig mull! mer dn jag wet mig waͤrdt) 


Af Guds och Kongens nad, en af wår Biſkops 4 MN 


Hbwars ſiaͤl⸗ſorg hit wi fe, i ſielfwa werk fom ſkriſter. 
Min Gud, hwad waͤl år gjordt ar Ditt; men mitt hwad ai 
mt a mye ee år, vy mitt namn ſkriſwit ſidſt. 
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Gahn T e age ld hg ape jy 
gut fil Efter fi n ankomſt. dik Sweri 9 0 ben, ‘(ote 
. blef def beloning, hade han fladigt fin Chriftina Sore 
amling i godt minne, Han waͤr lade bref med Förſam⸗ 
lingens aͤldſte, 1 ſynnerhet Carol, Springer, fom alla 
werk warit hans hoͤgra hand. Igenom honom foͤraͤr⸗ 
de Fabluns Bergslag til Chriftina $y yrka, en flor Maͤße⸗ 
alk med Paten och Oblat⸗aff, ‘af forgylt . Pål 
Kalken laͤſes: „Fahl Bergslags, Skenk: till H. Trefald. 
Kirkio po China i Penfylvanien: Aro 118. Kieler och 
Ae Herr, Anders Swab. i e 
A1. 19, 3 
Slminnelfe. ? Han ålffade 800 ‘Americaner { in tif boden, gc wa 
A kad af dem aͤfwen efter 0 in dod få, at folket kommit 
ien * den de aͤnnu Halla, at råfna fin ålder ifran 
hans tid, de soit ifrån ans e landet, de yn⸗ 


gre ifrån pei T 3 
e Cup. ih Roy A a TR : 
“Di And. Halen Sd. 
1 


Mag. An. 85 174705 1 "Mali trädde Max. And eas Heffelias fil 

dre Heffe- rfamlingen. Hans Fullmagt war utgifwen af 

Mi filtråde. de då 19 5 555 Slg Nad d. 23 Jun. 1711. Med hoz 
nom faͤndes Or. Joh. Ahr. Lidenius til def Medhjelpa⸗ 
re och Foͤrſamlingarnas tjenſt, fom uti et oͤpet bref ie 
fran höͤgſtbem te Kongl, Rad til ſamtel. e a : 
ne nambdes') af ſamma dag och är. Biggedtono foͤrſt 


hae Lörgre⸗ Neid ili Foͤrſamling, Mag. el 
Jus 


OMR Yger ( 
‘fing ſaͤſom ordinarius, begynte fit antraͤde med en Sock⸗ 
neſtaͤmma, hwaruti han förmådde Foͤrſamlingen at förs 

binda fig til den Swenſta Kyrko⸗ordningen. Foͤrman⸗ 
tte til tidig ankomſt til Kyrkan; Barnens ſkyndſamma 

befordran til Dopet: Faddrars noͤdwaͤndighet, ſamt rate 
ta egenſtaper, och at de tidigt matte angifwas hos Praͤ⸗ 
ſterna: Om KErrans Nattwards flitiga begdende: Om 
Trolofning och Agtenſtap, at de ej ſte förr ån wid nde 
gon wiß alder, med foͤraͤldrarnas ſamtycke, utan twang, 
icke hemligen, och icke förr ån de aͤga god kunſkap i fin 
Chriſtendom. Deße puncter foͤredrogos åter naͤſta året 
ien Sodneftåmma rc, 12 Kyrfo-Nad förordnades, 7 
pa Ghrittina ſidan och 5 ifrån Verley. Deße ſednare 
begdrte ſtrart en af Prafterna ftadigt hos fig, Pwartil 
Mulle ſamtyckas, når de förft wiſte Huru de wille honom 


underhålla. 


Tid efter annan gjorde han fin flit at föra in goda Goda orbs 


ordningar. Praͤſten ſkulle halla Kyrko⸗raͤrningen. En 

Kyrk⸗kiſta inraͤttades, hwaruti Kyrko⸗penningarne inla⸗ 
des, dertil woro 2:ne Nycklar, hwaraf hwardera Kyrko⸗ 
waͤrden hade en. Kyrko⸗penningarne ſtulle utgifwas för 
Kyrkans behof, på Kyrko⸗Radens ordres. Nyrko⸗Räͤ⸗ 
den tilſades, at hafwa noga inſeende, hwar en i fit gran⸗ 
fap, på folkets lefwerne hemma i huſen, at warna och 
råtta de brotflige, ſamt i fall det ej wille hjelpa, at ſtaͤm⸗ 
ma ſädana in för Kyrko⸗Rädet, och dem efter ſakens 


ngar in 
raͤttande. 


omſtaͤndigheter naͤpſa. De foͤrenaͤmde puncter: Kyrko⸗ 


‘ging, Barnd-Dop, Fadderſkap, HErraus Nattward, 


a Trolofningar och Giftermål payrfades ofta, Han hade 
we | | Gf ock 


” 


VIN 0 1 ) om 3 
ock maͤſt 1a år Job. Géding til Scholmaͤſtare pa defile 
lige ſtaͤllen i Foͤrſamlingen, och under et noga upſeende 
fant en glådjefull framgång hos barnen, bade i laͤſan⸗ 
de och Chriſtendomens kunſkap. Ge 


* : 3. 3 ; 
Dordnin: Han hade ej mindre 175 på de tid efter annan fit 
ue fomne oſeder, dem at utrota. At laͤgga penningar på 
duken wid HErrans Nattwards utdelande, fants, efter 
noga oͤfwerwaͤgande, bättre at afſtaffa. At igenom Kyr⸗ 
kowaktare afhaͤlla folket ifrån drifwande omfring på 
Kyrkogaͤrden, eller ſittande med ſawaller i naͤſtliggande 
hus, ſedan Gudstjenſten wore begynt: At alle med knaͤ⸗ 
fall ſtulle gora fina boners med fidende ſiunga Tron och 
Höra Texternas uplaͤſande. J ſynnerhet aktade han på 
kickelighet i Kyrko⸗ſaͤngen, dermed war ofta ſaͤdant o⸗ 
ljud, fom de haft i ſinnet at draga fin kos med Kyrkan. 
Owaremot foͤreſtaͤltes, at ſom alla de, hwilka fått den 
gaͤfwan, at med behagelig roͤſt uti Pſalmer och Lofſaͤn⸗ 
er prifa fin Gud, icke bora frå tyſte; altſaͤ de deremot, 
om dertil aͤro oſtickelige, borde icke med ſin ſtraͤfwoga 
röft hindra andra och göra ſorl, utan med ſagta efter⸗ 
ſiungande waͤnja fig wid fången. Under ſiungandet gick 
han omkring i Kyrkan och halp Hvar felades, med hwil⸗ 
fet alt han foͤrtjent den Hedren, at kallas en Ordnings⸗ 

Man foͤr ewaͤrdeliga tider. 


4 H. 4. | 
Aron Jo- Ar 1715 wardt frågan efter et Teſtamente, fom 
4 eee ſtulle tilfalla Chriſtina Kyrka. En Swenſt Man Aron 
, J ohanſſon, barnlös, hade år 1701 d. 20 Nov. teftamen- 
tepadt all fin aͤgendom i loͤſt och faſt, at den efter 9295 

| 0 


0 5 da 1 
odsfallet de or år 17077 a ran | 
| panera 1 ober 105 Manbias 


3 vale are del ati 103 
i fom | 49 97 5 ſielft och han ſtraxt 
5 I 9 6 öfriga war et koſteligit Hemman, kalladt 
fl 4 Glayder, fom ſkulle lemnas för Kyr⸗ 
e een meet pone nae 
‘ ne yess Si che 45 rie gg: 1 7 ee 
; Edvard Robi on 1 Kyrkowaͤr war igen gb Otrogen 
manboende och giftermål Conan, erg Foͤrſamlin⸗ 51 
ae och anſedd ibland Foͤreſtaͤndarena ſom Swenſt, würd. 
wiſte ſig nu af naturen wara Irlaͤndſt. tog 
Sita fil fig, kallade henne fin Moder, och hon kallade 
; nom fi pa famt förmådde henne at fordndra Te- 
neet på fig och uteſluta Kyrkan , fame tillika utſlu⸗ 
ta ön andre Ahrkowärden ifrån executionen deraf, alt 
under foͤrwaͤndning, det ingen annan wille taga omſorg 
om henne, aͤnd dock hwarken han eller hon naͤgonſin der⸗ 
om anförde beſwaͤr, hwarken bos Foͤrſamlingen eller 
Fr fterffapet. Mag. And. Heffelius, nu warande Kyr⸗ 
She nr galen waͤg, ous wars | 


eo 


fig ici oemmonet Be roͤd och 
aͤndning, at det wore e gel 
T2 Land til någon Kyrka. d, 
ſtamentet blifwit i New - Caftle Lands Contoir a 
3 lagligit, kunde det ej diſputeras. f Då 5 vände har 
igen, at waͤrdet af H emmanet ej war florre, an hwad 
fom kunde g & til Gummans underhaͤll, och Gummat 
Foͤrklarade ig ej wilja ändra den foror ing hon gfordt 
foͤr honom. Fraͤgades efter raͤrning för Inder, i 
ſwartes, at om den rått blef gjord kunde Semmanet el 
foͤrſlaͤ devemots lofwade Robinfon infon: för öfrigit, at icke 
göra Kyrkan oraͤtt, men Smnianet ſkulle han behållas 
de fFuille wal komma oͤfwerens naͤr tiden e 9 5 
> SOM foten bwwila medan Anlan lefde⸗ „ 


e id 6, 6 j 
arbaban Hvad Bårar ens in pail angitk wid trink. tiden; JE 
Ut 15 få fördes deroͤfwer jaͤmmerliga klagomal, uti Kyrko⸗bo⸗ 
ken anteknade naͤſtan på hwart blad, i ſynnerhet i foͤrſto⸗ 
ne. Med de brukeliga ſubſeriptioner gic efter wanan. 
Somlige flyttade fin kos til andre orter, utan at foͤrſt be⸗ 
tala, hwad inneftdende war for manga är. Somlige ha⸗ 
de dragit på fig ätſkillige arsloͤner, dödde, lemnade aͤn⸗ 
kor och barn i fattigdom. Somlige woro foͤrmoͤgne nog, 
men woro baͤde knappe och ſene. Praͤſt⸗bordet war an⸗ 
fenligit, med aͤker, dng och ſtogsmark, mer ån fom kun. 
de oͤwerfaras. Det 5 pina en lagenhet b 


. 


n Har wi hafwom klaͤder och fo⸗ 


* re N “eta By Pg 5 ; eri 
ru ſtole wi då? Han befrågade fig om Tionde⸗foͤr⸗ 
hing ej kunde tillåtas i Foͤrſamlingarna, fom aldeles 
blef afraͤdt; Dade ock icke wal låtit ſtaͤlla fig i werket, 
mer aͤn något annat ſammanſkaͤtt, eme dan alt ſtulle (fe 
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of nöja. Hwarpa han åter fragade: 
haf oi Håber och [409 bur | 


friwilligt Sionde dr Peace t paͤbuden i Angland, 


men bår ſtulle hon inte 


bernd finna under fogen, 


Ae 
BOS 
ey 


de en tragen brefwaͤrling med det Americanſfa Drafter: 
Fe förmante dem, at ibland andra maͤrkwaͤrdigheter 


U 


ko⸗ boͤcker antekna, famt.fft 


On dylikt beraͤttar Mag.! 


eſſelius i et fit bref ſaͤlunda: 


Biſkopen Dot. Jeſper Swedberg, fom den tiden ha⸗ Himmels, 


tecken. ; 


hafwa agt på underliga haͤndelſer, dem i fina Kyr⸗ 
ndſamt til honom raportera. 


„Det Himmelsteknet, fom Hoͤgwoͤrdige Fadren ſtrifwer 


5 „om, hafwer ſynts d. 6 Martii 1716, fom jaͤmwaͤl ffrifz 


8 


ip Fe 810 I 


nls 


— 


— 


e oak 2 Sos Sa AF 1S 
a? ; 5 MEYER 8 N „ 
e “Sy BLAS, Gia Weal Bt. 2 
* 7 5 5 N 
7 i 


zus eller Nordſka morgonrdduan, Hafive, 
„har. Utan nägra få Swenſke tala Hår 


»tetn, fom ſamma tid på året Fal hafwa 
a nen på himmelen, men ingen mins 


varit likt Sward blaͤnkande, med underhaͤngande uds 


> dar, famt åtfillige fig haftigt flyttande och owanlige 
> »nfningar. Gud låte det icke betyda något onde. 


AG, . 


En annor beråttelfe i ſamma bref af detta innehåll: — 


görfråde „J förleden Wäras ffedde har i landet en förſträckel 


lig haͤn⸗ 


Ia bios ”Händelje: i det en pekant Steps Capicain hår i Pentyls — 
v„yvanien blef wid inloppet i detta revieret, ndr han war 
„pa hemmågen ifrå Weſtondiſta Sarna, Haftigt borttas — 


> gen af djefwulen, och utur fFeppet kaſtader i ſſoͤn, i år 


„fädandet af alt (Fepsfolfet, dem han fåfångt anropade 


„om hjelp. Han hade warit en magta gudlös månniffa 


I fina dagar, och i fonnerhet Bedragit ena Pigo under — 


vaͤgtenſkaßs löfte, men brutit fin lofwen, och haft utan 
„twifwel et hemligt foͤrbund med hin onde. Ty ſam⸗ 


„ma dag han blef borttagen, gör han rafning med alla 


fina Båtsmån på ſkeppet, och betalar dem riktigt fin 


fold, later ſedan binda fig faft wid Kajutan med ſtark 
„tog; och warnar alla for fin tilftundande ofred. Styrs 


"mannen tager Bibelen at laͤſa for honom, men Bibe⸗ 
„len blef honom ur handerna ryckt och kaſtad til Skeps⸗ 


„maſten, utan at någor kunde fe, hwarifraͤn et ſaͤdant 


»mwåldfamt ryckande kom. Derpd upreſtes en båftig 
„ſtorm, fom ifrån alla orter ſtoͤtte på ſkeppet, ſaſom en 
„medelpunkt. Ty innan man wiſte ordet af, låg Capi⸗ 


ah 
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wi intet ſede 
fbr wißo om et 
a ſynts om aft 
dagen. Det ſaͤges 
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stain pa watnet; och alla knutarna på toget funnos aie 4 
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Aude tan oföramdrade amma i, fom 


„de woro når mannen ſtod bunden. Alt folket blefivo 


af foͤrſtraͤckelſe naͤſtan i de aͤro aͤnnu naͤgre, ſom 


mate i jern förwaras, at de icke bara hånder på fig 


+ 


pfielfive. Skeppet med alt g dſet kom offadt med an⸗ 
een enn Dit up. Oc haftner jag fedt en del af gor- 
fet foͤras förbi mit hus til fin aͤgare. Denna beraͤttelſe 


7 


; Boat mycket wißare, fom faten dr ranſakad i baͤgge 


svåra ftåder, Philadelphia och New-Cattle; och uppå 
stoltnesbord få i fanning funnen, Chriftina | Penfylvas 
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1 „ OF ¢ 


_ En anno. t Kyrkoboken inteknad, ar 1715 db. 27 0 


> 


Ingaf Ofwerſten France för Kyrkoherden fin bes Underligit 
e, huru han med någre Herrar ifrå New⸗Caſtle . 


» pbafiver d. 10 fidfil, Oc. befedt et trå på Kungswagen 
+g fil Maryland, wid paß 12 mil haͤrifraͤn, uppå hwilket 
Hhafwer regnat i 14 dagar, aͤndock himmelen warit klar, 


noch utan något tekn til regn; ſamma trå år en ur 
»ſwart Ek, 19 tum neder omkring, deroͤfwer få meet 
regn hafwer fallit natt och dag, at hwar man blifwit 
„wät, fom derunder ſtaͤdt, faͤſom ock Or Ofwerſten ſielf 
» blifwit wat deraf, dock intet tekn til fuktighet på mar⸗ 
„ken der inunder. Til ſtoͤrre wißhet, om regnet allenaſt 
»fallit ifrån grenarne och loͤfwen, eller ock utur waͤdret, 
»hafwer en ung perſon klifwit up i traͤtoppen och funnit 
regnet hel ymnigt af himmelen nedkomma. Yttermes 


— xa beraͤttade waͤlbem:te Ofwerſte, at detta underbara 


v„regn blef foͤrſt knnnigt d. 3 Ockob. och warade intil d. 
517 dito, da en obetaͤnkt draͤng i fin dryckenſkap hafwer 
we Ph 5 ‘ Bat oe a I ~ Me 


a 


on stig od ovanlig bändelfe Bod I Lucas Stedham, i det en 

„Tacka lambade et Monſtrum 11 a da 1 a cane 15 

B. het, at one lambs kroppar woro ibopabångande utan 
bv hufwud, 1 hwardera kroppen fina 4 fötter och 
Hb hwar fin ſtjert, waͤndande fig emot den An 4 


3 
— 
e 


til et hufwud midt uppaͤ; aͤndock der intet hufwud war, 
„eller tekn til hufwud til finnandes,! utan ton amet fu 4 
| vit dra midt Upp. Me SR KA AR SAT 
3 : pee (Gan 1 ö 
seid Gane En a annor: Ar 1717 d. 50 blef Kyrtoherden 
ii renn fallad til johan Toſſawa öfwer Brande win. at der befös 
få Hindrich Stedhams fiufa huſtru med HErrans Natt⸗ 
baie Daͤ under wagen Hind, Stedham wiſte Kyrkoher⸗ 
den arne hwit⸗Ekar, ſtaͤende wid paß ane Boßeſkaͤtt i⸗ 
från hwarannan, baͤgge hardt in uppå Kungswaͤgen, 
på waͤnſtra ſidan om wagen, når man går til Philadele ~— 
phia, det ena trådet nedanför det andra uppå ftenbacken, 
- pfwanfor Hans Peterſſons land, fom bor wid Skylpot⸗ 
Kihlen. Deße Ekar ſyntes regna under, och ej annorſtaͤ s 
des, emedan himmelen war hel klar af Solſtin, utan 
minſta moln, fom regnet kunde foͤrorſaka. D Dagen til foa z 
rene, ſom war d. 16 Ottob, hafwer Hind, Stedham med J 
ſin Moder och Mich. Meyer fört blifwit regnet warſe, 
och när nu Kyrkoherden denna 17: de Otob, wid mid⸗ 
dagstid ſielf kom til bemaͤlte platſer, då dagen aͤfwen⸗ 4 
0 e och e fick han ök 8 e a 
ru Y a 


3 sae 

phuru regnet wy “ fm nen under det 
fuorſta tra ya ock inte 15 5 ſom under i (a 
oA 00 fad 1 ri oͤgon yor yen E at at Män i aes Pde 


and Bat a 14 hög: 271 
. bak aln sn ee oß nögot ondt Daa 
bpwanliga regn hafwer efter den dagen ingen kunnat mars 
0 ehen ſedan himmelen wardt mulen och wanlig 
nederboͤrd, hal oftaſt efter den. tiden: 135 us lig här. 
- Chriftina SR «i 9 EO | ve 
: VES Ay Se ae 1 Tt J n. 5 Ge 130 
a W e ene 
D eſter den tiden har aldrig ſädapt regn stfu fo es 
+A » då fomma Hindr. Stedham ån lefde, befraͤgade ho⸗ o⸗ 
m Probſten Acrelius Hvad fan taͤnkte om detta regnete 
war pa fn grades : At det matte warit en hop af Skalmat⸗ 
ee ankt ee tån fig. Acrelius bad hos 
nent fra Matkar at fe, ſamt låta fig weta om 
hö naäͤgon een Händel e ſkulle förekomma, men aldenſtund han 
| icke kan finna ſaͤdane Matkar, utan at fe fådant regn tillika, 
‘ee ‘ey; hpwilket ifrån Heffeli tid icke förſpordt ar; denna 1 | 


C4 


5 er W riga Mattar, dock ide förFlarar det 
i ty. 7 froerfien France funnit ſwer trädet, få flår 197 
N ‘lites oivigger, i N til des werkande orſak , 


af Socict. Mag. Hlelſelius ſit arb * 17 
Singland- Ju länka. d, begynte ha fan ap predif 
jd Diitierse Kigien. nygbygda Ange lea Kr 
lad 8. lames, och det hwar kredit je Se g. 
wi mr ENG Brifinelts eo) | 


Red. ö 
be Society for the Propa the Gofpel ir 
foreign parts hath received a pot Ys from the 
- Glergy in Penſylvania, ſetting forth amor other thi ngs, 
the good. fervices you have done by reading pray „ 
and preaching in che feveral vacant Churches in Penſyl- 
vania, and have ordered me to acqnaint Vou, that im 
confideration of your paſt labeurs: th ey have 0 i 
You with the fum of Ten Pounds ft whieh you 
draw on their Treaſurer. Fhey have allo < agreed bi 
allow You Ten Pounds per annum, in eafe you per- 
form Divine fervice and preach in the Eng lif h language 
in the feveral vacant Chunhes in Penſy Ivania, at leaft 
| twenty times in one Year, and transmit over hither 


3 e thereof, 9 a ey 9 5 mee cae 


ees 
man⸗ 
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en Fendi em end ‘année maͤler om de 
t e ord: med boͤners pun ch pre⸗ 
oe 110 illige at ihe 0 Penfj rane 


med : haf fiven of igenom 2250 
a på der | 9550 wa ock kommit oͤfwer⸗ 
ens, at beſtä eder 10 P:d årligen, i den haͤndelſe, 3 hål: 

len Gudstjenſt och Predikan pa Angelſta uti de aͤtſt 


ge lediga Kyrkor i Penfylvanien, dtminftone 20 1 
öd året, Ho hae dees! tilbörlige de 


2 „ 8 — a ecole 3 
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Eder | 
_ Srinjute tjenare 
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Gag te 
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gen Desutan ere ot uaa möda b agg ofen 


e Diö ord fom à den tiden wiſtades mycket i⸗ 


mens. Hufwüdſtycken 


bland de Swenſke, men fögo dermed utraͤttades. Alle⸗ 


snaft en ang, karl förmänded at wiſtas en tid wid Praͤſte⸗ 
huſet, fom på A inge ees wardt underwiſt i Chriſtendo⸗ 

ch ſedermera döpt. Men ej lånat 
derefter sat han fi ig åter ibland Willarne, och lefde lika 
fom de. Af Qwaͤkareng wordo ej eller naͤgre dragne til 
Sorfamlingen, widare ån at ſomlige kommo under tiden 


at hoͤra Angelſka predikningar men woro derfore hwar⸗ 


bag; den tom doe : 
A nde Hellas wardt ee bref af 2 Ju-“ "a 
„ ni 


en warme eller kalle. På Angelſta oͤfwerſatte han Bi- 


of, Ealfad Guds heliga ona: 5 
aldrig ut igenom Trycket. Mag. 


ni 1722, afreſte i O&ob. 1723 med fin Mara 
rave, fom dödde i London. Barnett wo 
Jonas, och Maria Chriftina, Efter heinko 
“aut igenom trycket: Kore beråttelfe o OW 
10 i a, fi 


aveförkofring. 
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och wid ankomſten famma Sörfamling fivart tilfrådde. 


„ ,,,, RSS säten alee 
En delat Wid antraͤdet til Chriftina, fom på Biſkopens Dr. 
Act fys SWedbergs förordnande ſtedde i Ockob 2723 föreftåla = 

tins tes ſtrart noͤdwaͤndigheten at (Alia en Trakt af Aude 4 
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Faorr aͤn Probſten Hellelius gick ur landet, war ige⸗reaawens 
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Aldſte gt taga ſaken an med alfwar, och om ej an 
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et för alt f 


700 P., hwaremot Foͤrſamlingen afſtod all fin rått. ka. 


ſtor (ref under foͤrſt, ſedan de fom woro Robinfons bas 


ingen under tienſtgörande for de Angelſke, ſamk at han 
of åldt et ſtycke af Brafte-bordet aͤfwen ſäldt Foͤrſamlin⸗ 


i ſaken, til fin befrielſe; utom des hade Probſten Björk - 
ch Probſt. And. Heſſelius een neee p 


ys 


ers hander, hwaraf ej ſwaͤrt war at fluta, hwilken förſt 
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NG Nöͤtet wardt haͤllit wid Brande wins Faͤr ja d. 6 Sept: 
29. Kyrkoherden foͤretedde ſädan ſtaͤl, fom föranlåt 
honom at taga Springer för ſin an agare. Sör oͤfrigit 
Beto ¢ ſin oſkuld i de mal, fom honom til laſt anfoͤrde 
woro. Springer, fom ock war en Underdomare i orten, 
kom ites me en ſtor del af Foͤrſamlingen, nekade 
„at warg de 90 e men bewiſte fig ware 

ga w. Met clr bewiſte waͤlgjerningar, 

ler 1 Dal ratte annan ur 


= ee? 
* * ir 
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d ee väte 
! an tid 5 blef förfummad wid Foͤrſamlingen, 
aͤndes fi jelſte, fom: woro utan Laͤrare⸗ 


9 abe ee ant fom förfummuelje. Saves andens ake 
—fålja 


darenas råd, och ſäleds wore Förſamlingens egen 
ng, men cf Kyrkoherdens. Af wardet för det ena, 


8 n oe Tre Underdomare foͤrordnades at deruti 2 


m. — 

til han hade ſin Biſkops tilſtaͤdjelſe, och ſaͤledes ee 

nde angick, (a fants, at det ſtedt med ſamtel. Sores eo 
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cke des mindre kan 


ladelphia: Et annat ifrån ſamtel. det Angelſka Präſter⸗ 
kapet: Et annat ifrån den Angelſe Förſamüngen t 


a 


E 


med deras namn under, at om han wille blifwa gar, 
ſtulle alt blifwa foͤrgloͤmt, och de ſe honom foͤrnoͤgd. 


Men han war af oro få maͤttad och trött, at han ej laͤn⸗ 


gre fördröja wille. Wardt få foͤrſedd d nyo med et gode 
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witnesboͤrd af det Angelſta Praͤſtmoͤtet år 1730, aͤſwen j 


med et annat ſaͤrſtildt af ſamtel. Ängelffa Praͤſterſtapet 


1731, jämte recommendationer ifrån de Swenſfa Fore 


ſamlingarne, både til Konungen och Biſkopen, och for 


få fina faͤrde i October 173 1. Def Maka af förra giftet. 


war Brita Loikan, men den ſednare, ſom ock nu lemna⸗ 


de fin faͤdernes ort, war Gertrud Stille, hon afled på re 


fan emellan America och Angland, och begrofs i Ocean, 


Barnen, fom kommo hem, woro: Andreas, Chriſtina, 
Sara och Samuel. Denne Mannen hade ej 8 | 
pa fl ; | rig 
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id i dem fi i ön: ye 
op Dott, Swedberg. om Iof a 
| fin begaͤran, utan ock o Sac es 
til NN 01 100 b e Fata 90 1 fl Seal 
å ndon, at der foͤrſt wiga honom til Praͤſt. 
Wid n predikade an fö rie för Tyſkt folk, ſe⸗ 
bie ee e foͤreſtod Wicacoa 
ig t 2 dr, och under ledigheten i Chriftina kom 
dag 5 11 1 e ock 
ifrår n. Ra 5 | 
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11d 1 00 Sabot val 1D re mes enffa hus, då: 
58 border „ dete es bort; men blef deri 


. wordt beflutit. at 1 94 Praͤſte⸗bor det fF 

ony 5 Fis en Stad. Da fick filftåndet annat utfeende. 4 
nde ten fans beqwaͤmlig dertil af 5 KIM, font ha 
pe ee Urea Afiven för det ſtörſta dyl 

fkepp.  Stotte ock desutan några Landswägar der 
omm at orten någon tid redan he t et landſtaͤ 

Man ſkulle taͤnkt, at det ſ allet bakom Skantſen och K 


war tilaͤmnad, hade warit mycket begwämare,! anſcen 
de til markens jaͤmnhet 0 belagenhet, der bigar fegele ay 
bara Kihlarna Chriftina och Brandevijn moͤtas 4 
antingen det war, at icke uplifwa en gammal ‘Gen a 
anläggning, eller at undwika få ni — ate med 
Kyrkan, efter Stadſens förfta upſaͤttare woro maͤſt Jwaͤ . 
fares eller at winna en friſt luft pa de högder bio rae 
Staden nu fir, kan ej få noga figs. Wiſt ar, at det 
rådet fom togs, war det mpttigolte för Ch iftina För⸗ 4 

1 ſom e pa . emedan 
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reningen inom görs 3 
or na oa) ut at 


3 5 5 , 505 oe 

ag fördel. oe oie ne, rande Kyrko⸗waͤr⸗ 
dar tillifa med en af a ramming Aldſte, fom ſkulle 

| T er Ombudsman, fame alla deras efter⸗ 

beten, man efter man, fåfom de 

ate 111 e ne i ee om 5 


3 aver ‘regen ma 8 . 
Lia räntor i gemen, fang one ofte; 8 1 is 


Å | 5 N Kö W 7) we Wor ace 

at en 1 1 | oe li 3 

af Kyrko⸗Raͤden til Kyrkans o a 
bande fame dige omfoftnis 3 
ko⸗Staten. At denn re Praͤſt och ¢ l 50 1 

dare ſkulle nyttja och bruka? sor 8 a 

v4 Ky med twaͤn lotter dertil i i Willmin ny rte 05.00 tt a 
hud fFulle a be tungt och förbi | ite dt af ite 
del, ſom dertil anſlagen wore: ? dſmidt Edvard 
Followel (fulle blifwa Botha are wid 8 taten, ſamt at 

han och alla deß eftertraͤdare wid ſamma ſyſla, ſtulle 

wara forbundne wid 500 Pids wite at handla aͤrligit, i 

ſamt halla riktig bok och ee Ree ene sl 


9 ee +8 hea 1736. 3 egy 755 . wk fe ae 71 1 SR : 4 
Stadſens Praſtebor 5 hade Aad 2 vår shifting a Sill et | 
namm Will. eber aͤn några boͤßeſtott, der Praͤſtehuſet aͤnnu ftir. — 
Auirgton. Derifrän ſtraͤckte det fig wid paß en Swenſk fterdings 

wuaͤg up i ſkogen, och war alt, ſom det blef längre, ju 
bredare. eb a intil war et dylikt landſtycke, ſom 
hoͤrde til en Angelsman, wid namn Thomas Willing. 
hpwilket han doc fått med fin Swenſta Huſtru, Anders 
Göſtafflons dotter Chriſtina. Detta tillifa med Praͤſte⸗ 
landet in wid Kihlen, wardt nu utdelt i tomter, sees 
och graͤnder. Staden begyntes på Willingens land, ty 
han war ſtraxt willig at fålja fina tomter, i ſtaͤllet at 

Foͤrſam lingen allenaſt wille ränta ut fina. Dergf falla 
des ock Staden i foͤrſtone Willings Town eller Willngs 

Stad. Men (om denne Mannen ef ſaͤ fort ſaͤlde fin jord; 

hy ant ſloͤſte waͤr det och hade giordt aͤnda * ſin 2 9 
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dont, fört än pan t eng dagat, HSE Gomernen⸗ 
ren honom ej waͤrdig at hedras med Stadſens namn, 


når des Privilegier words gifne är 1735, utan foͤrbyt⸗ 
te det til Wilmington, en Lords namn i Angland, faſt 
han aͤnnu af lands folket kallas Willingstown, 


2 =) | ay 6. PH See ati $ aS 
Detta ſyntes ara godt och waͤl; men raͤkade uti Oreda i 


ſtoͤrſta oreda. Subſeriptionerne afſtadnade, få fart tome hushaͤlnin⸗ 
terne begynte at warda utlagde. Haͤrmed foͤrſtäs de en. 


friwilliga ſammanſkott hwartil hwar och en i Foͤrſam⸗ 
lingen maͤnde ſig förbinda til Praͤſtens under hall. Land⸗ 

brufet wardt foͤrwandlat til tomtoren, alla utgifter för 

Kyrka och Praͤſt ſtulle nu tagas af detta rika förråd. 

Men dumheten och egennyttan ſpelte tilſamman, och 

gjorde en förfrrådelig oreda. Af Idreſtändarena och 

Joͤrſamlingens Aldſte war knapt nägon, ſom eunde 
fFrifiva fit namn, mycket mindre forfta någon raͤkning. 
All lit ſattes pa Qwakaren Followel, deras Bokhälla⸗ 
re och tillika Landtmaͤtare. Denne holt få bok och hus⸗ 
hällning med dem, at han ſielf inom fit ar blef aͤgare til 
et front hus och några de bafta tomter af Sorfamlinz 
gens jord. Deremot rädde han Foͤreſtaͤndarena, at al⸗ 
drig lemna någon af deras Praͤſter inſikt i denna förs 
waltningen, th da ſkulle ſnart wara gjordt med alte 
faͤmman. Detta hoͤllo de ock få trogit, at de aldrig råds 
giorde med fina Praͤſter i det minſta, utan allenaſt med 
denna Oivataren: Praͤſter na ſkoͤtte ej eller om, at bee 
fatta fig dermed, för enighet och ſaͤmja (Ful, == 


Men oredan waͤrte til, inkomſterne logo felt, och 
uh Au 3 in⸗ 


Ak 
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Oredan ingen ſaͤg foͤrut huru det ſkulle gå iframtiden. Tomter 
tilwarer. wordo uthyrde med förbehåll, at den fom ej bygde der⸗ 
på inom 3 år derefter, ſtulle förlora fin rått, och få wi⸗ 
da war det wal nog; ty hwar aͤbyggnad ar, faller den 
altid i execution for inneſtaͤende ränta. Deremot de af 
Foͤrſamlingen, fom wille taga tomter for (ig och fina 
_. barn, ſkulle icke warg bundne til detta wilkor, ſtulle ock 
afwa fina tomter på 3 Shillingar mindre årlig raͤnta, 
n fraͤmmande, men ock tillika hafwa magt attranspor- 
tera dem på folk utom Foͤrſamlingen med ſammg rått. 
Hwaraf (Fedde, at mange af dem ſtraxt derpaͤ (aloe fie 
na tomter til fraͤmmande, med anfenlig winſt, haͤlſt 
derpaͤ wore få anſenliga foͤrmoner. De falde dem til o⸗ 
dekant folk, långt bort i landsorterne, utan at gifva 
det Forefldndarena tilkaͤnng. Och dro ſaledes deße tom⸗ 
ter komp! 31die och 4 de handen, at man hwarken fån: 
ver Ugarena, ej eller får tomterna tilbaka, ej eller inne⸗ 
ſtaͤende raͤntor ifrån foͤrſta året. Wordo ock desutan aͤt⸗ 
ſkillige tomter bortſkaͤnkte, dels til Praͤſterna, dels Foͤ⸗ 
reſtändarena, fom en afloͤning for deras beſwaͤr, hwil⸗ 
ka ock wordo ftrart bortſaͤlde til fraͤmmande med god 

winſt, at aldrig raͤntor deraf kunde komma. | 


Land ſaͤljes Naͤr nu tomtoͤren ej kommo in wid hwart ars ſlut, 
octet ſom uträkningen war, utan en del ſtods inne för flere 
altlonen r, en del ifrån foͤrſta bor jan, få kunde ej annat följa, 
n at ſamma far måtte falla i ärlig ſkuld til Praͤſten, 

efter fin foͤrbindelſe. Dade Foͤreſtaͤndareng kommit of- 

werens med Laͤraren om en wif ſumma ärlig Ion, e⸗ 

hwad raͤntorne ſtigit hoͤgre eller laͤgre, ſa hade de ej 11 


oe Be ) 145 ee ; 
ſig paͤ den för at noͤdwaͤndigt falla i Fuld. Och ehuru⸗ 
5 fer kontören riktigaſt inkommo de forfta dren, får 
ſom ock, at maͤnge tomter ej aͤnnu fått hyresmaͤn, lik⸗ 
wol hade Joh. Eneberg, når han ſtulle gå af landet, at 
| td oͤfwer 100 P., allenaſt for reſtantier af 4 års 
Dit, efter denne utraͤkningen. Foͤrſamlingen, fom på 
deße dren icke utlagt en penning fil Praͤſtloͤn, hade nu 
bort ſkjuta få mycket tilſamman, fom kunna fylla dene 
na ſkulden, men ingen wille mer taga den bördan pa 
fig, at loͤna Praͤſten af fit egit, ſtaten frulle blifwa tile 
raͤckelig, titan twifwel når flere tomter blefwo uthyr⸗ 
de, foͤrdenſtul togs en ſumma af 92 P:d på intereſſe, 
at betala ſkulden, och når det föll för ſwart at derpaͤ 


betalg aͤrl. uploͤpande interefle, ſaͤldes et godt ſtycke land 


ien för betalningen. 
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Medan Hr. Eneberg war wid Foͤrſamlingen Hole Föräts. 
los raͤkningarne aͤnnu i kaͤmmelig god ordning, at man —— 
wiſte hwad war utgående och inkommande. Trede de⸗ > 
len af raͤntorne anwaͤndes til Kyrkans forbattring 
hwaraf är 1740 bygdes o:ne hwalf d norra ſidan, til 
ſtod emot Kyrfo-muren, fom af talets tyngd, och brift 
af god grund, fig utboͤgde. Deße hwalf it oͤfwer de 
eme Kyrfo-dorarne, dro lika Waͤkenhus, och glfwa 
Kyr kan et Romerſt Catholſkt anſcende. Tilförene haͤng⸗ 
de Kaan i et Walnot-trad in wid Kyrkan, men ſom 
Cekornar flitigt wiſtades der för noͤtternas (Ful och bas 
de bo på Kyrko: hwalfwet, hwaraf taket ſkadades, ey 
wWardt på et af deße utbygde For hus upfatt et litet nått 
ttaͤ⸗torn, Klaͤckan fått deruti och Walnbt⸗traͤdet Mg 
SING ug? 


JEN OH 344 ( : 
huggit: Intil denna tiden Holts Otteſaͤng Juldagen 
med ljus, brinnande i kronor och armar, dertil gjorde: 
af trås men aldenſtund det Angelſka folket, i ſynnerhet 
af Qwaͤkarena, kom ſtocketals ur Staden at fora deve 
på, mange reſte ock långa waͤgar at med aͤſkadande förs 
noͤja fin nyfikenhet, ſamt faͤlde widrige omdoͤmen der⸗ 
om, ty wardt det aflagt, och hoͤr man nu allenaſt ta⸗ 
las derom, ſäſom om något underligit. Efter undfaͤn⸗ 
gen rapell, pa egen aͤſtundan, ifrån höga Wederboͤran⸗ 
de, tog Hr. Joh. Eneberg afſffed ifrån Förſamlingen år 
1742 och begaf fig hem til Swerige, lefde ſedan af fin 
lilla egendom den oͤfriga tiden i Waͤſtergoͤthland. 


Om Pet. Tranbergs Tid. 
5 „ 

Kit id ſamma tid hade Mag. Tranberg anhaͤllit om af⸗ 
ige loͤſning ifrån Racoon och Pensneck, antingen i⸗ 
genom transport til Sverige eller Ohriltina. Dil följe: 

hwanaf han ock igenom Arche Biſkopens Dock. Joannis 
Steuchs forflag, ſamt Fullmagt af Kon. Fredrich, gif⸗ 
wen Stockholm d. 10 Dec. 1739, waͤrdt flyttad oͤfwer 
Dela Ware til Chriſtina. Fullmagten ankom tillika med 
Paſtor Enebergs hemkallelſe. Dock emedan ofred war 
och ſegelfarten oſaͤker, ty kommo de oͤfwerens, at aͤn 
droͤja et är med omſkiftet. Omſider ſtedde Mag. Trane: 
bergs antraͤde til fin ſednare Sorfamiing d. 1 Aug. 1742, 
och det med få mycket ſtoͤrre glaͤdje i Foͤrſamlingen, font 
han 4 andra fidan (a noͤdigt ſaknades. Han hade redan 
framleftwat 15 ar i landet, och gjordt fig majtare gel 
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Me ban brand 08 dem til fina dd sda area 8 
ane efter ſig en ſtor a En komt ffaͤnktes 
dertil, naͤſt wid det gamla Praͤſtehuſet; def egit bus: 
| wardt bygdt, ſomlige iGorfamlingen hulpo dertil. In⸗ 
om året wardt det ae och et 1 ay een Tegel“ 
inet i Staden⸗ V 
4 Det Inventariom, fom då bela wid Präſtehuſt, Inventaz 
| tar of 105 Je ary e cae 4 der rium, 
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GR | | 
i Anglende Gude open rde Förſamlin en, Aubet⸗ 
| huruwida den aſtundades på Angelſka? Nagre 220 an 
ſaͤ meet deremot, fom andre woro derfoͤre. Men al⸗ 
vä de hade nu få mänge Angelſke omkring „ 
jm eljeft icke kunde få naͤgon Gudskjenſt, mänge word 
bck Sivenfre affddingar, fom ej foͤrſtodo Swenſka, ey 
wardt tilſtadt, at Angelſt predifan måtte hällas efter 5; 
middagen, når den SwenfFe war fluten i rattan tid ef⸗ 
7 sadla lagen, hwartil e ej widare "Sm 
; | bun⸗ 
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kans lan e med fit egit, hwilka kallades Truſter 
eller ombetrodde Maͤn. Men detta gode ej waͤl i maͤn⸗ 
gas bron, och blef få ej mer dertil gjordt for en t tid. 
Astin 2 BORG AT ee eee 5 n SG OMS 
Sctaden tilwarte, inbyggarena ¢ wos, folket föll een 
Delktes och frågade efter mera tomter. Da wordo Foͤr⸗ de derom. 
Ss famlingens Foͤreſtändare foͤrebrädde af Qwaͤkaren Fol⸗ 
lowell deras Bokhaͤllare, at de hindrade Stadſens ups > 
komſt, i det de ej wille fålja jorden til dem, fom wille 
kopa. Derigenom kunde de foͤrekomma den oriktighet, 
fom warit med raͤntornas inneſtaͤende for få många dr. 
lf penningarne kunde inraͤttas en Banque, ſom af fig 
‘Eaptade recat interefles detta wore ock en upmuntring, 
at deſto ſnarare forivandla landet til Högre waͤrde. Men 
ys gandra bra dan Derånttes, at jorden war ſaͤkrare dm pen⸗ 
ningarne, och at ingen få ſaͤker Banque kunde inraͤttas, 
at man ju ſtod i fara at miſta baͤde capital och intereſſc. 
Dietta oroade få wara gamla Chritina Mån at de for n 
ES a re wiſte, 15 det war baͤttre at (alia tomter : 
kller icke: N 
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„ Ar ee ‘Heine Himmels ards 1 WA alm rwe els 
Scckneſtaͤmma, kommo de e ee at fiber Tenth 1 
Kyrkans land med deß tomter uti tvänne ombetrodde förordnade. 
~ Måns hander, at handla dermed fom de baftfunno, = 
bade hwad fåljande och hwad tomters utſaͤttande pi 
ränta) til en wif Trakt, (om låg inom Stadſens borg, 
; betraffade. De ſkulle fatta ut penningarne på arligit 
imterelſe inſamla intereflen famt räntorne, och derföre- 

w 3 we når Foͤrſamlingen kallade dem til raͤk⸗ 

ta Xx 2 ning. 
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ning. es händer ule lemnas alla Ky | 
de⸗bref och Charsor, $d A deras 8 


ehe. betr ‘pdt war horde sor faim ingen Bic Rr ee | 
chaten gifte ordres e OUR Get Hi ae Ms 
| ic | Går 9 11 11 : 
: “Sushi 2055 Walet ! i Förſamlingen ill pa Ane Mån, ſom ; 
ningen dir hwarken kunde raͤlna eller ſrifwa, at blifwa So refine | 
Värner dare. Detta kom Qwaͤka yn Followel wal til paß, 1 55 
it och förtröftan. war ti honom. De Contracter, „ſom 
tilfòrene wore på ränta, forwandlades til Köpe⸗bref, 1 
ſom gaf honom nya inkomſter, efter alt frulle gä ige⸗ 
Bom hans hand. Men med hushållningen wid Kyrko⸗ 
Staten gick faſt waͤrre, aͤn tilfdrene. Den ſom wille ko s 
pa ſin tomt fri, der han icke hade penningar, ſkulle f 
wa {itt obligation pa ſa ſtor ſumma, fom han. gaf inrer. 
eſſe lika med raͤntan tilfdrene, ratnsd Gprocenr. Men 
icke fordrades fåferbet for penningarne, hwarken ican: 
tion eller tomten. Hwaraf ſtedt, at ſom mycket Loft folk * 
tagit tomter på detta ſaͤttet, hafwer mången ſatt tom⸗ 
ten i pant på annat ſtalle och för annan ſkuld, gjort 
ö at banquerout, DÅ FJoͤrſamlingens tomt gått. bort at foͤr⸗ 
Ao ja andra, men Jöͤreſtändarena 3 0 . ig satel ae så 
: Span. 5 ſom ei war ee 55 fyrk. „ 
4 ee I AH aa. | . 
| än mer An ytterligare wor Busbiltaingen dennen E 
firwitras:. god, at contante penningar utur Calſan utläntes, för⸗ 
5 utan den minſta ſaͤker het. Det tyktes, four frulte det fyz 3 
ane s ohofligit at ng e ända 8 Allman yo 9 
yy 
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F i ge 2 at 2 må ‘nner wor⸗ 
Mu ¢ 10 perſoner, hwarigenom 
nam ofta haft mer befivår at haͤmta up interefle af ß P. 
: 50. At penningar blefwo ut ante til obekant folk, 
; bonde månad mil ut i landet; den ene Föͤreſtändaren 
läͤnte ut til folk, ſom hwarken den andre kaͤnde, ej eller 
; naͤgon i Foͤrſamlingen. För oͤfrigit, at de tomter , fom 
5 ares utfatte tif Ledamoter af Förfamlingen, och ſaͤle⸗ 
des på mindre raͤnta, ſaſom od de, hwilka wordo af 
Foͤrſamlingens Ledamdter bor tfalde til fraͤmmande 
folk pa få lindrig ränta, wordo icke des mindre, i an⸗ 
ledning af raͤntans lindrigDet af göreftåndarena u ut 
40 g inder fit år Ian 4 81 6366 at 1 11181 
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Thee c Statigea Se th nirfandes at Ae Söreftåndares Inga rät, 
cA aldrig wifte up någon riktig räkning på utgifter och in⸗ Vingar Dal 
komſter. Owad fom framgafs wid deras: Sockne⸗moͤ⸗ jord tort 
ten, war allenaſt qvittencer pa utgifterna, eller ock find känkt. 
papperslappar, ofta ingen lumma derpå utförd, min⸗ 
dre med Saldo och Balance ifraͤn de föregående arti; => 
Man talte litet deroͤfwer, och få war det gjordt, utan 
widare obſer vation eller approbation, Aldrig war nde 
gon inventering ifrån den ene Föreſtändaren til den an⸗ 
Dra. Laͤraren ſaͤg at folket famlade fom blinde, men for — 
ſaͤmja och enighets ſkul fade ej ſtort derom. Han klaga⸗ 
de dock ofta, at han ej kunde lefwa på det ſaͤttet, en 
hans underhåll kom in, då fkaͤnktes Honom et Helt qvar- 
ter af jord i Staden för fig och fina barn, men icke & 
an på inneftående lön, 10 reftantierne blefivo ſe⸗ 
. d n wal uttagne. 8 
RIE är 3 ARR $, 10, 


me , Sortoberten Meg. Tranberg h RN n from och fa agt⸗ 
sea modig Man, fom ſökte at behaga alle Under de 2 
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ren han lefde i landet, wardt han w 


ſenlig aͤgendom 4 båda ſidor om aͤlfwen. Des hog ha⸗ 
de Wal warit at ſe ſit Faͤdernesland i dlderdomen, der 
omſtändigheterne få fogat fig inom huſet. Nar han N 
fe wer Bela Ware til Pensneck, at med Lifpredifan 
begrafwa et hjonelag af hans gamla waͤnner och, ANDE 
rare, wardt han ſielf efter foͤrraͤttad jordefaͤrd doͤdeli⸗ 


gen ſiuk i ſorghuſet, och 4 dagar derefter i HErranam 


afſomnade paͤſamma frålle d.8 Nov. 1748. Def begrafe 


ning ſkedde d. 10 derpa följande i Chriſtina Kyrka. Lik⸗ 
predikan på Angelſta wardt hållen af Angelſka Miffio- — 


narien Mir George Rolfs; för den tiden den aͤldſta Pra⸗ | 


ſiſten i landet. Likpredikan på Swenſka, holt Mag. Geb. 
oo « Nasman, den ende Swenſka Praͤſt da lemnad i andet, | 
ſom ock ſedan det foͤljande aͤret, under vacancen, kom 


5 gang i mänaden ned at Hålla Gudstienſt i Cbriſtina. 


Sterbhuſet war Ankan: Anna Cath. Kudman, och 4 


tasers Andreas, Rebecca, Elifabeth od) Peter. Kyr⸗ x 
fobofen år. flutad wid Mag. ie etc tid af deß pe : 


tradare, med följande verler: 


Gi gar et flagte af, et annat kommer fil, See ae : 
Den aldralaͤngſta dag i mörker fig förbyter, ee a4 5 
Pa födas, leſwa, do, omwaͤxling aldrig tryter, NT Nee 


Si långe HErrans se fit werk ſaͤ ſtyra wil. re 355 
Saͤll den i FEfu famn ſin fidl har fått influta: 
Helt glad och nuͤgd ae a fin rote til aten 1 


e Naͤr 
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e eden wil wid hiorden öinfring” fer "fer 
Fates wöktare tar bort, en annan ger i frie se 5 

1100 Ho år dä fållaft af? Hofer fig i ofküe, 1 

Wane Den afffed, euer den, fom Fullmogt kan framte? 

. Den horneſk drager på och Hjorden har at 800% 
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Me Ee vödefell ibarde bekant hos Hr. Ar untomp 
che⸗Biſkopen och Upfala C onſiſtorium igenom kun⸗ och e 
5 bel bref derom, ‘fds Sörfamlingen uti Maji mä⸗ gende 
1 Probſten Iſraël Acrelius, font redan 
Fal boch föra förordnad w at iit Rprfoherde dfiver Racoon 
och Pensnecks Foͤrſamlingar, fick daͤſtraxt oͤfwerflytt⸗ 
a Dot til Chriftina, efter deß aͤſtundan, famt Arde- Biff. 
5 ct. Henric Benzelſi godtfinnande. Fullmagten utgaf 
a 7 a och aͤr gifwen Stockholm d. 26 Jun. 1749. 
fer er 9 7 aS 11 5 11 5 aden d. ps 


; hate a 2 07 tonne til Sudet, Alle woro 0 Hertel 

gen glade, at de ännu fig 19 hulpne med Predikant i⸗ 
fran det gamla me Ne ſtodo mangom i d⸗ 
genen, nr de den nad Swea Rikes Konung 
9 ordt dem sf dras 5 förfåder. De bodo Probſten icke 
Plifwa modfaͤlt, om han fkulle i få rftone finna ofoͤrmo⸗ 
deliga 8 9 De N at 15 ej talte S Wen 
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de foͤrſäkrade, at han 


någon nod hos dem, an ſtrart 


ar ſa mycket 
waͤntad in⸗ : 


fFepp wid den tiden begnnic gå nog Mmållare emellan 
ta London och Philadelphia 4 aͤn tilfdrene warit wanli git, — 
ſiom ock alt ſedan hållit fort. Tilfoͤrene gick föga mer 
an et om året, i det ſtaͤllet 7 eller 8 ſidſta aren warit i 
gång. Deraf faͤger folket, at mågen nu blifwit fortare ” 
emelian Sverige och America, Am forna ider. 
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lbuingor . Probſten kunde ej annat föreſtaͤlla fig, an at finna~ _ 
ach ond. mänga oordningar i en Foͤrſamling, fom Hått hela året 
ningar. vacant och desutan lefde uti få fritt land. Men emot 
foͤrmodan font han dock, at folket kom ganſka enhalligs 
til Kyrkan, med mycken aktſamhet afhörde predlknin⸗ 
gar, fungo fina SmenfFa Pfalmer utan Förefjungare, 
och ſomlige af dem til förundran wal. For dfrigit förs 
de de Barnen til Dop i Kyrkan och Modren til Kyrko: 
gång, med mera, 0 emot forſpordes många oordnin⸗ 
ut och in i Kyrkan, under foͤrewaͤndande af nägon noͤd⸗ 
wäntabet Ann ae en Dupes ene ee 
S wears At föråtdrarne felfive wille ſiß oder ar 
F 4 mee ae Se eS bie id belies: 10. | ie 


1 


3 


ra. 


* 
i 
v 


— 


* 353 ( 
barnen, icke angofwo Bane namn ody alder, förr ån 
ſamma ſtund det fördes til Dopet: At grafwar opna- 
des och Lik begrofwos, utan at gifwa det Praͤſten tilkaͤn⸗ 
na. Ibland upkaſtades grafwar naͤr folket gick i Kyr⸗ 
kan eller under Gudstjenſten; Liket kom under eller ef 
ter Gudstjenſten; ſtoͤrſta delen af Foͤrſamlingen war i 
medfoͤlje, och ſedan efteråt begaͤrtes Gudstjenſt på nytt. 
Mange ſuto i Kyrkan, kunde wal bruka Pſalmboken, 
men ſydde allenaſt pa fången, fom ock på det oͤfrige. 
Praͤſten ſkulle naͤmna hwad Pfalm ſiungas ſtulle, fort 
„ bat Rea nied ed Foͤrſamlingen fFulle feta up 
på Regiftret , deraf Fedde, at ofta halfwa Pfalmen war 
ſungen, foͤrr aͤn hela Foͤrſamlingen kom i full fång. 
Pſalmboͤckerne laͤgo utnoͤtte och fonderfletue i ſtora ho- 
gar uti baͤnkarna, och ſtundom trampades under foͤt⸗ 
terna. Kyrkan war fölad af manga ars gamla fogel⸗ 
bo, traͤck och orenlighet paͤwaͤggar, baͤnkar och golf. 
$54 23. a 
Probſten gjorde ſin hoͤgſta flit, med foͤrſiktighet Ordninge — 
och alfwarſamhet at bringa detta i god ordning. Sa aura 
ofta han hoͤrde inkaſt, tagne af friheten i landet, ſwa⸗ attaras. 
rades: At faſt man haͤr hade ſamwets⸗ frihet: bland 
manniffor, wore ingen fammets-frihet för Gud. Hans 
Ord och Bud wore wara Lagar. Owad utwaͤrtes faker 
och Kyrko⸗ordningar widkommer, (4 maͤſte de haͤllas ef⸗ 
ter Swenſt Kyrko⸗Lag, om det ſkal wara och foͤrblifwa 
SivenfF Kyrka och SwenfE Praͤſt. Utan ordning kan in⸗ 
tet Samhaͤlle, ingen Foͤrſamling hafwa beſtaͤnd. Detta - 
utraͤttade få mycket, igenom Guds waͤlſignelſe, at de 
foͤrenaͤmde eee for tid foͤrſwunno, pch 
Git | ie 


Schol⸗ 
haͤllning. 


Hus foͤr⸗ 
hoͤren. 
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ingen, ſom Haller fig rått til Foͤrſamlingen, mer naͤm⸗ 


ner om en (ddan frihet, utan faſt mera foͤrtoͤrnas, oem 
någon ſtulle wiſa fig oſtickelig. Gor ſtoͤrre begwaͤmlig⸗ 

het uti Pfalmernas opletande, inraͤttades one Ziffer⸗ 
iaflor, en för Biſtop Swedbergs uplagor och en annan 
för de wanlige Pſalmböcker. De Pfſalmboͤcker i Kyrkan, 
på hwilka banden woro foͤrnoͤtte, wordo ombundne, 
och koſtnaden betald af aͤgaren eller någon annan, fom 
wille loͤſa dem til fig. Kyrkan wardt hwitlimmad, Pre- 
dikſtol och ſtranket omkring Altaret upfaͤlat, ſamt golf 
och baͤnkar ſturade af qwinfolken ur Foͤrſamlingen, ſom 
nu bruka den ſeden, at dertil komma tilſamman en dag 
i aͤret. Afwen tilſkaffades Maͤße⸗linne, fom på många 
aͤr icke warit i bruk. eee ANA 5 


Til ungdomens under wiſning i fina Chriſtendoms 
ſtycken på Swenſka, togs tilfaͤlle af Nic. Forsberg Go⸗ 
thob., fom ſtuderat wid Academien i Lund, och ae 
han ſedt några andra orter i werlden, kom hit til lan- 
det at forfota fin lycka. Foͤrſamlingen upmuntrades 
at nyttja tilfoͤllet. Foͤrſt war han en Winter oͤfwer i 
wißa hus och laͤrde barnen, ſedan hoͤlts Schola oͤfwer 
Sommaren år 1750 wid Kyrkan. Men ſom han emot 
Hoͤſten ſiuknade, och holt dermed fort oͤfwer Winteren, 
{ig fig ock hafwa et ringa underhäll af Schole ⸗haͤllnin⸗ 
gen, lemnade han denſamm a. 


§. 5. pa He 
Foͤrſamlingen indeltes i wißa rotar. Probſten for 
omkring, at i hwarje rota halla Catechiſmi Förhör och 
foͤrklaring. Detta ſledde på det ſaͤttet Början sond 


shoe ae | 200008 d CNE 
med något Skriftenes ſpräl, hwilket foͤrklarades och 
b på Salighetenes Ordning; hwarefter ſedan 
förhör ſtedde, och tydeligen foͤrklarades både Lag och 
Evangelium och nyttan af Gacramenten, enkannerli⸗ 
gen af den H. Nattwardens waͤrdiga begdende, alden⸗ 

nd en ofoͤrſwarlig foͤrſummelſe i den delen fig inritat. 

Nagon frukt foͤrſpordes deraf; men längt ifrån få myc: 
ken, fom man OnfFadt och foͤrwaͤntadt. Bade aͤldre och 
yngre upmuntrades, at pa de foreftalte frågor gifwa 
belted om fin kunſt ap och tro, dd hos maftadelen för: 
ſpor des ſtoͤrre inſikt i ſalighetenes kunſtap, ån man we⸗ 
lat förmoda. Det wille ei hielpa, at man ſtundom mår 
fie gifwa dem frihet at foͤrklara fig på Angelſta, allenaſt 
tankarna kunde redigt komma fram. Ungdomen togs 
efteråt för fig ſielf, at laͤſa fina Chriſtendoms ſtycken, 
antingen pd Angelſka eller paͤSwenſta; ty af briſt på 
Swenſk Schola, lira barnen maͤſt på Angelſta, til des 
de komma mer til foͤrſtaͤndet, och då brufa de den Swen⸗ 
ſta Catecheſen. Under alt detta foͤrmantes bade foͤraͤl⸗ 
drar och barn til en upriktig Gudsfruktan, ſamt til 
trone och et heligt lefwerne. J foͤrſtone drogo fig maͤn⸗ 
ge undan, fruktande foͤr ſkarpa tiltal och haͤrda foͤrwi⸗ 
telſer; men ſedan de blefwo wane wid laͤroſaͤttet, fun: 
no de ſig icke allenaſt in wid fin beſtaͤmda ort, utan ock 
wid moͤten i de andra ar 75 rot arne... 
e 5 . 6. : 

Medan det foͤrſta året Fred fram, hade Probſten Guretjeng 

ofta paͤminnelſer Huru noͤdigt det wore at predika An⸗ på Angel, 
gelſka. utom Foͤrſamlingen beklagade man fig oͤf⸗ MM 
wer Mag. e fom giorde icke 1755 
i ) 2 na 
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nad på folk, utan war ofortruten och (parade fig icke. 
Inom Förfamlingen fades, at ingen med (Fal kunde det 

neka; det hade warit få förr, det Borde afwen blifwa 
få framdeles: aldenſtund få mycket folk laͤngtade der⸗ 
efter, fom eljes hade ingen annan at halle fig til. Wo⸗ 
re ock maͤnge ſom hade raͤtt til Kyrkan, hwilka ej kun⸗ 
de nyttja Swenſta Gudstjenſten; förutan det, at det 
wore Foͤrſamlingen til hjelp, at aͤfwen fraͤmmande hul⸗ 
po til Praͤſtens underhållande. Mag. Tranberg hade 
warit aͤlſtad af alla, emedan han hade tient alla. Sa: 
dant tal hoͤrdes ſent och bittida hwar man kom, och det 
omſider til ſtoͤrſta ledſna. ar nu Probſten låt ankom⸗ 
ma på tiden, woro ſomlige benaͤgne at fluta, at han 
waͤl hade god wilja, men at han intet kunde blifwa maͤg⸗ 
tig det Angelſka ſpräket. De hade ſedt ſädant exempel 
förr på andre. Anteligen beſloͤt han begynng med An⸗ 
gelſt predikan i Chriftina, hwarmed Foͤr ſamlingen fant 
fig ganſta wal noͤgd: derpä kommo andre ifrån S. Jaz 
mes Kyrka och begaͤrte det ſamma. Da tilſpor des ater 
Foͤrſamlingen, och ingen wille wara deremot, haͤlſt 
maͤnge Swenſte bo der in wid, och woro aͤ alla ſidor go⸗ 
de grannar. Denne war den Kyrka, uti hwilken Mag. 
And, Heſſelius predifade hwar 3:dje Söndag, och hade 
der foͤre årlig low ifraͤn Societeten i London, Ater kom⸗ 
mo andre ifrån New London och Marleborough, 3 til 
4 Swenffa mil up i landet, begaͤrandes ſamma hjelp, 
aldenſtund deras barn ſkulle eljeſt blifwa ochriſtnade 
Hedningar eller Qwaͤkare; deras Kyrkor foͤrwaͤnde til 
Stall wid Owaͤkarenas Moted-hus. De beroͤmde Mag. 
Tranberg, at han warit en hjertans Man, fom ety 
= Gy gor 
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gjordt dem bifkind. Probſten tog fig altſaͤ före en tid, 
at forfofa, om det wore moͤjeligit, at gora gllom til 
ndjes. Han predikade en gang hwarje manad pad alla 
deße ſtaͤllen. På någon Soͤndag i Chriſtina, men Wecko⸗ 
eller Helgedag i weckan pa de andre. Detta tog lag och 
war wal i foͤrſtone; men ſedan wille hwar Foͤrſamling 
hafwa predikan på cn Soͤndag, dertil kommo ock Foͤr⸗ 


famlingarne ifrån Concord och Marcus-Huck med ſam⸗ 


ma begaͤran, då få många Soͤndagar ej warit i Mäna⸗ 
den, fom Kyrkor at betienas och då hade Chriſtina ale 


deles blifwit Ode, De gamle gode Swenſke begynte ock 
knorra, dels oͤfwer Praͤſten, at de icke fingo hora honom — 


hwar Soͤndag i fin egen Kyrka, dels oͤfwer de Angelſke, 
(om wille hafwa Honom hos fig, och icke ens beſtodo deg 
reſe- omkoſtningar. Anteligen ſtadnade altſammans ef⸗ 
ter et halft års förlopp, i det, at ſkulden fFdts på de 
Aldſte af Foͤrſamlingen, och Probſten, ſom hwarken wil⸗ 
le eller kunde komma efter hwars och ens aſkaͤliga de 
ſtundan, blef foͤrſkont, dock Holt han Angelſt Predikan 
allenaſt wid Chriftina, en Soͤndag i hwarſe månad, om 
ſommaren för Aftonſaͤngen, om winteren foͤr Hoͤgmaͤßan. 


| : §. 7. | 
D. 16 Apr. 1750 hoͤls Sockneſtaͤmma; då togs i 
betaͤnkande, hwad arbete denne inſtundande Sommar 


Husbygs⸗ 
nad. 


ſtulle företagas, antingen med Kyrkans foͤrbaͤttring el⸗ 


ler Praͤſtehus byggnad. Probſten foͤrklarade ſig noͤgd, 


at bo i Staden foͤr hyra, om de den foͤrſta omkoſtnaden 


på Kyrkan wille anwaͤnda. Men aldenſtund de på maine 
ga år icke haft naͤgot dugeligit Praͤſtehus, de ock hade 
laͤngeſedan beſlutit, at . detta omſkiftet upſaͤttg ie 
ig e a | an 
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dant, ty word de maͤſt hägade det nu at foͤretaga. Grun⸗ 
den lades i Juli maͤnad naͤſtfoͤljande, och byggnaden 
war faͤrdig 1751 wid ſlutet af äret. Praͤſthuſet af Te⸗ 
gel, tre waͤningar hoͤgt, twa rum på hwarje botn, efter 
Stadſens ſed. Står pa gamla Praͤſtegaͤrden. Koſtna⸗ 
den beſtiger til 343 P:d' 16 Sh. 4 p. Deraf dro P. 121: 
13: 6 ſammanſkutne i Foͤrſamlingen; de oͤfrige P. 222: 
2: 10 aͤrd tagne af Kyrkans Calſa. Det gamla Praͤſte⸗ 
huſet fiir aͤnnu, tjenar for ROE, Wiſthus, Draͤngkam⸗ 
mare och Stall, alt under et tak. ee St 


Be 4 AGB oR 
— Skmånee Ang ar förordnad af det gamla Praͤſte⸗bordet, til⸗ 
wid Praſte⸗raͤckelig för 2 Haͤſtar och 2 Kor, hd deraf kan bargas 

buſet. Dine gånger om året. Ar 1750 war detta aͤng⸗ſtycket ut⸗ 

rantat på 5 dr, men Foͤrſamlingen fant ſkaͤligit at För 
pa contracter tilbaka och lemna marken til fin Lar ares 
underhåll. Ar foͤrwandla den wilda jordmonen til baͤt⸗ 
tre groͤsſlug, har kommit honom til mycken modo och 
koſtuͤnd med ploͤjande, ſtaͤngande, dikande, bankande och 
dyra wattu⸗trummor i et ſumpigt kaͤrr; ty den bafta 
aͤngsmarken war bortſaͤld for def ankomſt. For oͤfri⸗ 
git horer til Praͤſte⸗bor det aͤnnu en liten betes⸗haga wid 
Kyrkan, af den jord Kyrkan (tir pa, ſamt o Span⸗ 
lands äker Skogsland in wid Staden i godt tilſtaͤnd. 
Wid huſet inraͤttades en liten Kryddgaͤrd. Några an: 
ſenlige tomter, fom ut⸗arrenderade warit, drogos aͤter 
in för taten, och med Probſtens egen dryga omkoſtnad 
inſtaͤngdes, at ſedan funna nyttjas antingen til ang el: 
ler afer, hwarwid han altid haft mer afſeende på efter 
kommander nas, aͤn fin egen foͤrman. : 
; ; 8 * ( 9. 
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se Husbyggnaden war icke få ſnart fullbordad, fort 
Kyrkans foͤrbaͤttring blef paͤtaͤnkt. Kyrko⸗muren på foe — 
dra laͤngſidan hade gifwit fig utaf takets tyngd, eme⸗ 
dan hwarken hwalf eller traͤbjelkar hade bundit muren 
tilſamman. Derom wardt ofta radflagit, huru och på 
hwad faͤtt det ſkulle foͤrbaͤttras, antingen igenom jern⸗ 
band innanfoͤre, eller upmurade pelare utanfore, dock 
kunde man derom ej komma til flut. Icke des mindre, 
at tiden ej aldeles fafaͤngt aflopa ſkulle, lades nytt Tak 
pa hela den ſodra ſidan, och fom ganfFa wal tarfwades. 
Ater pämintes om muren, hurt den matte göras på: 
litelig, men derom kunde wederborande icke blifwa en⸗ 
ſe; der foͤre tog man fig före något annat, fom ock wal 
behoͤfdes, och ſkaffade några nya foͤnſter i Kyrkan. Def 
ſe och ſlika byggnader gingo waͤl något trögt, faſt in⸗ 
gen briſt war på god wiija. Medlen worot landet an⸗ 
ſenligen foͤrminſtade, igenom en ſtadelig handel, fom 
icke ftir at bota. Nar Probſten upmuntrade fina aho- 
rare, at deße och flifa ſtycken foͤretaga, utan at han der⸗ 
wid ſtulle laͤgga handen, ſwarades gemenſamt: At han 
allena wore den, fom ſaͤdant hos dem foͤrmaͤtte uträtta, 
emedan ingen naͤgonſin drog fig undan, hwad haͤlſt han 
_ ibland dem wille hafwa fram; hwilket han ock finner 
ſin ſtyldighet, at dem til ewaͤrdeligit beröm hår uptekna. 


eee. §. Io. sf ee 
Angaende Sorfamlingens Kyrfo-Seac och def ins, Swale 

komſter, befraͤgades Foͤreſtaͤndarena uti hwad tilftand les hemiig. 
alt detta war? Men detta war ock en hoͤgmaͤls fraͤga, 


på eilten ej fa ſtrart kunde ſwaras. Probſten said 
17 . 
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Lz raren föreſtälte få i Sockneſtämmor, ſom uti 


2 


5 e Kyrko⸗ Rådet, at detta aldrig kunde taga någon god 
härom, utgång. Om Forſamlingens Lemmar ej i tid oͤnpnade 
dgonen, få torde de för ſent få inſikt i ſaken. Han luaͤ e 
phwar man meta, at han waͤl ej war kommen at fraga : 
efter deras renningar, utan efter deras fidlar. Han bez 
ropade fig på deras egit witnesbdrd, at aldrig något 
ondt ord fallit emellan honom och deße Söreftåndare, a 
ej eller någon menniſta i Foͤrſamlingen, om deß under⸗ 
bill, utan altid med tackſamhet tagit fin lon ſaͤſom fris 5 
williga gafwor. Men efter 3 års bekantſt ap och 10 | 
PE ras mil Wen sh 
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bent ti bérfame följe af fina Förmans Befarning, kn 
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at foͤrſiktigare handla med Forſamlingens aͤgendom. 


de han el underlåta och påminna om ndowandigheten; 


Aniledning dertil war, at räntor och interelſen årligen 
foͤrminſkades, i det frållet de ſkulle förökas. Summan 
af behaͤllningen uti Foͤrſamlingens Calla wiſte ingen, 


och tomter. Denne Foͤreſtaͤndaren tilſtod upriftigt, at 


han ej wiſte hwad den andre hade i haͤnderna. Qwaͤka⸗ 


ren Followel hade ſaͤldt Land och tagit emot raͤntor til⸗ 


lika med Foͤreſtändarena, men derpå war ingen raͤrning. 


8 le 17 i 17 
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Anteligen ſwarade alle med en mun; de wille tacka 
Probſten om han wille taga ſaken hand emellan, och haͤl⸗ 
la efter⸗raͤkning. De gamle Foͤreſtaͤndare uplemnade til 

honom waͤlwilligt alla ſina Skrifter, ſom tjena kunde 

til uplyſning i framfarne tider. Nu war Qwaͤkaren Fol⸗ 


lowel DOD, men hade likwaͤl lemnat efter fig riktig bok 
på tomter och aͤrlige raͤntan: afwen på alla tomter fom 
fålde woro, ſamt waͤrdet derfoͤre. Likaledes war riktig 
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mycket mindre hwad font finnas borde för bortſaͤlde land 


fiers 
råfnings 
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raͤkning hällen pa alla utgifter och inkomſter ifrån ar 


1749, då Probſten kom i landet och en ung Man tillika 


wordt inſatt til Foͤreſtaͤndare, ſom waͤl kunde räkna och 


ſtrifwa. Foͤrdenſkul ſkedde efterſyn ifrån år 1745, då 


Probſten wille blifwa e ee b 
. 5 8 NH aa 


je 


: tomter begynte ſaͤljas, til d. 25 Mars 1749, och funts 
for deße 4 dren en fåfer miſtning af 49 P:d 12 Sh. 4 p. 


Naͤr detta upwiſtes på Mötet 1753 d. 12 Junii, gåraren 


ſtadnade hwar man i haͤpenhet. Kyrko⸗Raͤdet begaͤrte Ned Ibre⸗ 


ndare. 
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ga alti fina Händer. Men han tackade för den äran, 
föreftålte; at en I 


ae Hora fen ee Ja eg 1 4 

Foͤrſamlingen, och bepitta fa ſtor egendom, fom ſwaraer 

emot det honom ombetrodt år. Dock efter de Dade få i 
godt förtroende til honom, fom woro deras Larare,wile 

le han blifva en Med⸗Föreſtändare, at intet ſkulle goras 

och laͤtas wid ede ae deß råd och ſamtycke. 

Des oͤfrige Foͤreſtändare ſkulle icke blifwa lieentierade, 

. foͤraͤn de fatt hushållningen på battre grund och ſedt 

5 Fadan botadddddddddf eae 
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Sher af De ſkador Chriſtina Foͤrſamling tagit igenom en os 


Arta, förſittig forwaltning, hafta fåledes warit ganka flor. 


nung. Skada har hon haft af onoͤdigt bortfaͤlde landſtycken, 
5 hwaraf waͤrdet blifwit til intet. Skada af bortſtaͤnkte 
tomter, når Staten ej kunde tåla (ddan frikoſtighet Ska⸗ 
da af ofoͤrſtaͤndigt utſatte tomter, fom nu fajta intet af 
fig, ej eller ſta mer under Foͤrſamlingens fria magt. 
Skada af briſt paͤ Raͤkningar: Skada af briſt på ſaker⸗ a 
het för utldnte penningar på incereffes hwilket alt med 
hmwad mera, det minfia ſtiger up til en fkada af yo P. 
Hivartil må laggas, at 3:df¢ delen, fom ſkulle beſparas 
for Kyrkan, år få borttraffad igenom orediga räkningar, 
at han ef mer frår til finnandes Omdjeligheten foͤrbju⸗ 
der at bota ſtadan, men nodwandigheten fordrar at fös 


rekomma en hel och haͤllen under gang. 


Skilnad e. Efterkommande aͤro merendels wiſare, än de ſom 
un och når leftwat för dem, och andras fel kunng laͤttare mårfas an 
marande tb egna. Dock warder detta upteknat til eee = 
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efterwerlden, at Chriſtita Foͤrſamling utan den minſia 
tyngd for def Ledamoͤter, kunnat wal uppehålla bade 
Kyrka och Praft hos fig, om de förmåner baͤttre blifwit 
aktade, fom Foͤrſynen dem tildelt. Hwaremot nu twif⸗ 
las om Kyrkan mer kommer up, når hon en gång fal⸗ 
ler omkull. Wära Swenſta Americaner hafwa altid frufe 
lat de ſtulle blifwa för rike, och derfoͤre ſedt få litet pa 
ſit egit baͤſta. De hafwa haͤlre låtit andra intaga fina 
foͤrdelar, an de nyttjat dem ſielfwe. Desutan dro tiders 
na paͤ zd aͤr förändrade, fom natt emot dag. Wid fore 
ſta W kunde folket koͤpa land, bygga Kyrka 
och Praͤſtegaͤrd inom få år, nu funna de knapt under⸗ 
hälla dem, ſamt med möda behålla hwad devas foͤrfaͤ :. 
der foͤrwaͤrfwat. Men det aͤr intet underligit: fordom 
kom Kyrko⸗folket nägra Swenſta mil til fot; nu maͤſte 
de unge få wal fom gamle fitta til aft. Då red maͤngen 
god aͤrlig Man på et finde af et Bjoͤrnſtinn; nu gillas 
knapt naͤgon Sadel utan Efchabraque med galoner och 
franſar. DÅ (dg man drängar och pigor barfota i Kyr⸗ 
kan, nu wil ungt foik likna Standsperfoner i draͤgten; 
draͤngarna med beruquer, du Crains och dylikt: pigor⸗ 
na med sea fina tyg⸗ſtor och annan granlaͤt. 
Daͤ bodde hederliga Familier i låga ſtockhus, hwartil (rir: 
ſten war af ler⸗ſlagit ſpilwerke; nu upreſas målade ſten = 
doch tegel⸗hus i landet. Da brukades ol och braͤnwin, nu 
Win och Punch. Dé lefde man på Gröt och Walling, 
mu pd Thee, Coffee och Chocola dle. 
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Nino, 125 far til 10 eller 12 P:d fom fåkre. Om Forfamline 
gen beſtar fin Pråft so P:d årlig lön deraf, fåfom wif, 


doch ertila Span {ad af hwart matlag, få kan han kom⸗ 
ma ut dermed. Det dy waͤl wißt, at g 


det bålft, och dighade benom maͤſt. EA 
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Kyrkans inkomſter äro ringa: Om någ jon cies x 
inkomſer. ran begrafwes i Kyrkogården, betalas för et Lit oͤf⸗ 


wer 21 är gammalt 12 Skill., för en under 6 Skill. for 


Baärllaͤdet dar det länas ut ät fraͤmmande år Skill. 


Foͤr Baͤnkerum naͤr det faljes efter ordningen på Bane 
farna ifrån 20 til 50 Skill. Detta med hwad fom fame 
las i Haͤfwen, utgör ei mer dn for Communion Win, 
Klaͤckarens afloning och andra ſma utgifter: Sa ofta 


nägon foͤrbaͤttring dr wid Kyrkan, 2 Deri famman | 4 


3 Soͤrſamlingen. neal 8 
$. 18. 


N. Som Probſt wid denna Seffifning, I bat Han 15 xg 
rit mycket förtroende hos fina Ambets⸗broͤder, mycken 


kaͤrlek uti famtelige Swenfra Förſamlingarne. Til hwil⸗ 


kets bibehållande noͤdigt war aktadt, at Präfterffapet — 
fFulle hålla Mote i hwar je Foͤrſamling en sång om året, 
I Maji månad uti Chriſtina, i Auguſti utt Racoon och! 
Voten, ul WAR, da man foͤrſt pa en Oe tile <3 
am- 
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Foͤrſamlingen icke 
wil fe fin Pråft lida noͤd; men ſom afloningen år fon⸗ 
ordnad at ſke igenom interefien och räntor, få frågar ock 
loͤgo nagon derefter, huru han får fit ut. Klagar han ſin 
| nöd då betyga alla fin benaͤgenhet, at hielpa. Kunde 
Präſten lefwa utan at beſwaͤrg . a fo de. ; 
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ſamman holt Gudstjenſt och anammade HErrans Natt 
ward, ſedan anwaͤnde de följande dagar med tjenliga oͤf⸗ 
ningar och raͤdſlag i aͤmbetes mal, ſamt correlponden⸗ 
deen med Hr. Arche Biſkopen och Contiſtorio. Wid flifa - 
tilfaͤllen war ock en eller flere af det Tyſta Lutherſta Praͤ⸗ 
ſterſkapet tilſtaͤdes, ätminſtone en gang om året, ſaͤſom 
ock Probſten eller någon af def medbröder på lika (att, 
utti nägon af de Tyſta Foͤrſamlingarne fig månde infin⸗ 
na. Detta hade foͤrnaͤmligaſt fit affeende på enighet uti 
Laran, til uteſtaͤngande af willfarande Secter, hwilka 
likwaͤl under denna tiden långt mindre; ån de förra de 
ren, fig framtedde. På Moͤtet i Germantown år 1751, 
hoͤlt Probſten en liten Oration på Latin: Om Andans 
enhet igenom fridſens band, Eph. a: 3. På Tyſta 
Praͤſterſkapets anmodan wid Mötet i Nya Providenz år 
17537 upfatte han en beraͤttelſe på Latin: Om de Ty⸗ 
ffa Evangeliſta Sorfamlingars upkomſt och fort: 
plantande i Penſylvanien, ſamt naͤſtligg ande land⸗ 
ſfkaper. Denne inlemnades til Regeringen i Philadel. 
Phia, ſamt til InfpeCtores öfwer de då nyß upraͤttade 
Fri⸗Scholar. Uti alla aͤmbetes foͤrraͤttningar wardt han 
af ſine Fare Tros⸗foͤrwanter ej allenaſt aͤlſtad, fom en 
trogen Raͤdgifware, utan ock hedrad fom en Foͤrman. 
De fyra foͤrſta dren, hwart efter annat, månde han 
utſtaͤ ſwaͤra Fräß⸗kebrar, fom årligen plågar den lands⸗ 
ortens inbyggare. De manga aͤmbetes förrättningar, 
ſom aͤfwen ibland det Angelſka folket ju mer, genom 
ghaͤrmare bekantſtap tilwaͤrke, och ef utan et ſtaͤndigt res 
ſande i landet kunde förraͤttas, gaf anledning at tänka, 
det krafterne torde. saves icke blifwa IR AREA 
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Dananhoͤlt foͤrdenſtul hos ſin Arche Biſfop om afloͤſning, 
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få ſnart möjeligit wore, och wardt forfatrad där om bis 


fall, få ſnart anſtaͤndig befordran hemma kunde utfedd 


blifwa. Icke des mindre „5 dr laͤngre 


förordat „in til Febr. 1756, då den, med & 


3 


ang Maj:ts 
Allernädigſte tilſtaͤdjelſe, utfärdade hemkallelſen ankom, 
| tillifa med tilſaͤjelſe om 1000 dal. S:mtå refepenningar 

“af ſamma Kongl. nåd foͤraͤrte. Darjemte bewiljades ho- 


nom, at afreſa naͤr haͤlſt få godt ſyntes, allenaſt det Exe - 


traord. Hr. Joh. Abr. Licdenius måtte fom Vice Paſtor, 


och Mag. Parlin fom Vice Probſt i deß ſtaͤlle foͤrordnas, 


tils wißare anordning oͤfwerkomma ſkulle. Men alden⸗ 
ſtund han fant, at uti et få fritt land ei ſaͤkert wore, at 
lemna Foͤrſamlingarne på den foten, ty foͤrdroͤgdes med 


gfreſan til des Kongl. Fullmagter woro framkomne, 
för Kyrkoherden i Wicacoa Mag. Parlin at wara Probſt 
öoͤfwer Foͤrſamlingarne; och for Kyrkoherden i Racoon 


och Pensneck Hr. Eric Unander at wara Kyrkoherde ! 
Chriſtina, ſamt för Extraord Predikanten Hr. Job. Abr. 
JLidenius at wara Kyrkoherde i Racoon och Pensneck, 


hwilka han, hwar på fit (talle ordenteligen inſtaͤlde; och 


förordnade aͤfwen hwad Extraord. Predikanten Hr. Pet. 
Nordenlind, fom anlände i Septemb. månad och ſaledes 


fylte antalet, hade at haͤdanefter gor. 
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Sedan han alt detka t ordning fatt, kunde han af 
traͤda och med glaͤdje taga afſted, hwilket ſtedde med 
Predikan 1 Cbriltina Dom. XVI. p. Tr. Men den glade - 


dien war icke utan inboͤrdes taͤrar. Hans aͤhoͤrare hade 


ifrån begynnelſen omfattat honom med få ſtor kaͤrlek, at 
ſtilsmaͤßan ej Fedde utan life afſaknad. Wid det han 
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hoͤlt 


‘ vel 0 J ‘Satem war Pes och Kyrka ifrån 1725 til färs men 


W n ie 0 rr at 
gött afifede-predifningar på 6 ſaͤrſkilta ſtaͤlen, hwar 
han ofta Gudstjenſt foͤrraͤttadt, foͤlgde honom l 
fraͤn den ena orten til den andra, til ganſka ſtor mycken⸗ 
het, ſoͤrſande aldramaͤſt derfoͤre, at de aldrig mer ſtulle 
få fe hans anſikte. Afreſan (Fedde d. 9 Nov. 1756. Ef⸗ 
ter hemkomſten wardt han ‘af Höga Ofwerheten med bes? 
ſynnerlig Kunglig Naͤd omfattad, och foͤrordnd til Sele 5 
ige Gall Weſteräs Sticht. ie e * Hey 


Sjunde Belen, 


| Ratoons och Fhe 
Swe Cap. HE, ais 
on Tiden förrätt Racoon ody Penisneck 
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8 a Racoon alas äfven den SÖ A, fom 155 
mer 


of mißhaͤllighet är der nu Kyrka, ingen Prat, och Foͤrſam⸗ 
lingen al 1 1 Heine Ouutare ody Anabaptilter, 
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mer fig i Dela Ware, hwartoid Ly 


af An, den Indianerne fallade Memi 


1 sy 
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Co, Narraticon, 


men de Swenffe i ſenare tider Araratcung Rateung- nu 


omſider Racoon, fom i Swenſtan ly 


„55 


Bi: Bre ae em 5 
GW. 8 


dees tt förſta boftållet d denna fidan 


* 
a 
4 

* 


Orta be Som Indianerne kallade lermao misſing, hwareſt de 
Hollaͤndſke hade fin Fort Naſſau, och un Heter Glouce. 
ſter. Waͤl 40 dr woro framledne, foͤraͤn någon hade ut 


folk ning 


war waͤl den ort, 


at hår fatta fig neder och uptaga Hemman; man hoͤlt 
det foͤr et wildt land, der ingen trifwas kunde. Mats 


Matßon, Mag Rudmans Swär fader, war den foͤrſte, ſom 


| 


der flog ned fina bopälar, och fom folket fördite fig, ha⸗ 


de de fin se byen Re med dem aͤ andra ſidan 1 


om aͤlfmn, ſaͤledes, at ifrån Racoons Kihl alt upfoͤre 
dan nedanfoͤre med aͤlfwen, til ery od Kyrka. Rar 
Rudman. och Björk kommo i landet och uprättade nya 


aͤlfwen gingo de til ‘Tenacongh och Wicacca, men ſe⸗ 


Foͤrſamlingar, hulpo ock deße Yerfey Man willigt til ef ; 


ter fina andelar, h 


ber sha. Wid denna tiden war en Petrus Shafer kommen til 
beugte. landet ifrån Finland och Abo. Han hade to är förut 
fallit i Fanatiffa tankar, hwarmed han jeinte tre andre, 


Uftadius, Ulhegius och Lithovius, gaf HofRaͤtten och 


: * Racoon eljeſt et dj 


Graͤfſwin til fargen, en Hare til fötterna, en Katt til klor⸗ 


daa, en Raf til det dfriga. Föder fig af warter, fött och 
jf; ligger i öde. Skinnet tjenligit för foderwerk och Hatte 


makeri,; raͤknas ibland landets foͤrnaͤmſta afkomſter. 


Ni Norra america, af de Swenſke 
kallad en e Hr. Linneus Americanjf Björn, lik ef 


war och en wid fin Foͤrſamling. 
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Conſiſtorium mycket at ſyſla. Omſider begaf han fig tin 
afboͤn, men deraf a nyo droad, företog en wandring i⸗ 
genom Tyſtland til Angland, och ſtadnade i Penfylvas 


nien. Straxt anmaͤlte han ſig hos en Man Edvard Ship. | 


pen, en Qwaͤkare och Domare i orten, ſamt des Huſtru 
Rebecca; lätandes dem foͤrſtaͤ, at han ej kunde undvika 
at gaͤſta i deras hus för 6 weckor med foͤrplaͤgning på 
broͤd och watn. Med deras tilſtaͤdjelſe, foͤrblef han der 
efter behag, och under ſamma tid alt mer inweklad i ſina 
griller. Begaf ſig widare ned til Pensneck, at der hålla 
Schola, hwarmed dock war foͤgo beſted, ty ſnart åter 
företog han en af honom kallad Doͤds faſta, och fick up⸗ 
penbarelſe, at han ſtulle up och wandra hwart han kun⸗ 
de. Det enfaldiga folket tog honom for et Helgon, och 
når han ifrån dem gaͤngen war up ibland Tyſkarne i Ger- 
mantown, ſaͤnde Pensnecks⸗Boerne kallelſe efter ho⸗ 
nom, at komma åter ned och warda deras Praͤſt, med 
foͤrſaͤkran, at 24 Pid woro redo for deß underhaͤll. Han 
tog det foͤr en ſtor heder, efter han förde denna kallelſe 
alleſtaͤdes med ſig, men gaf aldrig fikar derpå. Ater kom 
han oͤfwerens med Jonas Auren, at de ſkulle gå ut i wills 
marken, at omwaͤnda Hedningarna, likwaͤl wardt ej ele 
ler mer deraf. Waͤnde få om tilbaka åt Angland, och i 
Pleymouth under so dagars Wattufaſta fick uppenba⸗ 
relſe, at han åter ſtulle infinna fig Abo, och der gifwa 
find förra Domare nytt beſwaͤr, det han ock werkeligen 
glorde. Hans dagar Andades på Gene Slott i faͤngſligit 
foͤrwar och wanlig galenſtap. told 15 ; 
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FJVuoerſey⸗Boerne aͤſtundade ſin egen Joͤrſamling på 
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L.Tollta.'fin ſida, aͤndock de til de andra Kyrkors byggnad för ſ⸗ 
törer 0 andelar hulpit. Deraf upkom et beflageligit upror, 
pwartil Lars Tollſtadius gaf anledning, fom förut föfte 
at traͤnga fig in i Wicacoa, men derifraͤn utſtuten, fore⸗ 
gaf det han wille manda om tilbaka hem, allenaſt han fick 
paß och cecommendation. Mag. Rudman ſamtykte der⸗ 
til med förmaning, at Tollſtadius, tif des afreſan ſked⸗ 
de, ej ſkulle gå ut i Foͤrſamlingarne och med predikande 
ſkingra aͤhoͤrarena ifrån deras råtta Kyrkor, utan uppe⸗ 
Halla fig med barna-undertbifning och Eatechiſmi förhör, 
fom mer godt kunde uträtta. Men detta oaktadt, ( 
frart han wunnit fin oͤnſtan, gic han öfwer til Lerley, 
och hwar Soͤndag predikade, först en tid i den delen, fom 
hörde tik Wicacoa, ſedan i den, ſom lydde til Chriſtina. 


v J oj 3 : §. 5. e 
Mißför. Kyrkoherdarne Björk och Sandel fatnade en def af 
fandom Ghdrare i fina Kyrkor, och kunde ef annat ån beifra et 
Boggnav. ſädant otidigt företagande. De kunde ej förtiga, at de⸗ 
ras Foͤrſamlingar derigenom få wal ſtympades, fom 
deras underhåll. Men detta hade de wår kunnat tåla, 
om alt annat warit grundat på et mogit råd. verſey 
Inwaͤnare foͤregaͤfwo wal, at de woro for mycket aflaͤgs⸗ 
ne ifraͤn de andra Kyrkorne, och ledo mycken briſt i fin 
Gudstjenſt igenom den aͤfwentyrliga ofwerforten ofiver 
De la Ware, i ſynnerhet wintertiden, men detta (Fal war 
icke tilraͤckeligit. Ty faſt de werkeligen behoͤfde Kyrka och 
Lärare för fig ſielfwe, få war ej ännu rätta tiden dertil. 
De woro nu afmattade, igenom den hielp de gjordt til 
Wicacoa och Chriſtina, få war ock icke all ſkulden derpaͤ 
an afbetald, få at hwarken kunde de ſaͤtta up någon 1 5 
1 RM | aktig 


n 
aktig Kyrka på egen bekoſtnad, ej eller waͤnta hjelp af de 
andre. Det wore dem ingen heder och foͤgo nytta af en 
ſuͤdan Draft, r e redan befunnits wa⸗ 
ra. An mer, at hos Ofwerheten i Angland wore alle⸗ 
naſt twaͤnne Sena Praͤſter namngifne ſaͤſom tjenſt⸗ 
goͤrande wid deße Foͤrſamlingar, hwaraf ej annat kunde 
följa Amen maͤgta ſtor upmaͤrkſamhet, når der foͤrſpor⸗ 
des wara try. Likaledes, at de foͤrtjente fig hoͤga Ofwer⸗ 
hetens onaͤde i Swerige foͤr ſin otackſamhet, at falla i⸗ 
från de Laͤrare, ſom lagligen woro ſaͤnde, och ſtulle (de 
ledes ej waͤga ſig at mer begaͤra naͤgon Laͤrare derifraͤn; 
at Arche⸗Biſkopen ej kunde taga någon wärd om ſaͤdana 
Foͤrſamlingar, fom utom deß raͤd och emot baͤſta foͤr⸗ 
ſtaͤnd giorde ſtadeliga ändringar inom fig ſielfwe; aͤnte⸗ 
ligen: at ingen raͤttſinnig Pruͤſt mer driſtade fig at kom⸗ 
ma hit och foͤrbida et oͤde, at ſe antingen en del af ſina 
ahoͤrare, eller ſom lita möjeligit wore, at alla foͤllo ho⸗ 
nom ifraͤn. Detta alt, med hvad mera, foͤreſtaͤltes bär 
de ſkrifteligen och munteligen, och uträttade omſider få — 
mycket, at et Bref afgick til Arche Biſtopen, med begå 
ran om deß ſamtycke til detta foͤretagande. Imedlertid 
lofwade Tollftadius afhaͤlla fig ifrån tjenſtgoͤrande, uns 
dantagande Barnchriſtning i noͤdfall. "ipa 
Men Mannen hoͤll icke ord. Han holt up allenaſt 5 Racooas’ 
til 6 weckor, ſedan begynte på nytt at predifa hår och 11 
der, ſkingrade folket och reſte up dem emot fina gode Laͤ⸗ "2 
rare, at om någon af dem kom på den fidan at predika, 
fick han allenaſt få åhörare. För Kyrkoherden Sandel in⸗ 
waͤnde han, at han wal lofwat icke predifa't den delen, 
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fort lydde til Wicacoa, men wal kunde han predika ! den, 

fom horde til Chriſtina. Tiltaltes han af Kyrkoherden 

Björk, få föll han undan och bad om foͤrlaͤtelſe, men hoͤlt 
fifa wal fort. Imedlertid blef Landkoͤp til Kyrko⸗grund 

wid Racuuns Kihl och Kyrka bygd derpa, utan at af⸗ 

waͤnta naͤgot widare ſwar ifrån Swerige. Foͤrſt koͤptes 

20 Spanlands dfer, hwarpa Kyrkan ſtär, ſedan So diz 

eo litet ſtycke derifraͤn, tilſamman x00 Spanlands a⸗ 

ker for 12 Pid af Johan Hugg Junior, och Köͤpe⸗bref 

gifwit d. r Sept. 1703, hwartil lades 5 Spanlands ater 

angsmark af Johan Jones for 5 Sh. dr 705. Kyrkan 

wardt faͤrdig ar 1704, da Pollſtadius mande bjuda de 

andre Praͤſterne til deß inwigning paͤ Dom. H. p. Tr In⸗ 

gen wille komma, efter alt ſkedt paͤſaͤ oordenteligit (Att. 

Soran detta året gick til aͤnda, upkom et ſtamligit rykt? 

om denna Mannen, for hwilket han ock wardt anklogad, 

men foͤrraͤn det kom til ranſakning, aͤndades Tollkadii 

oroliga dagar uti Alfwen De la Ware, naͤr den oͤkſtock, 

hwaruti han faͤrdades d. o Maji 1706, kom drifwandes 

up til Lerſey⸗ landet med deß Reſekappa och Ploghjern, 

men deß doͤda lekamen wardt funnen 9 dagar derefter 

wid andre ſidan under plan. ool 
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Omdzme De redelige Praͤſtmaͤn, ſom den tiden ſtodo få haͤrdt 

deröfver. emot Racuuns Kyrko⸗byggnad, kommo mål derigenom 

under många fivåra omdomen. Men de ſaͤgo längre in 

ji ſaken aͤn folket i gemen, och wiſte waͤl foͤrut påfölgdena 
Ingenſtaͤdes i werlden kan Harare beſannas, hwad ſkade⸗ 

liga paͤfoͤgder komma af obetaͤnkſamma Kyrko⸗bygna⸗ 

der/ an i dettg landet Exempel derpa ſer man med måna: 

ti 8 Whe 90 


Foͤrſamlingen ſkingras, Kyrkorna förfalla, Praͤſterna fie 
b , pre 


at falla til fig Hr. Jonas Aurén, | 
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Dienna Jon, Aurén war en Praͤſtman, fort af Kon. 
Carl Xlite wardt (and til America år 1696, fillifa med 
_ Rudinan och Björk: Deß aͤrende war, at taga af Landet, 

fant beſkrifwa det och folkets tilſtaͤnd, med merashware 


pl han ſnart ſkulle komma tilbaka. Straxt efter ankom⸗ 


ſten förſpordes Konungens doͤd, och ſedan Konung Carl 
RAS krig, ty beſtöt Bat Ag haͤr något laͤngre . 
— 9 3 | Un⸗ 
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| 19 05 den tiden ſaͤllade han ſig til de ſaͤ kallade Sabba- 
tharier, fom halla Loͤrdagen för den raͤtta Sabbathsda⸗ 
gen. Han utgaf genom Trycket en Allmanach enlig fi: 
na OCK, på Angelſka, fallande henne Nor Dufwa, 
och kom dermed nicken neee e 
Eric Björk, at Sfwen på Angelſka utgifwa def foͤrlaͤgg⸗ 
ning, i en Tractat under denna Titel: A litle Olive Leaf, 
Bie the mouth, of that INRE Noach's Dove, and 
ſent home again to let her Malter, know , chat the war . 
ters axe abated from AL face of the ground, and that 
for the fake of Jefus Chriſt, whofe fervant to the end 
of my lif ] Thall endavour, to be, Et litet Oliwe⸗ 
lof, ſatt i munnen på den få kallade Noachs 
Dufwa, och ſaͤndt hem igen at låta hennes Maͤ⸗ 
ſtare weta, det watnet aͤr fallit af jordenes aͤn⸗ 
ne, och det för JEſu Chrifti ſkul, hwars tjena⸗ 
re til min li saͤnde jag fal efter ſtraͤſwa til at 
blifwa. Detta arbetet, fom med mogit forfidnd och 
kra Hae fe ar ſammanſatt, uträttade mycket godt ‘i 
Bat folket, men fogo mer hos Or, Jon, Auren, an at 
an wal på Soͤndagarne predikade foͤr andre, men holt 
>» Lördagen Helig for fig ſielf. 801 Jie b to.” 


» 10 

sallad til „. Til, Denna tiden år 1706 hade Hr. Jonas Huren up⸗ 

aca pehällit ſig wid Elk River i Maryland, med predikande 

Scholmg för Ang lite och Swenſke. Racoons Boerne kallade hoz 

fare. nom fil fig, i hopp, at ſedan han ater kommit ibland de 
Swenſte, Mulle de fd honom ur fina Loͤrdags tankar. 
Han for omſider Hoͤſte⸗tiden oͤfwer til dem, med fin Slag: 
tinge Brunjan, of blifwa deras Souelsfare i fin et 
eee e e : n e 
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en U ee Pa 
fame Scholmäſtare torkar, fom han ock da k 2 dr ha 
Brunjan med fig wid E= Kiver utt fin Lördags ment 


3 aaa . 1 
PVioͤrraͤn Hr. Auren wille faͤtta fig "baat Racoon, Auréx 
fom han til’ Kyrkoh. Björk och begårte des råd, Hwiltet MH ia 
han ej wille goͤra emot. Fullt ſamtycke kunde ej gifwas, sarvarha- 
i anſeende til den woͤrdnad Hr. Bjork hade för fin Biffop, ia. 
‘at alt matte fre med hans wetenſkap och ſtyrelſe; do 
för den oͤmhet han, fons en Samwets⸗Man, hade för 
Auren, fom ock för folfet, hwilka honom begaͤrte, wille 
han emedlertid ej wara deremot. För ſtoͤrre wißhet be⸗ 
gaͤrte Racoons Foͤrſamling bekraͤftelſe derpaͤ af Gouver 
neuren i New-Yotk, fom kallade honom förft for fig och 
ſedan gaf lof. Derefter foͤreſtod han Foͤrfamlingen intil 
~ fir 2713, då han d. 17 Febr. lemnade detta fordiffa um⸗ 
ganget, och deruti en Anka med twaͤnne Soͤner. Sina 
Loͤrdags⸗griller har han behällit til flutet, men foͤrmaͤr⸗ 
kes ej hafwa dermed kommit naͤgon foͤrargelſe aͤſtad i 
nin, S Se SINE "deg 


Cap. dk 
Om Lidenii Tid. 


* | „I. 

Mr 1712 d. 1 Maji ankom Hr. Abraham Lidenius filli- rigenius 
A fa med Mag. And. Heffelius ifrån Swerige, och fom fort Adjuac 
der ſaͤledes wore flere Praͤſter för den tiden wid Chrifti: Ses Kew 
na, ty fants tfenligit, at Hr. Lidenius, på Yerfey Boers =” 
nes begaͤran 1 Pensneck, ffulle blifwa hos dem oͤfwer 
Wintern, och wardt han til den ändan oͤfwerhaͤmtad d. 
5 Decemb, Nis nu Hr. Aurens dod 2 Maͤnader iel. 

Allied : nfo 7 
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inföll, och Hr. Sandel, ifrån Wicacoa ſtundom beſoͤkte 

| 150 Racoon, ty han kunde ej oftare komma, blef Hr. 
idenius aldeles tjenſtgoͤrande hos dem, efter Hr. Prob⸗ 
ſten Björks förordnande, på det ſaͤttet, at han ſtulle pre⸗ 
dil på hwart ſtaͤlle hwarannan Söndag, hwilken ord⸗ 
ning hoͤlts ifrån d. 20 Ockob. 1713 til d. 4 April 17 14. 
Naͤr Mag, And. Hedelius da d. I Mai, 17 14 trddpe ti 
Cbriſtina, ſtiftade han om med Hr. Lidenius d båda fir 
dor, warande Racoon och Pensneck tilſamman den ti⸗ 
den anſedde fom en Annexe til Christina. Emedlertid 
afrefte Probſten Björk til Swerige, fom jämte ſfrifwel⸗ 

ſer med ſig om Foͤrſamlingarnas naͤrwarande tilſtänd, 
äfven gjorde muntelig beraͤttelſe derom, hwarpaͤ Biſko⸗ 
pen i Skara Doct, Jeſper Swedberg, fom ſamma tid ha⸗ 
de Foͤrſamlingarne i upſtkt, igenom fit bref dat. Bruns⸗ 

bo d. 24 Nov. 17 14 gaf tilſtädjelſe gt bygga en Kyrka i 
Pensneck, eller hwar de laͤgligaſt funno, ſamt foͤrord⸗ 
nade Hr. Lidenius til Kyrkoherde oͤfwer Racoon och 
Pensnecks Foͤrſamlingar; och hafita de ſedan i deße or⸗ 

ter warit tilſamman Ledamoͤter i detta Paltorat. 
| §. 2. 
pensneck. Pensnecks Foͤrſamling år i Provincen Nya Waͤſt⸗ 
Verſey, Burlingtons Gouvernement, Salems County, 
öffra och nedra Pensnecks,, Piles Grow ſamt Maningtauns 
oon oy ‘Lown fhips eller Haͤrader, a oͤſtra ſidan om Alfwen De 
la Ware, och längs wid des ſtrand. Nammnet.Pensneck 
betyder Pens hals, emedan denna landsſtraͤckan wardt 

ock gifwen William Pen qt uptaga och med folk befatta, 
hwaraf ock des efterkommande upbaͤrg aͤrlige raͤntor. 
Dock har Pens Familia har ingen ſtyrelſe, fom i Penlyis 
Vee 2 | vania, 


vania, ufan alt år under Konungens 10 i 


— Landet ligger lågt, beftår til en ſtor del af Mäßar och 
Kaͤrr. Har dt nedra delen god jord, men iden dfr 
Fganſſa ſandig och mager, år annu fogo rödjat och bes 
byuygt, warande luften oſund och foͤrorſakar Fraͤß⸗kebrar: 
goda kaͤllor flå knapt at finna, och folket i gemen har 


en blek och ſiuklig hy. „ 
Nag. Lidenius war en Man af beſynnerlig drift, yr, 
hwarigenom han utraͤttade mycket godt i fina Foͤrſam⸗ byosnad. 
lingar: war ock för fit nit och fina foͤrſiktiga inſtaͤl ? 
nings⸗gaͤfwor mycket Alffad, at han lyckeligen kunde 
befraͤmja fina upſaͤt, Def omſorg war nu at forſe kens. 
neck med Kyrka, Efter aͤtſkilliga rad om ſtaͤllet, ſtad 
nade man derwid at ſaͤtta Kyrkan midt i Necken wi 
landswägen. Dertil ſkaͤnkte Jean Jaquet 4 Spanlands 
Aker. Gründ⸗brefwet der pa gafs d. 8 Jan. 1715. Strat 
> företogs Kyrko⸗byggnaden, men wardt ej fullbordad 
fort ån d. 31 Mart. 1717, då hon wigdes in och kallg⸗ 
des S. Georgii Kyrka. Hon år 24 fot i fyrkant, af ſtock⸗ 
i, ras en nar AF E rak 
Nu fraͤgades hwar Praͤſte⸗bordet blifwa ſkulle? Brite 
acoons Foͤrſamling hade foͤrſedt fig wid fin Kyrka med bord. 
ſtycke land, men jorden war ſandig, mager och otien 
5 4 för fad, Prajt-lonen desutan fag ur Förſamlin⸗ 
garne; ty wille ej Pattor fatta fig derpaͤ, eller råda fol 
ket at bygga, utan haͤlre ſtyrkte dem, at ſkaffa et Hems 
man ſom lige midt emellan Kyrkorne. Haͤrom raͤdgjor⸗ 


> 

i tore 
PP oe 

SP AE 


des i Sår, och I Hoar Sodneftåmma handlades derz ⸗ 
— ae ec, 
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om, til des at Hr. Jeſper Swedberg äg Måns Kyn to⸗ 


a I 9 före at fara hus ifrån hus, Foͤrſamlingen ige⸗ 
ch förmådde folket at förena och f 


Sa il 1 ‘Gal it Praͤſte⸗bords koͤpande. Dertil fants Gö- 
ran Kyns Hemman tjenligit, wid paß en Swenfk mil i⸗ 


oͤrbinda fig 


fraͤn Riccar och 13 ifrån Pensneck. „Det ligger i Pie | d 


les Grom Town-thip, beftår af 235 Spanlands äter, 
doch koſtade 145. Pid. Koͤpet ſtedde d. 21 Mars år 1720, 
Derpa upfattes en wacker byggting ME 5 fig pa 
bodch mer ſaͤdesland röjdes. ee AD seats 


Kuyrkans Ar 1715 befants 5 1 . wara bofällig: 
reparation. dg war dt hon utantil kalkflagen och hwitlimmad, fit 


faledes anſeende af en Sten⸗Kyrka. Detta wardt ster 


RA Norra ſidan förbättrat år 1719: ſamma ar wardt 5 


ock et Wäkenhus bygdt utan au! Kyrko⸗ doͤrren. : 


8.6 ee 
ber Ehuru Kyrko⸗staten for en lang tidi orten flod a 


seers mcken oreda, war dock en taͤmmelig jaͤmn Scholéf ale 


ning wid Racoons Kyrka, hwareſt ‘Schol-Ous war up⸗ 
fatt och Or. Jefper Swedberg Sonen något Hfiver et ar 


foͤrndͤtte fin tid. Under fi na reſor ſkulle han ock beſe 


detta ohyfſade landet, foͤrmodeligen at foͤrnimma hue | | 


tuwida han wid Foͤrfamlingarne kunde finnas tjenlig. 
Men hår war hwarken tid eller laͤgenhet foͤr lycka och 
foͤrkofring, ty lemnade han landet, och ſom Sjöman 
erte ſin reſa til de 1 dar. oe aiid 


ön 
e 


flsac Baner» Wid paß 169 5 Four VR ous Burien: til pen le 


ven, bodde foͤrſt i e wiſade bebe ile = 
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och upfbrande fin haͤrkomſt, men wardt ſnart bragt ui 
laͤgre tilſtaͤnd. Någon tid hade han varit i tjenſt under 
K. William III af Angland, ſom han med något docu⸗ 


ment brufat bewiſa. Sedan han beſlutit at tilbringa 


det oͤfriga af fin lifstid i denna orten, flyttade han ne⸗ 
25 der til Chriftina, och wid Skanſen Hos Johan Stalcop 
i 475 en liten handel, dock til ringa foͤrmon. Derifraͤn 


egaf han fig til Pensneck, gifte fig med Maria Jaquet, 


3 ſbrrdttabes at dotter af ringa foͤrmoͤgenhet: wigſelen 


rattades af en Domare i orten, fom (eden då war. 


Uti fit frilla, fromma och dygdiga lefwerne bewiſte han 


fit Adelſkap, men at underhålla deß waͤrdighet fants ej 


rad och wilfor: Et litet ſtycke jord hade han fig betin⸗ 
de, filen del betalt, men 
Deß doͤd inföll d. 11 Nov. 


n kom ej til beſittning deraf. 
1713, och def begrafning 


foͤrraͤttades på Presbyterianernas Grafgründ, t briſt af 
annat ſtaͤlle. Änkan lemnades k ofoͤrmoͤgit tilftånd at 


i 


ppehälla fig och fina barn, Claes, Maria, Guttaf och 


e e Vinge pads I 


en hederlig Man af modrens ſlaͤgt Philip van der Weer, 


- Guia 00 Paul ſates un Samos, 


4 a 1 . oer . i 85 S. 877 . 2 Rete it 

Mag. Lidenius fick hemfallelfe år 1723, aftradde 
1724, och begaf fig hem til fit Fådernesland med fin k. 
Huſtru Maria van Neaman, ſamt barnen Joh. Abraham 


och Maria: förordnades til Probſt och Kyrkoherde i U. 


mea Stad och Herndfands Sticht. Wid hemkomſten 
gjorde han fin flit, at hos Gen. Lieut. Baron Johan Ba⸗ 


ner, (aint Riks⸗Raͤdet Gref Axel Baner föreftålla de Ba. 


neriſfa barnens olyckeliga tilſtaͤnd i America, och want 
oe Bob 2 bi 


il⸗ 


ae. 
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billigt medlidande, at vefe-medel dem ſändes och de til 
Soerige wordo befordrade; hwilket ſkedde år 1727. 

Sou. Cordon gaf befalning til folket, fom tagit dem:: 

tjſenſt, at de ſtraxt ſkulle ſaͤttas på fri fot, tog barnen 

wid handen och förde dem til ſteppet: Mag. Lidman ha⸗ 

de omſorg för deras utruſtning och Gouvern. Seer. Ro- 

bert Charles folgde med dem dfiver til London. 


ers 


Cision Ifra den tiden Racoon och Pensneck fingo Lärgre 
| i for fig ſielfwe, begynte de fråfia (Fuld af Chriftina Gore 
Pensneck. ſmling: de hade med penningar och dagswaͤrken haft 
ſina dryga andelar uti Kyrko⸗byggnaden. De hade ef⸗ 
ter oͤfwerenskommelſe pa Sockneſtaͤmman d. 4 Oob, wy 
1699 huggit och flottat dfiver alt timbret fil Praͤſtu⸗ 
fet; hwarfdre och emedan de ficifive nu woro for dry ⸗ 
ga omkoſtningar, ſa med Pensnecks Kyrko⸗byggnad, 
ſom Praͤſte⸗bords anſkaffonde medtagne, få trodde de 
ſig hafwa rått at fordra en lika wedergaͤlning ifrån ane 
| dra ſidan, ſom nu hade T mmit i godt and, ſamt at ; | 
dertil wore en foͤrbindelſe, fom ſkulle gålla in för Lag) 
och Raͤtt. Det år wiſt, at Lerley⸗boerne wid förfta foͤn⸗ 
eningen uti Sockneſtaͤmman d. 30 Juli 1697 paftodo en 


— 
I 


ſaͤdan Foͤrbindelſe, at når de med tiden ſkulle blif⸗ 
wa få maͤtztige, at kunna göra en farftile Foͤr⸗ 
ſamling, foͤrſkaffa fig och underhålla en Laͤra⸗ 
re af war Luther ſta Religion, daͤſkulle de ps 
andra ſidan hielpa dem med få mycket pennin⸗ 
gar igen, fom de hulpit wid Chriftina, Men ſwa - 
ret och beſlutet blef dettas At faſtaͤn wi pa dend fir 1 
. %% ees OR 


— 
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dan aldrig på detta ſaͤttet nu fata til en ſaͤdan 
begaͤran, få aͤro wi likafult för Guds åra ful 
föoͤrbundne, at hjelpa dem igen på andra ſidan, 
efter de hafwa hulpit of. Icke des mindre, da 
yrkoherden Mag. Lidenius pa Sockneſtaͤmman i Chris > 
fſtina d. 2 Maj 1720, yrkade på fin Foͤrſamlings fordran, 
woardt ſkulden raͤttmaͤtig aͤrkaͤnd. Til deß betalande 
fſkulle lediga Baͤnkrum ſaͤljas i Obriſtina Kyrko, och bri⸗ 
ſten fyllas med ſammanſkaͤtt i Foͤrſamlingen. Men 
hwarken blef ſumman af ſkulden naͤgonſin faſtſtaͤld, ej 
eller finner man någon riktig raͤkning på det, fom ſedan 
blef betalt. Likwaͤl ar wiſt, at tid efter annan något 
dertil blifwit bidragit; och at betalningen wid flutet 
ſkedt igenom Hwete, emedan den tiden war foͤgo roͤrel⸗ 
ſe med penningar i landet. Anteligen liquiderades på 
detta ſaͤttet: Chriſtina Forfamling war aͤnnu ſkyldig 
till Pensnecks Foͤrſamling för Kyrko⸗byggning 46 Bus 
{hel (Spann) Owete. Pensnecks Foͤrſamling igen war 
fſfkyldig til Kyrkoherden Mag. Sam. Heſſelius 10 P.d, foͤr 
kienſtgörande et år efter Mag, Lidenii bortgång, och 
Mag. Heſſelios ſtyldig til Chriſtina Föͤrſamling 9 P:d 
9 Sk. 7 p. foͤrdenſkul ſkaffade Mag. Heſtelius Chriftina 
Forſamling, efter Foͤrſamlingarnas råd och beſlut & 


dade fidor et general qvittence på all ſtulden ifrån Ra: 
coon och Pensnecks Foͤrſamlingar; och detſamma q vit: 


teneet ſkulle fria honom, Mag. Heſſeljus, ifrån fin ſtuld 
til Chrittina Förſamling, hwilket Fedde d. 1 Jul. 1736. 
Dietta alt oaktadt år nu knapt någon, fom minnes at 
Fe år ed iy göres derom Ännu oftapåmin 
| nelſer. pa EES HOSMER Oo RU de 
— bb Coe 


4 


* 


2s 
4 


Ti | Th VER Sol ree 1 
Om Tranbergs och Windrafvas 20. 
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Ju 1 1725 i Septemb. månad afgick Mag, Potet Trans 
berg ifrån Swerige 5 America, qt aflöſa Mag. 
Lidenius: med honom foͤlgde Hr. Andreas Windrufva, 
ſom Adjunétus, hwilken Biſkop Swedberg i Praͤſte⸗ bref⸗ 
ng wet och Reſe⸗paßet kallade Drufva, for at (Filia honom 
> ifrån deg olyckliga Broder, Do behölt han alt efteråt 
ſit wanliga namn. Deße iwaͤnne Praͤſt maͤn hade en ſwaͤr 
öfwerkomſt, i det, at ſkeppet, fom gick ut ifrån Gothe. 
borg, drefs under Norrige och förgidg, få at de knapt 
kommo undan med lifwet; hade dock den lyckan, Mm 4 
blifwa wal emottagne af Biffop Möller i Dronthem. 
11 10 IRAN rie fil A Amite dam, 15 pane der 
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é | pena iene 3 | „ 
Delte För: - Map. Wrap eie ankom ar 1726, at ine in vit ſtäl⸗ Sd 
famlingen. fe, och af Probſten Mag. Lidman inſattes d. 30 Juni 
ſamma ar. Aldenſtund des trogne Broder i lif och dd 
Hr. And. Windrutva ej hade naͤgon wiß Sorfamling ele 
ler underhaͤll, Foͤrſamlingarne desutan da woro folk⸗ 
rike, ty kom Mag. Tranberg med honom oͤfwerens, at 
been fry e foͤreſtaͤ Pensneck och njuta inkomſterne deraf. 
ee SOG ' el⸗ 
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Dietta want bide Forfamlingarnes ſamtycke, fom der⸗ 

igenom wordo des baͤttre betjente, fom ock Probſtens, 
pa detta fåttet, at Mag. Pranberg ſkulle hafwa 40 P' d 
af Racoon och Hr. Windrutya 20%:d af Pensneck, hwar⸗ 

jemte den ſenare ſtulle af fin Foͤrſamling uppehallas 

med hus och koſt ſamt thenfte-hafe, wid hwilken foͤrfatt- 

ning Pensneck ſtaͤdt battre Ån Racoon; dock fullkom⸗ 

nade ingendera fin lofwen. Hr. Windrutva gjorde gif⸗ 

te uti det Jaquetſka flaͤgtet, men ſnart der paͤ afled d. 5 

Nor. 17285 fäledes bröts contractet, hwarefter baͤda 

Faoͤrſamlingarne aͤter ſtulle göra ſammanſtaͤtt foͤr Mag. 

Traberg eh, 3 : 


ACERS BEET EAS Gy VVT * 
Flacon och Pensnecks Foͤrſamlingar hade nu haft Boriten. 
en waͤlſignad foͤrmon, at icke allenaſt få Larare, hwar 5 
efter annan, utan ock twaͤnne tillika thy foͤreſtaͤtt. Mag. 
Tranberg war ganſka wakſam i fit aͤmbete. Jaͤmte fin 
egen Sorfamling gjorde han ofta tjenſt bade för de 
Tyſka och Angelfke. Han war ej mindre aktſam i fin 
hushållning: lefde 7 är paͤ Praͤſte⸗bordet, ſedan koͤpte 
fit egit demman der i granſkapet och flyttade dit. Ater 
bytte han det bort for et laͤngt ſtoͤrre och foͤrdelaktigare, 
ſamt lef de derpaͤ. Imedlertid wardt Praͤſte⸗bor det ute 
_atrenderat, och kom derigenom mycket at förfalla. 3 
hans tid bygdes Laͤktare i Kyrkan, et tekn at Foͤrſam⸗ 
lingen da war okt; aͤfwen wardt Baͤnkordningen foͤr⸗ 
mnhpad, och inkomſterne ſatte på raͤnta. „ cai 


Pet ot 2 g. 4. : N ; | 
Ar 1740 wardt Hr. Mag. Tranberg igenom Kgl. 
Fullmagt ifrån Swerige, oͤfwerflyttad til wag 

ie ith eee 


1g. ru. Jörſumling, och tilträdde 1747. Han wardt emottaz 
bergs flytt: gen med få ftor glaͤdje i Chriftina, fom for 


ning til 
Chriftina 
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hans afſfaknad i Racoon och Pensneck. Det ſaͤges ‘ oY 


och klagam At deße Foͤrſamlingar tagit denna förändring f 


deroͤfwer. 


haͤrdt, at de ei ſedan welat ſkrifwa efter någon an⸗ 
nan Laͤrare ifrån Swerige. Man tänkte han waer 


få godt tilſtänd, at han ej behoͤfde föra något bite 


tre; alt blef uttydt til hans ringa fördel, aͤfwen i 


genom bref til Swerige. Men aldenſtund Hr. Mag. 
Franbergs ålder nu tog til och krafterna togo af: 


Kyrko⸗waͤgen war ganſka lång och Foͤrſamlingen wide 


ſtraͤkt: deß barn waͤrte til och kunde der i orten ej 


få någon god upfoſtring, få war ej mer at undea 
oͤfwer, at äm efter 15 aͤr begaͤrte afloͤſning, ån de, 
fom tient långt mindre tid. Mar han då begaͤrte, 

at antingen få komma hem eller til Chriftina, oc 
Fullmagt (andes Honom på det fednare, få war han 


ju aldeles offyldig. Man har i Sverige welat ſlu⸗ 
ta deraf, at flyttningar med Praͤſterne haͤr i landet 


rare ſte på goda och giltiga Mål, efter wederboͤran⸗ 


ifrån en Foͤrſamling til en annan ej wore raͤdelige. 
Men fådane omwaͤrlingar fer man hår ej mindre, 
aͤn annorſtaͤdes med Laͤrare i andra ſamfund, fa gt 
detta ej war något nytt. Naͤr flyttningar med La? 


de Foͤrmans proͤfwande och gillande, få utraͤttas 
mycet godt derigenom, och ingen Dar orfat något 


at flaga, 
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deles fFulle blifi n Pred 
ifrån Wicacoa och Chriltina. Omſider kom det dertil at 


3 
hutiſt Ca- 


teches. 


ax arbeta för fin föda och aftjena fin ſkuld; ty hade han 


~ 


ee e ( a 


if Präsi ämbettt, bolt ſäledes cf ut mer ån ( 
från Nov, 1741 til Sept. 1742, då han ſaͤges blifwit 
Bia bort til Helle ie 7 ee Ten | 
| ten „ 


. 2 2 
Den Epona Seiten’! ‘a wiſtos wid all : 
en Herrn ati det onda at tilſtaͤdja och det goda at befordra, ha⸗ 
de och wißerligen fin hand t denna förändring. Efter⸗ 


tiden har wiſt, at denna Malander aldrig blifwit 


it nagon 
uppyggelig Laͤrare. Han aͤndrade fit upfåt, under foͤre⸗ 
wändning, at Foͤrſamlingarne word 11 förmögne nog 


oS 


at uppehålla honom, men grunden läg 


hade ſtort anhang i landet, och Aiba han då hade gifivit 
{ig it på Mir B. E ranklins- Boktryckerie i Philadelphia, 


laͤgenhet at få ut igenom Trycket et litet arbete af Her es 
hutiſt (maf, oͤfwerſatt på Swenſka under Titel: 


Fort Catechiſmus för några JEſu Ssrſamiingge 


hans egit oſta⸗ 
ree finne, det han nog wifat på många andre fått, fom 
ock beſynnerligen med Schol⸗haͤllningen. Sedermera 

fallade han fig til Herrnhutareng „ſom wid ſamma tid 


utaf den Reformerta Religionen uti Penfylvania, ſom Så | 


haͤlla fig til det Berniffa Synodo, hwilket år en⸗ 
ligit med Laͤrone uti den Maͤriſta Ryrkan. Foͤrſt 
utgifwen i det Tyſta ſpraͤket af Johanne Bechtel, 
Guds Ords Tjenare: Des Halter Artiklar ro ra. 


I. At Chriſtus hela waͤr Lal r ET 


II. At Gud fit. folk i honom b. de. bar. 
Ue At han aͤr grund omv: Bers en a 


IV. A. 


7 oF) eae “we 077 Ce ma 

w. At Can medel) Gud 19 55 under mår se J 
ſonares Titul predikas fal. 
. At utan Chriſto intet Naͤda⸗ord. 1 
VI. At fran hans doͤd begyns det och 5 fort. 
VIII. At juſt ockſa fynden ur honom laͤras. 
Vll. 3 at Lagen kan ei nog bortfoͤras från 


; ra. 
ue IX. At det denſamma aeſtunad aͤr emellan 06 
~ Och Sedningar bar. 
me Os deraf komne aͤro de falſte Serdar, at man | 
ST Lagen med des band och bördor igenfoͤrt. 
XL. At det år naͤdenes raͤtta lopp, at man ſyn⸗ 
denes erkaͤnſlo fått ur JEſu doͤd allena. 
xi. Den Lavan dyra, år den Hemlighet man 
fal kundgoͤra i allan tid. 
Den ſom haft tilfålle at ſe naͤgra af de Herrnhut 
Få Catechefer, Må tro at denna år en qvinta effentia 
deraf, bade til innehållet och methoden. Af denna Sven: 
fa ofwerſaͤttningen finnas dock få exemplar i landet 
för fe id ad tid: fal man rifa a PEON 3 aͤr 
det 15 Racoon. e rg ; 
3 2 2 / 
3 Det ddeliga tilftånd; proittet nu war i deße öre been 
* e gaf oͤppet hugg for den lede freſtaren. Fol⸗ renas in 
ket ſyntes obekymradt, at mer fraffa fig någon Praͤſt: Kilanve. 
de beſoͤktes ibland af Mag. Tranberg ifrån Chriftina, 
ibland af Mag. Gabr. Næsman i Wicacoa, fom kommo 
CX br til ſkiftes, ma 1 ag 3 1 eller 4: de månd 
| a 
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Man, Honom kunde de hafwa på ganffa lindriga wil⸗ 
kor. Han war ock wal anſedd i Kyrkoherden Tranbergs . 
phus, en ſtor wan med Paltor Lars Nyberg, fom nyli⸗ 
gen war kommen ifraͤn Swerige til den Tyſta Foͤrſam⸗ 
lingen i Lancaſter; alt gaf Mannen god credit. Men 
Annu war icke haͤlften af Foͤrſamlingarne af denna tan⸗ 
kan. En del ſtod haͤrdt emot Honom; och wille icke tas - 

3 8 partes annan Praͤſt, ån den fom kunde wiſa cre- 
— ditiv ifrån Swerige; de wille förfwara fin Kyrka ifran sd 
miſßtaͤnkta Laͤrare. Hwad hände? En Söndag wardt 
utſatt at Bruzelius ſtulle predika i Racoons Kyrka: fol⸗ 
ket ſamlades til ſtor myckenhet; en del at ſtaffa honom 
ål en del at Halla honom ute, och en del at fe på god 
luſt. Men förmonen war på deras fida, fom todo ho⸗ 
nom emot, at de hade Kyrk⸗Nyckelen om hander; föra 
denſtul togo de andre fig frihet, at bryta up et Faͤnſter, 
Frypa in, och få at opna doͤrren. Naͤr dörren war dp: 
nad, wardt flagsmal om ingången, oljud och et for 
fſtraͤckeligit waͤſende, at altſamman afſtadnade utan 
4 14. men med ſtoͤrſta foͤrargelſe. Detta ſtedde 


7 


= 


NUN 
Mag. Gabr, Næsman beifrade detta öfwerdaͤd, for Nauſak, 
ſtraxt ned til Racoon at hålla Gudstjenſt, och ſamma sage och 
gang holt en underſoͤkning i ſaken. Der woro klago⸗ dom. 
mal hwar pa annan: alla ſtodo på fin rått til Kyrkans 
men de, fom wille truga in en fraͤmmande och mißtaͤnkt 
Fraß funnos dock wärtigen kpldige bivarföre oc de 
Kuyrkowaͤrdar, fom warit pa den ſidan, wordo afſatte, 
och ſaken remitterad til behoͤrigt forum. Men alden⸗ 

W ee „ 


gomaͤl uti o beſynnerliga beſwaͤrs-maͤl, och tilmaͤlte 
honom lika få många oſanningar; men Bruzelius ſwa⸗ 
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ſtund det war ef Be igions-mal emellan Foͤrſamlingens | 
s derwid en lindrig medfart, i det at 


lemmar, brukades der ] g. medfart, I det at 
25 Mån traͤdde tilſamman i Gloucelter, at ranfata och 


Doma derdfiver, ſaͤſom hår ofta brukeligit år, når man 


wil undwika Raͤttegaͤngs omkoſtningar. Mag. Ness 
man låt fig icke foͤrtryta at taga ſaken an, och drifwa 


henne emot Bruzelius.” Han legitimerade fin perſon med 


ſit dlagiſter⸗Bref, ſamt Praͤſta⸗Bref och Ful 5 
och fordrade dylikt af Bruzelius: Han drog up 


Sedan Nyberg, för fit anhang 


e 


fter år 1744, men holt fig likwaͤl uppe någon tid efter⸗ 
aͤt d ſamma ort ibland fina tilhaͤngare, tog han fig i⸗ 


bland före at fara fram od) tilbaka i Racoon och Pens⸗ 
neck, altid upmuntrandes folket, at oͤfwergifwa Kyr⸗ 


kan och hålla fig til Broͤderna. Straxt efter Moͤtet i 
Gloucefter upmante han de af Racoons Boerne sn 
Se iia rey nnu 


e 
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berg ; med Moravierne, oc 
115 fi wardt utſkuten ur fin Tyſka Lutherſfa Kyrka i Lancaz 
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Annu hade god tanka för Secten, at hafwa Bruzelius 

ibland ſig och låta Honom predika hemma i huſen. Det⸗ 

ta gjorde Mag. Næsman oförtruten, at en gang i mår 

naden beſoͤka Foͤrſamlingen med predikan, och ſaledes 
hilt han aͤhoͤrarena taͤmmeligen wal tilſamman, hwar⸗ 
igenom Bruzelius efter någon tid lemnade orten. | 


De raͤttſinnige tröttnade nu eee 
Mag. Næsmans ofta gjorde foͤreſtaͤlning, fig emellan are Herrn, 
upſatte en Boͤneſkrift til Arche Biſkopen om Laͤrare i⸗ hutare. 
fran Swerige, dat. 3 Auguſt. 1744: jaͤmte en Subleri⸗ 
Ptionssliſta på 30 P:d om året för Laͤrarens underhaͤll, 
underſkrifwen af namn ur Foͤrſamlingen. Men få ſnart 
fi oravierne fingo rot deraf; gingo de til Nyberg, han 
ſuaͤnde dem en annan Swenſk Herrnhutare, wid namn 
Abraham Reinike, född i Stockholm. Denne for nyhe⸗ 
tens Ful hade i förftone ſtort tillopp, få at manga lem⸗ 
nade Kyrkan, och hela hopen blef afwaͤnd ifraͤn fit fö 
retagande med en annan Laͤrare. Så hindrade Nyberg 
dem ifrån förening, och når de woro förenade, ſtingra⸗ 
de han dem. Icke eller hade alla under beſagde bref ſatt 
egenhaͤndigt fina namn eller bomaͤrken; minſta delen 
hade underſſkrifwit Subſeription, utan de ofwannaͤmde 
71 namn woro maͤſtadels under ſatte af Kyrko⸗waͤrdar⸗ 
ue efter allmän öfwerenskommelſe; men de fom ſedan 
ſtulle (atta fina bomaͤrken dertil, drogo fig undan, och 
voro fåledes Strifterna af intet warde. De råttfinme 
ge beſlöto fordenfFul, at dndd tanta någon tid och af⸗ 
bid battre tilfaͤlle. Reinikes tid warade ej eller långe, 
ae — drog ſig ur den orten, dels emedan Oe 


te 
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fue dem ſaͤlſam ib 1 ee p chällandes dem 
en gaͤng tet Likhus med boͤner och p predif Vingar få läns 
ge, at om de ej fielfiwa brutit af, hade de ej den dagen aM 
ommit med Liket til Grafwen. Dels emedan de 
Sdwaͤnſke nu ledſnat wid deße Broͤders, flitiga. reſor ‘ 
med deras håftar ; ſamt befwarliga beſoͤk uti huſen, Pix 
och derfoͤre til ſtoͤrſta delen foͤllo ifrån, eller at man 
trodde det Herrnhutiſta bandet ſkulle okas, om de hade 
fin Gudstjenſt på Angelſka, hvilket {prat Reini e aͤnnu 
ej war maͤktig. D4 gafs nytt tilfaͤlle at upſaͤtta et Kal 
lelſe⸗Bref af ſamma innehall, ſom det förra, hwilket 
underſkrefs af Foͤrſamlingens aldſte, t tilſamman 8 per⸗ 
oner, och tillika med den foͤrb:de Subleriptions⸗Liſtan, 
varunder woro 71 namn egenhindigt 1 och 
blef afſaͤndt til Sperige d. 17 Nov. 1745. eis 


| H. 8. 
inganne pPensneck war ſamma tid under et Peg! 1 80 1 
sap dde. Det war oͤfwerenskommit emellan Mag. Pranberg 
och Mag. Næsman, at den foͤrre fFulle föreftå Pensneck: ; 
och den ſenare Racoon, men ehuru det war, blef Pensz 
neck merendels et Moravifft naͤſte. Ej eller wardt Mag. 
Næsman nägonſin anmodad at komma dit, hwilket lik⸗ 
wal (Fedde från Racoon, der fore kunde han ej eller tagg 
fig något bekymmer derom, De Angelſte hade betingat 
pia Angelſta Praften i Salem, at predika for fig en igång iy 
Månaden, men de Moraviſta hade tillika fina ſaͤnnin- x 
ond, font ftrdfo deromkring, hwar efter annan, och 
bid, ſtundom up i Racoon at hålla Gudstjenſt i hu⸗ 
fen. De Swenſle ner i Necken öfwerlade med Nyberz⸗ 
deras hemliga raͤd, huru de kunde . ee n a 
ſten 
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Den fr Biſto open ‘Dot, Joe, Bense tom 
BS hade deße Swenſte Foͤrſamlingar i America under 
ſtit up ſeende uti Bebe aeg tider, gjorde ſktyndſamma 
“anftalter, at afſända Mag. Johan Sandin fom, nu war 
= förordnad och med Kongl. FJullmagt foͤrſedd til Kyrko 
ie etait Racoons och Pensnecks Förſamlingar. Och 
til foͤrekomm mmande af fifa oordenteligheter, fom många 

ir warit forfporde ur ſamtelige Swenſke Förſamlingar, 

kopen hos Hans Maj:t, at fåren Proſt 

e ſtaren med aͤrlig lon. Saken remitterades fil 
Staͤnders Seerese lt(fott » fom igenom fit ute 
af Jan; 1747 dertil ſtyrkte, och wardt han ſaledes 
ka förordnad, ſamt igenom Kongl. Fullmagt bekraͤf⸗ 


arne i America, med so Pid Sterl. lon årligen, Des 
3 5 af ret; i den * 
igs⸗ 


Reſa och 
ankomſt. 


lad dat wara Probſt öfver Swenſta Lucherſta Foͤrſam⸗ 
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lew- Verſey upwaktades i Burlington, fom med myt 
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efpect anſäg det Paßet af Sonsing Eredrich i Swe. 
age, få mycket mer, fom han haft fin tjenft under Ban? 
Maj. ts commando i den Allierade Armeen, gaf ock nun 
Hr. Probſten fin recommendation til deß Foͤrſar lingar 
igenom fin Secreterare, af detta innebåll: ian 8 ; 
| Gentlemen. FFC 
lis Excellency the Governor ae See me, to 
‘notify to your Congregation, that the Bearer M:r John 
Sandin, Miſſionary to the Swedifh Church at Racoon & 
Pensneck in this Province, hach waited on him and 
Produced to His Excellency the Credentials, Paſpoft 
& Recommendation from His Swedilh Majetty, oe 
in alliance with the King our Matter, & being there 
with fully fatisfy’d, has licenced him to officate as Mi- 
niſter in the ſaid Churches and all others in this Pro- 
vince, by the conſent of their particular Paſtors, > and 
has kindly promifed te give him protection. 8 
Puou are therefore to conduit him to M: Ladd 3 
Glouceſter, or to Mir Gibbons at Salem, before He of 
fliciates, and let Him be attended by ſorne Gentlemen, ca - 
pable of interpreting to Him the oaths which Mir Ladd 
or Mir Gibbon are authorized to adminifter. UG 


ues 0 


cenilemen. ae art 
J hope; you will in an. Sen manner recom: 


men exe felyes to the ee care ol i Swedith 
ajes 77 
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affifting Mer Sandin in every thing as far as your cr. 
cumftances, will permit, and beg leave to recommend 
union & decency in your Church, as the proper means 
ol preſerving a good reputation here and hereafter e: 
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Jo the Veſtry & Congregation at Ra- 
a saci be Beene 11 Ne e 
e Wie erat 
Hans Excellence Gouverneuren har befalt mig, a€ 
gifwa Edor Foͤrſamling tilkaͤnna, det Brefbaͤraren Hr. 
Johan Sandin, Miffionarius fil den Swenſta Kyrkan i 
Racoon och Pensneck, uti denna Provincen, har upwak⸗ 
kadt Honom och för Hans Excellence uptedt Creditivers — 
Paß och recommendation ifrån Hans Maj:t i Swerige, 
fom nu ſtaͤr i förbund med wår Herre och Konung, was 
rande dermed fullkommeligen foͤrnoͤgd, har befullmaͤg⸗ 
tigat Honom, at ſaͤſom lagligen förordnad Praͤſt gjoͤra 
tienſt i bemaͤlte Kyrkor, (4 wal fom uti alla oͤfrige i 
Provincien, dock med deras laglige Lärares ſamtycke, a 
ch har naͤdigaſt lofwat at beſtydda honom. 
ECEdor ſkyldighet år fordenfEul, at beledſaga honom 
til Hr. Ladd utt Glouceſter, eller til Hr. Gibbons utt 
Salem, foͤraͤn han fit ämbete tiltrader, och låta honom 
upwaktas af någre Herrar, fom funna för Honom utty⸗ 


* *. 


da de Eder, hwilka Hr. Ladd eller Gibbons å aͤmbetes 
mi 
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waͤgnar af honom taga ola... 
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af dem, font bolle fig til Moravierne. Han gjorde fin 


htterſta flit at wara allom til ndje och upbyggelfe.: 5 
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eig acance ſyntes Foͤrſamlingarne komma i fullkomme⸗ 
lig god ordning. Laͤraren war af allom aͤlſtad aͤfwen 


neck hade icke ſamtyckt til Def kallelſe, mai wardt hn 


der, med ſamma faͤgnad emottagen, font i Racoon, Han 


üpraͤttade goda ordningar Nya lubleriptioner gjordes; 
de ſom tilfoͤrene ej ſtrifwit under, er jorde det nu godwil⸗ 
ligt. Somlige, fom hittils uppehållit Moravianerna, Iofs 
wade ock fina andelar. Men glaͤdjen tog en haſtig ända: 


med ny ſorg, då han efter 6 maͤnaders foͤrlopp i HEr⸗ 
ranom afſomnade i Aug. 1748, lämnande fin Moka med 1 


et 4 Barn i främmande le land. 6. 
3. 
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Uta twifwel reſte fig modet paͤHerrnhutarena af .s.rngus 
den Swenſta Kyrkans mots 1186 ſaͤndningebud 1 


wiſade fig ſtraxt flere och flitigare, dn på en tid tilfoͤrene. nytt til 

oo Bybor be(orteitina wür ofta bo predikade! Pens 

neck. Men nu hade folket mer alfwar med fin Swenſeag 
Dudstfenſt ſedau de ſedt fa nptr prof af nitålffan fran 

Swerige. Ty woro de alle endraͤgtige frakt efter Pro⸗ 

frem Sandins DOPE begaͤra def eftertraͤdare, nägre un? 

duntagne af Nybergs ſtora waͤnner, ſom icke wille wa⸗ 

ra deruti naͤmde; pa det de matte halwa fin frihet når 

de ſaͤgo hurudan den tilkommande Praͤſten blefwe. 


UME A Kee F. 4. e oa . of bg 
Til ſtor lyckg wiſtades paͤſamma tid haͤr i landet eros cam, 
Oeconomiz Profefſoren wid Academien i Abo Hr. Peter 

Kalm, fom på omkoſtnad, anſlagen af Academierne i Up: 

fala och Abo, ſamt af Rikſens Hoͤglofl. Staͤnders Ma. 
nutactur-Contoir, reſte omkrin 775 aͤtſkilliga orter af 

Norra America, at upfinna fron’ ody waͤrter, tjenliga 

och nyttiga til fortplantning i Swerige. Efter Prob⸗ 

ſten Sandins död tog han fig def Sterbhus med mycken 
ſorgfaͤllighet an, gaͤſte uti Praͤſthuſet ofwer Winteren 
och predikade maͤſt hwar Soͤndag den tiden i Raccons if 
Kyrka, holt ock Lifpredifningar, at folket tog honom 

for en fullkomlig Prat. Deß waͤnſtap for Anke⸗Prob⸗ 
ſtinnan Sandin foroͤktes til et Äkta förbund, fom bekraͤf: 
tades uti Philadelphia Febr. månad 1750: hwarpaͤ, ſe⸗ 

dan Profefforen Anne fagit et aͤr för fina reſor, och ſaͤ⸗ 

ledes dertil anwaͤndt z aͤr haͤr i landet, tog han med AE! 
hushäll afffedifran denna werldenes del, och utſtod en 

ganſka aͤfwentyrlig ſioͤreſa på hemfärden, hp. 
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Ah thik K . 7 . 140 rae 


bref, fom ankom Febr. E äter Nerley 
Foͤrſamſing 1 fit förra. oͤdſliga tilſtänd. Arke⸗Biſtopen 


rdt förfpord igenom 2 | 4 


Dott, Hindrieh Benzelius: war aͤnnu icke upkommen til 


Upfala, utan wiſtades på fit foͤrra rate hi i Lund; 
likwaͤl Int ban denna Miſtionen gå fig 
Si ſnart han tagit naͤgon inſikt i Fö 
ſtaͤnd i gemen, proͤfwade han nådigt för Praͤſterſtapet, 
at wara foͤrſedd med en Medhjelpare, ſom ſkulle wara 


derwiſning, alt fom Probſten funne noͤdigt, och när 


def tjenſt ej annorſtaͤdes fordrades, hafwa ſit tülhaͤll hos. | 


Probſten. Detta wardt foreflagit Hans Maj:t K. Freds 


3 nåra fil finned. 
amlingarnas til⸗ 


til hands wid paͤkommande fiukdom eller dodsfall,men 
"lief warn Foͤrſamlingarne til tjenſt med ungdomens un⸗⸗ 


ich J., och want def e SR 1 1200 9 5 3 


iffåndans i > Således (tulle had Swenſta Praͤſter 110 på ; = | 


Profeſſoren, ſedermera Bi 


a lön årligen, ” 8 
. Se 


en gång til America, hwilkas kallande war laͤmnat til 


Gonfitterium Eccl. i U pfalas men då warande Tneolog. 
(fopen 1 Skara, Doct. Engelb. 
Hallenius fog derwid ſtörſta omforgen på fig. Mag. Ol. 


Parlin hade tagit emot kallelſe til Wicacoa, at trade 
Probſten Sandins ſtaͤlle, och altſaͤ anmodades åtfFillige, 
i ſynnerhet 3:ne wålförtjente och hederlige Praͤſtmaͤn, at 
at e ln weine men nde gjorde rn a ſi pte 

ie a gee 


} 


5 it sin 85 | Ven Co anfe Mag. Irabl 


n, men när ingen 


bad ſig , 
) 159% Conf iftoriifallelfe,hwara — 
des ſkedde några unge 
Achaner, bivilfa por efter 
Ib oy men wordo ef" 
a1 Airiiag ſaͤndes 


emottogne. Anteligen nn A H. 
ock k Sei up til Bergfid i Helſingeland r. Erie L 5 
ider, då warande Adjunct wid ſammg 8 amling, 


rdig, Denna kallelſen wardt 


modan at * 
ock genaſt Seino: famt afrefan wert. Foͤrſlagerne 


Konungen utfaͤrdadez 


3 wordo 0 Jul 


tertraͤdare. Da fordrades den a:de Praͤſten. Denſam⸗ 


ma ace ſnart anſkaffas. Likwaͤl medan derom nd 


gon tid raͤdgjordes, refcpenningarne wordo uttagne och 
5d ge Boͤcker til Sörfamlingarne anffaffade, (Fede dens 


ö spin sold. A. 


3 med lta Mål denfanma at emottaga tamt au⸗ 


ra 


men reſan kunde ſte, kallades de il Upfala, ak 
foga ſultruction och ordres, ty nu war Arke⸗Biſkopen a 
upkommen, och laͤt denna Miffion blifwa fit foͤrſta goͤ⸗ 
romaͤl i Conſiſtorio. Juſt i detſamma anfom bref ifraͤn 

Chriftina om Hr. Tranbergs död, N om ef⸗ 


5 10 in a Probſt. Acrelius pi ef nyare Förflag 


hos Konungen: wardt tranſporterack ifrån 170 755 och 


a ‘Ponsntck ‘Chriftina, ſamt e Unanden 


at blifwa Vicarius i förenamde Forfa mlinger, tils wi⸗ 


: Dare, Mag. Parlin föll in uti en ldngfam och ſwaͤr Feber, 


2 ſtadnade ſaͤledes qwar i Stockholm. Acrelius oc Unan⸗ 


e oh 


ler funde ei laͤngft il, one då 10 io. oo om | 


få * A = a € z * y 6 4 | ; e 7 7 | 

maren: afreſan kedde derfbre d. 20 Jali ifrån Stock 

holm, och ankomſten des Now. tif Phiktelphia ar 79. 
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| LATTER VIFT) Odi aa ea eI se Sn RUNT eso Ties 
Unander .. ,. Si fart . Unariders ankomſt war körſpord {Ra 
firft vice Cohn, FOMMD aue e es pit oust 
%% ARE IARJEA We Ki me forest tte 
eier, allendſt fe ſig förfedd med en god Lärare utan och den 
form war ganſta laͤmpelig efter Jörſamlingens tulſtaͤnd. 
Han war lch alſkad af alle, äfwen uf dem, fom Höllo fig 

til Herrnhutarena: Alle woro lika enhaͤllige at förbinda 

ſig til deß underhaͤll. Racoon och Pensneck hoͤllo fig 
wid fin gama förening til et Paſtorat. Intet mer fatta⸗ 

des til et allm int noͤje, An ſaͤkerhet at behaͤlla hwad nu 
undfaͤngit war. Ty aldenſtund Hr. Unander nu tjente 

fom vice Paſtor, war bwiſt em icke et annat ombyte tor⸗ 

de följa naͤſta året; fom matte blifwa mindre til noͤſes. 
Foͤrdenſtul, fedan Foͤrſamlingarne med Probſt. Acrelius 

haͤllit råd om detta; få wal fom andra aͤrender, affine 

des en Supplique til Hr Arke⸗Biſtopen, af Foͤrſamlin⸗ 

gens Aldſte underteknad at fa behålla Hr. Unander för 

fils ordenteliga Laͤrare; men foͤrraͤn detta framkom, lå: 

ter Confiltorium tgenom bref af d. 28 Febr. 17 50 til 
Probſten foͤrklara, det Hr. Unander redan til Ordinarius 

war utſedd. Hwarpä ater af d. 25 Juli ſamma år afgick 
befalning til Prob ſten , at honom Vm Sjaͤla⸗ 
forjare och Kyrkoherde incroducera, hwilket ock ſkedde i 
Racoons Krka ar 1754 den X. Sond. p. Trin. daͤ Full⸗ 


magten foͤrſt oͤfwerkommen war. 
EEE PR Saag FE Nn bho. SR 
> Ortens widlyftighet fame den foͤrfallne * 
mus en 
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a are „ 
ſten och uſſeneng, her Laͤraren i it I arbete in⸗ Sete 
om Foͤrſam lingen. En läng Kyrko⸗waͤ än fame dubbla förvåtenin 
fär, yredifn ingar, foͤrſt på . ſedan ai Wngel (fa, maͤſt ey 
5 Ph 1 war Soͤndag , aͤfwen Hus 


rhoͤr en gång om dret bf 
: wer hela Foͤrſamlingen, war werkeligen mer arbete, aͤn 


för en Man. Men han at fig dock icke foͤrtryta, at med 
predikan beſoͤka de S . River, en ort 
hwareſt folket —— ii an “fom Hedningar, 5 eller 6 
Swenſka mil ifraͤn Praͤſtebordet, hwilket dock ej kunde 
| ſte oͤfwer 3 gånger om 1 8 Sit arbete delte han ock åt 
den Angelſka 5 rſamlingen i Salem, aͤfwen åt dem fom 
bo up vid Dimmerkilen, dock på wecko⸗dagar. Den ſom 
bor fed ung wü och arbete deß nit och dhdga, och dern 
under känga widhaͤngande ufdomar, fon fäkert intyga, | 
5 wi + 1. ae Ragone de 47 
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cee = 
raͤſte dd blef fee hans tid EN an före Firbåts 
3 5 ye ra oh um fort, OM 5 bute 1 

8 re bordets 


5 Srte-Bifopen om Hemfallelfe ef er 5 Åre förlopp. Men 
ſom ſtaten ej kunde tila, at twaͤnne fEulle bytas om pd 
en gaͤng, ty laͤt han fig noͤja at taga emot Fullm t ba 

Chriſtina, dat. Sept. 1755, hwilken följande i | 

nii månad ankom, bare han ioe br. 

- ft inträde, ee 
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Ile AR ot, Unander nah förr rdnad 
1 dinarius > blef Or. é ohan an Ab r. . deni 
“trddare, fom be vid Beſkicknungen wa 
fod PP. ede ford af fina föraͤldrar 1723, och ha: 
de ftor åftundan at fe fin foͤdelſe⸗ort, fin € lågt och mn 
foͤrwandter. Efter stat 1751 I Junii månad, tog 
+ ban boftalle hos fi fi Pit as Garrie van Neaman iP enss 
Fo Meck, p aes Or. Unander fitta widlt ftiga förrätt; 
- ningar under 2 m Predikade faledes til ſtiftes 
| peel | 9 i pe | 
78 | et S 5 


. uti ‘ie omirån 


Ot år ide was it at fe, pore foltet + detta 
Sats . ſtraͤfwar efter en en god Praͤſt ibland fig, | 
ae * de aldeles enen, och gifva Petit ran, 


2S ee 1 yer. „ 3 
jehanda upmuntran. Herr Lidenius predikade i Ma: | 
nathanim, od “tl | Si blef Resi bekant, 9 ae | 
wen wißa tider aden Rea amt orten lil⸗ 
la Canittogva, i; Det fone bans nat ån 
en een hälla, a fat . pp bat knapp aflo- 
ning. Utom =i Tite des ſtaͤngd ifrån fina 
å oe il betis fö förrättningar wid de Swenſke 
5 Sörfamlingar och ifrån ane förlängt fölfrap, med Praͤ⸗ 
Herik (tien sty oe oͤfwertela fig med fit 


dankagen, hwilken Magift. 


amlingar, når han päkallad war. 
De e de ten. körlek I den orten förmår vad. 
We 9 0 4 ck fo a 1 9 öd pleat salt 
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derwiſning. 


at deras barn lara få mycket fom Tio Guds Bud, de 
och Gudaktighet hoͤrer. Andre följa mycket derefter. Det 
tar ock ſwärligen at hjelpa. Folket år blandat af alle⸗ 


phanda Tros b bekaͤnnelſer: Scholmaͤſtarena af en annan 


Aaoara an barnen, och barnen lifafå fins emellan. ”Deraf 
är Penfylvanien bekant ofiver hela werlden foͤr fit: bes 
dröfiveliga öde och brift på barna⸗ underwiſning i Chris - 
ſtendomens funy. sion Luma i eh 
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Sholmis Längre tilbaka ån 40 ar wiſte wart folk fögo vad 


fare. nägon Schola war. De forfte aͤbyggare af Swenſte och 
Haͤllaͤndſke woro et fattigt, ringa och okunnigt folk, ſom 
i ſamma ofoͤrſtänd födde up fina barn. Detta år orſa⸗ 
ken, at landſens infödingar funna hwarken raͤlna es 2 
INA 2399 e d 
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fkxrifwaz aͤro ock ganſta få af dem ſtickelige til något aͤm⸗ 
bete inom Regeringen. Nu warer ingen mer up af gofe 
ſiur eller flickor, fom ej kan laͤſa Angelſta, ſtrifwa och rate 
na. S ſenare tider hafwa unge Mån ifrån Irland, dels 
Presbyterianer, dels Romerſt Catholſte, kommit oͤfwer, 
ſom begynt med Schol⸗haͤllning, men få ſnart de ſedt 
baͤttre naͤringsfaͤng, hafwa de ſtadnat af dermed. Nä⸗ 
gre unge Swenſkar hafwa tid efter annan anlaͤndt, och 

F foͤrſtone tagit fig före at hålla Swenſk Schola: deße 
woro Lenmayer, Hans Stolt, Arvid Hernbom, Sven 


Celsberg, Job: n Göding, Jefper Swedberg, Olof Mas 
lander, Nicolaus Forsberg, Joach, Reinicke; men an⸗ 
fingen at födan derwid warit Fnapp eller finnet oſtadigt, 

ar fögo ting utrattadt. För ö frigit dr den lilla kunſtap 

Wart folk haft i fin Chriſtendom, maft wunnen igenom 

floraͤldrarno och Praͤſterne. At det Swenſta ſpraͤket wa⸗ 

fat oͤfwer 120 år, maͤ dels tüſkrifwas den barmhertige 
Foͤrſhnen, fom undersökt dem med Swenſka Praͤſter, 


dels den naturliga kärlek bivaré folkſſag har til fie mo“ 


Dien faͤkra anmaͤrkning, fom några ej mindre Laͤrde cbriftendo⸗ 
an nitaͤlſtande Mån redan-qiordt i andra werldenes de⸗ mens tiv 
lar, wiſar fin fanning alt för mycket i Penſylvanien OM men. get. 
de orter wid De la Ware: at ju laͤngre ifrån widſtepel⸗ 
ſen, ju naͤrmare til Atheiſteri: ju laͤngre det lider ifrån. 
pPäfwedoͤmets afldggande, ju mer wander fig den Chriſt⸗ 
ns Foͤrſamlingen til Fritaͤnkeri, indifferentiſteri och Nae 
turaliſmus. Den ſom haͤr år kaͤnd for wara en Romerſk Ca⸗ 
tholſt, År hatad Ene ne Men den fom hex 
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ga exempel huru de, fom wilja afflåda ſig all utwaͤtes fue 
Gudstjenſt, flå fig til Qwafares de fom icke wilja bee 
qwaͤma fig til Qwafarenas firånga s Sedolaͤra och derfoͤ⸗ 3 
reutſkjutas, gifiva fig (Allan mera til någon annan Tro: = 


bekaͤnnelſe. Wära Swenffa For tin END an fae te 
ee några fadane affatiingst ur. fete l 1 Hie 
up fig Ne hy 915 ih 4 a 3 


gute Si man, e fom Hålla fi til Foͤrſamlin; ae gro h 
ato 40 at Lei fo sorta len et År E pater: 


der; men infaller någon ſwär waͤderlek eller i 
te 115 eat ij 5 ål | 1 1 n ae mage 

r Kyrkan t frår folket at 
få ſtaͤllen hälles Broar oͤfwer Dera: 7 Ae e me 


fat ber, e i 
igt regn refer p,e r ner, 
fom. Sioarten ba ar eller briſter, fA dr ombjligit at ko 


t kom⸗ 
ma fram. Foͤrſtraͤckelig waͤderlek infaller Ofta af ft rin, 8 
Fold, (nd, regn ꝛc. at ingen kan det uthärda. Man föra 
2 ej eller at klaͤda fig efter waͤderleken: at bara Paͤls 
foderwerke i den kallaſte winteren, ſkulle blifwa et 
åtlöje. Man talar om firfaderna, fom ſaͤdant brukat, 
men ler deraͤt. Waͤdret fordndrar fig ock ofta ganſka has: 


gif — name 8 


ſtigt. Manfolk och Qwinfolk klaͤda fig om ſommaren i 


linne få tunt, fom anſtaͤndigheten kan Tala. Ändrar ſig 
haſtigt en warm ſommardag til kulit regn, få ſtaͤr man 
i fara at falla i Febrar och Pleureſie. Miter ſkulle en Pals 
ſomlige winter⸗dagar blifwa ganſka nyttig om morgo: 
nen, men alt foͤr enen nan ee } e och - 
oms 


2 


C . 70% (% 
‘i tommit ur bruk, at gå til Kyrkan; fom år bagar; 

— smått alla rida eller blifva a hemma. $d håftar haͤl⸗ 

las ffodda om winteren. Winter⸗köͤrſlor wet man ej af. 
Alt aͤka i Slåda hålles gyckelaktigt. Det ena med det an 

dra intygar, at Gudstjenſten inrattas dels efter moͤ . 

ligheten, dels ſeden och begwaͤmligheten, hwilket alt 
: Zz me fråmling faller bide d ingfligit och foͤrtretltgit. 


N ö 


e Sacrament aes | ia Sörfamlingar Divelle 


ſten. bland för gifwes barnet ware fi 15 för ingen 


5 foregi 
Ann an, prfat, ån af unde beſwaͤret med des utföran⸗ 
de, och at Pra ien må komma til huſet, faſt det wore 
"aldrig f Si ngt. Noͤd⸗Dop wil ingen höra talas om; 8 
der ma ock lårag och prepitas om utan aͤterwaͤndo: in⸗ 
den ni tro, at någor nödfall kan gifwa annan perfon 
. e aͤr Prat. Ingen wil måga fig dere 


fom icke aͤr 5 

1 för a t blifiva illa ar trapad idland andra, Stoͤrſta ors 
a x: 15 Pa ny ane 8 5 af asad eller aor 
: ae ‘otlani fer de . 


Fadderſkapet ſaͤtter man Forde pa. ängen år gjer⸗ 

na e a tr ol fwar at halla “on i i iets Fadderſtap 
ingdom waͤljes dertil maͤſt. De gamle ſaͤga, de waͤnta 
* få långe, at et fabane löften, ba 
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hafwa fått Presbyterianernas (mat; föräͤldrarne wila 
ſwara fielfive utan någon jaͤmte fig. De tanta, at in⸗ 
gen år ſtickeligare dertil an de, och fåga pat mange lof⸗ 
da hwad de icke Halla, ſamt at de ſſelfwe aldrig wilſa 
taga den foͤrbindelſen på fig för andras barn, aldenſtund 
Domare och Magiltrats⸗perſoner icke fråga efter Gade 
drarna, når de ſkola taga foͤrſorg om faderlofa barngups ⸗ 
fſtran, utan ofta fåtta dem ut til folk af annan Reli⸗ 
gion. Och oaktadt detta icke ar annat an en ogrundad 
invändning, ſamt at Faddrar aldrig hindras at göra ſin 
ſtyldighet om de wilja, få mäſte en Pråft likwal ofta 
widlyftigt tala och förklara om Fadderſkapet, förrän — 
man kan komma til Doͤpelſe⸗acten, ſumt antingen tila 
lata föraldrarne at frå jämte andra, eller ock om tiden 
och tilfållet ej annorlunda tillåter, Chriftna barnet titan 
widare Fadderſfap, efter Doͤpelſen, fom år et Saerg⸗ 
ment, ej kan frå tilbafa för brift af Jadderſkay, fom är 


en ceremonie, Men eljes år Fadderſkap få noͤdigt Hår, 
fom det nagonfin e peas ig ee 
fotina om barnet Döp: fo oft Bor n ie 
kommit derom , under länga vacancer; eller i de aflaͤgs⸗ 
nare orter ifrån Kyrforne: dels at taga mård om bars 
nets upfoftrans aldenftund efter landſens ordning, når — 
Foͤraͤldrarne antingen då eller warda ofoͤrmöͤgne, få fåt: 


‘tas baruen Ut igenom Magitratens- myndighet til ans 
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nat folk at tjena, til des de warda myndige, Gågir er 
och Flickor 1s aͤr. DÅ kan haͤnda, at de komma i et hus af 
hel annan, Religion, och frågas ſedan allenaſt efter bar 
nets timmeliga waͤlgang, fom, hörer til Kepubliquens 
haͤſta, Men fom ingen hindras i eee sf 
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a kunna Faddrar i Mif haͤndelſe uträtta mycket 
om de foͤrſe barnen med tienliga boͤcker, och Halla 

til fin Kyrkogäng. Qwaͤkarena behålla altid fina 

) år ſaͤledes intet omöjligt at 


Brearnaqwinnors Kyrkogäng år uti ordenteligit bruk, san 


> Ingen wet har hwad det år, at taga Huſtru i 1 Steg 


Oßdwad Altarens Sacrament widkommer, maͤſte Natt⸗ 
man beklaga, at der finnes uti des nyttjande någon foͤr⸗wardsgaͤng 
ſummelſe, och hwaruti naͤrwarande tider dro mer at la⸗ ; 
ſta, aͤn de framfarne. Allenaſt få Familier komma til 
Natwarden och aͤfwen halla fina barn dertil: en del tån: 
ka det aͤr för högt werk för ungdom: en del gamla haf⸗ 
wa foͤrr oͤfwat fin Nattwardsgaͤng flitigt nog; men ſe⸗ 
dan laͤmnat aldeles ef dertil, Ai 
Rs 3° we ee 3 = Outs. 
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alfenaft i ſw n. Man må pre 
Nattwardens nytta och noͤdwaͤndighet fet 
d ſynes dock deraf, Gud battre, ganſka liten werkan. 
Bedroͤ ben agel aͤr at hoͤra, naͤr inga andra genkaſt gaͤl⸗ 
la, at den eller den Praͤſten aldrig mante någon menni⸗ 
he fr til Nattwardsgaͤng, utan laͤmnade hwar och en ſin 
frihet. Man har waͤl foͤrklarat, ſant wore, at hwar och 
en bör mana fig ſielf och waͤlja fig tid och ſtund dertil; 
men när aldrig håg och wilja wiſas, få wore intet rum 
för urfatt. En Laͤrare kan ej mer, dn falla och bjuda. 
De fom ej vilja komma, måfte bara fin egen ffuld, DEre 
ren gifwe dem nåd til baͤttring. Stoͤrſta förhindret finz= ? 
nes uti werldenes onda exempel: Qwaͤkarenas, ſom tro 
inga Sacramenter, få waͤl fom andra Angelſta Förfams — 
lingar i orten, hwilka dro om HErrans Nattward lifa 
waͤrdsloͤſe, dndod deras Tros⸗ bekaͤnnelſe ſtraͤngeligen 
foͤrbinder dem dertil. e Se aa 


| ER da NOR Sot ee 
Giſtermal. Med Giftermaͤl gar mera qwickt, aͤn ordenteligit. 
At lyſas 3 Soͤndagar och ſedan wigas, aͤr allenaſt foͤr 
8 bon de folk. Landets Lag tilldter en mycket fortare waͤg, 
ſeom haͤlſt behagas och maͤſt brukas, allenaſt penningar 
ej fattas at betala derfoͤre. Gouverneuren har magt at 
tilſtaͤdja giftermål utan Publication: i hwart Lands⸗ 
Contoir gifwes frihet dertil, på det ſaͤttet, at Brudgum⸗ 
men med en Loͤftesman gifwer ſin obligation, at betala 
til Gouverneuren ifrån 5 til 10000 dal. mt, alt ſom 
folkets wilkor dro mer eller mindre bekant, om befinnas 
ſtulle, at giftermålet emellan de nämde perfoner icke dy 
lagligit. Derpaͤ utgifwes et Maniteſt, fom kallas Licen- 
: VR cle CE» - 


år fiufdom. man må predifa och låra om 
t ſent och bittida, 
liten werkan. 


1 * 


%%% ↄ³ ( 
ce, {Gouverneurens namn, til någon Proteſtantiſt Praͤſt, 
at fullborda wigſlen. Och fom detta gör en anſenlig in⸗ 


Draͤgt til Gouverneuren, få tillåter han gjerna Prater? 
ne ſielfwe, at Hålla en fådan Licence in blanco med fit 


der, för hwilken betalas når obligationerne in⸗ 


laͤmnas. Mißbruken haͤraf dro obeſtrifwelige. Dock år. 


en (ddan Giftermaͤls⸗Licence brufelig öfwer hela An⸗ 


gelſka Regeringen, faſt nu länge mera inſtraͤnkt, ån förr. 


Wart Smwenffa folk, ſaͤſom naturalizerade Angelſte, dans 


fa efter ſamma pipa, och dn mer, wåra Swenſke Mån, 


nas p 


ſom ſaͤttja fig bar nede Ane lika ſtort noͤje deruti, el⸗ 


ler dro twungne dertil för at behaga fina Brudar, hwil⸗ 
ka belie: oie bryta af dgtenftaps löftet, du at naͤm⸗ 
d i Predikſtolen. Med en (ddan Licence kommer 
Brudeparet i tid eller otid, ma hända midt i natten, el⸗ 
ler morgonſtunden bittida, om de få ſkulle waͤnjas, med 
ſtoͤrre eller mindre ſaͤlſkap, och ſtraxt fer wigſlen. Brus 


den aͤr i fina wanliga klaͤder, få at i anſeende dertil, kan 
hon ej ſkiljas ifrån någon i ſaͤlſtapet. Ganſta få hålla - 


Bröllop med måltid och koſtnad. Spel och dans dr foͤſo 

brukelig, och raͤknas maft bland [ofa och liderliga noͤſen. 

Gillan få Praͤſterne truga något Brudepar til Kyr⸗ 
an; men om få hander, (Fer. dock wigſlen efter Guds⸗ 


tjienſten. De gamle tala med hwad nöje deras Brudfolk 


fordom kommo til Kyrkan, och ſuto under hela Guds⸗ 
tjenſten foͤr Altaret; men naͤr det kommer dertil, at de⸗ 


| 1 egne barn ſkola der an, få rymma de antingen bort 
til någon alda en ſin Licence, eller ock ſe Foͤr⸗ 
af 


uͤlldrarne ſielfwe af er 
orſak igenom fingren, och altſaͤ år omoͤjeligit, at mer 


krota ut en ſaͤdan inbiten ihe 


fruktan derfore, eller någon annan 


f 2 9. 10. 


Saat  Begrofningar anfrällas och med mye 
— Ringar. arma luften tillåter ej Liken at frå hel 
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warma luften iken at frå hemma i huſen 
wer twaͤnne dagar. Ibland ſker begrafningen fan 
dag ſom dödsfallet. Der (andes genaſt ut några 


pä haͤſtar, at gifwa Grannarna tilkaͤnna rundt on 

> Tiden til Begrafningen. Om Praͤſten kan wara wid h 
daun aͤr wal, hwarom icke, waͤntas ej någon dag derefter. 
Alle ſom behaga aͤro waͤlkomne til BEA SN Nr RR 


nas med landſens drycker efter råd och aimne. De naͤr⸗ 
maſte anhorige fitta rundt omkring Liket, med nedſlagne 


anſikten, Maͤnnerna med nedſlaͤpka och med haͤngande 


flor bebundne hattar på hufwudek, fame ſwarta han ⸗ 
ar, dtminftone om de ej mera funna dftadfomma, 


8 


winnorna aͤro altid ſwartklaͤdde. Nar man kommer i 


huſet, år ſeden denna, at foͤrſt gå och fora på den döda — 


foͤrraͤn man fåtter fig. Joͤrraͤn locket tilſtrufwas , Jå de 
naͤr maſte anhoͤrige, ſamt andre fom wilja wiſa waͤnſtap, 


och kyßa Litet til et affted. De Swaͤnſte taga haͤrare af 


naͤrmaſte ſlaͤgten. Bar nen bara Foͤraͤldrarne, Syſkonen 
Broder eller Syſtrar. Liket bares af de Angelſte på 4 


Måns axlar, men de Swenſke bruka wanlig Bar. A baͤ⸗ 
de ſidor gå några, fom halla i Bärklaͤdet; gamla eller 
unga perſoner, antingen af mån eller qwinnor, alt i an⸗ 
ſeende til den doͤda, för hwilka utdelas flor, ſwarta eller 
hwita handſtar i ſorghuſet. Ar den doͤde af naͤgot waͤr⸗ 
de, delas ock ut Skaͤrp af ſilke eller fint ſtaͤrkt linne, 


hwitt eller ſwart, fom hanged oͤfwer ena areln och går 
ned på andra ſidan. De “ign qivinnor, fom, f fall den 
döda år af deras ſtaͤnd, foͤrraͤtta denna föfla, bara 


en haſt. Den 
Of 


mfring, 


jem⸗ 


5 fe ee 5 | 11 75 yan ‘a 537 70 
eee aged de. 
ſaͤdt, pares det bla fey hg aii in fie a 


naz men om de aͤro 5 1 15 51 det 8 17 ‘atten e⸗ 
| elan, dem. Praͤſten drager ock et atti 910 f för 
langt flor och hwita eller fivarta handſkar, och går naͤſt 
Sh foͤr Liket. Deße ſeder haͤlles efter hwars och ens behag , 
ſamt frikoſtighet. e aͤro icke owanlige. 
Sorgfolket gå icke ifrån grafwen, förrån den aldeles ar 
fyld och igenkaſtad. J Kyrkan laͤgges (allan något Lif, 
ultn allenaſt Praͤſternes. De förmögne låta mura med 
tegel rundt om 9 5 til 2 eller 3 fot hoͤgt öfver jor⸗ 
den, och laͤgga grafſtenen derpaͤ. Andre bruka en flor’ 
flat och wal arbetad Marmorſten npreſt wid hufwudet, 
med den I dödas | namn, ålder ꝛc. och en mindre dylik wid 
foten. I gemen hafwa alla någon flat ſten wid hwarde⸗ 
ora aͤndan af grafwen upreſt. Gorden packas wal til pa 
grafwen tammeligen högt, ſamt betaͤckes med torf, ar 
Grafſtaͤllet ſynes 1Mans⸗älder. Naͤgre bruka braͤdkiſtor 
omkring at hålla jorden uppe. Afwen aͤr en fed, at de 
ra fing doͤda med blomſter, fom wåra på grafiven, hwar⸗ 
til fro warder utſtroͤdt: alt tjenar aͤtminſtone at uppe⸗ 
haͤlla grafwen och 1 at den bode ej må mas⸗ 
| res ſit Anvil 2 aie 
SATSA RETRANS 
Gudstjenſten forrdttas utan hinder 285 Swenſea cutie 
ee 975 ordningen: werldſlig Lag har ej eller foͤrbudit fen. 
det. Allo fom bekoͤnna en Gud, all tings Skapare, haf⸗ 
wa fri Religions oͤfning i landet. Så mycket (torre (ams 
wets⸗frihet har den Swenſka Kyrkan, fom hon kallas en 
ie til den Angelſta, er ju en aͤldre Syſter: pal 
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damman kommer on på Förſamlingens förening med 
na ahoͤrare rått begrep derom. De rätta Swenſt 


ock mycket mone om fina Kyrko⸗ſe 


ningar ſtulle Här aldeles icke taͤlas. 
Haͤrwid år nödigt at marfa, huruwida deße Swen 
ke Foͤrſamlingar dro benaͤgne at n e 9 
1 Aas! 5 9 jenſt 
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— fjenft på Angelſfa: De forne Swenſke bodde tätare til⸗ guet 
» famman, brutade fit ſpräk mer fins emellan och dagelizpå sia 
gen hemma i huſen, deraf och hander, at de gamle af vag. 
wärt folk tala ej wal Angelſka, funna aldeles ide läfa 
i Angelſk bok, förfrå ej wal Angelſt predikan, med et 
bord, Hata alt hwad Angelſkt ar i deras Hjertan. De får 
ga, at de äro Sivenfft folk, faſt de bo i en Angelſk lands⸗ 
bort. Somlige af yngre folk haſwa laͤrt baͤgge ſpraͤken, 
ch på ſamma fått up foͤda de fina barn, i det de tala 
wenſta i fina hus, och låta barnen (td fit egit kaſt, at 
ara Angelſta utom hus. Mänge andre hafwa igenom 
giftermål blandat fig med de Angelſte, Då antingen Fa⸗ 


f 


Dez bd 
denhet. 
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få olifa finnen. Sbland beflutes i Korforddet, at ingen 
[ff predifan mer ffal hållag, ingen SÄngeljé ma 


ja 


gelffa, på en och ſamma ſtund i Kyrkan. Somlige neka 


ka; och det juſt når Pråften år kommen i Kyrkan, De 
wa något, ſaͤga gemenligen: Praͤſten aͤr god nog, om 
han ej holt ſaͤmycket med de Angelſke; eller oc: Praͤ . 


jemwaͤl Handa, at de andre af Faddrarne det ej foͤrſtä. 
Den ena Kyrkogaͤngs⸗Huſtrun wil hafwa Swenſka o ch 


. 
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den andra Angelſka, och det på en gång. Når Lilpredik⸗ 


ningar hällas kommer Angelſkt folk af hwarſehanda 


1 


Tros⸗bekaͤnnelſer tilſamman, då hander ofta, at den e⸗ 


ne begår predikan pa Swenſta och en annan pa Angel⸗ 


ſten wore mer aͤlſtad i landet, om han ej gjorde få ſtort 


Anledning 
dertil. 


förakt af de Ängelffe, . 
)... te arr 0g 
Grunden dertil, at det Angelſta folket få mycket 


tilliter de Swenſta Praͤſterne, år redan lagd i detta hun⸗ 


dradetalets begynnelſe: de Praͤſter, fom da ankommo, 
upraͤttade nya Kyrkor och inrättade nya Foͤrſamlingar. 


Wid 
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LBB jär me kofta . 


f mir yo pollo o h Wen "fira 
od ån if vigde aye 55 ee for. 


å woro ock de Smwenffe Prajter, nar d 

ingo hem, fi rede med goda e af de An⸗ 65 

elffe. De woro redebogne ne at! taga SErrans Nattward 
hwarannan, fåfom ock at dela Sacramentet ut dt 
wars annars Ahörare. “Snteligen må ock naͤmnas, at 

öva Swenſt Prat altid Hafiver 30 95d Sterling i be⸗ 3 aa 

“Toning for fina gjorde keel wid fi oe e cea 8 
sieteren I London oi 2180 a 35 


etta al tr ba tvarande Vifo⸗ Widate 
ns Doct. Swed! 15 r So 1 RA beröm, famt ups oleoning, 
nu an tll nt Pråfte fterffapet , at fara alt widare fort. pz: 
ſaͤtet war i doch för ſig fell godt, oe de aͤfwentyrliggg 
1 feat 1 He! ie 5 {ig Tita der r 


ent! van tn ao des Spee Prater de den bade dl 


. 33 1 memes! 
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jeſt hade räkat! i ödesmaͤl. Der 


. e e Möteshus. 


en 5 auen för 


f 1 la ime aba 185 a riya 
ingen anv affift, ån af medlidande for den 


. Deraf dro de Swen tn Sem a 
pel ej'intndre, dn de, fom Iyda til den Angelffa Höga — 
1855 it hye 1 illag Kyrko⸗ 55 1 

er, der amlingar Kyrko⸗Folk, o⸗Man och 
Kyrko⸗Jwinna: men alla 8 Setter;  Didearer, 00 deras" E 
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Hugg för firöfiwande & regents 
nyttiga Föreftåndare, at da arbor 9 Abrede i, | 


ker, ſamt draga under fig Kyrkornas egendom. Saͤda⸗ 


nt bedröfiwgjag tider barton! warit! i Wieacoa in rte 
en 


ÄRE e (Be 
ſten Sandels tid til Mag. Lidmans utt6. manader: ifrån 
. kid til Hr. alk 2 är: ifraͤn Or. Falks 
id il Hr: Dylanders 4 är och några månader ifrän 
Hr. Dytanders tid: til Mage Naismans 3 är. J Racoon 
och Peusfleck war foͤgo nagen ordning ifrån År 1703, 
Då de ſkilde fig wid fina Hufwud⸗Foͤrſamlingar, in til 
1715, dä Or. Lidenius inſattes, fom war et tidehwarf 
af 12 är. Ater kom et annat bedroͤfweligit tidehwarf i⸗ 
ifrån Hr. Tranbergs afflyttning til Probſt. Sandins att 
komſt, af 8 ar: äter iran: Probſt. Sandins dod til Or. 
Unanders ankomſt r är. Cbriſtina har i få måtto haft 
baͤſta oͤdet, at hon warit allenaſt under twaͤnne korta 
vacancer? ifrån Mag. Sam. Heffelii tid til Hr. Enebergs 
t år, ſamt ifrån Hr. Tranbergs död til Probſt. Acrelii 
tid drs uti alt detta har Sal. Arke⸗Biſkopen Doct. 
Hindrich Benzeſius haft noga inſikt, då han förfaffat 
en Adjun& på Staten, at bitraͤda de ordinarie Laͤrare, 
at tiltraͤda, hwar någor vacance yppas. | 


Man kan ej annat; aͤn lifafå tilrdtna deße ſkador den Af ringe 
lama upfift, fom wißa tidehwarf warit oͤfwer Foͤrſam⸗ welts 

lingarne. Kyrkoherden Mag. Andreas Rudman erholt 

Superintendents Fullmagt och Cbaracker 1708, och blef 

derpä fitart doͤd. Ar 1713 foͤrordnades Kyrkoherden — 
Biérk i Chriſtina til Probſt naft for Def afreſa: i hans 
ſtaͤlle Kyrkoh. Sandel i Wicacoa 1214: i hans ſtaͤlle Kyr⸗ 
fol), Mag. And. Heſſelius i Chriſtina 17 19: i hans ſtaͤlle 
Kyrkoh. Mag. Lidman i Wicacoa 1723 intil 1736. Dar 
ſtadnade den Swenſka Kyrkans gyllene tid i America. 
Biſkopen Swedberg blef gam mal och orkeloͤs, twifwels⸗ 
Född | Ggg 2 utan 
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begynte förfalla eller wridas utur fit | kick Orolig! 
lade och friltade dem. Sa ot 


: wid Kyrkodören, än trator och bannffap emellan Praͤ⸗ 
ſten och deß åhörare hwarigenom Gudstjenſten på 6 


: 
lidit igenom ſtridlätigheter, dels om åra och lif igenom — 
grofwa beſkolningar, fom Praͤſten wille paborda en ofFyle 


gendom och Praͤſtens underhåll, Der kunde ju aldrig | 
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‘ata afta, oo ing ; ar tf | 
förfänd eller egit der "Dushallninng n wid Kyrk 


HAS LÄNS emellan Laͤrare och åhörare, men ingen 


mo. ofa nöden, 807 se age ffa t 1 


„C0 ; 
18, ac. Beh 550 , ak 


Beem cat godt, unn tom tt mee ont dt este ce ae 


| 
weligit år, at taͤnka vå den tid i Chriſtina, hwarom aͤn⸗ 
nu mycket talas, då Praͤſten gaf fig frihet, om han fant 
någon fin owaͤn t Kyrkan, at taga honom wid armen 
och wifa honom ut pa doͤren: likaledes, at en lång tid, 
når man ſkulle “gai Kyrkan, war intet annat at waͤnta j 
| 


weckor afſtannade. Owad har ef Wicacoa Foͤrſamling 


dig Man: dels om oraͤtt hushällning med Kyrkans e⸗ 
we Sodueſtammn weed en tid bortåt ,- 1 | 


) 
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HOaͤr fordras ej alleng is {at at 
wa, utan ock at bruka 
bor nedlaͤggas med kaͤrlek och förfonlighet. i 
icke allenaſt hafwa frihet at taͤnka, utan ock at tala, hivad 
dem Infter. Men den fom har raͤttwiſan på fin ſida, bes 
phoͤfwer icke faga manga ord; e oͤrſwarar hos 
nom. Det motſtaͤnd fom göres faller ſnart 161 
ſta owaͤnner blifwa def bafta waͤnner. Den Praͤſt, fom 


ac bafiog en vate 
ſaltmodig 


ka fit rum i annat land. ; | 

„ JIbland andra orſaker til deße Foͤrſamlingars för: 
fall, mä raͤknas de onda exempel, fom med inkomne 
Swenfkar tid efter annan dro införde. Sedan de laͤm⸗ 


A ban öſwerwinna det onda med det goda, må hålre fö 


nee e wit bonnes: 
drif⸗ 


1. 


m ock at bruka ſaktmodighet och foͤrſiktighet der⸗ 
Den alvaminfta migeanta, fa fnart hou förpprieg, 
| förfonlighet. Folket wil 


„och def föra 


Andre 
orſgfer. 3 


nat ſit Faͤdernesland, fan haͤnda icke for fina dygder - _ 
ſkul, hafwa de beſoͤkt många orter i werlden, i tanka at 


inna fin lycka; men når de ej wunnit fin oͤnſkan, och de 


fluoͤrſpoͤrja, at hår bor mycket Swenſkt folk fom må waͤl, 
draga de fig hit, då mange på deras refor hopſamlade 


wanarter följa dem tillika. De beropa fig på hög eller 


hederlig ſtaͤmma och haͤrkomſt, förtråffelig 1e 15 


men ſkicka fig waͤrre ån en Indian ur willmarken. C 
del ſkryta, at de blifwit upfoͤdde til Praͤſter, dro Lärde, 


och kunde predika få wal fom någon, om de finge laͤf, 


men fom dock i grund foͤrakta och foͤrſmaͤda bade Kyr⸗ 
ko⸗och Nattwards⸗gaͤng. Det arma folket, fom fer och 
phoͤr ſaͤdant, foͤrſtaͤr icke huru de, fom dro lärde, funna 


nin⸗ 


llefwg få ochriſteligen. ein man om de goda ord⸗ 


be 


* 


ges N jägar. anti 


ite “4 

oan ‘at 4 mom k forma ar 19 5 557 man ej HÖ 4 

förrän de blifwa naͤrmare finde. Wära goda Swen⸗ 
flar hafwa altid faͤgnat främling 

Landsmaͤn, och icke kalt, at de 


ſtulle fåljag för at betalaa 
ſin reſa, fom wanligit ar med andre; men när de, fedan 
ſe dem wara begifne til hoͤgmod, dr ryckenſkap, ſwor⸗ 
dom, loͤgn och bedrägeri, ſamt Toto intet annat, an at 4 
"göra deras barn olyckliga igenom giftermaͤl, få hafva 
de mera betaͤnkande derwid . an Är 1 SÅ 
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22 1 19 ce 


: gortekning p på de Swenſka Sy font ſedan 4 


ay 1696 til: naͤrwarande tid på Kongl. oms | 
koſtnad ſaͤnde aͤro ifraͤn wer a Ruten rad 
ie: for. Miffio onens bebof. | He 


Ar 1696 med Rudin och Bj jär. 


| 30 fh Biblar, 10 ft. af Wankifs och 20 af ER kryck. 


© ft. Poſtillor, 2 Skattkiſtor, 2 Möͤlleri, 2 Lütkemans. | 
50 ft. af Manuale Sveticum, Stockholm 1691. A 
Too ft. Andeliga Betraktelſer af aͤtſkilliga flag, neml. 


Paradis Lufigdrd, 12 Kellingii ? Betraktelſer, Paͤr⸗ 


leſkrud, m. fl. 1 
‘Too ft. Pſalmböcker, 50 Sicken Bialmboten med “a 
grof ſtol, och 50 ft. Själaffatter l. | 

2. a 


ar, fom warit devas 


vet 7 
err 4 


poe rene . 
00 ft. . af Me Gates, buntar un 
55 5 oe 


00 f. . e Catecheſer, inbundae I trå. poe 


8 c, e 


4 sett empl, af Luth. € apis Bin pa det th 


merican a ſpraͤket 9. | 
5 Detta war et arbete af ‘Mate: Joh ER Miſſic⸗ 
narius wid den Sw. Colonien. Ar 1696 wardt denna 
Bok, ſom ånnu | 17 5 Måcr. nödig. haͤllen för Hedningarnas 


« omwändelſe at öfwerſändas, och wardt fördenſkol rockt 


ee aͤr i Sonat at beko med dubbelt” C baͤda fidor, 
Likwaͤl är Ändamålet aldrig wunnit, dels deraf at Praͤſter⸗ 


nee altid haft få mycket at fofla inom fina widſträrta Gore 


ſamlingar, ſom de naͤgonſin hunnit och förmått, dels at bok⸗ 
ſtafwen R. r icke finnes uti Indianernes ſpraͤk, fom Boken 
innehaͤller, utan i des ftatte L, I. De Smwenffe, fom ännu 
kunde tala lift de willa 175 5 intyga detſamma, at när 

man frågar dem Indianſka ord, ſwara de rått. efter boken, 
men med I. 1 i ſtallet för Kr. Deraf må flutas: x) At 


8 Campanius tvål ej felat, ty når han kunde fatta up Voz 


cabularier, Gamtal och Ofwerſaͤttningar på fpråtet, få hae 


de han mål förftått ſkilnaden emellan Rr och Li deruti. 


2) At Indianerne på de la Ware ide brukat Rr, dtmine 


tone de Mynqueſſer eller Mineſinks, med hwilka de Swen⸗ 


“4 ue umgingo. 3) At troligit är, det utgifwaren af Cam⸗ 


panii Cateches mißtagit «for I i manuferiptet , warande 


bunnig om fprétet. 4) At Rr warit werkeligen brukell⸗ 


a git i De Willas ſpräk, a både fidor om aͤlfwen, fom följans 
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Ontario, Eric, Huron. Somlige medgifiva, at Indianer 
ne brukg R; men icke i begynnelſen af ordet, hwarwid 
Conrad Weiſer, den gamla hederliga Provincial Tolken 
äberopas, fom lefvat ibland de Willa ifrån fin barndom. 
Deremot kan åter bewis tagas af Floderne Ancocus, for- 
dom Rankoques, aͤſwen Raretan, det Mannen gillar, men ; 


> garnas tjenft i Americas flere åftundades, och twordo r 
8731 efter Kongl, Dinj.ts tilftådjelfe 500 ftyck, afſtickade. - 
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r den willfe ffarelfe at Alla Religtoner aͤro 
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1726 ſtyrktes ater Hans Mat af Rikſens St. kecleſ. 
Deput. at bifalla til et parties affandande, med förbehåll, 
sie | “uth Tackſchelſen för Chriſti Mand. Anam. ordet Anta⸗ 
5 PRs ſtulle 5 Pa Kyrkoh. Serenii anhållan dat. 
joka London d 1 julii 1729, at få en del deraf för Swenſka 
Lz GSjömån, fom lida ſkepsbrott, fångarna i Algier, och dem 
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Of indien, ; betviljade Hans Maj:t.tit följe af 
5 CEumeelle Collegii tilſtyrkande 200 Exempl. at utſaͤn⸗ 
thn das, med forbehall, at med dem for faras ſkulle, fom of⸗ 

wannamt Ar, jemte befalning en Föreſtandarena wid Groene 
SMS ane Foͤrſamlingen London, at deraf ingen bruka hos fi fis 
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soft Plalmböier, Sabi Edit. as 
1 Cap. III. 


Om Miffionens, Privilegier A é ame | 


| : F. r. oe a 5 
Refepens urutväl Sweriges Erono aldrig dragit någ 
ningar. @ måner ifrån arate tone ati wridmnnase S forts 
plantande, ſamt ömhet for de der qwarlaͤr 
ſka Barnen, dro mange anſenlige omkoſtnin 


muntringar anwaͤnde pa Prediko⸗ambetet, 


rit fil trogen tjenft. Dartil råtnag 1000 dal. Smt * 


reſepenningar for hwarje Praͤſt hemifrån. För dterreſan 
har ingen hielp warit at waͤnta, intil waͤr fromme Ar⸗ 
‘tude Dobe as „ Fa men ee n = Nef . 


wa a (alert 30 Wd Sterk at undfä, Dosti deß 1 för 


fi Fallade Societas sas oi fides bea N an “ay 
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ge? G tu ED ; 
Så bättre ordning ful, wardt Ko l. Maß. t ‘aki lig 
* Arke⸗Biſk. Jac. Benzelii id ong hos Rikſens bg | 
tinder och til följe af 85 Utſtottets Refolution i 
Jan, 1747, tilſtyrkt, at pa ſtaten förordna en Probſt 
med 50 P:d Sterl. Årlig loͤn, förutan hwad han fom 
3 | Kyrkoherde af wanliga inkomſter hafwer at upbaͤra. 
Pa lika fått wardt ock igenom war naͤrwarande Arke⸗ 
Sia tilgorande är 1749 en Paſtor Extraord, ae 
ed⸗ a ae she AND a Hep ies 15 


ſter ſom ſit bete e wal ſöreſtät 7 ala coor 
anti i för ty 5 hemkall ebenen e 
bli sit förfedde, eller. fir eee hemkomſten. 
1 dertiden har ock warit brukeligit, at Kongl. Manne 
"rial lag til alla Contiſtorier i Riket, at föra dem på 
Å flag”; 2 e eae aͤro de utom foͤrſlag befor⸗ 
Så lertid har 0 dal. Simt warit en wanlig 
Penton hüten Kongl. Maj:t i anledning af Arke⸗ 
Biſkopens Doct. Henr, ‘Benzeli oͤmſinta Memorial, i? 
genom nådig Refolution af Aug. 1757 1 nåder behagat 
bla foͤr Probſt. Acrelius til Soo dal. S: mt, i anſeen⸗ 
de til def beſynnerliga foͤrtjenſter; men för andre Prob⸗ 
nn deß Efterkommande, til Goo dito Årligen; til 
phwilken förmån Stats. Secreteraren nu Hof⸗Cantzeleren 
boch Commend, Ur po. Nordſt. Ord. Herr Edvard 
 €arlefon, fom Miffionens ſtora Gynnare, igenom mås 
lets traftiga föredragande 9 Gee ht ane | 6 
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fidium wid Praͤſtmoͤten, når de warda hemma. beferdra⸗ 
de, ſamt at dtnjuta Subelfüſß⸗ unite Kgl. Mojitd. 
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SG wunde och 4 America wiſtande Predikanter, ſamt för ane Swen⸗ 

fle Skolmaſtare derſammaſtaͤdes, wil Kongl, Maj:t haſwa lem⸗ 
nat til Biſkopens diſpoſition och utdelande dem emellan, Foͤr 
dfrigit e ie. Stockholm d. 8 SE 1731, oe | | 
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Ale. J. Då ſamma fätt bör och broad felfva ſorſärdet side ta 


tommer,, förbällas med Praͤſter, fom föreftå Swenſka 
lingar I America, eller och eles ſamt CR utrikes San . — 
bud haͤrifraͤn tit Conſtantinop l. ok ondon och flere främman⸗ 
| e ‘ter laglig alleiſe, tediko⸗ am et få berommeligen 
i lärdom och leſwerne foͤreſtaͤtt, at de efter n tro⸗ 


waäͤrdiga witnesbo ordt ſig der enom utaf Foͤrſamlingen 
fil der bate förtjerte fig ee ee 
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Dyio⸗Man och e, vi a fa — 


JM 


AG Pk oe 5 n oy x's 
N ——— 6 ** 2 - 7 — É 
FANA 9 * . A 2 
+ 0 f 62 
< 


: KS 3 < 


. Vas CK . 


— 

I 

We dd RG 
* q 


15 pr 75 — e ae 
; Bred tillita 5 ä St wenſta Sörfami. UL 
i rica Eleonora uti London, i underdaͤnighet andragit, 

Bid de för detta Förſamlingarne och Praͤſterſtapet for 


ite GBrfamlingarne Wicacoa, — 


unte foͤrmaͤners ſtadfaͤſtande. e eee a 


ina ine 7 fee 17 ee 5 


=| 116 2 FR BE 
agil um. b> 775 bebe, mt f 


833 a) 7259. He 5 abe 191 


r tO 1 

1 å N we 2 2 
INI * 8 BA 

- 1 337 A CL lr Ee 

2 F MM oR aay te 

i LR ER SEN ee? brag äg 17 
> i 

1 


e e ee Öm mre kad 
5 1 1 5 ft 


1 "| 2 weden. ut 


in N 


Cee a i 
. 1 N 
— J LR ines oy. 1 7 et | 
. wid et Me eae SR ARE alee hd 
8 oe 1 1 29 aj +42 14 fi; ( ax atta 
Te ae a 
4 —— 


W911 es 2 115 
t 227 5 ‘owns : 
1, imellan twaͤnne 


1 ¢ hips belaͤgen wid Cocali ane 


hoͤgd gder. Ar et pene br af är hafwer un ; r fig 130 


I 


ay grått yfwogt har, 
5 aͤthaͤfwor. : Tiugutwa dr | 
kemitiſt Figs frå bygde et litet 115 til den ändan, på 


las ock orten med et öknamn n,n n 


aferiand wid paß; t af aͤtſtilliga trähus med näs 
gon ſtilnad e u annan, hwareſt aͤpletraͤn dro 


be, Der nad nf a a gob t flag, men 
. ej fil någon my 


Foltet e ; kallas af de An. ta oe 
re, af de Tyſka Dunkers af duncken att tz 
pa, emedan de dro et flag af Wederdopare.. e Dir af 


Town det är Duft nas 5 5 
Kloſterlefnadens inrättning år af Conrad Reifel "ior? 
dom en Borgare I SyfFland, fom an lefwer 1 3 
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fon, at 9 och ate 
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ning war ey ibland 0 
Widare war en 91 5 
an han war em ert 


het Petr us Müller. "Hade warit oh 
Tyſt Calvinſt Prat, kom, ſom deras ordning aͤr, en 


Cändidat til Praͤſta⸗ Ambetet i den Reformerta Kr yr. 55 


kan in i Landet, blef ſedan ordinerad af den Pres⸗ 
‘ i terſka Praͤſten i Philadelphia Mäſter Andree och 


1 pa kalte fen 4 Landet läng, tid. e a 
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Ader Fridſam bor for fig fielf i et litet hus mitt i⸗ 
mellan Brödernas och Syſtrarnas Kloſter, upwaktas gf 
Brbdderna, och har ſin mat ifrån deras for. Lefwer alt 
i enflighet, undantagande da raporter ut eller ingå, el⸗ 
ler han foͤrraͤttar fin ſyſla i Gorfamlingen, 
Brtdderna hafwa fit Kloſter nedanfore, ty huſen ſta 
nedan om hwarannan, ſom backen lutar emot An. Det⸗ 
ta aͤr 3 waͤningar hoͤgt, innehåller waͤl hundrade rum. 
Kamrarna aͤro wid paß 4 ſteg långa och 2 breda, 3 Fam? 
rar aͤro merendels til et förmak. En man for hwar fam: 
mare. En jern⸗kakelugn betienar merendels 2 eller 23 
rum. Til huſet aͤr en flygel. J nederſta waͤningen Broz 
dernas Kyrka, i den andra deras matſal, i den öfwer⸗ 
ſta deras laͤgenhet, för deras oeconomiffa behof. Alla 
deras doͤrar dro ogement trånga, trapporna branta och 
ſſmala, at annat folkt med moda kan komma fram. Sone 
ſteen likaledes ſmaͤ. Ingen ſtol ſes i deras rum, uran 
R N dJaalle⸗ 


— 


‘~~ 


I N 
+ 


¥ fe st ie easton ar eee tsi 
CMP Dee. OT ANA i 
paͤ backen of⸗ 
yy kn of⸗ a 

pe Mae? 


te et SÄKER ast ee 1 
er bomull, fåledes ganſka hwit. Wintertiden af 
it ylle. Pa arbetsdagarna hafwa de ay radar, 
j ladergordlar om. Men på deras högtidsklår 
r ordlarna antigen af ſtickad ull eller flingad trad. 
fom af Joͤrſamlingen bo ute i landet, dro like Kloſter⸗ 
folk a 10 de komma til deras Gudstienſt. Des imel⸗ 

lan hafwa 


aro gi 


k va de fläder af aͤtſtillig farg, {amt af wanlig mo · 
delle. Somlige hafwa uti fronten på mogan et ſtycke 
papp inſatt, fom tienar lift en ſkiaͤrm af en karpus, når 
den drages oͤfwer hufwudet. Kioſterbroͤderna bara inga 
ſtiortor, utan hafwa fina ullraͤckar naͤſt til kroppen. 
Sommartiden ga de barfota : om de bruka ſkor, aro de 
antingen wanlige med remar, eller dr Ofra parten ſtickad 
af ull med en fala under. Halmhattar bruka ſomlige, 
når de dro wandrande ute i landet, men til ſtoͤrſta delen 


„Spyſtrarnas klaͤdedraͤgt war ockſaͤ långa lifraͤckar och 
dgdioͤrdel om, men deras gioͤrdel maͤrktes wara af linne 
finer alt. Kappan fom de altid hade oͤfwer hufwudet, 
war ſydd wid ſielf wa lifraͤcken. Deras rackar dro likale⸗ 
des ſommartiden af bomull eller linne, wintertiden af ull 


nutan naͤgot linne naͤſt kroppen. Ga ſommartiden barfota 


Denna draͤgt gioͤr dem ganſta mala, deras knap⸗ 
pa fo da hielper ock til, fom haͤdanefter Fal beſkrifwas; 
hwaraf de dro ganſka wiga och fnålla i fina roͤrelſer, 
beſwaͤras ej af deras trånga doͤrar, ſtupande, och ſmala 
trappor. Det ſyntes underligit, at de kunde gå få tunt 
klaͤdde emot hoͤſten. aru 1 

Stundom kommo Broͤderna och Syſtrarna tilſam⸗ 

man, då de biuda hwarannan til kiaͤrleks⸗maͤltider, 
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anmaͤlas hos Fader Fridſam, ſom dar til 


han Fader Fridſam weta om hans hus k 
Broͤderna och alla Syſtrarna, dd biu 


maͤltid inom Kloſtret, biuda Broͤderna nigra en 


eller Syſtrarna några Broder, hvilka de haͤlſt behaga. — 
Biudningen ſkier under tiden få hemligen, at de ofrige 


ej weta daͤraf, förån måltiden (Fer. Ingen går til någon 
kaͤrleksmaͤltid, utan at wara bude. 


Emot fraͤmmande aͤro de mycket gaͤſtfrie, wänlige 


och gladlynte. Mar jag med Mr. George Rolfs, den 7. 
Sept. 1753 kom at befofa dem, worde wi ſom gamla 
waͤnner emottagne och undfaͤgnade. Han hade några 
gaͤngor tilfoͤrene beſoͤkt dem, oe war desutan af anpitee 


anfeende i landet, hwilket oc giorde något til fafen, WW 


anmaͤlte ab fort hos Müller, och wore ganſta waͤlkomne. 
Jag beraͤttade honom, at jag war en Swenſt Praͤſt och 


: hade! lån ge laͤngtat at ſe dem. Si, ſwarade Müller, wil⸗ 2 


jen J ock fe denna fattiga orten. Men ehuru fattige wi 
hår lefwa, och ehuru wi lefwa maͤſt inom of ſielfwa, få 


hafwa wi dock den foͤrmon, at fa ſe det foͤrnaͤmſta folket 5 

landet, ty ingen kommer til landet, font wil gira. fig - 
heder af wett och foͤrſtänd „utan at ock beſe oß i i waͤr foͤr⸗ 
ſakelſe, faſt wåra aͤſkädare woro ſielf we de hoͤgmodigaſte 


ü werlben. Deraf fa wi nog bekantſtap, faſt liten nytta 


deraf. Kommer någon ny Lavoyer eller Advocat til Lan- 


; 0 1 war ſaͤker, wi ffola (nart 50 des bekantſkap. * 


fwer tilſtad⸗ me 
jelſe. Wil någon af Broͤderne ute e 9 5 Lad 3 
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es de igenom Fa⸗- 

der Fridſam. Liter den ſom biuder weta, at haus hus 
Fan 5 86 hålla en del af dem, da har han ſielf frihet 

at bade waͤlja och biuda fina gåfter. Skier någon kaͤrleks⸗ 


oe ee en ae 
| Fant maͤſt alla Swaͤnſka Pråfter, fom warit i landet. 
Jag begaͤrte lof at blifwa qwar oͤfwer natten ibland dem, 
ph det jag måtte fe deras gudstiaͤnſt, fom war naͤſta da⸗ 
gen, en Lördag. Han ſwarade: hwarfdͤre icke? wi (Foz 
N Gene eder få godt wi kunna; om S wiljen hålla det 
Wi anmodade Müller» at wiſa of rummen i Klo⸗ 
ſtret, hwar paͤ wi gingo i Broͤdernas kyrka. Mitt i kyr⸗ 


kan war et bredt fate eller ſtolrum för Fader Fridſam; 


detta waͤnde fig til Foͤrſamlingen, bakom detta woro 
tmaͤnne dylika, waͤndande fig emot hwarannan och gior⸗ 
de en fyrkant; detta ſades wara foͤr Eleazar Kloſtrets 
Foͤreſtändare, ſamt de aͤldſta af Bröderna; åter der bak⸗ 

om, war altar eller et litet hoͤgt bord, med en pulpet at 
laͤgga bok pa. Altaret ſtod något ifrån waͤggen, at den 

ſiom fkulle tiaͤna dar wid, ſkulle altid wanda fia til Foͤr⸗ 
ſamlingen; på högra ſidan om Altaret war åter et litet 
rum betaͤckt med en gar din, daͤruti ſkulle ingen faͤinkom⸗ 
ma, utan deras Bratt, och kallades Sanctuarium. Foͤrdf⸗ 
rigit wore baͤnkrum i Kyrkan a oͤmſe ſidor, fom wanli⸗ 
git år för Broder och Syſtrar af Foͤrſamlingen; ofwan 

war en laͤcktare a oͤmſe ſidor, få inbygd med ſkrank, at 
man allenaſt genom några hal kunde titta ut och fe ned i 
Kuyrkan. Maller (ade, detta war bygdt foͤr Syſirarna, at 
om de fule komma och fe Broͤdernas gudsttenſt, ſkulle 
de för modeſtien (Full wara betaͤckte, ſamt at qwinnor⸗ 
nas rum warit paͤ life fått i Serufalems Tempel. Sant 
nog ſade jag; ty det ſamma ſer man ock i Judarnas Sy⸗ 
nagogor; men hwad modeſtie ffol hindra Maͤnnerna i 
från at ſe Owinnorna, mer ån at Qwinnorna få fe Mane 
nerna: aͤfwen at icke fa ſe Kloſter Syſtrarna, få waͤl ſom 
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de andra Syſtrarna af Srfamlingemneder I Kyrkan, före 
ftar jag icke, ia wal, ſwarade han, det år dock en gam 


lingen ne 


mal och anſtaͤndig (ed. 


Wi fatte oß at hwila på et ſaͤte neder i Kyrkan, da 
frågade jag, om HErrans Nattward förrättades wid 


Altaret, han ſwarade ja, det ſkier igenom Fader Fridſam, 
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då en efter annan kommer fram at anamma Sacramens 


tet under broͤd och win; men på någon aftonſtund miufte 


det ſke, och med fotatwagning efterat. Detta ſwarade 


jag, mä wara rått få anſtaͤndigt, fom at Lutheranerna 


å många ſtaͤllen bruka aͤnnu brinnande lius, faſt det wo⸗ 


re mit på dagen; men fragade om ej HErrans Nattward 
kan foͤrraͤttas på någon tid om dagen, faſt ej om afto⸗ 


nen. Müller ſwarade: en Nattward kan ej (Fe wid mid⸗ 
Dagens des tid dr om aftonen. Jag fade, detta, hwad 


tiden widkommer, kan ej wara mer, aͤn en utwaͤrtes 


upſtaͤndelſe i nogaſte måtto togo alla omſtaͤndigheter i akt, 


ceremonie. Wi wete, at Chriſti Laͤrjungar naͤſt efter Hans | 


fom woro wid Rattwardens förfta inſticktelſe, ſaͤſom at 
anamma Nattwardeu ſittande, at fitta lutande på hwar⸗ 


annan: at hälla Nattwarden på et waͤrdshus, en trap⸗ 
pa up i huſet och det om aftonen med mera. Men ſedan 


de foͤrſtodo, at Nya Teſtamentſens Gudstienſt icke år o⸗ 


wilkorligen bunden wid naͤgra kyrkoſeder, utan ſaͤdang 


agtas allenaft efter beqwaͤmligheten, få lemnades det ena 


utwaͤrtes ſtycket efter det andra, och dr of Chriſtne nog, 


at agta Sacramentet i fig ſielft. Müller ſwarade: wår 


ſtyldighet (om Chriſtne är, at agta Stratum Primitive — 


Ecclefiz, och icke göra förändringar daͤruti efter wart 
tycke; jag fade: Spiritus Primitive Ecclefiz år of nödig, 


alt annat utwaͤrtes år of mindre noͤdigt, {amt heart ‘ 5 | 
ae 2 i | rå fae 
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Kr träſfa, wi i lefwa ock nu i andra tider. Huru 8 
ÅR cieverer gifwa icke fig utför at hafwa foͤrſta Foͤrſamlin⸗ 
gens ſeder annu i behåll, fom dock dro ſins imellan wi⸗ 
da ſkiljaktige? Han ſwarade: Wi kunna bewiſa oß 
hafwa både Spiritum och Statum Primitive Eccleſiæ. 
Wi hälla wart kyſthets löfte, wi hafwa all ting mene 
ligit ibland oß; wi bruka fotatwagningen „ med 
mera. Jag ſade: hwartdera af deße woro nog foͤr en 
half dag at tala om, men laͤt of. blifwa wid Nattward⸗ 
(ens Ceremonier, om S wiljen göra 1 noͤdwaͤn⸗ 
dig af dem, ſom woro wid förjta inſticht elfen, hwarfoͤre 
5 alla? Han ſwarade: det år nog at behålla dem, fom i 
ſig innehälla något Symbolifft och tifa ane lens 
N Jag fade tag dem alla tilſamman, få blir hela 
werket mer Symbolifft , det dr ingendera. af de förenåme 
de, fom jag ej må wifa någon beſynnerlig bemaͤrkelſe uti, 

; men håller dem dock alla för indifferanta, Om Z nu wile 
jen hålla någondera för abfolut > få wiſa hwarfoöre ock icke 
de andre. Dar pa maͤrkte jag, at mannen alrererades nde 


got och ſwarade: Broͤderna lefwa i deras tros enfaldig⸗ 


het, och agta icke mycket om dilputeringar. I maͤſten be⸗ 
tanfa, at wi hafwa lefwat haͤr mer ån 20 ar, wi maͤſte haf⸗ 
wa laͤrdt nagot af war omedelbara umgångelfe med Gud 
under den tiden. Waͤl, fade jag, om få ar, få ar det mer, 
aͤn hwad jag wet. Ifrän denna ſtunden beſloͤt jag, at ic⸗ 
ke ga laͤngre i controverfier, ån han ſielf gaf anledning 
| och tog noͤje deruti, på det jag tj ſtulle göra mig til en 
obehagelig gaͤſt. 
Wi gingo up i Syſtrarnas Kloſter och til någon del 

| befågo deras rum. Kyrfan war af ſamma inrättning, 
3 fom ee foͤrenaͤmda, undantagande n 
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5 ena ſidan woro baͤnkar ber Siofer-bebbinne, 1 naͤr de 5 
wille komma dit. Wid Altaret i bide Kyrkor te foͤrraͤln⸗ 
tas Nattwar den af Fader Fridſam, få at en och en kom- 
mer foͤr hwar gaͤng. Han aͤr ock Praͤſt i bäda Kyrkorng. ae 
MT George Rofs pus luſt at ſe Syſtrarne a och hoͤ : 
ra dem ſiunga, men Miller wille ej gå at anmoda dem 
derom, utan fade: J mågen ſielf bedja dem derom, ma 
haͤnda J kunnen mer uträtta hos dem, aͤn jag. Wi sula 
tade på husdoͤren, deras Joͤrſtänderſta kom ut, och naͤr 
hon hörde war äſtundan, bad hon oß blifwa i Kyrkan, 
tils Syſtrarna kommo i ordning at ſiunga. Wi fingo : 
bud, och gung, uß en aͤnnu trängre trappa, ån naͤgonſin 
förr, och kommo i et ſtort rum; i detta woro laͤnga bord 
boch ſäten àͤ oͤmſe ſidor om dem: der wore + eA af Sy⸗ 
ſtrarna ſittande och ritade deras Note⸗boͤcker til Pſalm⸗ 
merna, et forundransivardt arbete: til fin prydnad. Sex 
af dem fatte fig tilſamman och hoͤllo en ganſka ljuflig fång: 
Sorut och efteråt kalte Syftrarna med of och med Mul. 
ler helt frit om et och annat, wiſade ſig glade; wid wär 
utgång få wal fom ingång logo wi hvar och en i hand, 
da de med et beſynnerligit handſaͤttande och handkra⸗ 


585 


mande betpgade fin waͤnſkap, fom deras (ed war. 


Mir Rofs drog hem och lemnade mig allena. En (fod 
Broder til 15 perſoner ſamlades i Müllers foͤrmak rena 
och hwita; au fan ej fala antingen de moͤttes der, foͤr at 
fe mig, eller af relpeck for Müller. Kl. 6 bröto de up och 
gings til Syſtrarnas Kloſter en och en efter hwarannan 
up foͤr backen; > jag frågade hivad det betydde: Müller 
ſwarade, de gingo til en Kaͤrleks⸗maͤltid ibland Syſtrar⸗ 
na. Jag fade: Kom jag wil foͤlja med, men Müller föra - 
1 efter han ej war udien. Svarade widgre: he 
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oͤgnableck, och gingo de alle hwar efter annan en traps 


gardin före. Bor det war dukat, maten j diupa ſtenfat 
Pattern F Linge Helges 2 fling med bröd betat deruti; 


knif; den knif och traͤſted mig gafé fogs ur en ſtuflada 
under bordet, Wi äto alla med god apperit, foͤrſt af Dele 
gryns⸗waͤllingen, ſedan af Pump⸗groͤten och ſidſt af 
ſmöret, hwarwid den ſparſamhet aktades, at naͤr man 
wid ſlutet af fatet ej mer kunde bruka ſkieden, torkades 
Naa J ut med en broͤdſkifwa. For knifwen war ej mer 
bruk, aͤn at taga Mor a es brod y e eller behoͤfdes 
Gag? ar 


. 
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tär naͤgon talrik, ſom daͤr ock ingen war. ae maͤrkte 
icke at nůgon beta bröd wardt bruten; wid flutes fikade 
hwar fin ſtied, torkade henne ſedan med en ſlar wa de 
hade i ſamma taſka, och fa ſattes ſtied och knif pa ſin forra 
ort. under måltiden taltes aldrig et ord; til ſlut laͤſtes 
ter et Sapitel ur Bibelen. „ mas 
Efter måltiden ſtadnade Muller och Eleazar qwar 
med mig imatfalen; då frågade Eleazar hwad jag tyck⸗ 
te om der as inraͤrtningar e ö jag aͤtit? 
och huru länge jag trodde jag kunde lefwa af en ſaͤdan 
föda? wi kommo oftverens at naturen later fig ndja med 
ringa föda: at bade maͤttelighet i mat och drück, få waͤl 
fom tienlig foͤdo foͤr menniſkans kropp, bewarar ifrån 
ſiukdomar, gor kroppen wig och ſinnet foͤrnoͤgt; at om 
alt hwad med ſkaͤl kan kallas oͤfwerfloͤd i mat och druck 
och fläder ſtulle anwaͤndas för de noͤdlidande, få ſtulle 
ej fa många Hofpicaler behoͤfwas i de gamla Laͤnderne och 
Chriſtenheten fa et långt annat utſcende. Eleazar fade: 
de Angelſte, four ej kunna lefibay utan at åra fore i hwart 
mal, undra pa war matordning; men den Tyſta magan 
ar annorledes; mängen Bonde i Tyſkland får ej (make 
fött 5 gånger om året. Jag frågade, om de Halla foͤr 
fond, at ata fort, nej ſwarade Müller, men Broderne 
agta ej om koͤtts åtande 3 war mat aͤr gemenligen af wår: 
ter, ſom käl, roͤtter, grym; Äfven mioͤll, ſmoͤr, 6 
och altid godt broͤd. Wid karleksmaͤltiderna må det wa⸗ 
ra litet baͤttre lagat, aͤn allmaͤnt. Wi neka ingen ata 
kidtt ibland of förr behagar; Win brukas om någon år 
finfs jag fig wid bordet en man, fom ej ward deras wan⸗ 
liga draͤgt, ſamt utar ſtaͤgg, de berättade at han war 
nyß anlommen i deras ſamfund, en Doctor ee 
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foͤdd i Saxen, upfoͤdd i Halls har ſedan han beſedt en 
el af Europa ſamt Africa, utan at finng någor rått 
ri teligit ſamfund, omſider ſladnadt; ö Rea. (alone 
de bajta efter hans kycke; Miller ſade, at han hade en 
Chriſtelig fiufdom , meningen war twinſot, fom ar et 
ſtadigt war ande kors in til doͤden. Det år til maͤrkandes, 
at efter deras. wedertagne fats, år kors och bedroͤfwelſe 
et foͤrnaͤmſta teckn af en ſann Chriſtendom, ehwad det 
mmer igenom Guds foͤrſyn eller de taga detſamma 
a ſig. Jag fades at paͤ ſamma ſaͤtt aͤro alla olaͤkeliga 
iukdomar Chriſtelige, eller raͤttare ſagt, hos ſomlige 
Aro de beredande och åter hos andra ſtadfaͤſtande medel i 
Chriſtendomen, men icke fan något lidande, ware fig ute 
waͤrtes eller in waͤrtes, för fig ſtelft göra oß til Chriſtne, 
ez eller 1 far det e tecknet; ty 
Iharagnis Trul arlar hade boͤlder få mål fom Hiob: ja 
ſwarade han, fant nog, wi maͤ göra ſtilnad imellan Guds 
1 055 on aga, men en Ehriſten utan kors, dr ins 
gen DF en. Em 20 1897 | Gem; 
Widare frågade ing om deras matordning, och de 
fades at om morgonen pa arbetsdagarne, haͤmta Broͤ⸗ 
derna mexrendels mat til fig i fina rum, om middagarna 
en och få ſaͤdant, fom fan wara för handen. 


1 — Ae 


ftivarden Hålla de tilſamman. WE OUT 
Wi gingo Åter ned i Müllers kammare, daͤ wiſade 
han mig Anabaptiſternas Perſecutions Hiſtoria, en ſtor 
tiock Foliant, fom han ſielf öfwer ſatt ifrån Hollaͤndſkan 
pa Tyſta, och ſedan tryckt dar i Ephrata, (Ajandes denna 
Ward den ſtorſta bok, fom tryckt war i Penſylwanien, 
amt at han arbetat på of werſaͤttningen iz år; och under 
amma tid wgrit ſaͤ c e arbetet, at han ej ſofwit 
a ae 2 mer 
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mer an u kimar har nate; han kockte wal gt Anabapeia 
Reins alerig dit ngen förföljelſe! Swerige’s Jag in 
Horton, do förſts, ät Kon, Gultat hene nog bes ¢ 
Eid at Bota Leras kittſtiga retoriacions: üs, me 
jeſt hade gaͤtt för längt, faſt det (Fedde utan förföljelſtz 
uplagan war 1200 Exemplar, 700 deraf aro aͤtgaͤngne, 
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500 ligga dem an på haͤndren; han ſade, at de kunde 


faͤljas inom 10 är, jag tror han mente wiſt 20, prifet 

Ar 22 Gaile FM frågade; Huru de kunde faͤljas för 

god köß? Hwarfdre icke, ſwarade han, ty wi tanta 
Plifa rifes , ien e eee 
De foͤrde mig kil en (ing i en kammare, en trappa 
up, der war et agnbolſter lage paͤgolfwet, et groft lus 
kan daͤr pa, ſedan twenne ſiltar och ſa et ſtickat fingrar 
ke; de budo mig bruka detta alt (om) he Ait ; flelfiva 
ligga de på fina harda baͤnkar, och hafiva antingen en 
ſten eller ſtycke tra under hufwudet. Sedan jag 
lagt mig, Hordes et plaſkande och ſawalpande längt in 
på natten, (om war deras fotatwagning för nägra 1 
mande Bröder, fom kommit utur landet at Gora beſoͤk, 


hwars fötter Kloſter⸗Broͤdren da twaͤdeee 
(UT Om lördags morgonen floc. o kom Foden at waͤckg 
mig och fade, at Gudsticnfien. fFulle begynnas en half 
tima derefter. Denna war en kwartefkaggot Sibbe, gon: 
0 tienſtaktig, men fag wet ej har fore han fülle hafwg 


dan ſwartwuken läng rack när alla de andte word 

wita, om icke Derfore, at grytſotet ſaledes få mycket 
mindre kunde ſkoͤnſas. Jag war ſnart klaͤdd och kom⸗ 
mer til Müller, da word Broͤderng Hewi ſom my ip 
fummet luktade af roſenwaln fom de dan 1 fine ANDE 
8 Nedan wi waͤntode PR Ou peticnttes, fölld wi ſemal 
1771 ; ay GE. Hi 
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0 em bén fut dagſens aa ‘gag undrade, at de; 

ſom wille wara Chriſtne) feulle Hath fig ſär efter den Judt 

| 1 ‘ 0 ſkilja fig ifrån alla n e 
in 


1 N | 
amn. Muller ſwarade: Det aͤr ingen Judiſt Cad, 
utan en Lex haturalis perperuay ſom dr’ ſfrifwen uti alla 
menniſtiors hiertan / och Av af ſamma kraft, ſom alla 
Hfrige 9 ti to Guds bud) af hwilke intetdera kan foͤr⸗ 
andes utan ar 4 alla ewighet. Förlåt mig / ſwarade 
dag at jag pa denna Eder Sabbath, och juſt ſaͤmma fun: 
den J nu gan til des helgande, paͤtager mig at bewiſg, 
at J ej hafwen fattat raͤtta meningen om det z die Bud⸗ 
ordet, eller om & få helre behagen kalla det, g:de. Sian 
de dagens helgande aͤr en Ler moralis, icke natural is och får 
ledes perpectia’s utan politiva ad certum mo va tempus 
continuanda: Saken ar Er ort, derfoͤ⸗ 
e wil jag allenaſt halla mig wid edra ord. Ar det 
en Lex naturalis, fom aͤr inſtrifwen i alla maͤnniſtiors 
hiertan, Hwarfore hafwa icke de wife Hedningar tagit 
den 7·de dagen Huge, mir de likwaͤl i ütwaͤrtes måtto Hal 
lit de dfrige buden? An mer, om det år en Lex natura 
Us perpetua, få Mulle den 7:de dagen ock Hallas i himme⸗ 
len. Men hvar fe wi, at det blifwer 6 werk dagar och den 
Zide Sab „blifwa ju alla dagar tilſamman daͤr en 
ewig Sabbath? Min wan, ſwarade Muller har ej Gud bes 
falt Ser dagar (Fal du arbeta och goͤra alla dina gernin⸗ 
gan, men pa vide dagen ar HErrans fin’ Guds Sab⸗ 
bath. 1c. Hivar fer J nagorſtaͤdes befallning, at helga 
den tiſta. Kare, forftin J icke, fade jag, at derpaͤ redan 
Ar ſtoarut, huru wida denna befalning ſtraͤcker fig. Men om 
det få nd dwaͤndigt Fal paͤ den de dagen komma an, tron 
Nur denna ieee i Edor wecka, 5 
nah 2 ; ey 
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ev; foͤrſta inraͤttningen? Betinkes, at en hel dag eller 12 
ve Wordo förfort de ee ae 
Jonas td (Jos. 10 3). Ater ro ſtrek eller timar 

Lithia kid (Ef. 357 8% En annan meridizn har Palas 

tina och en annan Penfylvania, huru wil edor ide dag 
ſtaͤmma nu in med förjta inſticktelſen? Müſler ſwarade: 
Wi haͤlla ingen annandag. för den zede, aͤn den J hale 
len, ar det ej nog at wi haͤlla of wid landets allmaͤnng 
kaͤlrning? Waͤl, min wan, ſwarade jag; men om landets 
allmaͤnna raͤkning ej ſtaͤmmer oͤfwerens med Guds rate - 
ning, fom paͤſyftad war, Huru hållen & da Guds befal⸗ 


ning? Blif wer det ej en conſdientia erronea? Ack! ſwa⸗ 


rade han, aͤr detta icke en HErrans Ae Pa z:de 
dagen År HErrans Sabbaths. Do hafwer aͤndrat dete 
ta Budet, icke Gud, utan mennifFor, til dem fager Chris 
ſtus: ho fordrar fadant af edra hander? Alt hwad fom 
ftir i Skriften aͤr gammalt och ſant, alt hwad ſom ej ftir 
dar, år nytt och falſtt; Skriften år wart. raͤtteſnoͤre, 
Jag fade: juſt af Skriften Fal jag bewiſa, at Fraͤlſaren 
ſielf aͤndrade den foͤrſta befallningen om den 7:de dagen, 
om icke med uttryckeliga ord, dock med uttryckeliga werk, 
fom-på Tifa kraftigt (att foͤrklarade Hans Heliga wilje. 
Han helgade den foͤrſta dagen til waͤr hwilodag, daͤ Han 
på den dagen upſtod, til et teckn, at ſom 7-de dagen hel⸗ 
gades i gamla Teſtamentet til aͤminnelſe af Skapelſen, 
få bör den foͤrſta dagen helgas i aͤminnelſe af upraͤttelſen. 
Pa Judarnas Sabbath lades Chriſtus i grafwen, och få 
ſedes tog bort deras Paͤſkalambs aͤtande och Sabbats dags 
firande. Pa de Chriſtnas Sabbath ſtod Fraͤlſaren up, — 
och tillika inraͤttade en ny kyrkoordning. J hela den H. 
Skrift ſtal ingenſtades finnas, at Fraͤlſaren efter ar | 
TÅ ETTR n⸗ 
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ſtändelſe hade något more med fina Apoſtlar på Gudare 
nas Sabbath, eß eller at Fraͤlſaren på de ao dagarna Hår 
de naͤgon umgaͤngelſe med dem, til et teckn, at det Game 
Ia Teſtamentet nü war framgaͤngit. Min contrapart 
ſyntes nu blifwa nägot warm och det kom juſt til paß, 
at klockan ringde , fom afbroͤt waͤrt ſamtal, hwilket ete 
jeſt torde ej haͤfwa ſlutits med fullt nöje & bade ſidor. 
Han wiſte af Jonas Kuren, four kom i landet med 
Paftoren'Ridman och Bidrks men waͤnde fig ſedan til 115 
batharierne-, frågade aͤfwen dm jag foͤrnummit deraf; 
jag lat foͤrſtä, at jag wiſte Bade af hans fall och uprate 
telſe. Huru han, den tiden han holt fig til 7:de dagens 
belgare, ſtref en Almanach kallad woe Dufeog ; fom flo 
omkring detta landet, at gynna Denia Secten hwaremot 
3 Biörk med manna ⸗ wett och mod ffref en weder⸗ 
aggning, kallad: Et litet Oliwe lof, fates munnen 
den ja kallade Vioads Dufwa, ody ater hem⸗ 
fand til hennes ägare, at giſwa tilkaͤnna det wat⸗ 
net At uttor kat af orden. Herr Probſten fig deraf 
den waͤlſignade werkaͤn, at mannen kom tilbaka til fin 
Foͤrſamling, och ofta ſedan gior de tienſt i hans Kyrka. 
Deetta fednare taltes imellan of, under det wi gingo 
ut och ct finde på mågen, ty i et oͤgnableck wore Broͤder⸗ 
ng ur fina kamrar och i full gang. Nu gingo wi til den 
3 die Kyrkan, fom ſtär för fig felt afſtild på backen, hwar⸗ 
uti gudstienſt hälles en gång i Månaden, och hela Sore 
ſamlingen kommer tithopa af bide Kloſtren, ſom ock ur 
kandet. Kloſterfolket holt fin wanliga gaͤng en och en 
hwar efter annan, Syſtrgr ſom Broder, daͤraf dro alla 
eras magar (mala fom fälligår, Jag tog min gång t de 
pita Broder nas or dning⸗ men Müller ‘git pu waͤnſtra 
dan jämte mig. Under 
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inder waͤr gaͤng upfoͤr den laͤngg backen; frågade 
mig Müller m ErADA helfwetis plagor mars. civigag 
Prwarades:, ſa wiſt ſom den himmelſka f a 
Eller huru? em ap e n fade han, jag tror 
ej at ſlaͤlen, fom aͤr en del af Guds waͤſende, kan i epwig⸗ 
het foͤrgaͤs. Men, fade jag, jag foͤrſtar det F tror, at 
denna delen af Guds waͤſende kan ligga millio ner zooo·de 
Ar i helfwitet at pinas, ſaſom uti en ſkaͤrseld. Kåre Mr. 
Müller, fade jag, J aͤren en godſint Man, men later ei 
eder kaͤrlek ſtraͤßka ſig få wida, at J wiljen⸗utſlacka helwe⸗ 
tis eld. Kom ihog, at det war et ſtort ſwalglimellgn Az 
brahams fFote och rika manſens pinorum, at ingen funz 
de komma ifrån ena rummet kil det andra. Ja, ade han, 
få långe J åren ond och jag god, komma wi ej ö fwerens. 
men aͤro wi, bade gode, få ſaͤmjas wi woͤl, När 30000 
ar framledne äro, da kommer det ſtora Jubileum, och 
diefwulen (Fal fångas. Jag foͤrſtod wal hwarifrän det⸗ 
ta kom och hwart det ſyftade. Nair wi giorde ſkilnad i⸗ 
mellan æternttas och aviternitas; få kommo wi til Kyrka? 
doͤrren, och dermed war ſlut pa den ſaen 
Kuyrkan war ick for, hen kunde fyllas med några 
hundrade perſoner. Fraͤmſta delen af Kyrkan war z .die 
delen af des ſtorlek, och golfwet dertil några trappſteg 
hoͤgre, aͤn den Sedici der (ito Kloſter Broder na i 
fina ordningar. Möller och Eleazar tillika med några an⸗ 
dre fåto i twaͤrſaͤten, waͤnde emot hwarannan, de dfrt- 
ge i laͤngbaͤnkar à oͤmſe ſidor, aͤfwen bakom. Ofwantil 
pave Kloſter Syſtrarna deras Galleri (Laͤcktare), fa ine 
bygdt, at de hwarken kunde fe Sorfamlingen, ej eller 
Förſamlingen dem; Men opninger. dertil war dfwer 
Kloſter Bröderna, dem kunde de wal ſez Fader rin 
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hade fit {Ate i (Filnaden imellan detta Hog ⸗Choret och den 
oͤfriga Kyrkan. Kloſter⸗Broͤderna gingo in igenom en li⸗ 
ten dör til Hoͤg⸗Choret, hwarpaͤ Syſtrarna ſtraxt foͤlgde. 
Men mig förde Muller in igenom ſtora doͤren, och lämnas 
de til Kyrkwaktaren, fom ſtraxt wiſade mig mit rum i 
fraͤmſta baͤnckarna, uti Kyrkan war folk få af deras egne, 
ſom andra tros bekaͤnnelſer. | 
NRaͤr alla woro ſamlade, ſatt man några minuter gan⸗ 
ſka ſtilla. Imedlertid (ag man Fader Fridſam ruſta fig 
til, Dax han ſatt: hoͤlt haͤnderna i båda ſidor, kaſtade huf⸗ 
wudet up och neder, oͤgonen hit och dit; ryckte på mun; 
pa naͤſan, på nacken od) omſider frampipade en laͤg och en 
ſin ton. Syſtrarna uppå laͤktaren togo der wid at ſiunga: 
Kloſter⸗broͤdren ſtaͤmde få in med dem, och alla tilſam⸗ 
man af detta Hoͤg⸗Choret hoͤllo en liuflig fång, wid paß en 
ſierndels tima. Daͤrpa Müller upſtod och laͤſte Ef. 3. C. 
gader Fridſam hoͤlt åter fort med fina förra äthuͤf⸗ 
wor, och ſyntes mer loͤjlig aͤn andaͤgtig: Omſider ſtod han 
up med ſammanknaͤpta hander och uplyfta oͤgon, talte om 
menniſtians naturliga moͤrker i foͤrſtaͤndet och bad om up⸗ 
lyſning och waͤlſignelſe; {atte fig därpå neder och predikade 
om lefwernes helighet, freſtelſernas farlighet od maf: 
ſamhetens noͤdwaͤndighet. Exempel dertil anfoͤrdes af 
Soldaterna i Tyſtland, fom ropa Wer da, Wer da. Wid 
ſlutet föll in at tala om tron, hoppet och kaͤrleken. Tro 
- DM otro, imellan hwilka menniſkiorna wanka. At tron goͤr 
dem ſaliga, men otron foͤrdoͤmmer. At med tron foͤljer 
hoppet och kaͤrleken. Men naͤr han ffulle utreda deßa ſtye⸗ 
ken, få giorde han wal foͤrſt tron til grunden för hoppet 
och kaͤrleken, men åter fade firort derpaͤ: At ſaͤdan fom 
kaͤrleken aͤr, aer. Alt gick daͤr paͤ 1 
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ak tron war ej annat, ån en innerlig Gudsfruktan och an⸗ 
Daft. Mig tyckes Fader Frid ſam ſielf ej wiſte hwar han 
war hemma. Detta alt taltes med en makaloͤs haſtighet, 
haſtigt tal och haſtiga aͤthoͤfwor. Nu flog han ut haͤnder⸗ 
na, nu tryckte dem til broͤſtet, nu ſatte dem ſtundom i den 
ena ſidan och ſtundom i den andra, ſtundom i baͤda. Ater 
flädde fia i hufwudet, åter pätade fig i naͤſan, Åter tore 
fade naͤſan paͤafwoga handen. Under detta ſyntes uti Sore 
ſamlingen, den han ofta kallade Serufalem, ſomlige roͤr⸗ 
de, runkande på hufwudet, andra greto, andra ſaͤfwo och 

få widare. Predikan ſloͤts med Amen. 
Muller traͤdde fram til Fader Fridſam och föreſtaͤlte, 
at en Pſalm måtte ſiungas. Det aͤr til maͤr kande, at 
hwar och en har frihet at tala och påminna något, ſom 
nyttigt år i Foͤrſamlingen. DÅ winkade Fader Fridſam 
til en broder, fom fatt i en af naͤrmſta baͤnkarna til honom 
ute i Kyrkan, at han ſtulle begynna, men ſielf framgno⸗ 
lade han tonen; denna brodren begynte Pfalmen od) holt 
up ſaͤngen, Fader Fridſam ſtaͤmde ock daͤr med in, jaͤmte 
de Bröder och Syſtrar , fom (ato i twaͤrbaͤnkarna fraͤmſt, 
och hade Pfalmboͤcker jaͤmte Noteboͤckerna; men Kloſter⸗ 
folket war tyſt tillika med oͤfriga delen af Foͤrſamlingen. 
Det maͤrktes, at til hwarje Pfalm dro 3 differenta 
melodier, deroͤfwer dro Noteboͤcker ſkrefne af Kloſter⸗ſy⸗ 
ſtrarna 3 aͤtſkillige få wal af Broͤderna fom Syſtrarna, foͤrſtaͤ 
fang⸗Muſiquen; Fader Fridſam likaledes. Når de ſiun⸗ 
ga, håller altid hwar och en Noteboken jämte Pſalmboken, 
både in a: co, fram for fig, oͤmſe tittande i dem, hwilket fått 
woro mera beſwaͤrligit, om ej fången gingo få taͤgligt. 
Efter denna Pſalmen frågade Fader Fridſam Broͤ⸗ 


derna i gemen, om naͤgon hade naͤgot at paͤminng til ge⸗ 
| men⸗ 
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renfam upbyggelſe; ddr pa fivarade en liten man, gan⸗ 
; frå gammal med ſtort (Figg, fom giorde ſtoͤrſta delen af 
anſigtet oſynligit, och (pad roͤſt: At han foͤreſtaͤlte fig Ehri- 
ſti Evangelium, fom en ffon blomma, hwilken hade liuf⸗ 
lig lukt, en tilwaͤrande kraft och ſkulle bara haͤrlig frukt, 
ſamt at han i ſamma blomma hade baͤde raͤtt och noͤje, då han 
med et foͤrbraͤkadt och ſoͤnderkroßat hierta det fig tilaͤgna⸗ 
de; hwarwid han braſt ut i taͤrar, at det ofriga af hans 
waͤlmenta tal blef ſaͤledes foͤrgwafdt. | 
Dienna delen af deras Guds tienſt beftår lika fom i 
waͤnliga ſamtal, då bivar och en beraͤttar hwad han har på fit 
ſamwete, uti hwad tilſtaͤnd han fig finner, ſamt hwad fom 
paͤminnas må til Foͤrſamlingens uͤpbyggelſe; når nu nå 
gon detta anmäler, få gifwer åter Fader Fridſam deroͤf: 
wer fit betaͤnkande. Shi hatin en 
Gudstjenſten lots, då war klock. 8; qwinfolfen gine - 
go forft ur Kyrkan pa det (attet, at foͤrſt hwar efter. an⸗ 
nan, ur naͤrmaſte baͤnken wid doͤren af⸗marcherade, ſedan 
den der naͤſt, och få widare hela qwinfolks ſidan ut; ſam⸗ 
ma ordning Holts på mans ſidan igenom den ſtoͤrre Kyr⸗ 
kodoͤren, likaledes med Kloſter⸗Syſtrarna och Broͤderna 
e yes mindre doͤren ifraͤn deras Hoͤg⸗Chor; flere 
kyrkoſtunder woro ej brukelige, font Müller mig beraͤtta⸗ 
de, hwarpaͤ jag fraͤgade honom, huru det oͤfriga af da⸗ 
gen ibland dem anwaͤndes, om de gå at beſoͤka hwaran⸗ 
nan ꝛc., och han ſwarade: Bröderna blifwa merendels 
inom fina kamrar; de arbeta haͤrdt i weckan, ty maͤſte de 
hwila ſig. Hwaraf foͤlgde, at ſom arbetet warit lekam⸗ 
ligit, få ſkulle nu hwilan foͤrnaͤmligaſt blifwa ſaͤdan. 
Weiidare fraͤgade jag, hwarfoͤre inga böner woro i de⸗ 
606 Gudstienſt? Denna fraͤga ſyntes röra honom, och 
554 eee 3 {ware 
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ſwaret war, at hiertat är icke altid öppet for boͤnen: at 
bedja med et tilſlutit hierta, år ju ſtrymteri. Hwad? ſa⸗ 
de jag: aͤro icke maͤnga hiertan i Kyrkan, huru kunnen 
S weta, hwilka dro oͤpne eller icke, J kaͤnnen knapt edra 
egna, mycket mindre andras. Den ſom icke finner fit hier⸗ 
ta oͤpnat, bör bedja; at det må oͤpnas; han ſwarade: boͤ⸗ 
nen aͤr en Andans gaͤfwa; deras hierta, ſom icke aͤr oͤp⸗ 
nat, har ej ännu fätt denna gaͤfwan, och kan icke bedja. 
Foͤrlaͤt mig min waͤn, ſwarade jag; igenom ſin foͤrbere⸗ 
dande naͤd gifwer Gud oß ſtundom wilja, men icke altid 
ſtraxt foͤrmaͤgan, dock om wi Hålla fort med bönen, få” 
wi både, Nu tale wi om allmanna Kyrkoboͤner, fom boͤ⸗ 


ia wara laͤmpelige til allas tilſtaͤnd i gemen, boͤra icke fås: 


dana haͤllas, at de fom få bonenes Anda, må deruti foͤr⸗ 
ena ſina tankar och utgiuta ſin andakt. Jag hoppas, at 
J fom andelige dren icke framkomma för Gud med tilſlut⸗ 
na och foͤrſtockade hiertan; alt waͤl ſwarade han: den font» 
har luft at bedja, aͤger ock frihet dertil ibland of, aller 
naſt han ſaͤger Fader Fridſam til ddr om; få fade jag, 
ſtal man bedja lof af Fader Fridſam at bedja Gud! Rep, 
nej ſwarade han, men han haͤller ordning i waͤr Foͤrſam⸗ 
ling, och wi kunna ej med mindre aͤn at goͤra honom den 
woͤrdnad, efter han år Stiftare af Broͤderſtapet. 
Häͤrwid maͤrktes, at fom de hålla fin Sabbath på 
Lördagen, få äro de i fullt arbete om Söndagen; hwilket 
icke allenaft firider emot all Ehriſtelig ordnung, utan ock 
emot landſens grundlag, fom uttryckeligen ſaͤger, at Soͤn⸗ 
dagen ſtal wara allom Sabbath. J anledning hwaraf 
landſens upſyningsmaͤn, når de foͤrſt der fatte fit bo, togo 
deras haͤſtar och orar ifrån plogen och foͤrwandlade dem 
til boͤter; men det giorde ingen den minſta — hos 
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dem, derfoͤre togs ſedan folket och drefs i ford ffofar til 
faͤnghuſet i Lancafter; derwid funnos de icke bedroͤfwade, 
utan ſoͤngo i faͤngahuſet, men ej aͤto eller drucko i måns 
a dagar, ej eller lade fig at hwila widare, ån at de luz 
ade ſig emot hwarannan, ſittande. Hwilket alt med 
hwad mera bewekte Gouverneuren och Magiſtraten, at i⸗ 
fraͤn den tiden laͤmna dem i ſin ro. 1 
Under det jag efter Gudstienſten gick hår och tar i 
Broͤdernas Kloſter, och nu talte med den ena, nu med den 
andra, fom maͤſt alla woro dumme hufwuden, kom Fader 
Fridſam at goͤra mig beſoͤk; En åra, hwilken icke hwar och 
en kan ſtryta af, ſom ſedt detta naͤſtet. Han kom i en 
hwit ullräck, med bart hufwud och ſnaͤll gång: boͤd mig 
Wara waͤlkommen til deras: bröderffap med waͤnliga ord 
och athaͤfwor. Jag maͤrkte, at Broͤderna hade ſiyrkt honom 
at göra mig denna hoͤflighet, efter de ſtelfwe ſyntes taga 
noͤje i mit umgaͤnge. Wi gingo i Möllers rum; Gubben 
wiſade fig mer belefwad, Ån de ande. 
Han frågade hwad jag tyckte om deras ſam fund? Jag 
ſwarade: det år ej underligit, at i et land, hwareſt aͤr får 
dan tillätelſe fdr alla trosbekaͤnnelſer, det nagre waͤlſin⸗ 
nade Chriſtne utwaͤlja fig et (a beſynnerligit lefnadsſaͤtt 
inom fig ſielkwe, och efter deras bafta foͤrſtaͤnd, fom, 
ſwarar mot deras oͤnſkade ſamwetsro. Jag foͤrſtod, at 
de ſedt ei Tyſkland hwarjehanda Kloſterlefnad, och derefter 
hår upraͤttat fia naͤgot dylikt, behaͤllande deraf hwad 
dee taͤnkte godt war g såna? a 
Jag twiflar ej min Waͤn, ſade han, at J wet det 
Kloſterle fnaden Ar aͤdre, dn Pafwedoͤmet, fame at den 
Chriſtua Foͤrſamlingen aͤnnu 1 ſitt oſtyldighets ſtaͤnd, haz 
de wißa flockar ibland ng 1 22 utwalde det ogifta ii 
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och hade all ting menliglt. Det nekas ej ſwarade jag, ej 
eller fördömer jag ſielfwa lefnads ſättet, allenaſt derun⸗ 
der ej ſyftas på någon foͤrtienſt in för Gud. Eller huru 
är det mine Wanner? Tron F, at J åren naͤrmare in til 
himmelens dör, dn jag, for edart haͤrda lefwerne, för det 3 
ſofwen pa deßa hårda baͤnkar, åren ſaͤmagre och utſwultne? 
Aldeles intet taͤnka wi foͤrtiena haͤrmed, ſade Fader 
Fridſam, Gnd beware oß daͤrifraͤn; men wi hafwa be⸗ 
fallning at gå utifrån Babel eller den ſyndiga werlden, 
och fom det ſtaͤtt i war frihet, at på detta ſaͤttet afſoͤndra 
Of, få hafwa wi ock haft luſt daͤr til: Jag frågade: mez 
nen 3 nu at diefwulen, werlden och det onda fötter icke 
beſwaͤrar eder haͤr i huſet. Müller foͤll in: wi tro, at deße 
fiender dro alleſtaͤdes, aͤfwenwaͤl har, men wi aͤro icke få 
mycket beſwaͤrade daͤraf, fom J uti den ftora werlden, 
hwareſt flere freſtelſer aͤro. Sedan ſkolen J befinna, at 
Apoſtelen befaller, det hwar och en ſtal wandra ſaͤſom han 
är kallad. Wi hafwa funnit war kallelſe ſtaͤmma in med 
detta lefwernet, daͤrpaͤ dro wi trygge. i Bate 3 
Men taͤnken J daͤ, fade jag, at ingen har Spiritum 
prime eceleſiæ, utan den fom lefwer in Communione bo- 
norum? Hiwad det angår for Müller fort, få tilſtä wi, 
at ſaͤdan gemenſamhet ej kan haͤllas, utan af dem, fom kom⸗ 
mit til ftorre fullfomlighets grader. Icke alla Chriſtne i 
förſta Foͤrſamlingenes tid hade fått denna gafwan. Wi 
hafwa dyrt nog betalt därföre ibland of, i det at några 
falſka Broder togo de penningar, fom wi ſamlat for Fors 
ſamlingens gemenſamma baͤſta, och under etſten, at fora 
et ſtycke land foͤr et nytt boſtaͤlle på andra ſidan om Flo⸗ 
den Susquehannah, rymde fin kos, och ſatte of i ſaͤdant 
traͤngmaͤl, at det war hart naͤr aͤndan paͤ denen 
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Den ſom kan lefwa ibland of; for honom ſtaͤr doͤren open. 
De af wåra Broder, fom hafwa fina landbruk “cates 
oß, aro af ſamma finne, faſt de ej halla ſamma hushåll: 
ning, at om wi ſkulle behoͤfwa någons hela hemman, liter 
han det gierna fara, af kaͤrlek til broͤderna. | eid! 
Jag waͤnde mig åter til Fader Fridſam och fade: 
det faͤgnar mig beſynnerligen at förnimma, det J aͤlſten 
HErran JEſum Chriſtum, worden Hans dyra Gacramenz 
ten, och talen om Hans nädewaͤlgierningar i Edor Guds⸗ 
tienſt. Han ſwarade: Gud beware of ifrån annat, pa 
Honom ſkola wi tro, lyda Hans budord, wandra i Hans 
fotſpaͤr: widare ſade jag, at jag ej waͤntat ſe Broͤderna och 
Sy ſtrarna med fa glada anſigten och wanliga aͤthaͤfwor, 
under fit utvärtes kors. Jag twiflade ej, at hwar och 
en hade ſit inwaͤrtes lidande, ſom under tiden torde haͤrdt 
nog klaͤmma deras hjertan, hwilket de hoͤllo tyſt inom 
fig ſielfwe > utan at oroa andre dermed. Igg beraͤttade 
dem om et flags Pietiſter, fom for mer an 20 år ſedan reſte 
fig up i Swerige, hwilke woro inbilſke, arge och bittre, fom 
wille de aͤta up annat folk; det man ej kunde taga för prof 
af Chriſtelig kaͤrlek och andelig oͤdmiukhet, aͤndock de dro⸗ 
go ſaͤdana långa radar, fom deße. Müller ſwarade: i ſan⸗ 
ning, J rören mitt hierta med edort tal. Så dro ock wae 
ra tankar: Guds barn bora aldrig wiſa ſurmulna anſigten. 
Det Wore ej annat, dn at wiſa fig oraͤlig med fin Faders 
wilje. Aldrig fer man et mißnoͤgt finne med eff gladt ane 
ſigte, ej eller et foͤrnoͤgt ſinne med et ſurt anſigte. Aro 
wi noͤgde med wår Himmelſke Faders wilje, (4 wiſa wi 
| 8 od altid noͤgde med glada anſigten, aͤfwen i den bittra: 
¢ ° i ‘ 7 
Naͤr jag frågade, om orten hwar de bo. är e 
en. MVA 
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ſwarade Fader Fridſam: at de 22 dren han der lefwat⸗ 
har han ej mer aͤn en gang fant Feber, da han ftrart git 
ut och lopp omkring i backarna tils ſiukdomen git bort, 
och kom ej mer igen. Det dr (Allan nagon ſiuk ibland dem, 

ehuru landet alt omkring aͤr underkaſtadt hwarjehanda Fe⸗ 
bfrar och bieureſie. De hafwa at tacka fin diet för få god 
haͤlſa. Eleazar berättade for Fader Fridſam, at Peter 
Kalmden S wvenſka Mannen, ſom warit hos dem för några 
dy ſedan, har med ſtort noͤje foͤrtaͤlt mig om Broͤderſkapet, 
Pivarefter jag alt ſedan laͤngtat dit. De tycka mycket om, 
at höra, hwad andre ſagt til deras heder. De frågade ock 
nu mycket efter Peter Kalm: Andre åter beraͤttade min 
aͤlder och at jag hittils lefwat ogift, ſom Gubben tyckte 
mycket om. Derpaͤ tog han et waͤnligit afſted och oͤnſta⸗ 
de mig waͤlſignelſd. IEEE | * 
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och mig. Jag bad honom (Aga mig deras (Att at doͤpa; 
det han ock giorde. Wi få (Allan naͤgra andre, fade han, 
an dem, ſom tilfoͤrene döpte dro, hwilka ſäle des hafwa 
nägon kundſkap l Chriſtendomen foͤrut; dro de upfoͤdde i 
wär Foͤrſamling, få underwiſas de foͤrſt. När de komma 
til wattnet, Gor Praͤſten dem da de nådiga frågor, fom 
fEola beſwaras: widare faller perſonen på nåt wattnet, 
ſaͤtter bade fata händerna för ſin mun, och fingeraͤndarna 
waͤndes emot naͤſan, at hälla naͤſeborarna tiltdpte, tilli⸗ 
ka med munnen. Praͤſten lägger ſedan fin högra hand 
twaͤrt oͤfwer den andras händer och trycker dem härdt til, 
med wänſtra handen Haller han oͤfwer nacken och (a trycker 
perſonen aldeles under wattnet. Naͤr perſonen, ſom doͤ⸗ 
pes, wiſar ſig motſpaͤnnig i ſielfwa foͤrraͤttningen, brukas 
dertil force och ſtyr ka. Utan at doppa dem i och under wat⸗ 
net kan ingen doͤpelſe wara, aͤr det icke få? Jag 
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Sad ſwarade: Jag har intet emot Edort myckna 
warn, men kan ej finna mig daͤr uti, at cf wiljen til⸗ 
Tata mindre wattn. Nar. Fraͤlſaren Joh. 3 talar om, 
hwad fom hoͤrer til en raͤtt Doͤpelſe; ſaͤger Han: watn 
och den Helige Ande: Men ez at det ſtulle wara en hel 
ſtroͤm, mer eller mindre. Nei, fager han, det kan ej wa⸗ 
ra nog; ty perſonen mäſte doppas ned. Naͤr Chriſtus 
utſaͤnde fina Apoſtlar, få befalte han dem at doͤpa, hwil⸗ 
ket ord ej kan få fin bemaͤrkelſe uti en liten wattenſt aͤl. 

Jag paͤminte om de Engelſka Baptiſterne, huru 
Prhften tager perſonen, fom döpas ſtall, med ena han⸗ 
den bak i halskragen, och med den andra bak i midje⸗bandet, 
flidlper Honom få baͤklaͤnges, at hufwudet doppas i wat⸗ 
let och fötterna waͤndas i waͤbret; hwilket fäledes hos 
Praften maͤſte fordra dubbel Mannaſtyrka. De Tyſka 
Weder do pare igen, ſom ock kallas Mennoniſter, fora per⸗ 
ſonen til watnet, och der med handen gjuta watnet 3 gaͤn⸗ 
gor oͤfwer 1 J Ephrataner hafwen aͤter edort 
beſynnerligaͤ fått, fom for edor tid aldrig hoͤrdt eller ſedt 

war. Alla wiljen 8 wara Baptiſter, beroͤpen eder pa den 
foͤrſta inraͤttningen, och foͤragten andra. Hwilketdera 
flaget har nu traͤffat raͤttaſte wägen ibland Eder. Han 
ſwarade: Jag tror wi: Jag fade: Jag wil tro det ſam⸗ 
ma, men ej förr ån det blir bewiſt. 
Jag fragade om han warit 1 Bethlehem och (edt de 
Herrnhuͤtiſta Broderng? Om Ephrata och Bethlehem ef 
funde blifwa et Broderſkap? Rei ſwarade han: Det År: 
et ſtort ſwalg imellan of. Gor naͤgre dr ſedan hade wi en 
Broder, ſom warit i Bethlehem; denna berömde Mo- 
ravierna och upmuntrade of til foͤrening. Da gingos 
gf oß til Bethlehem och ſtadnade på andra ſidan om an 
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ſaͤnde en dfiver til de Moraviffa och begårte at fa balla 
mote med der as Förſamling. Derpa hoͤlts rad i 2 timar; 
och ſwaret blef: At Fraͤlſaren ej wille, det Hans Gor- 
ſamling ſtulle kallas tilhopa for deras ſtull, men den foͤl⸗ 
jande dagen ſkulle de få lof at komma ofwer, och ſe hwem 
de wille enſtylt i huſen. Imedlertid ſrülle de blifwa på 
waͤrdshuſet, ſom der war, oͤfwer natten, antingen på e+ 
gen eller de Moraviſka Brödernas bekoſtnad, det wißaſte 
war dock, at de Ephratanffa Bröderna fule betala det 
ſielfwe, ſom ock ſtedde. Likaledes hade budet at beraͤtta 
ifrån Bethlehem, at Fraͤlſaren hade gifwit tilkaͤnna fame 
ma ſtund de gingo ut ifrån Ephrata, få ot deras ankomſt 
war redan naͤgra dagar bekant, likwaͤl behoͤfdes 2 timar 
at raͤdſlaͤ, e de ſkulle tagas emot, eller icke; font 
Müller ſade. Naͤſta dagen waͤnde 2 af dem tilbakg hem. 
De andra 2 foro oͤfwer an at fortſaͤtta fin koſa til Oſt⸗ 
Verſey. Men når de gingo igenom Bethlehem, woro al⸗ 
la faͤnſtren fulla af folk, fom korade paͤ dem. Den Swaͤn⸗ 
(fa Nyberg war hår några gaͤngor, fade Maller, ſedan han 
flog fig til Moraviernas han frågade mig om jag kunde 
uttyda for honom Myſtiſta ord, men fade, jag kunde ico 
ke, ej eller brydde mig derom. Likaledes beraͤttade han 
Miller om en IfraelSimor, fom lefwat ? ar hos dem, men 
ſidſtledne hoͤſt flog fig til dryckenſk ap, Idgn och bedraͤge⸗ 
ri, ſamt omſider for af landet til Carolina. De kunde 
maͤrka, fade han, når någon wille ſkiljas ur Kloſtret, då 
wiſa de fig onoͤgde hemma, haͤgade at wandra ute i lan⸗ 
det, til def de ej komma mer tilbafa, | 
Andra ſamtal hade wi flere om Giftermål, cm 
N frig, om Eder e, fom för widlyftige wore at 
anfoͤ ra eee es Ce 
, Inom 


“OE 40 ( 

"> nom fig ſtelfwe lefwa deße Bröder I mycken kaͤrlek, 
altid nämna de fig Broder eller Syſtrar jemte hwars an⸗ 
ars Hamn, Kyßa hwarannan når de räkas, twa hwars 
jj OL RS eee OA OR SS 

DO Dwarten Gro deß Kyrko⸗ eller HusHalls-eler Sedo⸗ 
lagar aͤnnu mer, ån muntelige, och ofta förändras de, alt 
Pe upbyggelſen ſynes fordra. Det fades, at Broderz 
ſkapet lefwer i fin ſamwets fribet, derföre ufcn Lagar; 
det tycktes, fom ſomlige Bröder ej ännu aldeles wwiſte 
hwad de andre trodde. "I eme DED De för fynd, 
at doͤda något Creatur, mycket mer at ata koͤtt. Nu ſaͤ⸗ 
ja de, at det ſtar i hwars och ens frihet, om han wil åta 
eller icke; men hwad frihet år at åra ſadant, fom ej fins 
i deras wiſthus. I begynnelſen hoͤlts ock för fynd, at 
bruka haͤſtar för arbete, utan drogo de ſtelfwe hem fin 
wed, och hade dertil på fig tienliga Seſtyg. Nu arbeta 
de med haͤſtar och orar, fom de dock ganſta ömt Föra. Det⸗ 
ta med hwad mera gifwer mig anledning at taͤnka, det 
werket an ar i fin boͤran, och flår fom uti gdrningen, 
antigen daraf (Fal blifwa något eller intet i framtiden; 
faint at denna omtalta friheten betyder inter annat, ån 
en upmuntring for andre at {alia ſig der til. Jag dr. få 
ker, at ingen kaͤnnes for en atta Broder i det huſet, u⸗ 
tan at han ſofwer på en hård baͤnk i ſina gaͤngklaͤder, e⸗ 
hwad de maͤ prota om ſin frijet. 

Daͤr talas om Chrifto , om raͤttferdiggörelſen, om 
tro och otro: Dar brukas Chrifti Sacramenter på Tate 
och wis, ſom ſagt aͤr, men jag twiflar mycket om raͤtta 
Meningen af alt detta, ej eller kunde jag under få fort 
Almgaͤnge utforſta altſamman. Naͤgre (ade Mig uti Lan. 
alter, qt de woro Arianer, fom nekade Chtiſti Gudom 
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eller jåmlifhet med Fadrenom. Om Foͤrſamlingen I ges — 
men, tror jag mig rått hafwa fattat den tankan: at des ~ 
ras raͤttferdiggoͤrelſe år intuſa, non imputata: at deras 
ſalighet år icke en frukt af trone, utan werkad genom 
härdt lefwerne. Regner, fom lefwat ibland dem någon 
fid, wittnar det ſamma hos Freſenius om de Herrnhuti⸗ 
ſke ſaker. Han kallar dem Beiſelianer Eckerlinge; betygar 
at han gaf fig in hos dem, på det han igenom et Hardt 
lefwerne och detta lifwets förſakelſe ſtulle winng helgelz 
ſen. At de tilbudo honom Nattwar den foͤraͤn han hade 
tilfalle, at af dem döpas: at han ſtadigt paͤſtod et ſaͤdant 
heligt lefwerne ſkulle begynnas, fom ofta omtalt wore: at 
de baͤdo honom laͤmpa fig efter Broͤderna: at de bygde 
honom en hydda foͤr ſig ſielf, hwaruti han wardt galen. 
Hå togo de honom in i Kloſtret, flyttade honom ifrån et 
rum til annat, Når han omſider kom til foͤrſtaͤndet, wil⸗ 
le de icke mer lida honom hos ſig. Om alt detta beraͤttade 
Müller, ſamt at han war dem til ſtort beſwaͤr, och at 
Broder ne woro glade de woro af med honom. 
De Hilla många Judiſta ſeder. Alla bruka Figg alt 
up til öronen, hwilket, når man till ika betaͤnker deras 
hwita draͤgt, deras magra föda, fa pagar ſkaͤgget ganſta 
svål at winna der as aͤndamaͤl, naͤmligen at fe bleka, maz 
ra och elaͤndiga ut. Gi barfota om Sommaren; bruka 
otatwagningen; hålla 7:de dagen Helig : raͤkna fina tie 
mar paͤ Judarnas fått ifrån dagſens begynnelſe, faͤſom 
waͤr o dr deras 1, wår 12 deras 7, hwartil ock ma lage 
gas, at når jag horde dem laͤſa uti Skriften; aͤtſtilliga 
gånger, war det altid ur det Gamla Teſtamentet, ur 
Propheterna och Pſalmerna, men aldrig ur det Nya. Liz 
kgledes hade de Gamla Teſtamentſens (mak I ſit Sanctus 
rio och Nwinnolattare. Med 


OR 492 ( 


Med Qwaͤk arena Halla de, i det de dro et flag af Ena 
thuſiaſter. De laͤſa wal Skriften, men inbilla fig aͤga et 
inwaͤrtes ljus, fom oͤfwergaͤr det utwaͤrtes. Derfoͤre de 
ock foͤrakta all utwaͤrtes under wiſning; foͤregifwa fina 
predikningar komma af Andans omedelbara ljus och roͤ⸗ 
relſe pa ſamma ſtund de tala: at hwar och en har frihet at 
offenteligen laͤra i deras Foͤrſamling, naͤr den ordningen 
kommer: at i talet bruka du, bruka handtag och hand⸗ 
ſkakning; påftå en ablolut fullkomlighet i deras lefwerne; 
rufa inga böner, få framt det ej kommer dem ſaͤ ex tem · 
pore i hufwudet. | 
Med Wederdoͤparena gidra de et, l det de taga ine 
gen in i ſin Foͤrſamling, utan den fom-af dem döpt dr. 
At de doͤpa om dem, fom detaga emot ifrån andra tros⸗ 
bekaͤnnelſer; at de doͤpa allenaſt dem, fom kommit til 
mogna ar: at deras doͤpelſe foͤrraͤttas wid ſtort wattn is 
genom doppande, med mera, fom förut fagt år. Afwen 
at de ſent på naͤtter na Hålla Gudstienſt i fina Kyrkor, Fa⸗ 
der Fridſam, fom bor i fit lila Hus mit imellan Broͤder⸗ 
nas och Syſtrarnas Kloſter, har et ſnoͤre, fom gar på oͤmſe 
ſidor oͤfwer garden med en klocka på aͤndan i hvardera 
Kloſtret. Nar det kommer honom få i hufwudet och han 
tg Derpa, om det och wore mitti natten, och deßa kloc⸗ 
or ringa, ſkola alla up och ſamlas i fina Kyrkor at haͤl⸗ 
la gudstjenſt; til den aͤndan ſitter en liten pappers lyckta 
i hwar kammare at brukas wid flifa tilfaͤllen. 
Med de Paͤfwiſta hafwa de ock mycket gemenſamt, 
faſt de Falla fig Proteſtanter, at de Hålla ſaͤdan Kloſterlef⸗ 
nad och Kloſterdraͤgt, aͤfwen matordning: at de ſoͤka fin 
raͤttfaͤrdighet igenom hård lefnad, fin fullkomlighet uti 
ogift ſtaͤnd: at de tro en ſkaͤrseld eller luttrande efter bir 
Hise | en 
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ort; men wid aͤterkomſten, efter en (rangers 
maͤſte undergå et ſwaͤrt ſtraff för he 4 10 
egen Huſtru, hwilket han ock willigt under gick 
omkring Kloſtret och des Land hafwa hushäl 
deras Foͤrſamling, fatt fig neder i föpt ber emman. Dare - 
uti ar ct Statsgrep, at folk af andra tros bekaͤnnelſer e 
ſkulle komma dem för når och orda dem. De a Eee 
mot fina grannar få fridſamme, at om nägo n twiſt (Ful. 
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aͤld, mer uti en omkrets och få inom fig ſielfwe, at de 
warken hielpa eller begaͤrg hielp af annat folk. Det Lanz 
det de bebo aren foͤrtraffelig jordmon. Bröderna hafwa 
ofta bud imellan deßa naͤſten igenom reſande Broͤder, ſom 
altid waͤndra til fot, 2 och 2, aldrig mer eller mindre. 
Stundom fer man ock Syſtrar på waͤgarna. 
8 Kloſtret år et Boktryckeri, af en praͤß, nya ſty⸗ 
lar, rena och klara, komne ifran Frankfurt. Det har ej 
unu lonat hwarken moͤdan eller omkoſtnaden. Nagra 
Böcker äro der tryckte af dem, ſom Broͤder ne ſielf ſtrifwit. 
Anabaptiſternas För föͤljelſes Hiſtoria har gifwit dem må 
ſta arbetet och minſta foͤrtjenſten. De hafwa haft tilbud 
at trycka Auctores Claſſieos för Academien i Philadelphia, 
men Müller ſade: han hade nu troͤttnat wid detta arbetet, 
wore enſam derom och ſynen aͤr foͤrſwagad. J Trycke⸗ 
riet wore ſtora finden, ſomlige 2, andre 3 alnar länga, 
itraͤutſturne, at trycka Taflor, fom ſaͤttas antingen i de⸗ 
ras Kyrkor eller kamrar, beſtaͤende af verſer eller Skrif⸗ 
tens Språk. Dar laͤgo ock några Scholboͤcker; jag frågas 
de efter aͤgaren til dem, och Müller ſwarade: at en Tyſt dru⸗ 
dent for nagon tid ſedan gaf {ig in til dem, blef ſedan trött 
af der as lefnad och for ſin waͤg. Denna få wal fom mån: 
ele forftod jag hade foͤrſoͤkt, men ej funnit hwar⸗ 
ken nytta eller nojet denna andeliga Skraͤordningen. 
warnen, fom horer til Kloſtret, år bade et nyttigt 
och kon ſtigt werk; der år Mioͤl⸗Saͤg⸗ och Pappers⸗qwarn, 
Klaͤdeswalk⸗gwarn och Lin⸗oljo Pras på et ſtaͤlle och med 
en wattudrift. Detta werket forer in ſtoͤrſta delen af deras 
under hall. Mioͤlqwarnen gidr godt micl, få at i anſeende 
dertil, ſom ock at Tullen ar lindrig, far folket andra gwar⸗ 
nar förbi at komma dit. Saͤgawarnen aͤr ock i godt ee 
‘ 1 5 eur, : ape 


we ) 494 ( 


Pappersgwarnen goͤr hafta afſaͤtningen pa Carduspapper. 
Waͤlkqwaͤrnen war nederbrunnen. Dar om beraͤttade Mül⸗ 
ler: at en afton då Bro derna woro tilſamman at raͤdgora 
om naͤſta dagens arbete, kom bud, at qwar nen ſtod i laga. 
Detta war foͤrorſakat igenom några Broͤders waͤrdsloͤs⸗ 
het, fom icke tagit agt om elden förån de dingo derifraͤn. 
Naͤr jag nu warit ibland deße Broder ifrån Fredags, 
middagen til Lordags aftonen, war tid at wanda om til 
Lancaſter. Bröderna frågade mig nägra gånger, når jag 
wille åter fe dem? Det föll mig få fore, fom de taͤnkte, jag 
hade någon hog at gifwa mig in i deras Samfund. Jag 
tog afſted af Broͤderna och bad dem beſoka mig, om deras 
waͤgar få gingo. Müller, ſom under all den tiden hoͤll mig 
ſaͤllſkap, folgde mig neder til qwarnen, et litet ſtycke ifrån 
Kloſtret, hwareſt de hade min haͤſt. Han bar min waͤtſaͤck 
hela waͤgen, och når jag wille foͤrwaͤgra det, fade han: & 
maͤgen tillåta mig at bara Honom nu, ma hända det ſter 
aldrig mer. Dagen war warm, och fom jag fåg at boͤr⸗ 
dan war ene jag hielpa honom et ſtycke; men 
han ſwarade åter: J kunnen wal ſe, at hwad jag gor, ſker 
af kaͤrlek. Om jag ej ålffade eder, (a giorde' jag det icke. 
Anteligen tog jag af denna min umgaͤngesman et 
waͤnligit affFed. Sag tackade Honom, at han ej hatadt mig 
der foͤre, at jag warit af olika tankeſaͤtt. Jag oͤnſkade, at 
om wi ej mer ſtulle ſe hwarannan i detta lifwet, wi med 
glaͤdje maͤtte moͤtas på det rum, hwareſt (Fal blifwa et Fa⸗ 
rahus och en Herde: hwareſt alla ſtridigheter i Gudalaͤ⸗ 
ran taga anda: hwareſt kaͤrleken (Fal ewinnerligen foͤrblifwa, ſedan 
alla andra gaͤfwor aͤterwaͤndt. Han tog mig i famn och kyſte mig, 
sepia nui of 9 75 177 dye . wen 11 5 Jag Hoppas. wi 
ſtola moͤtas pa det ftallet, faſt wi tagit olika waͤgar. Jag 
(kal ock bedja Gud för Edel Far Wil. 4 4 
‘ rob⸗ 
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Probſtens Mag. ISRAEL Acrerin Beſof 
i det Americanſta Kloſttet Bethlehem tilſamman 
med Paſt. Pet. Brunholtz, Patt. Eric Unan- 
| der och Mr. Sleydorn, ſom ſtedde den 

s och 19 Jun. 1754. é 


ea år et ProceftancifFt Kloſter, det Hernhutiſta 
Bröͤderſtapet tilhoͤrigt, uprattadt dr 1743 af Gref 
Zinzendorff ſaſom Broͤderſtapets Stiktare, och inraͤttadt 
af David Nitſchmad, Spangenberg, Anna Nitſehman 2c. 
ſaſom Sorfamlingens Aldſte och Foͤreſtändare. Dertil hoͤ⸗ 
rer et godt ſtycke land, koͤpt af Mr. W. Allen Elqr., dens 
ne Traktens forfte uptagare. | | 
Det aͤr belaͤgit i Penlylvania och North: Hampton Coun⸗ 
ty; Bethlehems Township, der Menakefi A Faller uti waͤ⸗ 
fira armen af De la Ware Alf, och har ſaͤledes en foͤrtraͤf⸗ 
felig beqwaͤmlighet af det aͤtwenne ſidor rinnande watnet. 
Bethlehem år anlagd på en hoͤgd och har Lecheigh hoͤg⸗ 
der rundt om fig, få a andra ſidan om Dela Ware, fom a 
andra ſidan om Menakeſi; d norra och otra ſidan aͤr Traͤ⸗ 
gård wal af z eller 8 Tunnelands widd. A ſoͤdra, der 
Hogden ſtupar emot Alfwen, dro Kryddgirdar a eller 3 
foͤr matkrydder, en annan för laͤkedom. A waͤſtra fi 
dan, der Menakeſi faller fram, ‘aro deras werkhus. Ne⸗ 
danfdre et Font akerfaͤlt jaͤmt och ſlaͤtt. 
Naͤr man kommer waͤgen ifran Philadelphia, och har 
reſt 53 Angelſta mil igenom en oroͤdjad och laͤglaͤnd 
landsort, warande waͤgen 18 mil naͤr til Bethlehem gan⸗ 
ſta ojaͤmn af ſtenar och ſtubbar, och når man omſider 
N Nun nalkas 
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nalkas Bethlehem på en hoͤgd aine mil derifrån, då wiſar 
det ſig i en parte e fui aͤr lang on e Konunga⸗ 
Haͤf. Huſen forniera icke reguliera gator, emedan begyn⸗ 
nelſen af Bechlehein war ganſka ringa, langt ifrån för: 
modan, at Kloſtret jFulle fa tiltaga, fom ſedan ſkedt. 
Broͤderna hade forſtone ingen luft för denna orten. Når 
de liten tid bodt Dar, drogo de ſig ater tadan Ma haͤnda 
de i forftone words laͤmnade at ſköͤta fig ſielf wa få godt de 
kunde igenom arbete. Men ſedan ſtätelige ſummor blif⸗ 
wit indraͤgne ifran andre orter, och praͤgtige Hus deraf 
aͤro bygde, hafwa de kommit på andra tankar. Nu aͤr 
Bröderſkapet ſinnadt at bringa huſen i baͤttre ordning, 
alt font de gamla falla omkull och nya byggas upp. 
1) Hår maͤrkes de ogifta Broͤdernas hus, icke olikt et 
Slott af ſandſten, 5 waͤningar hoͤgt, innehåller wid paß 
70 rum, ſtoͤrre och mindre. Broͤderna, ſom aͤro allahan⸗ 
da flags handtwaͤrkare, fitta daͤr antingen tilſamman, de 
ſom aͤro af et handtwaͤrk, eller ock Hvar och en for fig. 
Dir år Skomakare och Sadelmakare waͤrkſtad, hwareſt 
ogifta Broͤder arbeta. J andra waͤningen dro 2 matſa⸗ 
lar, i hwardera 5 bord, hwart bord ſtort och rymligit 
for 20 ferſoner. Tredje våningen utgiorde en ſofwe Sal 
ifrån den ena aͤndan af huſet til den andra, hwaruti ſto⸗ 
do fångar in wid hwarannan, wal 200, hwar och en al⸗ 
lenaſt foͤr en enſam perſon, goda ſaͤngklaͤder woro i al⸗ 
la, dock utan lakan, maͤſt med dunbaͤddar, fom Tys 
ſtarne bruka i gemen. J den ſierde waningen war et rum 
for Silkesafwel. J den femte haͤngde Broͤdernas klaͤ⸗ 
der. Taket war Italienſtt, flat med frank omkring, at 
man beqwaͤmt kunde ſpatſera derpaͤ, fom ock Bröderna 
waͤdrade fina klaͤder. Ofwer den norra . di, 
i No 32 
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na ſin utgaͤng ur Kyrkan under Orgelwerket. Dernti bo de 
fornaͤmſta af de gifta Bröderna, fajom ock deras Praͤſter. 
J). Et ſtockhus kalkſlagit i waͤggſäten, 2 waͤningar 
hoͤgt, ohyggeligit. Ar det aͤldſta i Berhlchem, hwaraf 
ſes, at foͤrſta boſaͤttningen war ganſta ringa, Deruti år 
woͤfware waͤrkſtaden, beſtäende af stolar med deras tilhö⸗ 
righeter, fom ſtaͤndigt åros full gang. Af wen ſtkomaka⸗ 
re waͤrkſtaden for de ogifta Syſtrarna, hwaruti 5 eller o 
gifta Broder arbetade, de ofrige rummen woro waͤnings⸗ 
rum for deßa och flera gifta Broder med deras huſtrur. | 
5). Gent oͤfwer et ſtenhus, 2 waͤningar hoͤgt, deruti 
hyſas de qwinnor, fom ligga i barnſaͤng, ſamt foͤrblif⸗ 
wa der tils barnen blifwa afwaͤnde. Et ſtort ſtenhus war 
i bygnad för gifta Broder, ſom nu woro flere aͤn loge. 
menterne , Hivarfore de ock imedlertid maͤſte hyſas ibland 
de ogifta Broͤderna, få waͤl fom deras huſtrur ibland 
Syſtrarna. Et ſtenhus litet ſtycke derifran, brukas for 
Baͤrnhus: Et ſtenhus hogre up pa backen, wid ſtora 
lands waͤgen, och lifa fom ſtildt ifrån Bechlehem; der 
hafwa gifta perſoner ſitt tilhaͤll, fom merendels lefwa på 
egen bekoſtnad, eller ock frå på prof om de beawame fig 
til Broͤderſtapet eller icke. Hår Halles ock krambod för 
Brdderſkapets raining, 2° KINNA 
6). Langs med An Menakefi ſamt inom Bethlehem 
woro aͤrbetshus och waͤrkſtaͤder for Snickare, Timmer⸗ 
maͤn och Smeder, 2c. likaledes et miolkhus; aͤfwen en 
garfwaregaͤrd, dock ci af någor waͤrde. Stampen hwar⸗ 
med barken arbetades, drefs af et watnhjul. Uti ſam⸗ 
ma hus inraͤttades nu et wattnwerk, fom ſkulle drifwa 
watnet upfoͤr branta backen, och igenom raͤnnor dela det 
fil hwarje hus; hwilket waͤrken Jute hade tagit pa ig at 
| ei utrat⸗ 
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utraͤtta. Derpaͤ arbetade Broͤderna nu ganſka haͤrdt och 
flitigt. Detta wil blifwa för Kloſtret et ganſka nyttigt 
wart; ty alt bar til har en karl ej mer hunnit ifraͤn mor⸗ 
gon til aftonen, an föra watn up for backen til huſen. 
N75 9170. e ee He A inom Bechlehem. 
Hava par ſtenar. Det ena paret haͤlles for Kloſtret ibrut, 
det andra for tull dt fraͤmm ande. 
85, Ladugärden tamelig ſtor; der hålles So ft. miol⸗ 
kande kor, förutan ungndt, orar och haͤſtar; foderhus 
och Lador anſenligen ſtora. Denna År den foͤrnaͤmſta Lar 
dugard i landet. Et lüſthus pa hoͤgden a andra ſidan Mec 
nakeſi in i tiocka fogar, hwartil dock en bred gata år 
uthuggen. och jaͤmnad; galan accorderar emot den, font 
går emellan de ogifta Broder nas och ogifta Syſtrarnas 
Hus, ſtraͤckande fig ſnoͤrraͤtt igenom Traͤgärden til et ane: 
nat luſthus af lika byggningsſaͤtt. Deße luſthus tjena för 
Broder ne eller Syſtrar ne eller bar nen, naͤr de gaͤut at forz 
uſta fig, at hakwa ſkjul for raͤgn eller den ſtarka ſolhet⸗ 
ton, eller ock för någon ſom halſt behagar forndta en 
ſtunda enſlighet, ſtundom ock för Muliquen, fom deha⸗ 
geligaſt låser bora fig ifrån ſaͤdan diftance- med Walthorn 
Ich Trumpeter. 291 
9). Twaͤtthus i Traͤgaͤrden et finde ifrån Kloſtret. 
biter ut ned wid Dela Ware, endaſt for Syſtrarnas behof. 
Eitet derifrän et Saphus i Trågården för hela menighe⸗ 
ten. Wafter ut wid en lika diſtance på akerfaͤltet ned wid. 
De la Ware et annat traͤhus, endaſt foͤr Broͤdernas behof. 
Bröderna: twaͤtta fina egna klaͤder, och det ſades fallg 
dem ganſta wigt både at twaͤtta och ſtaͤrka dem. 
Io). Waͤrdshus med traͤbyggningar pd Lecheigh= 
ſtrand a andra ſidan Dela, Ware pa waͤgen ifran Philar 
0 Nn n 3 delphia, 
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delphia, BriderfFapet tilhöͤrigt. Har taͤmmelig god lä⸗ 
genhet foͤr de reſande. Faͤrjepraͤmen haͤlles ock af Br oe 
derna, atgd ofwer aͤlfwen. Et waͤrdshus inwid Beth 
lehem sandra ſidan af Menakeſi af ſten, endaſt för Ine. 
dianernes behof, och har laͤgenheter derefter: Antingen 
de hoͤra til Broͤderſtapet eller icke, aro alle der waͤlkomne. 
Tracteuren och hans Huſtru dro ſielfwe Indianer, och lef⸗ 
wa ſamt klaͤda getter fist (att, dro dockdoͤpte och höra til 
Broͤderſt apet. . ot een en 

11). Nazareth ar et Herrnhutiſkt naͤſte, re mil hoͤ⸗ 
gre up i Landet. Derunder lyda 1500 aͤkerland, foͤrſt 
uptagne af Methodiſternas Hufwudman Mir George: 
Whithefield, dq han war ſinnad for 12 ar ſedan , at der upa 
rätta et barnhus; men ſedan aͤndrade fina tankar och ſaͤl⸗ 
de Landet til naͤgra i Angland, af hwilka Gref Zinzen⸗ 
dorff fig det tilhandlade förr ÅR han blef aͤgare af Landet 
wid Bethlehem. Hår aͤr et Barnhus, ſom gifwes ut foͤr 
anſenligare och maͤrkwaͤrdigare, an hwad det år. Naͤ⸗ 
gra andra hus aͤfwen for gifta Familier, fom bruka 
Landet. Jaͤmwaͤl et Waͤrdshus, Broͤderſkapet tilhoͤrigt. 

12). Gnadenhut år en ort zo mil ifraͤn Bethlehem; 
der Moravierne ſaͤga ſig hafwa ſina omwaͤnde Indianer. 
Tillika med Bar nen ſkola daͤr wara 150, lefwa i Hyd⸗ 
dor efter ſitt wis, men dro alle doͤpte och Halla Broͤder⸗ 
ſfap, ſamt all ting gemenſamt. De ſom jaga, inga for 
alla; de fom fiffa, fiſta for alla; De Moraviſke omgaͤs 
med dem på Angelſta. Det dr underligit at de ej raͤkna 
der as antal högre. Ty omwaͤndelſe waͤrket maͤſte wara 
helt (att, utan laͤſning, utan underwiſning i Chriſten⸗ 
domens hufwudſtycken. Det tyckes ſom deßa Indianer ſkul⸗ 
le mera tro på Broͤderna, dn den H. Trefaldighet. “ar 
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de foͤrſt ſaͤllade ſig til lndianerne, kom klagomaͤl til Gou⸗ 
vernementet, dt de ſoͤkte draga til fig Land igenom en⸗ 
ſkylt handel med Hedningarna, fom war emot Landets 
Lag, alldenſtund det ar endaſt Proprietorens rått at kiö⸗ 
ore af Indianerpe, och ſedan ſkola andre kjoͤpa af 
enom 5 i 
13). Gnadenthal aͤr aͤfwen en ort, der de Moraviſte 
Broder hafwa tilhaͤll. Nagra Tyſta Familier hafwa fatt 
ſig der neder. Gnadenthal och Gnadenhut ligga bide aͤ 
andra ſidan om de blå bargen. 
Waͤrt umgaͤnge i Bethlebenmnmn. 
Naͤr wi woro ankomne fil Waͤrdshuſet, hwareſt alla 
reſande ſtadna foͤrſt, fom komma at fe Kloſtret, laͤt jag 
Tracteuren weta, at jag hade bref til Mag. Spangenberg 
med recommendation ifrån Mir Paul Bruzelius, at foarda 
emottagen och underraͤttad om Broder (Fapets tilſtaͤnd i 
Bethlehem, ſamt ortens beſkaffenhet; frågade om Mer 
Spangenberg war hemma, och bad honom ſkaffa brefwet 
fram. Tractsuren ſyntes hel nyfiken med denna come 
miſſion, lifafom han waͤntade några nya bröder, for oͤf⸗ 
wer med aͤrendet och kom ſtraxt tilbaka med ſwar, at Bros 
der Spangenberg wore nyß afreſt til Nazareth, och wo⸗ 
re ej på några weckor at waͤnta tilbaka; dock fFulle ſtrar 
en annan man komma oͤfwer och upwakta oß. Wi wane 
tade wid paß en half tima, och fom det ſyntes dröja på 
aftonen, beſlöto wi at ga Ofiver utan at waͤnta pa convoy, 
3 det wi gingo ned til Fårjoftållet mötte of ene Herrar, 
hwilka jag complimenterade på det ſuͤttet! at ſom jag 
wore en fraͤmling i landet, och hade alt ſedan min an: 
kömſt, haft en ſtor ie oh at ſe deras communices 
Bethlehem, hwartil tilfaͤlle ej förr kunnat gifwus, pode 
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pades jag de wille unna mig den förmån, De ſwarade 


med mycken hoͤflighet, at jag ſtulle wara waͤlkommen, 
och omalt hwad wore inom deras Boſtaͤlle, Mulle jag fa 
all aͤſtundad underraͤttelſe. Waͤnde fig ock til de andra 
mina Herrar foͤljeſlagare och giorde dem lika compli⸗ 
menter. FFT etree] 
Dien ena af deßa Herrar war⸗⸗ Benzin född i Life 
land. Sade ſig hafwa warit en god waͤn och bekant med 
Hr. Th, O--, och hade med honom omgätts i Lifand. 
War ſaͤledes en af de foͤrſta i Broder ſtapet, och wal kun⸗ 
nig om den Herrnhutiſta Foͤrſamlingens ode alt ifrän 
foͤrſta upſaͤttningen. Och ſom han har bewiſt ſig en tro⸗ 
faſt Broder, har Grefwe Linzendorff brukat honom nu 
iſiu drluti London för fin Seereterare, at halla correfpon- 
dancen i alla Werldenes orter, at taga emot de af Brör 
derſtapet, fom kommo til London och befordra widare 
deras reſa ꝛe. Hade warit i Bethlehem allenaſt 6 weckor, 
nyß kommen ifrän London til New-York med Broͤder⸗ 
ſkapets Galliot, och ſedan directe til Bethlehem, få at han 
war aldeles en fraͤmling i Penſylvanien. Foͤr naͤrwa⸗ 
rande tid wore han Broͤderſkapets Secreterare, likaledes 
Holt des dagbok, correſpondence, archivum &e. och aͤf⸗ 
wen tager emot fraͤmmande. 25 3 
. Den andra war Mr. Rodger, tilforene en Pråft af 
den Angelſta Kyrkan, ſedan en Laͤrare ibland de få fale 
lade News Lights, Whitefieldianer eller Methodiſter, men 
nu en 10 Broder och Predikant i det Moraviſta Sam⸗ 
haͤllet. if fans blå rick och ſwarta waͤſt, kunde man 
maͤſt ſluta genaſt, at han horde til Praͤſterſtapet; ty de 
Mcrayiers Drafter proͤfwa ock tienligit ibland, at klaͤda 
ſig ſoin andre Kyrkopraſter. De Praͤſter aro ganſka Ke 
aang Mh | om 


>> 


0 seg (am 


om man wet hafwa waͤndt fig: fil de Henrnhuterotfran 
Kyrkan af Angland. Frägar någor ho han aͤr? Swaras 
merendels, at han aͤr en Praͤſt af Kyrkan af Anglund, 
men han håller fig ej mer til den Angelſta Kyrkans Tros⸗ 
Articlar och LiturgiaydmAlcoran.; & Angland har han 
fallit til Broͤderna. Det ſaͤges, at han har ftorre gaͤfwor n⸗ 
ti fina Predikningars utförande aͤn hwad almant är f. 
bland dem. Men icke underligit, emedan Han år upfoͤdd til 
Praͤſt och de andra til Handtwaͤrksmaͤn. J New⸗ Vork 
hade han for naͤgra aͤr ſe dan dragit manga til Bröderna ige⸗ 
nom fina Predikningar och tvarit ftorligenalffad, men naͤr 
def beröm kom pa det hoͤgſta, wardt han kallad bort, ſom 
Or et af Zinzendorffernas ſtörſta maximer. Foͤrle it ar 
font en af min Foͤrſamling, fom hordt honom predika 1 
Philadelphia, och frågade. mig om jag wille tilſtaͤdja ho⸗ 
nom at predika i Chriſtina Kyrka? Han hade warit Än; 
gelſt Kyrko⸗ praͤſt och Holt ännu med Kyrkan, faſt han 
lefde ibland Broderne. Jag ſwarade, at han wore ins 
gen ting baͤttre, foͤr det han fallit ifraͤn ſin Kyrka til denna 
Sekten, ei eller underligit, at han gaf fig ut forjat Hälla 
med baͤda, ſedan han wore en Herrnhuter; men at predika 
i min Kyrka, kunde jag ej tilſtaͤdja om jag aͤn wille ꝛc. Hu⸗ 
ru wida Mr. Rodger nu fånde mig på denna Raͤkning, 
kunde jag ej marta. eee eee 
Deße twaͤnne Herrar beklagade, at Broder Spangen · 
berg war icke hemma. Han woro reſt til Nazareth och 
taͤnkte den följande dagen fara widare til Gnadenhut, af 
beſoͤka deras Indianer. De wille foͤra of: oͤfwer til Bethle 
bem, och efter, moͤjeligheten göra oß ndje. Det bref jag 
hade til Mr. Spangenberg förſtod jag firar de hade brutit 
up och ranſakat, fom de m aͤr, Uti farandet 115 
Nas a | 
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wer Äfven kunde wi icke nog examineta hwars annars 
anſikten, och tyckte at wi ſedt diver annan förr. Mr. Betts 
zin och wi i ſynnerhet. Om jag och han ſedt hwarannan, 
mätte det ſtiedt i London pa gatan. Paltor Unander och 
han Wore wiße at de (edt hwarannanuti Brödernas Com- 
munter 1 London och Fetter Lane: Wi gingo foͤrſt upp 
fil Kürkan) »der ſpeltes for oß på Orgorne af MrvRirz, 
en deras Draft, fom war bekant med Paltor Unander, fe 
dan han foͤreſtod deras Möͤtechus wid Oldmans Kihl i Rae 
coon; Kom ſedan ned 'i waͤrt ſaͤlſtap. Intet maͤrtwürdigt 
war der at ſe. Runmet war ſtort och tomt, förütan de 
mänga 16(a bien Eaten der ſtodo och det lilla furkantiga bow 
det. Derifraͤn fördes wi til det huſet, hwareſt Krambo⸗ 
den war upp backen. Der war et Fruntimmer fran News 
Vork kommen at beſöka ſin broder, forts gifwit fig in bBerks 
fehemi dock dans behölt fin egendom for fig ſtelß ochderkör 
Fe war obigeradat bo dien huferafiktd ifråmandra, 
W'idart gingo wi ned til Ladugaͤrden warnen mioͤl⸗ 
huſet, grafwarne, platſen, der ſtamphjulek war för bore 
ihe tilredande och det nya waͤrket inraͤttades, at drifwa 
watnet upför backen. Omſider ſtadnade war gang wid 
otren af de ogifta Brödernas hus. 
Under alt detta fyntes wärn Ledſagare, de twaͤnne 
Broderne, något bekymmerſamme om oß. Orad ‘fom 
taltes, ſintes komma ffuͤm med mycken warſamhet. 
Wid hwert ord kaſtades“ öͤgonen. dels da ömſe af of, 
Pets pa hwarannan af dem Det ſyntes ſom de redan be 
gynt mißtro wart upſät. Antingen det kom dexaf, at de 
imedlertid Frägat. nt Paftor’ Brunbolez och Mr. Sleidörns 
Hamm, ſom mabſt Bröderſkapets fmårufte flender hår i 
Lundet för nüͤgra dr ſedan j lz ade sy foͤrnummo / bei naͤ⸗ 
oad | v gon 


1) 505.0 . 


en af oß admirerade deras Boſtäͤllen. J fanni 
sel a (a Hoge priſa, mer ån ba He 


usdorr, bläge tvenne trumpeter up i det Luſthufet, ſom 
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Mokſar, öibaref wår 5 bord, och hwart bord rymligt för 
20 perſoner. Derifran upi deras ſoffal, hwarom tilfores 
ne ar b W De andre, Benzin och Rodger ſtadnade 
1177 eee e eee SSC 


, Mar wi äter kommo neder, blef et nytt ſtaͤndande 
af. Icke hade de hjerta at bjuda oß naͤgorſtaͤdes, icke eller 
kunde wi taga afſked, emedan de lofwat of at blifwa med 
dem uti deras böneſtund, fom ſkulle hallas Kl. 9. Icke 
eller boͤds of naͤgot at aͤta eller dricka, faſt det war ſent 
på aftonen och hela Broͤderſkapet då hade fin aftonmaͤl⸗ 
tid- Et glas watten kunde wi få om wi begjaͤrte. 

Alt fördrifwa tiden gingo wi ut i deras kryddgaͤrd, 
ſom war full af matkryddor. De wiſade oß flere dylika der 
intil och fade Mr. Rodger, at deras hushaͤld war ſtort, de 
maͤſte hafwa mycket af ſaͤdane ſaker. Jag fraͤgade honom, 
huru Tyſka Diæten kom oͤfwerens med hans Angelſta ma⸗ 
ga? De Tyſta lefwa maͤſt på Fal, ſallat, rötter och ans 
dra gröna (ater ſamt ſupanmat, hwaremot de maͤſte haf⸗ 
wa koͤtt hwart mål, och fråga efter intet annat ån det? 
Han ſwarade, at det maͤſte Mara difpenfation deruti, hwar 
en må aͤga frihet i matordningen. Benzin fade, at ſedan 
han warit få lange i Angland, wore det nu lika mycket för 
honom, hwad dirten angick. Fraͤgade mig för örrigit: 
om jag ej anſer Swerige med foͤrakt, ſedan jas ſedt det⸗ 


ta landet? Jag frågade, hwad han aͤnu ſedt idesca landet, ſom 


kunde ſaͤtta naͤgot annat Land i foͤragt der mote Detta matte 
wara en prejudice, ſom han aͤnnu ej foͤrmaͤdt oͤfwerwinna ꝛc. 
Aldenſtund nu blef mörkt, at wi hwarken kunde flå 
laͤngre på gatan, ej eller ſpatſerg naͤgorſtaͤdes, ty wordo 
wi inbudne uti det röda huſet, naͤſt til Kyrkan och en kam⸗ 
mare fom, fontes ware för Mr. Rodger. Wi ſuto ee 
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liten ſtund / och ingen hade naͤgot ſaͤrdeles at ſaͤga. Naͤgre 
af Bröderna kommo in at feof, men ſade intet. De dro. 
i gemen Tyſkar, af hwilka maͤſtadelen dock foͤrſtaͤr Angel⸗ 
ſta. Omar Söndag haͤlles Pre dikan bade på Soffa och 
Angelſka. Mr. Rodger war nu deras Angelſta Praͤſt, han 
forfiod Tyſta, dock ej med den fardighet, fom en infödd 
Tyſk. Hans ſyſla war, at oͤfwerſaͤtta Boͤcker ifrån Tyſkan 
til Angelſtan. De ſade at alla inom detta Communitetet 
hade ſit dageliga arbete, och at inga laͤttingar trifwas i⸗ 
bland dem; Paſtor Brunholtz fraͤgade: om icke deras folk, 
ſom arbeta ſa Hardt om dagen dro ſomnige, då de kom⸗ 
ma til ſin aftonboͤn, fom ffier få ſent? Praͤſten Ritz ſwa⸗ 
rade, hwad daͤ? om de ock ſtulle ſofwa, få år dock Fraͤlſa⸗ 

ren wakande. | i 
Broͤderne hade fin gång igenom detta huſet, och gins 
go trappan up i Kyrkan. Wid ſlutet kom ock ordningen 
til oß. Broͤderna woro af olika meningar; antingen wi 
ſtulle fittia på Orglaͤcktaren eller neder i Kyrkan. Det 
ſtadnade derwid, at wi ſtulle ſittia nedantil, på det Mufi- 
quen frulle horas des baͤttre. Orgorne ſtaͤmde in med Vio⸗ 
ner och Fleut Trayerſieren. Muſicanterne höllo fig bak⸗ 
om på Laͤcktaren, at ingen ſyntes. Main och Qwinnor 
woro maͤſt af lika ſtort antal; emellan 3 och 400: de, alle 
rena och ſuygge. Om Qwinnorna maͤrkes i ſynnerhet, at de 
hafwa hwita moͤßor, ſom bindas under hakan med en band⸗ 
ros. Moͤßan fitter Matt til hufwudet, går med en {nip 
oͤfwer aͤnnet, utringad wid tinningarne. Deroͤfwer går en 
bindel, 2 twaͤr finger bred, af linne durchſichtigt, fom knytes 
I nacken. Koftor hade de korta på brukeligit fått. Maͤn⸗ 
nerna hade antingen wanliga klaͤder, eller linne trojor med 
länga linnebyror. Sedan alla under Mufiquens hörande 
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ſamlade åre: ſaͤtter fig en af deras Praͤſter wid det lilla 
ſyrkantiga "bordet, laͤſer foͤrſt några werſer af en Tyſt 
Pſalmbok, ſedan ſingas naͤgre werſer under en fråtelig Mu- 
ſique. Emedan wi, deras fruͤmmande, woro Lutherſfa, 
fom de waͤl wiſte, woro de få hoͤſtige at de laͤſte och ſoͤn⸗ 
go några werſer af waͤra Pſalmer i Tyſkland. E. G. Kom 
elge Ande Herre Gud ic: Zion Hagar med [tor 
marta ic. Sidan war nu deras Gudstjenſt, den de fale: 
lade faͤngſtund. SÅ war den ock; ty werſer blefwo laͤſne och 
ſiungne til ſtiften p eller ſ warf, och ſa war det beſtaͤlt⸗Wi 
gingo ut och foͤrklarade wärt noͤſe oͤfwer Mulignen font; 
dem wal behagade. Wi ſtadnade en ſtund utan for doͤren, 
daͤ Mr. Sleydorn och Paſtor Brunholz talte med en och an⸗ 
nan, (om uffommo. Mr. Rodger tyckte tiden fallajfig: för. 
lüng, och böd oß god nat, Mrs Benzin war mer belefwad, 
an at han wille få laͤmna of pa det ftallet i tiocka moͤrkret. 
Medan wi ſtodo, begyntes i Kyrkan en ny fång och Mu⸗ 
ſique. Mr: Benzin ſade, at detta woro de ogifta Broͤder⸗ 
nas wederqweckelſeſtund, da ingen annan aͤn de woro tile 
ſammans: aͤfwen at de ogifta Syſtrarna hade fim weder⸗ 
qweckelſeſtund foͤr ſig ſielfwa i ſit hus. dial haber asd 
Nu war tid at ga- oͤfwer aͤlfwen tilbaka, och at faͤ natt⸗ 
haͤrberge i Werdshuſet. Mr. Benzin giorde oß en compli- 
ment, at han ej kunde få faͤgna of, ſom han bordes han 
gick med oß ned på wagen och war ganſta aktſam, at wi 
ej ſkulle fora illa i tjocka moͤrkret och på en ojaͤmn grund. 
Sedan han öͤfwerlemnat oß! Faͤrjekarlens ward, fom ſe⸗ 
dan tog emot oß, boͤd han god natt och waͤnde tilbaka. 
Faͤrjekarlen war en Angelsman med en flygande tun⸗ 
ga. Nu begyntes en examen med honom , huru han kom⸗ 
mit dit? Han ſade fig hafwa några dr farit sik l ned 
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Brödernas. Gallio Sloup; men nu beſlutit, at au 
waͤnda det oͤfriga ei lifstid på deras e Fag 
frägade honom, om Bröderna ej hade mer Farkyg, än den 
‘Efchaloup? See for nårtvarande kid, fi hae Aa De ha⸗ 
de i ſiſta ofreden sa ſtort eph, (ai 7 15 70 roͤfwade 
bort; de ſoͤkte genom, 1 90 ent at fa 4 emedan 
det war ſtor oratt, a brd pile af ek ſom war 
utſaͤndt för. Stoangeli 1090 lune (Full MRI. dock blef: 
ian ming? 3 si 1 Bak wd dare, om c it hade nagen 
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det wore för de gifta Bröderna, fom nu word få mange, 
at de ej hade rum nog for ſig ſielfwe, utan maͤſte ſofwa 
tilſammans med de ogifta Bröderna; och deras huſtrur 
med de ogifta ſyſtrarna. Jag hör, fade Mr. Sleydorn, at 
du maͤr bättre på alt wis har, ån fom de der. 
Annu war langt ifrän, at wi faͤdt nog af Bethlehem. 
Wi hade taͤnkt at reſa til Nazareth, men ſom waͤgen war 
Ling, tiden fort, hettan ſtark, och wi få wat fom wåra haͤ⸗ 
ſtar ganſta troͤtte; ty beſloͤto wi, at ſtadna qwar i Bethle⸗ 
1 ben följande dagen, och emot aftonen waͤnda om 
pa hemiwag en „„ 
Den 10. Junii war Ons dagen, då fortſatte Mr. Sleydorn 
fin reſa laͤngre up i Landet & andra ſidan Nazareth, at up⸗ 
ſoͤka och lagfoͤra folk, ſom tagit Land af honom, men ic⸗ 
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Te betalt. Han (Fildes få ur ware ſaͤllſtag. 
Under det wi klaͤdde oß om morgonen och gingo fram 
och tilbaka i Waͤrdshuſet, foͤllo wii ſamtal med Faͤr jekar⸗ 
len. Wi kjaͤnde honom icke, faſt wi hade mycket talt med 
honom aftonen til foͤrene, ty daͤ war ganſka moͤrkt. Han 
talte ganſta fritt, ſom wille han mana oß i ordwaͤr⸗ 
ling med fig, det wi ock foͤrſtodo, emedan Practeu⸗ 
ren nu ſade: 3 haden få mycket at fråga mig goda Herrar 
5 n nu hafwen J en man, ſom kan ſwara Eder 
e. 


Jag frägade Honom om Broͤdernas matordning i 
Bethlehem? Han ſwarade, at deruti wore intet wiſt ſtad⸗ 
gat, utan laͤmpade man fig efter aͤrſens tider och hwad 
ſom kunde wara foͤr handen. De Broͤder, ſom hade gifwit 
ſig in, men foͤrbehaͤllit naͤgot af fin egendom, kunnaſkaf⸗ 
fa ſig et och annat fom dem lyſter emellan maͤlen. De fom 
baͤldre wilja Hälla ſitt bröd for fig ſielfwa på wm, 
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hafwa dertil frihet. Man borde foͤrſta, at Broͤderne 
woro af olika upfoſtran, och fåledes woro wane wid oli⸗ 
ka matordning; deras ſamfund giorde ingen aͤndring i 
deras lefnadsſaͤtt. De kunde wara alla trogna Bröder, 
faſt den ene lefde något baͤttre ån den andre, alt fom de 
Upfodde foro, 
Widare frågade jag honom, huru han kommit til 
denna Foͤrſamlingen, och ho dragit honom dertile Han 
ſwarade: ingen annan hade omwaͤndt honom aͤn en 
Plogman eller Bonde. Jag fade: det år ganſka moͤjeligit, 
i ſynnerhet om man foͤrſtär det på ſamma ſaͤtt, fom at en 
Tupp omwaͤnde Petrus. Omsaͤndelſen år et Guds ware, 
men icke en Plogmans. Anledning dertil gifwes i hela 
naturen och fFapelfens waͤrk. Medlen aro inga andre, ån 
Guds ord och Sacr amenterne. Perſonerne derwid bru⸗ 
kade ordenteligen, dro af Predikoaͤmbetet, dock kan ock 
utom den wanliga ordningen, den ene Chriſten upraͤt⸗ 
ta och foͤrbaͤttra den andra, af hwad ſtaͤnd de wara må, 
och ſaͤledes den ene Plogman den andre. Daͤ foͤll han in 
med mycken ifwer at beſtrifwa Salighetenes ordning, och 
foͤrklarade fig redigare deruti, ån hwad kunde foͤrwaͤntas. 
Sade foͤr oͤfrigt, at han hoͤlt fig til en fynda Foͤrſamling, 
men war ock wiß, det ingen ſyndare wore få ſtor, fom 
ej hade der foͤrlaͤtelſe at waͤnta, haͤlſt han trodde, det ock 
foͤrraͤdaren Judas blifwit ſalig. Paltor Unander päminte, 
at Fraͤlſaren kallar Honom det förlorade barnet Joh. 
17: 12. hwilket icke war något teckn til hans omwaͤndel⸗ 
ſe, andra Skriftenes rum at foͤrtiga. Ja, ſade han, 
wi finna åter på et annat ſtaͤlle, at Fraͤlſaren ſaͤger til fi 
na laͤrjungar: de ſkulle fitta på 12 ſtolar och döma 12 Je 
ſraels ee ſkulle Judas då blifwg en 11 
pp ; ent 


So „ 55 
dem. Jag ſwarade, at jag (edt i Luc. 22: 30. allenaſtſt⸗ 
Jar, nämde utan ig antal; der i more mir fade han, år 


id es 1 8 
0 mig, min Wan, at 100 a Aale ved, 1 15 Som 
nu de andre Herrar Paftores aͤfwen giorde fina gentaft = ‘ 
© mot honom, och han i anledning deraf begynte föra ſit 
tal ganſta högt och enwiſt, få bad jag honom icke inbil⸗ 
la fig, at uti et få ringa aͤmne, fom detta war, ofwer⸗ 
roͤſta 3 Praͤſter på en gång. Wi wille haldre lämna rum | 
met til Honom enſam, ſom wi ock giorde. . 
Jgmedlertid war Tracteuren oͤf wer til Bethlehem, at 
beraͤtta, det wi ſatt oß före, at ſtadna qwar ofiver den 
dagen til emot aftonen. Ty emellan waͤrdshuſet och Gore 
ſtaͤndarne i Bethlehem gå alt jaͤmt raporter, få at intet 
kan forefomma der, fom ide de ſtrax ffola hafwa fund. 
tap af. J anfeende hwartil M.Benzin nu kom oͤfwer, at 
haͤllg of fållfFap för den dagen. Han betygade ſit nö je at 1 
wi aͤnnu wille anwaͤnda en dag i hechlehem, och wi foͤr⸗ 
ſaͤkrade ej mindre, at wi ej kunde wanda om foͤrnoͤgde, i 
utan at hafwa anwandt aͤnnu några . rs 
ten. Wi hoppades, han wille nu wife oß det Hf de⸗ 
ras inraͤttningar i ſamfundet. Han fidarade de, at wi (Ful: 
le hafwa frihet at ſe alt hwad der wore. cue 
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J ſynnerhet betygade jag min aͤſtundan, at fe dera 
Barnhus med ordningen i Barnaupfoſtran. a 10 5 8 
rade han, det år wißt waͤrdt at fe, mange komma laͤn⸗ 
ga waͤgar hit för ingen annan orſak, ån at ſe Huru wi 
upfoda ara Barn. Jag fade, det jag ock ganſka mycket 
hoͤrdt talas, men aldrig fädt nägot rått begrep derom. 
Paſtor Unander fåminte äre ung qwinna af Swenſk 
Familia, fom blif wit upfoͤdd i Bethlenem, hade forledit 
År kommit ned til Amas land och Philadelphia at fråga 
efter fit arf, då hennes flagt och anhoͤrige funnit henne i 
ſaͤdan drunnoghet, at hon icke det minſta foͤrſtadt laͤſa i 
nägon bot, eſ eller fwora pa någon fråga i Chriſtendo⸗ 
mens kundſtap ꝛc. Detta förtrör dem få högt, at de fore 
de 1255 til Mayernas Philadelphia at examineras, hwartil 
_ Paftor Parlin i Wicacoa war witne. M. Benzin funde o⸗ 
molſeligen tro detta. Han hoͤlt det för et afundstal emot 
peer a war foͤrſaͤkrad, at hans barn, ſom nu wo⸗ 
ro uti ſamnta upfoſtringswaͤrk, kunde aldrig få wal an⸗ 
foͤras af honom ſielf, ſom de maͤſtare och maͤſtarinnor, 
under hwars upſikt Barnen woro. Kl. 2 eftermiddagen 
ſtulle Barnen hafwa mote i Kyrkan, då ſtulle wi fa fe dem. 
Wi befloͤto, at anwaͤnda förmiddagen med ſpatſeran⸗ 
de aͤ den ſidan om Alfwen. Me dan Paltor Brunholte klaͤd⸗ 
de ſig, ſuto Mr. Benzin, Paſtor Unander och jag utan foͤr 
waͤrdshuſet, aͤ den fidan åt Bethlehem... Wi hade fatt 
oß foͤre, at icke falla honom beſwaͤrlig med controxerſie⸗ 
diſecourſer, fom måtte hafwa brutit af noͤjet for hela da⸗ 
gen. Icke def mindre kommer baltor Unander fram med 
en eftertaͤnkelig fråga: hwad betyder den Inſeription, ſomm 
Alſes dfiver de ogifta Broͤdernes husdörr: Vater und 
Mu aide ETT RT ſwarade Mr. Benzin, 
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elta ar något fom han tycte om, polen bygde hut 
foͤr min del har jag aldrig gillat det. Jag Föll ini talet 
— ffa myföffa, at wi dock wal förftå meningen deraf. Jag 
twiflaͤr icke, mine Herrar, ſwarade han, at Fju förfrån 

det och marker, at Jicke åren okunnige om Broͤdernas 

inraͤttningar i andra orter. Men ſaͤger Paftor Unander: 
wore det ej baͤttre, om deßa orden aldrig ſtode dar? Jo, 

ſwarade han, få tinker ock jag, det wore bättre. Dock 
mä ingen twifla, at den mannen, fom det foͤrſt upſatt⸗ 

haft god mening dermed. Mr. Benzins tagkar war ſakert, 

at detta borde Hallas ibland eee e 

icke (ta för hwars mans dgon bioarigenom deras ſam⸗ 

fund gores mißtaͤnkr. Ty at han aren af deras hufwude 
mån, on alladeras påfund, må ide twiflas- Wid 
lamm tilfalle frågade jag om deras giftermål, hurn de 
dermed ajöra ? Om de para tilſamman Man och Qwine 

na, ſom aldrig haft bekantſfap. Ja, ſade han, det goͤr a 
wi. J (err den myckenhet af ogifta Man och qwinnor wi 

hafwe, huru ſtulle det tjena fig, at de gingo tilſamman 

och föfte makar för fig ſielfwe? Men år detta ej et twaͤng 
ſade jag? Nej, ſwarades ty de mä wederſakat om de bes 
haga, fom ock under tiden haͤnda ma. NB. De maͤweder⸗ 

ſaka, men Bröderna Alfa dem ej des mer for det. 
„Wi ſtälte wär gång upfore en af Lecheigh hoͤgder. 

Bröderna hade der uphuggit en bred: gata, fom war ock 
ganſka flat, Under upgangen berättade jag om Mag. "Arv. 
Gradin, huru han foft at fora in Brödernas famfundi 
Gmwerige, förft ar 240 1 fållffap med Dobern, då han 

Stockholms Storkyrka, ſaͤſom e 
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ifraͤn Dippelianerne; men at han war en hemlig Herrn⸗ 

+ -hutare, war ännu icke bekant. Afwen huru han ſedan giorde 
mißbruk af Do&, Altrins namn. Ater huru han fom til 
balka år 1748, och giorde et farligit waͤſendei Stockholm uti: 


Pra terſfapet, ſaͤſom ock uti For amlingarna, och huru 
| Dan wid flutet wart förtoift, ſamt med wakt ford utaf ris 
ket. Mr, Benzin taͤnkte detta wore et haͤrdt ſamwetstwäng. 
Jag ſwarade, at i Sverige år intet ſamwetstwaͤng, hwaͤr 


ce 


cellie Collegio,uti Stadſens Conliſtorio, ibland 


och en far tro ſom han wil; men bjuder någon til at ut⸗ 
ſbprida och uppenbarligen foͤrſwara andra laͤroſatſer, ån 
de ſom dro oͤfwerensſtaͤmmande med wår Augsburgiſka 
Trosbekaͤnnelſe, ſamt 8ymboliſta Boͤckerne, den anſes, fom 
en den allmänna rolighetens foͤrſtoͤrare. Rikſens Funda⸗ 
mental Lag ſaͤger, at ingen annan Laͤra (Fal wara weder⸗ 
dagen i Riket. Rikſens Staͤnder hafwa giordt den Lagen, 

a mäſte ock Rikſens Stander hålla den wid magt. 
Wi talte ock om de Moraviſfa Broͤdernas Evacuation 
ur Herrnhag. Mr. Benzin fade, at ingen af dem ſtadnat 
qwar der, hwarken aͤldre eller yngre: alle woro ſtrax faͤr⸗ 
dige at lemna orten, når förbudet kom. At Grefwen af 
Budingen öfwat waͤld på deras egendom, ſaͤldt deras 
hus och behaͤllit waͤrdet. De kunde falla honom til raͤken⸗ 
ſtap der fore paͤ en Romerſt Riks dag, men de wilja haͤl⸗ 

dre lida, ån trata om fin rått. Jag fraͤgade, hwarfoͤre ej 
Brboͤderne ſielfwe ſaͤlde fina hus; förr ån de drogo af? 
Han ſwarade, at dem ej war tid gifwen daͤrtil. Jag paͤ⸗ 
ſtod, at dem woro 3 år gifne at foͤryttra fin egendom til 
ſitt egit noje. Han nekade foͤrſt dertil, ſedan medgaf. 
. Mär wi nu kommo på toppen af hogden, ſago wi 
Nazareth 12 mil af i en dal. Der ſyntes ine Stenhus, 
= Pp 2 ſom 
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Pi dentia Hdgden funno wi et muflefFeHl, det kom 
poß at tala om Syndaflodens högd. J Philadelphia Bis 
bfiotheque wiſas en ſtor hop af Muſleſkahl, tagne på blå | 
Bergen 20 mil, hwarifran wi ſtodo, och Halles fore, 
gat Syndafloden fördt dem få hoͤgt upp och ſedan lemnat 
dem Af wärt Mußeſtahl kunde ej ſtort domas allden⸗ 
ſtund det laͤg pa et ſtaͤlle, der folk wanligen kommer. 
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I nedgängen beſoͤkte wien Broder, ſom bodde wid den= 


na gata uti en hackſtufwa. Han war en gammal Sweit⸗ 
ſare, wid 70 dr, och hans huſtru icke mycket yngre. Det⸗ 
ta Hjonelag hade rodjat litet land omkring ſitt hus til 
ang, nog för en ko, brutit up ſtenar och ſtaͤngt dermed 
en mur. Wid det jag kom til Gubben, ſom ſatt utan 
for {itt hus, haͤlſade han mig med en kyß, fom hade ſtark 
mak af hans tobaksbipa, och kallade mig fin Broder, 
dä jag kallade Honom Fader. Sammaledes haͤlſade han 
på mit Saͤllſtap. Fragade firar derpa Mr. Benin, om 
wi icke wore deras Broͤder? Men naͤr han ſwarade, at wi 
få, aͤro de nygiruge, ſatte ſig få neder med fin Tobaks⸗ 
pipa och hade ej mer at (aga. Hår föll M. Benzin in i fame 
tal med Pattor Bronholez om den Lutherſta Paſtorn Cand, 
"Theol, Walter i Gotha, fom i begynnelſen da Zinzen 
darffianismus kom der in, holt fig til detta Broͤderſkfapet 
och ſedan Föll aldeles derifrdn. Mr. Benin fade; han 
war foͤrrykt, wille hafwa fin huſtru och barn ifrån Broͤ⸗ 
: derſkapet, hwar til han ej habe någon matt. Modren 
trodde fig hafwa fa ſtor rått til barnen, fom Fadren. Jag 
giorde et inkaſt: det toro roligt at hora en domares bez 
kaͤnkande derdfwer. Naturens och alt folks lag gifwer 
Fadren ſtoͤrſta raͤtten til fina omyndiga barn, Paltor Brun. 
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land och finner der fin raͤkning. Med he nom | TID er An 
na Nifehman, Örefn innan år seas nd wid Groß Hen⸗ 
nersdroff, Gref wens egit gods. Jag frågade, om icke 
Grefwen aͤr altid ganfön ſoßellatt Ja, ſwarade han, 
| er, och Onfrar at han wore an itt 
altſammans. ‘Sioa are , frag he 


kan qwittera fina befymr ler? Han u it ffi aa ‘ 


| 


nad framgaͤng alt ſedan. 


zin. Ater fade jag ma 5 
ſina afſikter widare, om 


de jag, det war icke underligit, at de ej kunde drag a til | 
ſamman, emedan de bade på en tid kommo til Landet, 
at upratta Förfamlingar och woro af få olifa g 


g alt 11 3 

god ordning förr aͤn jan kan lem na dem 19 155 de Mir Ben- 
n kunde winna ſin ia förl SÅ 

ſyftade aͤndamaͤl? Det ar anita fannolitt, 72 905 han, 


1 5 log derwid. Widare frågade han: n: om 7 af oß 
ſuͤg Grefwen, når han we 1 
de: at ingen af of da war hår. Pat 


r hår i Landet? Wi ſwara⸗ 5 
aſtor Brunholtz fade, at 
ingen Tyſt Lutherſt Prat war da har mer, dn Paftor 


Muhlenberg, Wäl, fade han, huru kom han dfivereng 


med Örefiwen ? Paltor Brunholtz ſwarade: han kunde ej 
fånoga weta, efter det war för hans tid, me en trodde lik⸗ 
waͤl, at de icke woro ſtora waͤnner. Gode Her rar, f 


ra ot 
fer. Paftor Muhlenberg har icke defmindre ial oe 
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ſſwarade han: de laͤſa ingendera. 
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Jag fraͤgade ater: fire, huru lårag de? Dwad laͤ⸗ 
fa des Hafwa de någon Catechiſmus ? Jag foͤrſtaͤr de 
mate ju laſa 20 Güdsbud och Trones Urtiflar? Nej, 
nej, jag förtalar mig. Sag kommer ihog, at det år zu e⸗ 
mot edor lara, at laͤſa Tjo Guds Bud. I gan ju firar 
til Trones Artiklar? Ar det icke få? Mr. Benzin kunde ej 
afhälla fig at le, når ſaͤmaͤnga frågor framkommo på en 
gang, och I ſynnerhet då jag aͤterkallade det, ſom en fore 
frac at de ſtulle laͤſa Tio Guds Bud, fåfom ſtridande 
emot deras laͤr a. Det år fant, ſwarade han, de laͤſa ej 
Tio Guds Bud i waͤra Scholar, wi finna ſalighetenes 
wag dem förutan, men, frågade jag vidare, laͤſa de 
waͤra 3 Tros Artiklar, jag ſtulle taͤnka, at de aͤtminſtone 
ffulle laͤſa den andra. om icke den ar och tredje. Nei, 
ter fraͤgade jag: laͤſa 
de Fader War rc. Jo, jo, ſwarade han, den låfa de; 
men, fade jag, laͤſa alla af dem den boͤnen? DÅ drog han 
med ſwaret, jag menar få. Anteligen frågade jag, laͤ⸗ 
fade nägonſin i Bibelen? Nej, ſwarade han. Daͤ war 
Flart hwad den gode Derren tilforene nekade, at de upfod- 
de barnen uti en foͤrſkraͤckelig ofunnoghet, fom Paſtor UD? 
nander med et bekant exempel tilfoͤrene bewiſt, ſamt at 

de ſedan leda dem til Enthuliaſteri. : 

An en gaͤng tog jag mig fore at fraͤga⸗ wore det ej 
ſtjaͤligt, at barnen wordo månde wid boner! Jo jo ſwa⸗ 
rade Mr. Benzin, de hafwa wal böner ock. Bruken Iboͤ⸗ 
ner ſielfwe, mine waͤnner, fraͤgade jag? Da maͤrkte en 
annan man, fom naͤrwarande war, at Mr. Benzin ſwin⸗ 
Fade och wille ej rent ut med ſanningen, ſwarade derför 
re: I maͤſten foͤrſta, at waͤra boͤner beſtaͤ i werſer, der fore 
laͤſa wi och ſiunga waͤra Pſalmer til ſkiftes, Wär Li- 
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de Mr. Benzin, war tryckt i London. Bröderna hafwa ſin 
egen Boktryckare der, men denna gånger hade han få 
mycket annat arbete, at de maͤſte lita en fraͤmmande til. ay 


Hon wore en ſamling af Pfalmer utur den Grekiſka, Lae 
Aunſka, Samojediſka, gamla Maͤhriſka, Lutherſka, Cal 
winſta ꝛc. Kyrkan. Nu wore hon i werket at ofwerſaͤttas 
pa Angelſta. Jag fader jag hoppas at Broͤderne warit 
mer lyckelige med denna Pfalmbok, ån den de haft naͤſt 
foͤrut. Mr. Bein ſwarade: hwad fattades den? ag 
ſwarade: jag wet ej om något der fattades, men waͤ l. 
wet jag at der war något för mycket. Hwad, frågade han 
war for mycket? Det, ſwarade jag, ſom foͤra ar ſedan war 
publicerat i Londons Magazin, ſäſom nägot beſynnerli⸗ 
git at brukas i en Kyrko⸗Pſalmbok. Det wiſte han ej af; 
det kunde han ej tro, det torde wara något af Fraͤlſarens 
laͤra, fom. werlden icke foͤrſtär, och ſaͤledes gör gad af, 
Paſtor- Uniander föll derwid in och fade: Min Herre, icke 
kan i Fraͤlſarens [ara vara nägon galenſtap! Mr. Ben 

zin ſwarade: Owad fallen Fgalenſkap? Om Fraͤlſaren ei 
behagat uppenbara ſina hemligheter foͤr eder, hwad rar 
jag för det? Och ſyntes derwid blifwa fortornad. Jag 
“bad honom ej mißtycka wart ſamtal, och foͤrſaͤkrade ak 
vårt upſät ingalunda war, at falla honom beſwaͤrlig, 
flaſt wi ſaſom okunnoge om deras inraͤttningar ej rere | 


ro 
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fatta raͤtta mitingen deraf. Han kunde ej eller nera; at 
den förra deras Pſalmbok hade kaſtat dem under ſwaͤra 
cenlſurer alleſtüdes i Europa. Da tilſtod han det och fade, 
ut det wore juſt or faken, hwarföre denna war utkommen. 
Patt. Unadder päminte dter: min Herre, eder Pſalmbok, 
fom kom ut 1749, innehaͤlltr waͤrkeligen naͤgra ftillen,fom 
gifwa folk orſak at forundra fig oͤfwer eder. Han ſwara⸗ 
Te: der ar waͤrkeligen några ſtaͤllen, ſom hade kunnat 
ware uteſlutne. Faſtor nander ſade: jag oͤnſtar, at den 
Pſalmboken aldrig bliftpit utgifwen. Han ſwarade: få 
vnſfar jag ock; juſt derföre gifwa wi ej ut denna mår Li: 
Tania > ty hon Ro! ee for wer lden. 
Under detta ſamtal blaͤdrade Pattor Brunholtz i dens 
na nya Pfalmboken, och ſedan fader Jag ſer naͤgra af 
svärd: Palmer här foͤrſtaͤmde, allenaſt några: få wer ſſer 
kaͤnnes jag wid i begynnelſen af hwarje Pſalm, ſedan 
komma tillaͤggningar eller fordndringar af annat. Mr. 
Benin tnodde detta wara en foͤrbaͤttring, men icke förs 
warring, Di war begaͤr an lafwade han ſaͤnda oß hwar 
fin Pfalmbok, når flere, Fulle komma oͤfwer, ty nu wos 
re de ganffa fa. Pa Tyſta för Paſtor Brunholtz och mig, 
på Angelſka för: Paſtor Unander, dock för betalning 5 
Schil. ſtycket. Jag begaͤrte koͤpa deras Litania, koſte 
hwad hon wille; men han ſade, de hade få faͤ exemplar 
deraf, allenaſt en i hwarje rum at de ej kunde miſta når 
gon deraf. Litet tilforene fade han, at denna Litania ej 
borde publiceras för werlden. Dagen efter på wår hems 
reſa, når wi moͤtte Herr Paul Bruzelius; lofwade han mig 
med hand och mun et exemplar deraf, och ſade at de hade 
dem tiſ ſtor myckenhet. I detta rummet woro 2:ne kop⸗ 
parſtycken af Grefwe Ludvig, Zinzendorff ſielf, ſyntes 
GÖR 8284393 bru⸗ 
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brulcligit at ſaͤttas naͤſt Tittelbladet i Böcker. På det 
ena ſtodo aͤfwen nigra Skriftenes ſpraͤk, ſom bemaͤrka 
Sraͤlſaren ficlf. Jag undrade, at de ej hade wackra Ev⸗ 
angeliſta maͤlningar. Men det fades: at de ej faͤdt ånnu 
- någon (Adan Ambets man ibland fig, och at betala der⸗ 
fore, folle dem dyrt. De haf wa dock et rum fullt med 
Contrefaxc af deras Helgon ꝛ·½½ . 
Wi gingo haͤrifraͤn/ at ſe deras Silkes af wel uti ogif⸗ 
ta Bro der nas hus. Hår woro matkar af olika alder, ſom⸗ 
lige nyß komne ur ſkalet, ſomlige fulltourne och når at 
ſpinna. Twenne Broder ſtioͤtte dem; de fade fig ej Hine 
na mer, ån at ſkaffa dem Mulbaͤrsloͤf; ty når de ſlutit 
at utbreda löfwen wid den ena aͤndan, ſaͤ for drades åter 
nya, hwar debegnnt 5 
Der war ock en Fjederwall af en wild Sil kesmatk 
tagen i ſtogen; denne war mycket förre, dn de naͤgon⸗ 


fin blifwa fom lefwa i huſen, des faͤrgor woro de ſkoͤna. 


ſte. En af de Broͤderna, ſom anſade matkarna och hade 
haͤmtat honom ur ſkogen, trodde at des Silke ſtulle blif⸗ 
wa ſaͤ godt, fom. af hüsmatkarne. Men ingen wiſte der 
Annu, huru de nyſtan af det wilda flaget Fulle blifwa 
uphaͤrfwade; ty detta maͤſte fFie paͤet annat (att, dn med 
det andra. ſlaget. Denſamme Mannen mente de kunde 
waͤnta 20 Skp. foͤr detta aͤret. Stoͤrre Silkesafwel hade 
de i Nazaret, men alt war aͤnnu i ſin begynnelſe, at de 
tj ſaͤga kunde hwad winſt de hade at waͤnta. Jag fraͤgade: 
om de trodde det wille loͤna moͤdan? Mr. Benzin ſwarade, 

at de aͤtminſtoue ej kunde miſta mycket derwid, de hade 
altid folk nog, ſom ej kunde wal anwaͤndas til andra 
ſyßlor; deraf foͤrſtodo wi at deße Broͤder, ſom anſa Sil⸗ 
kesmatkarne, maͤtte wara af Herrar Mulicanterne, 11 
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altid Hallas ibland de omiſtelige i Broͤderſtapet, och der⸗ 
aie maäſte brutes til haͤrdt arbete. 
Dee foͤrde oß widare pa hustaket, hwareſt war en 
Alan. Proſpecten gick icke langt for de (tora hoͤgder rundt 
omkring. Derifran märkte wi nedanfoͤre uti an Mekeli 
et litet luſthus på en holme, med jordwallar omkring, 
et a MN arbete, få litet det war. En Broder ifraͤn 
pS SNR anlagt för fit egit noͤje den tiden han 
Wi ſtaͤlte waͤr gang up til deras begrafningsgaͤrd, 

à norra {idan om Bethlehem belaͤgen. Denna war etſtye⸗ 
ke af deras Traͤgaͤrdsjord, dock woro inga traͤn inom graf⸗ 
gården. Under wär gång frågade jag: hwud fever brükgs 
wid deras begrafningar? Mr. Benzin ſwarade: at dere! 
wid wore intet ſuͤrdeles maͤrkeligit mer, år at de ogifta 
Broder na bara liket: alla wifa ſig foͤrnoͤgda och glade: in! 
tet lik begrafwes utan muli que. 
Grofgarden, fom af dem kallas Gottesacker, år i 
fyrkant, et ſpanland wid paß. Denne foͤrdelas uti kwaͤn⸗ 
ne halfwor med en bred gang; nar man kommer in, ar 
hogra ſidan for gwinnor ne, och den waͤnſtra för mantjd⸗ 
net. Grafworne aͤro a baͤda ſidor utlagdet 5 rader. Den 
foͤrſta for de gifta, den andra for de ogifta, den 3 for 
barn; hwar graf ar ſaͤrſtildt och i fyrkant betaͤckt med 
torf, fat fom en krydſaͤng, allenaſt en tar hand hög: 
dfiver jo dbrynet, afffuren ifrån. de andra igenom fnoͤr⸗ 
råtta femaangar. den breda gången war en er för 
fig ſielf, ned in ſkoͤn Grafſten på, af hwit Marmor. 
Infcriptionen wor huggen i ſtenen på Tyſka, och bolſtaͤf⸗ 
werne foltamed bl y, at det ſwaͤrligen kunde laͤſas i Sol⸗ 
ſtenet. Iniehallet war: Juliana Nitſebman, P 
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fon dlorige voro, Alke tilfammans woro 180 wid yap. 
ren berdmbe jam anf lof, 00 fade. ae 


Ja gråfgården woro flickebarnen lekande den flunden 


någon ſyſla i haͤnderne. Mr. Benzins och Mr. Bruzelii dot⸗ 
tar kommo der och kyſte wars hander, då wi ock kyſte 
dem. De talte och lekte få fritt och luſtigt, ſom andra 


~ barn. r ß gute AG 
Diet beraͤttas, at Maͤſtarinnorna gå wißa ider up 


vom naͤtterne, taga fig före at ſiunga och dermd waa 


2 as OY Sig 122 ae {2 «, =f +4 : N 
barnen. Mä haͤnda förmå ock ſomlige at ſiunga med. 
Men wil fågo,- huru barnen ſäßwo derge mden om da: 
gen, e e mer om natten.. Haß fom Ages en — 
Gidorna, foͤrſtas oc om goßbarnen. Gent 
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= Genk ofwer ifrån Grafgaͤrden aͤ andra ſidan om ſto⸗ 
ra Landswaͤgen dr det hus, hwar fromboden år. Wi gins 
go dit oͤfwer, at fopa något fom noͤdigt war foͤr waͤr reſa. 
Godſet haͤlles för billigt pris fom gafs of til (fants, 
dock icke af ſaͤrdeles waͤrde. Broͤderne hade ef lof at taga 
i kramboden hwad haͤlſt de behofde eller behagade, utan 
at naͤgon af foͤreſtaͤndarena weta deraf. De ſaͤgas le fwa 
få ſparſamt de naͤgonſin kunna; at deras ſamfund aͤr aͤn⸗ 
nu ganſka fattigt, och at ingen wil wara de andra til tune 
ga. Sin broͤdſaͤd hafwa de okoͤpandes, maͤſt ifrån Nae 
Zareth. De kunna och fålja dt andra deras grannar, font 
behoͤfwa. Det mafia fom behoͤfwes til deras noͤdtorft, 
hafwa de inom fig fielfive, dock gå några hundrade pund 


ut mer om året; ån hwad kommer in. 
Mi beſökte Wäfware⸗waͤrkſtaden, de ogifta Sy⸗ 
ſtrarnas Skomakare⸗waͤrkſtad; de ogifta Broͤdernas likale⸗ 
des; Afiven Sadelmakare⸗waͤrkſtaden uti hwilka alle are 
betas dels för broͤderſtapets behof, dels för annat folk 
i Landet. Nu war Mr. Benzin ganſka haͤgad, at wiſa oß 
alt hwad han kunde. Wi hade 1 gidra of faͤrdiga til 
war aterreſa, men han ſade, wi maſte oc komma! Smid⸗ 
tet arbete war a faͤrde. Han undrade hwar folket war 
gaͤngit. J det ſamma talte jag til en man, men han förs 
ſtod ej Angelſka, och ganſta litet Tyſta, fade fig wara en 
Spdenſk Man wart glad at fe fina Landsmanner der, bee 
raͤttade, at han war foͤddi Wälinge Gofen i Soͤrmanland, 
at hans Föräldrar woro fedan finttade til Scheninge Stad, 
och at han for ifrån Swerige 1749. Hans namn war 
Haſſelberg; til handtwaͤrket en Tengjutare, men nu grbeta⸗ 
de i Koppar, Maͤßing och gira ſyntes wara en fåd tort 
4% 15 „ | ¢ yr N * 4 
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af find hinders waͤrk. Under det wi talte SwenfFa, fionte: 
Benzin något oroad; hans oͤgon floͤgo ifrån den ena ti! 

den andra, at marta hwad wi kalte om. Ty han hade wae 


rit wan wid Swenfkan den tiden han war upfoͤd i Lifland 
men kunde nu icke minnas ſtort deraf. Wi undrade at wi ej 


förr fått weta, det wi hade en Landsman i Bethlehem. 
Mr. Benzin urfattade fig, at han glömt beraͤtta of derm. 
Men utan twifwel war orſaken, at han fruktade, det wi 
ſkolat läcka honom bort om wi faͤtt tid dertil. Nu förde — 
han of dit juſt når wi ſtulle gå bort. Mannen ſyntes wa⸗ 
ra mer aͤlſtad af Bröderna för ſitt arbete ſtull, dn hwad 
han aͤlſtade dem för fit underhaͤll. Paſtor Unander fräa⸗ 
gade honom foͤr ſig ſtelf, huru han maͤdde der? Det aͤr ſaͤ 


och få. Fogo ting ſkulle fattas, at han wille biuda hela 
Bethlehem for wat. Men de illiſtige Bröder hafwa män⸗ 


ga konſter at behålla fadana enfaldiga fraͤmlingar i fina 
Flor, om de fe, at de dro dem nyttige. Mr. Benzin bes 
rättade, at fat Broͤderne arbeta ganſka hårt, når deras 
waͤrkdagar dro, få går dock maͤſt halfwa tiden til hwilo. 
De haͤlla icke allenaſt Sabbathsdagen, fom dr Loͤrdagen, 
helig, ſamt Soͤndagen, utan ock många helge⸗ och Hoge 
tidsdagar i weckornn tee TEE. 
„ Anteligen gingo wi fiver tulbaka åt Waͤrdehuſek, 
Mr. Benzin holt of faͤlſtap alt til flutet. Wi betalte waͤn 
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nnn, undar — 


fagne, fom fades tarda ſtaͤnkte dem, hwilka komma at 
beſe Bröderffapet. Dock glorde Farjefarlen fig ej ſamwe⸗ 
te, at hålla dem til godo for ſitt beſwaͤr, fom en Find. 


W foͤrſtodo, at den gaͤſtfrihet, fom fraͤmmande för några — : 


är fedan (age! Bethlehem war nu bantyfts at der icke lem⸗ 
nas hus for fraͤmmande om waͤdret wore aldrig ſa tod v4 of 
| si 2 The | 3 : 


FVV 
| tige o zan nöden wore aldrig få f 13 

at Broͤderne wa igen deh fiba fit för ndrwarande tid, _ 
fomt-at de ock taga noga agt på fina fördelar. Bethlehem 


Ar nu folkr 
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der 3 Biff | er Prior, all ing 
får nu under hans direction: Nitſchman fåfom wanfe i 


> Sör Sfrigit finnas der måft få många fårade fom 


ſter, Aldſte och | 


den dyrbara nåden, hafwa åter andra Ledare fördt ed 


% ie are 
tankar til en ſaͤdan frihet, at J baͤren hat til alt hwad hee 
ter Lag, Syndaſorg och baͤttring; i anſeende hwar til F 


: haͤrtils haͤllit Eder allenaſt wid extrema, fom dro baͤde af⸗ 


1 * 


vågar, men Annu icke wid medelwagen, fom är den rat⸗ 


ta. Jag bekaͤnner upriktigt, at få ſnart jag fag Edart an⸗ 


ſikte, tog jag Eder för en af dem, fom wid pas foͤr 20 år 


8 ſe dan woro ſina egne Martyrer under Lagen „och mortifie — 
Lerade fig ſielfwa omånfreligen'för fin egen rättfärdighet 


ſkull och ingen annan. Af deßa weten J, min Herre, Lif⸗ 
land hade för den tiden nog, få wal fom andra Linder, 
ſamt at ſtörſta delen af dem gingo oͤfwer til det Moraviſfa 


Broͤderſtapet. Jag bedrager mig mycket, om J icke år — 
„ ITA ER PINS EO a 


Han fivarade: det dr fant nog, at jag war under fås 


bes dana blinda Ledares anfoͤrande en tid. Jag hade ingen 


ro och frid i mit hjerta. Alt war mörkt, och foͤrſtraͤcke⸗ 
ligit for mina Ögon. De ſom hoͤllo mig ſaͤllſkap, gingo 


ut med mig i markene. Wi lago på wåra nå, tils ſagal⸗ 
deles nöt ſkinnet af knaſkaͤlen och kunde knapt qd hem til — - 
baka. Icke def mindre war min (ial få tom och mager ſe⸗ 


dan ſom til foͤrene. Manga af dem, fom då hoͤllo mig Bros 


derſtap, lefwa nu få ſaͤkre i werlden, fom förr. Ware 


Ledare woro de blinde Hallenſer, fom ſiel fwe wiſte ej baͤt⸗ 


tre, och hade ſnart giordt en aͤnda på of, bade til Sjaͤl 


och Kropp, om icke Fraͤlſaren kommit til hjelp. 
Pagſtor Brunholtz tog hår i talet och fade: Jag aͤr en 


Hollſtenare til min foͤdelſe, faſt jag ſtuderat wid Univer⸗ 


ſitetet i Hall; få wida jag wet dr aldrig ſaͤdan wil farelſe 


utkommen ifrån den orten. Den rena Ebangeliſta Laͤran 


a der laͤrd, och predikad i min tid och alt ſedan. Det 


5 
Tr 


aͤr font, gt den Theologiffa Faculteten t Hall har haͤrdt 
. ſtridt 


— 


—— 


Deße dro de Anmärkningar öfwer Bröͤderſkapett 


Bethlehem, fom til faͤllet welat medgifwa. Ehuru ringa 


de aͤro, få gifwa de dock något begrep om denna ortens 


beſkaffenhet. Många torde gidra fig förre tankar derom, 
maͤnge mindre, i ſynnerhet, fom ſielfwa Secten och def 


Gynnare ropa det ut för ſielfwa Paradiſet, och Hofiwa 
glordt fit Bethlehem bekant öfwer hela Werlden. Mae | 
9 | | | cee er 
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oe åter förefrålla fig det fom ee och ſaͤledes af mins 
dre warde ån det foͤrtjenar. At wi icke kunde komma laͤn⸗ 
gre i wåra Anmaͤrkningar, war ej för briſt på agtſam⸗ 
het, utan anledning. Den ſom raͤtt kaͤnner det foltſlaget 
bdch hvad Myfterier de hafwa inom fig ſielfwe, må aldrig — 
klaͤnka, gt någre reſande perſoner funna inom få timar i 
Devas Saͤllſtap gidra ſtora uptaͤckelſer. Mange hundrade 
ma komma dit, fom dock ej ſlaͤppas til haͤlften af hwad 
wi ſaͤgo. Det aͤr nog, at de hafwa mycket, fom de ſaͤga 
icke bor uppenbaras för werlden, och likwaͤl, om det haͤn⸗ 
der ſig at ſlippa fram, få dr det juſt ſaͤdant för hwilket 
de maͤſte ſtaͤmmas. At warda beſlagne med oſanningar, will 


aldrig komma dem at rodna eller blekna. De fom naͤgon 


id lefwat i deras ſam fund och ſedan waͤndt ryggen 
itil Dem, dro de bafta witnen om deras 
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